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UHbLX A3bIKaX, Kak J{yx oasan um nposewasames. (/esan. 2, 4)
—And they were all filled with the Holy Ghost, and began to

speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance.

(Acts 2:4)
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INPEAUCJIOBHUE

JlanHoe mocobue pa3BuBaeT wujaeu Hamied MoHorpadbuu 1998 rona
(«OCHOBBI  QHTJIOA3BIYHON MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU») W SBISETCS
TEOPETUUYECKUM CIIyTHUKOM HallMX MpakTH4Yeckux mnocoduil «llpakTuka
aHTJIOSI3BIYHOTO  MEXKYJIbTypHOro  obmenus»  (2002/2007 rr.) w
«AHIJIOA3BIYHOE OIMCaHHE pycCKoi KynbTypbl. Russian Culture Through
Englishy (2008). B HeM paccMarpuBaroTCs TECOPETUYCCKHUE OCHOBBI HOBOM
JIMHTBUCTUYECKOW JUCHUIUIMHBL,  *uUHmMepaun280Ky1bmypoio2uu, TO €CTb
JIUH2BUCUKU A3bIKA 8MOPUYHOU KYIbMYPHOU OpueHmayuu, oopaujeHHo20 8
obnacmv  uHoA3zbluHOU  Kyabmypsl. OCHOBHOE  BHHUMAaHHE  yHEIACTCS
AH2NIOSAZBIYUHOM)Y ONUCAHUIO PYCCKOU KYyabmypsl. CTIONb3ys MPEUMYIIECTBEHHO
OpUTHHAJIbHBIE («ayTEHTUYHBIE», TO €CTh HEMEPEBOAHBIC) TEKCTHI, MBI
BCKPBIBAEM 3aKOHOMEPHOCTH Majio U3yYEHHOW Pa3HOBUIHOCTHU MEPEBOTUECKON
JESITEIbHOCTH — «BHYTPEHHETO NIEPEBO/Ia», K KOTOPOMY MPUXOIUTCS MpUOerath
B XO/I€ PSIMOT'O MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOTra.

B pabore Haa naHHBIM MMOCOOMEM IMpUHMMAaNa ydacTue mpodeccop,
noktop ¢unonornueckux Hayk E.B. benormasoBa, koTopas pa3BHUBaeT HJICIO
BHYTPEHHETO MePEBOJIa B OPUTMHATIEHOM UHOS3BIYHOM OMUCAHUU KYJIBTYPHI.
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BBEJEHUE

B uentpe BHuUMaHMs crneumanucToB Hadaima XXI| Beka okazanach
*MeNCKYIbmYpHAs KOMMYHUKayus, Hay4dHas TUCUUIUIMHA, HAXOMSIIascs Ha
CTBIKE IIEJIOT0 psAJia HayK: (PUIOJOTUM, COIMOJMHTBUCTUKU, TEOPUHU S3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB, KOTHUTHUBUCTHUKH, JTHOCOLMOICUXOJUHIBUCTHKUA. B  cdepy
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU, TAKUM OOpa3oM, BXOJUT IIUPOKUN KPYT
npodsieM. Mbl  OrpaHUYMMCSI  YacCTHBIM  CIy4aeM  MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYyHUKaluu. B mepByio ouepenp Hac HHTEpecyeT *gepbanvhas (OT
gatuHCKOoro  verbalis, dro o3HaYaeT «CIIOBECHBIN») MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHUKaIusa. B pamkax BepOasbHOW MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU MBI
COCPEIOTOYMM BHHUMaHUE Ha NPSMOM MEXKYJbTYPHOM JHaJlOre, B XOJIE€
KOTOPOTO SI3bIK MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS OpPHUEHTHPOBAaH B 001acTh
WHOSI3BIYHOUN KYJIBTYPHI.

JlanHoe  mocoOue  TOABOAUT  HUTOT  HCCIEIOBAHUSIM,  KOTOpbHIC
MpOAOJDKAOTCA ¢ Hadana 1980-x rT., U cocpenoTauMBaeT CBOE BHHUMaHUE HA
3aKOHOMEPHOCTSX KYJbTYPHOU TMEPEOPUEHTAIIUU SI3bIKa MEXKIYHAPOIHOTO
oOlIieHrs TpU ero oOpalieHuu B 00JacTh MHOS3BIYHON KydbTyphl. [Ipu 3TOoM
S3BIK OTMMCAHUSI MHOS3BIYHON KYJIBTYPBI («A3bIK MENHCKVIbIMYPHO20 0OUieHUsY,
Foreign-Culture-Oriented  Language, B  mampHedimem —  *4MO)
paccMaTpuBaeTCsl Kak CHEIUaJIM3UPOBAHHAS PAa3HOBUIHOCTh JIAHHOTO S3bIKA.
AMO — »5TO0 yHUBEpCAbHOE S3BIKOBOE sIBJICeHHME. B KauecTBe s3bIKa
MEXKYJIBTYPHOTO  OONIEHUS  TPAJUIMOHHO  HUCIOJB3YIOTCA  BEIyIIUE
MEXIYHAPOJAHBIE SI3BIKUA TUIAaHEThl. OOBEKTOM HaIllero pPaccMOTpEeHusi Oyner
aunenutickutl A3blKk  medickyabmyprnozo oowenusi (*ASIMO), Foreign-Culture-
Oriented English, npuuem ocHOBHOe BHHMMaHue Oymer yaeineHo ASIMO,
oOpareHHOMY B 0071acTh pycckoi KynbTypsl, — *ASIMO (PK).

B mnopaBnsroniem OONBIIMHCTBE CIy4YaeB JIOAM MPU 3HAKOMCTBE C
WHOSI3BIYHBIMU KYJBTYPaMH UCIOJIB3YIOT MO0 POTHOM SI3bIK, MO0 3HAKOMBIM
UM HHOCTPAHHBIM sI3bIK. TpyaHO oOXuAaTh, YTO OKPYXKAIOIUHA MHDP
MO3HAKOMUTCS C PYCCKOM KYJIBTYpOH TIOCPEACTBOM PYCCKOTO  SI3bIKA.
CrnenmoBaresibHO, €CIM MBI HE jKelaeM, 4TOObI pycCKas KyJbTypa OCTajach
«BEUIpI0 B cebe», HaM cieAyeT mnpuberarb K HaubOojee pacnpoCTPAHEHHBIM
MHOCTPAHHBIM MEXYHAPOIHBIM si3bIKaM. BOT moyemMy B 3TOM MEXKYJIbTYPHOM
MIPOTUBOCTOSIHUM OCOOYI0 Ba)KHOCTH IPHOOPETAeT CO3/aHMe HHOOPMAIMH O
PYCCKOM KyJIbType Ha BEAYyIIUX S3BIKAX MEXKIYHAPOIHOTO OOIIECHMUS], B TIEPBYIO
ouepelb Ha aHTIMUCKOM s3bike. CKazaHHOE JeiaeT MpOoOJeMYy UHOA3LIUHO20
ONUCAHUS KYJIbMYpbl AKTYAIILHOM, TIPU 3TOM aHTJIOS3BIYHOE OMMCAHUE PYCCKOU
KyJbTYpPHI SIBJSIETCS COCTABHOM, €CJIM HE TJIaBHOM YacThIO ATOM MpOOJIEMBI.

PemenneM 3Toil mpoOsieMbl M 3aHUMAETCS HOBOE HAINPABIIEHUE B TEOPUU
U MPAKTUKE MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMU — UHMEPAUHSBOKYIbNLYPOIOSUSL,



TO €CTh JIMHTBUCTHYECKAasl NHUCLUMIUIMHA, U3ydarouias mpoOsieMy *emopuuHou
KYIbMYPHOU OpueHmayuu A3vika, OOpalieHHOTO B 00JIaCThb HHOS3BIYHOMN
KyabTypbl. [Ipy 3TOM B IIeHTpEe HalIero BHUMAHHUS HAXOAUTCS HPAMOU
MENCKYIbMYPHBIN 0Uano2, B XOJA€ KOTOPOro «IE€PEBOTUYUK» — 3TO OJUH W3
YYaCTHUKOB KOMMYHUKaIuu. Takum oOpa3om, MHTEPIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUS —
ATO MEXIUCIUIUTMHAPHAS OTPACIb JIUHTBUCTUKH, KOTOPask HAXOJUTCS Ha CTHIKE
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMU, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUHU, MEPEBOJOBEICHUSI,
JIEKCUKOJIOTUH, JIEKCUKOTpaduu, TEOPUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB W MHOIHMX
JIPYTUX JTUHTBUCTUYECKUX TUCIUILINH.

[TocoOue OTXOAUT OT TPATUIMOHHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS C
Y4acCTHUEM IE€PEBOIUYUKA-TIOCPEIHUKA U OPUEHTUPYETCA B MEPBYIO OYEPEAb HA
TE€X CHEUUATUCTOB, KOTOpPbIE OYIyT YYacTBOBATb B MPAMOM MEXKKYJIbTYPHOM
obmenuu. Pacmupsiercs chepa TpaAUIIMOHHOTO NEPEBOJIA, MOCKOJIBKY B 3TOM
Cllydyae HCTOYHHMK HWH(OpMaIMyM CTAaHOBUTCS OJHOBPEMEHHO M YYaCTHHUKOM
OOIIIEHUS M MEPEBOJYMKOM, OCYIIECTBISIA TaK Ha3bIBaEMbIN *«BHYTPEHHUU
nepeBoa». Takum oOpa3oM, OT mpuadvl TPAAUIMOHHOTO MEXKKYJIBTYPHOTO
oOmieHrs (Ba pa3sHOSI3BIYHBIX KOMMYHUKAHTA U TIEPEBOAUYMK-TIOCPETHUK) MBI
Bce Oojiee aKTUBHO TMEPEXOJUM K TPSIMOMY MEXKKYJIbTYpPHOMY JIHAJIOTY.
[Ipeobnanaromeit cdepoit mogoOHOTO OOIIEHUS OyAyT pPaCIIUPSIOMIHIACS
TYpU3M M Pa3HOOOpAa3HbIE MEXKYJbTYPHbIE U JCIOBBIE KOHTAKThI, TEM WU
HWHBIM 00pa30M CBSI3aHHBIE C PYCCKOU KYJIbTYPOH.

[TocKOIBKY 1ENbI0 aHTJIOSA3BIYHOTO MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHUSI CIEAYEeT
CUMTATh JIOCTHKEHUE TJ00aTbHONW B3aMMOTIOHMMAEMOCTH, MBI TIOCTABUIIH
3a/layy yCTaHOBJICHHUSI 00BheKTUBHBIX 3akoHOMepHOCcTer ASIMO (PK), B ocHOBe
KOTOPBIX JIEKUT HOPMATUBHBIN aHTIIMUCKUN s13bIK. C 3TOM LIEJIbI0 MaTepruaioM
HaIMUX HAOMIOACHUN MBI CHAETaIN Te aymenmuynvie (T.€. OPUTHHAIHHBIC)
TEKCThI AHTJIOSI3BIYHOTO OMHUCAHUSI PYCCKOW KYJIbTYpPbl, KOTOPHIC BBHITTOJHEHBI
HOCHUTEJISIMU POJHOTO (peke — BTOPOro) aHIJIMICKOTO S3bIKA.

B mocobun = mocnegoBaTeNbHO ~— PacCMaTpUBAIOTCS  OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH aHTJIOSI3BIYHOTO OIMUCAHUSI PYCCKOM KYJBTYPBI: CIIOCOOBI
HAUMEHOBAHUS AJIEMEHTOB PYCCKOM KyJIbTYpPBI, CIIelU(HUKA TTOCTPOCHHS TEKCTa
s3bIKa BTOPUYHOU KYJBTYPHOW OpPHEHTAIlMH, CHOCOOBI CTUIM3AlMHA TEKCTa C
MaKCUMAaJbHbIM COXPAHEHUEM UJEHTUYHOCTH PYCCKOM KYJIbTYpPbI, 0COOCHHOCTH
COOJIOZICHUS STUKH MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, a TAKKE HOBEUIITNE TEHICHITUN
B Pa3BUTHH aHTJIOS3BIYHOTO OMTUCAHUS PYCCKON KYIbTYPHI.

[Tockonpky SAMO — 3TO yHUBEpcajabHOE SBJICHHE W B OpPUEHTALUU Ha
WHOSIBBIUHYIO KYJIBTYPY (PAKTHUECKHM MOXKET HCIOJIb30BaThCA JHOOOM SI3bIK,
3aKOHOMEPHOCTH ASMO (PK) MOTYT OBITH MEPEHECEHBI
(«dKCTpanmonupoBaHbl») Ha Jr0Ooi jgpyro Bung AMO:  ¢paniy3ckuid,
WCMAHCKUM, HEMEUKUN, KNTAUCKUWA, YTO JI€JIA€T UHTEPIUHTBOKYIHTYPOJIOTHIO
HYXHOU ISl CHENUAIUCTOB PA3IUYHBIX MEXKIYHAPOIHBIX S3BIKOB.



CkpoMHBIE 00BEM MMOCOOMS M €ro MNpHUKJIaJHAs OpHUEHTAIUs He
MO3BOJISIIOT ~ MOJAPOOHO  paccMaTpuBaTh  (PyHIAMEHTalIbHbIE  MPOOJIEMBI
MHTEPJIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUH. MeXay TeMm 3Ta HOBass OOJacTh JMHTBUCTUKU
TpeOyeT pa3BUTHUS LIEJOTO PsAJa MOTPAHUYHBIX NUCHUILUIMH. Bolbiioi uHTEpec
OPEACTABIAET KOTHUTHUBHAS HMHTEPJIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, TIOCKOJBKY B
WHOSI3BIYHOM  ONMCAaHMM  KYJIBTYpPbl  CIIOBAPHBIA  COCTaB, HCTOPUYECKH
OpPUEHTHPOBAHHBIH HA «CBOIO» (8HYmMpenH1010) KyJIbTYpPYy, BBIHYXICH
MIPUCIIOCA0TUBATHCA K «UYXKON», MHOA3BIYHON (8HewHell) KynbType. S3bIKOBOM
apceHasl, c(OPMUPOBABLIMICA B OPUEHTAMU HA BHYTPEHHIOW KYJIbTYpY,
BBIHY)KJICH aJanTUPOBAThCA B COOTBETCTBUU CO CHEHU(UKON BHEITHEH
(MHOSI3BIYHOM) KyJbTYypbhl. OTPOMHBIA NPUKIAAHON HHTEPEC MPEIACTABISIET
UHOJIUH2BOKYIbMYPON02UYeCKas leKcuKkoepagus. BUIMHTBU3M KOHTAaKTa JBYX
S3BIKOB U JABYX KyJbTYp J€NlaeT HEOOXOJUMBIM OOpalieHHE K COYUaIbHOU
UHMEPIUH2BOK)IbINYPONOCUU.

HoBeie BpemeHa cTaBsAT Iepe] HaMu HOBblE 3axaud. B pamkax
MEXIYHAPOAHOTO  OOLIEHUsT ATO B MEPBYID  OYEpEellb  KpeamusHoe
WCIIOJIb30BaHUE BEAYIIMX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B MPWIOKEHHH K POJHOU
KynbType. bonee Bcero 3to, 0€3yciaOBHO, OTHOCUTCS K AHIJIMICKOMY SA3BIKY.
ITockonpKy B HalllEN CTpaHE aHTJIMKUCKUM A3BIK OCTAETCS HE BTOPBIM SI3bIKOM, a
WHOCTPAHHBIM, Mbl BBIHYKJEHbI OOpPaTUTBCS K ONBITY AHIJIOSI3BIYHOTO
ONMCAHUA PYCCKOW KYyJbTYpbl, KOTOPO€ BBIIIOJHEHO AaHIVIOS3bIYHBIMU
apropaMu. K cyacTpro, K Hallel KyJbType€ aHIJIOS3bIYHBIA MHUP HMCIIBITHIBAET
TPaIUIIMOHHO OOJIBIIION MHTEpPEC W M3ydeHue Ooratoro ¢oHJa TaKUX TEKCTOB
MTO3BOJISIET YCTAHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH AHTJIOS3BIYHOTO OIMCAHUSA PYCCKOU
KYJIBTYPBL.
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They are ill discoverers that think there is no land,
when they can see nothing but sea (Fr. Bacon, 1561-
1626, The Advancement of Learning).

I'/TABA 1. 3BEMHOE MHOI'OA3bBIYHE
N UHOA3SBIYHOE OIIMCAHUE KYJIbTYPbI

B konine XX Beka B OOIIIEHHMH HApOJIOB IUIAHETHI MPOU3OIIEN ABOMHOU
KOMMYHUKATUBHBIA CABHUT. KommyHuxkamuenvimu cosueamu (Communicative
shifts) waspBalOTCS paJMKalbHBIE HW3MEHEHHS B S3BIKOBOM OOIICHHH,
3aTparuBarolice B TOW WJIM MHOM CTEIeHU Bce Hapo sl Mupa: «a radical change
in the technology and practice of communication» (Longman Lexicon of
Contemporary English 1981: 239).

DOTH U3MEHEHHS] MOTYT 3aTparuBaTh Kak COOCTBEHHO SI3bIKOBOE OOIIICHUE,
TaK U €ro TeXHOJOTHIO, T.€. TEXHUYECKOE 00ecreueHue mpolecca O0eHus.

Takum 006pa3om, K KOMMYHUKATUBHBIM CABATAM MOYKHO OTHECTH:

- IOSABJICHHE sI3bIKa MPpUOAN3uTensHO S0-60 ThIC. JIET A0 H.3.;

- BOBHMKHOBEHUE MUCbMEHHOCTH — D-6 ThIC. JIET HA3a/;

- TIOSIBJIEHNE TIEPBOTO MEXKTyYHAPOIHOTO SI3bIKA (APEBHETPEUECKUM SI3BIK),
OKa3aBIIETO OOJBIIOE BIMSHUE HA PA3BUTHE S3BIKOB BCETO MHPOBOTO
cooOmiectBa, — |l Bex 1o H.3. — |1l Bek H.3.;

- BBITECHEHUE C MUPOBOI apeHbl IPEUYECKOro0 SI3bIKA JIATUHCKUM, KOTOPBIHT
npuHsT 3ctadery OT TIPEUYecKoro s3blka W Ha MHOTHE CTOJIETHUS CTall
MEXIYHAPOIHBIM sI3bIKOM EBporibl u Bcero Cpein3eMHOMODPBS, S3bIKOM HAYKH
Y KaTOJUYCCKUX XPUCTHAH,

- uzobperenue B EBpomne (B Kutae oHO MOSIBUIIOCH 3HAUUTEIHHO PaHBIIIE)
kuuronevyaranuss Morannom I'yrrenbeprom (Johann Gutenberg, 1400?-68) —
1450 ron;

- DKCHAHCUSA EBPOMEUCKUX S3bIKOB (MOPTYrajbCKOTO, MCHAHCKOTO,
bpaHIly3CKOro, aHTJIUHUCKOTO, PYCCKOTro) B 3moxXy Bemmkux reorpadudeckux
oTkpbITuii 1 3aBoeBanuii B XV — XVII BB.;

- BBIJIBIDKCHUE (PPAHITy3CKOTO sI3bIKa B KAUECTBE SI3bIKA MEXKTyHAPOIHOTO
o0mmenus — XVII — XIX BB.

- 0BOUHOU KOMMYHUKAMUBHBLU cO8U2 nocieoHel yemeepmu 20-20 6eKa;
pacnag Coetrckoro Coro3a, COMPOBOXKIABIIMICS OciabieHneM (Mo KpaitHen
Mepe, BPEMEHHBIM) TMO3UIMA PYCCKOTO S3bIKAa, B YCIOBUAX PEBOJIIONNUA B
TEXHOJIOTUH SI3BIKOBOTO 00IIeHUs (Ty100ajibHasi KOMITBIOTEPU3aLIKs, TOSBICHHUE
JEHIEBBIX  CPEACTB  MacCOBOTO  KOMUPOBAHUS  TEKCTa)  3HAUYUTEIHHO
CIIOCOOCTBOBAJIM  YKPEIUICHUIO TO3WLMUNA aHIJIMMCKOTO $3bIKa; BIEPBBIE B
UCTOPUU 3€EMHOTO MHOTOS3BIUUS MOSBIISIETCS MEXIYHAPOIHBIN S3BIK, KOTOPHIM
MCIIOJIB3YETCSl B KAUECTBE POJHOTO B IIEJIOM PsAJie CTpaH, B TOM YKCIE B JIBYX
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Benukux AepxkaBax — CoequnenHom kopotieBctBe u CIIA, umeer rinodanbHOE
pacrpoCTpaHEHHE M TMOJIb3YeTCs CTOJIb MOIIHOM TEXHUYECKOW 0azoif
COBPEMEHHBIX CPEJICTB KOMMYHHKAIIUH.

INONCKHU MYTENW MIPEOJOJIEHUSA PASHOSI3BIYUS

«Ha Bce#t 3emne Obu1 oAauH s3bIK M oxHO Hapeuue» (bwir. 11, 1).
besycnoBHo, OuOnmelcKkuWid  TEKCT HE  MOXET CUYHTAThCS  HAyYHBIM
JI0Ka3aTeIbCTBOM, OJHAKO €CTh MHOXECTBO AaBTOPUTETHHIX JIMHTBUCTOB,
KOTOpbIE MOJJIEPKUBACT MJCKHD HA4YaJbHOIO MOHOJIMHTBU3Ma  3EMJISH
(manpumep, Haugen 1987: 3). C 3TuM MHEHHUEM COTIJIaCHA U OTEUECTBEHHAS
JIMHTBUCTHUKA; Hanpumep ABTOPUTETHBIN «JIMHrBUCTHYECKUI
SHUUKJIONEANYECKUIN CIIOBAPh», KOTOPBIN CUUTAET, UTO TaKas TOUKA 3PEHUS «B
HacTosilee BpeMsi MpejacTaBisieTcs Oosiee BeposaTHon» (JIDC, Monorenesa
teopus: 309).

B 1968 Bbllna U3 me4yaTd KHUTAa MHTEPJIMHTBUCTA-3HTY3MACTa JpMapa
ITaBnoBuua Ceadocma (C.-Uctromuna) “Kak eosnuxnem eceobwutl s3vik?”’. B
ATON KHUTE€ aBTOP pacCMaTpPUBAECT pPa3JIMYHbIE TUIIOTE3bl PA3BUTHUS 3E€MHOTO

MHOTOSI3bIUMS U TIOUCKH MIPEO0JICHUS SI3bIKOBOTO Oapbepa (Cagoct 1968: 76-
122).

HNckyccTBeHHBIN A3BIK

B cepeaune XIX Beka MupoM oBIajiena ujaest Co3AaHus UCKYCCTBEHHOIO
s3bIKa B KauecTBe BceoOmiero s3pika 3emirsiH (BA3). Hanbomee ycnemasiM u3
COTEH NMPOEKTOB CIIEYET CUUTATh A3bIK Jcnepanmo, co3AaHHbIi B 1887 rogy
28-etHuM BapiiaBckuM Bpadom Ludwig Lazarus Zamenhof (1859-1917).
OcnepaHTo CYIIECTBYET YK€ Oojiee cTa JIET, UMEET B Cpelie SHTY3UaCTOB
OTPAaHUYECHHOE PACTIPOCTPAHCHUE U B HACTOSIIEE BpEMsI.

IIupamuaaabHas runores’a

Brpouem, eciu TpuHATH  nupamudanvhylo  eunomesy — Huxonas
Axoenesuua Mappa (1865-1934), 1O, COOCTBEHHO TOBOpS, OECIIOKOMTHCS
BOOOIIe HeT ocHoBaHWi. COrjgacHO €ro KOHICMIHMH, HIACT HEYKIOHHOE
COKpAIllEHUE YHCJIa S3BIKOB, WM, B KOHCYHOM CYETE, 3EMHOE MHOTOS3BIYHE
3aBEpIIUTCS OJHOsA3bIYMEM. [IpaBna, roBops O HEHM30EKHOCTH CIUSHHUS BCEX
s1361k0B, H.51. Mapp cBs3bIBaJI 3TOT MPOLIECC C COIMATBHBIM Pa3BUTHEM 3€MHOM
[IUBUIN3AIIAN: SIUHBIN S3bIK BO3HUKHET JIUIIH C TT00SI0i ColMaan3Ma BO BCEM
mupe. Kakum 10mKkeH ObUT OBITh €UHBIA SA3bIK 3€MIISIH COTJIACHO KOHIICTIIIHH
Mappa, noragatbCsi HETPYIHO.

Melting pot koHuenuus

PeanlbHOCTh  OCYIIIECTBIICHHS TaKOW THIOTE3bl TMpPHU3HABAIM, IpaBja
NOAXO0Asl K HEeW ¢ pa3nuuHbix uaeonorndyeckux nosunuii, B CCCP u B CIIIA,
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ryie oHa ObUTa U3BecTHA kKak melting pot. B xonme XX Beka, Brpouem, B CIIIA
yKe repectanu roBopuTh 0 Melting pot u Tereps yke ONMHMCHIBAIOT S3BIKOBYIO
cUTyaluio B cBoel crpane kak Salad bowl, To ects «mucka camartay, umes B
BUJLY, YTO B HEM BUIHBI €T'0 COCTaBHBIC YACTH.

B Coserckom Coro3e 3TOT IKCIIEPUMEHT 3aKOHYMJIICS BMECTE C PacmaioM
CTpaHbI, KOTOPBIH COMPOBOXIAJICS BHITECHEHHEM PYCCKOTO SI3bIKa B OBIBIIMX
COBETCKHUX penyOiIrKax sI3bIKaMHu BEAYIIEr0 KOPSHHOT'O HACEIICHHMSI.

VYuactauku nuckyccuud o B3 Obuiu Oosiee WM MeHEe €AMHOAYIIHBI B
TOM, YTO pe4Yb MOXKET WJITH JIHIIb O CIUHOM 6MOPOM, BCHOMOSAMENbHOM
sa3vike. CeIOBATENBHO PEIICHUE SI3BIKOBOM MPOOJIEMBI JIEKaIo B TIEPEexXoae Ha
r100aJbHBIA OUITMHTBU3M.

SI3BIK MEKIYHAPOJHOI'O OBLLEHUS

JIk. 23:38 U Owpma nax Hum Hagmuce,
HanucaHHas cioBaMmu ['pedeckumu, PUMCKUMU U
EBpeiickumu: «Celi ectp Ilapps Uyneickuiny. =
And a subscription also was written over him in
letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS
THE KING OF THE JEWS.

Heb6e3pinTepecHo mpocaeanTh UCTIOIb30BAHUE S3BIKOB MEKTyHAPOIHOTO
oOmeHnss B  KauecTBe OQUIUAIBHBIX Ha  KIIOUEBBIX  E€BPOIEUCKHUX
KOH(EpEHIUIX B TJIaHE JUAXPOHUU:

1814 — the Congress of Vienna (®);

1919 — the Versailles Peace Settlement (D51, AS);

1945 — the Potsdam Conference (®, A4, PA);

1973 — the Helsinki Conference (@S, A, P, Hemd, Ucnd, UTH).

Brnnote 10 oxoHuaHus llepBoil MHUpPOBOM BOMHBI BEAYIIMM SI3BIKOM
MEXIyHapOoaHOTO obmenus 061 (ppaniry3ckuid. [lociae okoHYaHUS STON BOWHBI
Ha KOH(EpEHIUIX, HapsAay ¢ (DpaHIly3CKUM, CTAJId MCIOJIb30BaTh aHTJIUNUCKUN
1 Hemerkuii. [lepBoHayaibHO B KadecTBe paboumx s3b1k0B (WOrking languages)
OOH wucnons3oBanuck GppaHity3ckuii U anriauiickuid. [lo3aquee k HUM 100aBUIA
UCIIAHCKUU, PYCCKUU U KUTAUCKUN.

«I'100aHTIIN3 AN

AMEpUKaHCKHMI JIMHTBUCT WHIWKCKOTO mpoucxoxacHus Braj Kachru
(1932 r.p.) B koHile XX B€Ka BBIJIBUTAET UJICIO ACICHUS 3€MHOIO IlIapa Ha TpU
peruoHa BianeHusi aHriuickum s3eikoM («Kpyru Kaupy»): crpasl, rae um
BiazetoT B kauecTBe (1) poaHoro si3wika (Inner circle, «BHyTpennuii kpyr»), (2)
BToporo s3bika (Outer or Extended circle, «Hapy xHBII» WM «CPEIHUN KPYI»)
¥, HakoHell, (3) B KkauecTBe HMHOCTpaHHOro s3bika (EXpanding circle,
«pacuIupsIomunics Kpyr»). I'paHulbl MEXTy 3TUMH KpyraMu, 10 €ro MHEHHUIO,
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MIOCTOSIHHO M3MCHSIOTCS B CTOPOHY YBEJIMYCHHUS BIIMSHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKA
(moapo6no: [Tpommnua 2007: 20-21).

I'mmore3a 30HAJIBLHOIO Pa3BUTHUS MCKAYHAPOIAHOIO OﬁmeHI/Iﬂ

SAn Amoc Kowmenckuit (1592-1670), demickuii MbICIUTEIb-TYMAHHCT,
nemaror v nucarenb, B XVIl Beke BbICKazal yAWBUTEIBHO MPO30PJIMBOE
MPEANOJI0KEHHE O TOM, YTO 3€MHOE COOOIIECTBO OYJIET MOACICHO PErMOHAMMU
A3BIKOB MEKTyHAapPOIHOI'O OOIIEHUs, YKa3biBasi Ha (PpaHIy3CKUN U aHTJIMHACKUI
SA3bIKM KaK CpeJCTBO OOmIeHus B 3amajaHoll EBpome u pycckuii — B ee
BocTouHOM yacTH (Pei 1968: 226-227).

Camoe yJIuMBUTEIBHO, YTO HEOKUJIAHHBIM CTOPOHHHKOM 3TON THIOTE3bI
okazaicss M.B. Cramun, BcrynuBmmi c¢ H.SI. Mappom B auckyccuro u
BBICKA3aBIINN CyXjaeHHe: «Bo3MokHO, 4TO MepBOHAYAIBHO OyAET CO3/laH He
ONWH OOImMMK /IS BCEX HAIMK MHUPOBOM SKOHOMHYECKHHM IIEHTP C OJHUM
OOIIMM S3BIKOM, a HECKOJIbKO 30HAJbHBIX SKOHOMHYECKHX IIEHTPOB JJIs
OT/ICJIbHBIX TPYII HAlUM C OTACIBHBIM OOIIUM SI3BIKOM JIJII KaXKIOW TPYIIIbI
Hauwmil...» (CtanuH. HanuonanbHblid Bomipoc u jeHuHu3M: 343). Bopouewm, B
MOJACPKKY STOM HJAEH BBICTYNMAIOT M MHOTHUE JIMHTBUCTHI (CM., HalpuUMeED,
Halliday et al, 1973: 14).

JleicTBUTENBHO, co BPEMEHEM  CJIOXKWICA  «KIYO  A3bIKOS
MENCOVHAPOOHO20 0OWeHUs», B KOTOPBIA BOIUIA aHTJIMUCKUN, (paHIly3CKUH,
HEMEIKUH, UCITAHCKUM, UTATBIHCKUN, PYCCKUU, SITOHCKUW, KUTAUCKUU S3bIKH.

Cokpanrenue 4yncJia si3bIKOB

[lupamuaanbHyl0  TUIIOTE3Y, CTPOro  TOBOPS,  CJEAOBajIO OBl
MEepEeUMMEHOBAaTh B «POMOUYECKYIO», TOCKOJbKY W3HAYaJIbHO, Kak ObLIO
OTMHUCAHO BBIIIE, 3eMJISIHE TOBOPUJIM JUOO Ha OJHOM S3bIKE, JIMOO Ha BechbMa
OTPAaHWYECHHOM KOJMYECTBE SI3bIKOB. HambOombliiee 4MCIO S3BIKOB HaA 3eMIIC
CYILIECTBOBAJIO, CYyJsl MO BCEeMy, K Hadany dmoxu Bemukux reorpaduueckux
oTkpbITUi (50 Thicau s3bIKOB?). [lociie 3TOro SI3BIKM MHOTMX HAapOJIOB CTaU
BBITECHSITHCS €BPOINECUCKUMU SI3bIKAMU, TaK YTO K HACTOSIIEMY BPEMEHHU HX
OCTaJIOCh JIMIIL HECKOJbKO Thicsd. B uacraoctu, The Ethnologue,
cocmasnennwiti Barbara F. Grimes B 1996 roay, Bkiatodaet 6osee 6700 s3bIKOB,
Ha KOTOpBIX pasroBapuBaloT B 228 crtpanHax. I[lo MHeEHUIO Apyroro
ABTOPUTETHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO CIOBaps, Ha 3emJle celdac CyIIECTBYET OT
2500 mo 5000 s3BIKOB, TpHYEM «TOUYHYIO HHU(PY yCTAaHOBUTH HEBO3MOXKHO,
MOTOMY YTO Pa3IMYKMe MEXIY PA3HbIMU S3bIKAMU U JUAJIEKTAMU OJIHOTO SI3bIKa
ycaoBHO» (JIDC 1990: 609).

B KONMMYECTBEHHOM OTHOIICHUU 3TH S3bIKM HEOJHOPOJHBI: Ha JIOJIO
HapoJoB, ToBopsumx Ha 95% Bcex s3bIKOB, mpuxoAuTcs He Ooznee 5%
HaceneHus: 3emuud. llpudem, 1O CBEACHUSIM JIMHTBUCTOB, YHCJIO SI3BIKOB
MaJIOYMCIIEHHBIX HAapOJOB OBICTPO COKpallaeTcs: pa3 B JABE HEACIHU HUCUYE3aeT
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a3bIK, 80% COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, IO MHEHHIO CIIEUAIUCTOB, ncue3HeT B XXI
Beke ([Ipommna 2007: 20).

HpOTHBOCTOﬂHI/Ie l"J'IOﬁaJII/I3aIII/II/I H 3THOSI3BIKOBOM A30JAIIHHA

[Ipu 5TOM HEOOXOAMMO MPHU3HATH, YTO HAET W TPOLECC BO3POKICHUS
HEKOTOPBIX S3bIKOB B CTPaHaXx, MOTYy4YUBIIMX B XX BEKE HE3aBUCUMOCTb. f3bIK
B POy HAIMOHAIBHBIX IEHHOCTEM 3aHMMAaET OJHO M3 NEPBBIX MECT, U B
OOJIBLIMHCTBE CIIy4aeB OH MCYE3a€T JIMIIb C UCYE3HOBEHHEM caMoro Hapoja. B
MO3TUYECKON (OopME OTHOUIEHHWE K BO3MOXHOCTH HCYE3HOBEHUS POJHOTO
a3pika BeIcKazan Pacyn ['amzaroB: «Koro-to ucnensier ot Oonesnei / Uyxon
A3bIK, HO MHE Ha HeM He meTh. / W ecnu 3aBTpa MO S3bIK Hcue3HeT, / To
rotoB cerojias ymepers» (Pacyn I'am3aToB. Mol [larectan).

«['mobanrnmm3anus» MOpPOXKAAET COMPOTUBICHHUE JABICHUIO aHTJIO-
CaKCOHCKOM JIMHTBOKYJbTYpbl. Hapoasl mwupa, o03a004eHHBIE DKCIAHCHUEH
aHTJIMACKOTO SI3bIKA, IMBITAIOTCS OMNPEACNIUTh OalaHC MEXIy pa3yMHBIM
UCIIOJIb30BAHUEM aHTJIMICKOIO SI3bIKa W/WIM JPYTUX SI3bIKOB MEXIYHAPOIHOTO
OOILIEHNA U COXPAaHEHHEM CBOMX S3bIKOB. C 3TOM 1LENbI0O OHM MPUOErarT K
A3BIKOBOMY IJIAHUPOBAHMUIO.

SI3bIK M IBOMCTBEHHOCTH €r0 KYJIbTYPHOM OPHEHTALMH

[Tockonpky B TMEHTpPE JUHTBUCTUYECKONW MPOOIEMBI HHOS3BIYHOTO
OMHCaHUs KyJIbTYypbl HAXOJAUTCS KyJIbTypHas MEPEOPUCHTAIUS A3bIKA OOIICHMS,
MPEACTABISETCS HEOOXOAMMBIM OOpPAaTUTHCS HE CTOJBKO K TPATUIIMOHHOMN
npo0JieMe COOTHOIICHHIO SA3bIKA U KYAbMYpbl, CKOJIBKO K COOTHOIICHUIO S3bIKA
1 MHOTOYHCJICHHBIX OKPYKAIOIIUX €T0 KYIbMmyp.

*AAzoik — omo  onoepaguueckoe (ayouo-euszyanvHoe) Ccpeocmeo
oOuenus.

OcCHOBHOE TTPOTUBOPEUHE S3bIKA 3AKIIOYCHO YXKE B CAMOM OIPEACICHUH
ATOTO TEPMHUHA: S3BIK — 3TO OJHOBPEMEHHO U CPEJCTBO OOIICHHS JIOACH, U
KOHKPETHBIN S3bIK OT/ICIbHOT0 Hapoaa (cM., Harpumep: JIDC 1990: 604).

OObeTMHEHUE B SA3BIKE OOIIEr0 M YaCTHOTO TMOATBEPIKIACTCS OOBIYHBIMU
cioBapsimu: 1. the method of human communication, either spoken or written,
consisting of the use of words in an agreed way; 2. «the language of a particular
community or country, etc.» (OEED: language).

TakuMm 00pa3oM, fA3bIK — 2MO 08YCMOPOHHEe CPedCmBo 8epOAIbHO2O0
0Owenus, Komopoe, ¢ OOHOU CMOPOHbI, UCMOPUUECKU OPUCHMUPOBAHO 8
obnacmoe «ceoeuy» (8 OalvbHeuulem — «BHYMPEHHeU») Kylbmypbl, C Opyeou
CMOpPOHbL, OYOYUU YHUBEPCAILHLIM CPeOCMBOM O0OWeHUs, UCNONb3Yemcs, 6
Oonvwiell  uau - MeHbulel  CMmeneHu, 8  NPUIONCeHUU KO  BCeMY
MYTbMUKYILIMYPHOMY MUPY UHOA3BIUHBIX Kyaemyp. Takol JBYCTOPOHHHUI
XapakTep KyJbTYPHOM  OpHEHTAlMM  s3bIKa MBI  OyJeM  Ha3bIBaTh
*@yukyuonanouoim Oyaruzmom. CoelMHEHUE B SI3bIKE OOIIEr0 U YacTHOIO
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MOXXHO paccMaTpHBaTh KaK OCHOBOIIOJIAralIlyl0 aHTHHOMHIO (antinomy)
s3plka (T.€. MPOTHUBOPEUUE MEXKAY HABYMS CYXACHUSIMU, 00a M3 KOTOPBIX
OJIMHAKOBO JIOTUYHO JIOKa3yeMbl), U OHO SBIAETCS PEIIAIOIMIUM B TEOPHUU
WHTEPJIIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

OYHKIMOHAIbHBIN Tyan3Mm A3bIKa  SIBJISIETCS CJIEICTBUEM
IPOTHUBOPEUYMBOTO XapakTepa pa3BUTHUS 3€MHOM IMBWIM3ALHUM, KOTOpas
dopMupyeTcss B MPOTUBOCTOSIHUU IEHTPOCTPEMHUTEIBHBIX W IIEHTPOOCKHBIX
TeHICHIUN. *[Jenmpocmpemumenvhvie CUIBI  COMUXKAIOT PA3HOSI3BIYHBIC
HapOJbl, CO3/IAI0T B PA3HOSA3BIYHBIX KYJIbTypax TOXKICCTBEHHBIC DJIEMEHTHI H,
B KOHEUYHOM CYETe, CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO BCeobueco s3vlKa
MUPOBOTO OOIIeHUs. *[JenmpobedicHvie CUIIBI, HANPOTHUB, PA3HEAUHSIIOT
HapOJIbl, U30JMPYIOT UX JAPYT OT JAPyTa, YCHINBAIOT CHEIU(PUIHOCTh KaKIOU
OTHENbHOM KYJbTYphl. B pamkax si3bIKOBOTO IMpoIlecca MPUHSITO TOBOPUTH O
A3BIKOBOU  *Koueepeenyuu W *Ousepeenyuu: TPOILECC KOHBEPTECHIIUU
COOTBETCTBYET IIEHTPOCTPEMHUTEITLHBIM TEHJICHITUSM, co3aBasi
WHTEpPHAIIMOHAIBHBIE SJIEMEHTHI B PAa3IMYHBIX S3BIKAX, B TO BpeMs Kak
MPOIECC JUBEPIEHIIUM COOTBETCTBYET ILIEHTPOOECKHBIM cujIaM, oOpa3ys HuX
crenuUIHOCTb.

[IpoTrBOpeUnBHIA XapakTep S3bIKa MPOSBIAECTCS B TOM, YTO S3BIK
OJTHOBPEMEHHO U OOBEOWHSACT W pPa3beAWHSACT JIFOACH, BBICTyINAs TaKHUM
0o0pa3oM B KayecTBE CpEICTBA (pa3z)oowerus. JIENCTBUTENBHO, SI3BIK 3TO
CPEICTBO OOIIEHUS] BCEX HWICHOB JAHHOTO SI3bIKOBOTO OOIECTBA U B TO K€
BpeMsI CPEJICTBO Pa3MEKEBaHUS CO BCEMH, KTO HE 3HAKOM C OTHM S3bIKOM.
3amMeTM, YTO CpEACTBOM pa3MEXEBaHUS CTAHOBATCS MHOTOYHCIICHHBIC
JUAJIEKTHI, COIMAIbHBIE U MPO(ECCUOHATBLHBIE BAPUAHTHI SI3bIKA.

S3BIK TECHO CBA3aH C K)Ibmypou Hapoaa-HOCUTENS A3bika. CylecTByeT
MHOECTBO OMNpPEACNCHUN KyJIbTYpbl (HECKOJBKO COTEH), TMOITOMY MBI
OTpaHUYUMCS «pabodnUM OTpeIeTICHUEM», HUKOMM 00pa3oM He MpEeTeHIys Ha
ero oOkoHuarenbHOCTh. [lom *kyremypoii ™Mbl OyaeM TIOHUMATh Mup
PA3HOOOPA3HLIX MAMEPUATbHLIX U  OYXOBHBIX DJIEMEHMO8, COCMABIAIUULL
bvimue Hapooa, UCNONL3YIOWE20 8 CB0eM 00weHuu o0uH sA3blK. JIrOoM
€CTECTBEHHBIN SI3BIK, TAKUM 00pPa30M, BBICTYIA€T B KAYECTBE OPTaHUYECKOTO
KOMITOHEHTA KOHKPETHOU KYJIbTYPBHI.

IIpuHUIMI IKOHOMHUH A3BIKOBOI0 00IIEHUSA

XapakTepHOM OCOOEHHOCTBIO SI3bIKA CJEAYET CUYUTaTh TEHJCHIINIO
OTpaHWYEHUSI POCTa BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB, HA YTO YKE JaBHO OOparaim
BHuManue crienuaauctel (Iayns 1960: 372 u rn.18; baymdung 1968: 488-89).
NHbIMU  crioBaMH, €CTh OCHOBAaHHS II0jaratb, 4YTO Ha pa3BUTHE S3BIKA
CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE OKAa3bIBACT *NMpunyun sA36IKOBOU IKOHOMUU, 8
COOmBemcmeuu ¢ KOMOPbIM 8  ApCeHale  8blpA3UMENbHbIX — CPeOCmE
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HAKanaueaemcs, maxkoe Koauuecmeo A3bIKOBbIX eOUHUY U makKue Npasuid ux
coeounenusi opye ¢ Opy2om, KaKoe HeoOXO00UMO SA3bIKOBOM) CO0bwecmsy O0is
A0eK8AMHO20 YOOBIEMBOPEHUSL CEOUX KOMMYHUKAMUBHLIX NOMpeOHOCmell.
DOTOT NPUHIHUIN PACTIPOCTPAHSACTCS W Ha TMPAKTHKY WHOS3BIYHOTO OIHCAHUS
KYJIBTYPBI, Ha BECh X0/ MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIHH.

KyJ'ILTprI «BHYTPECHHHUC», K BHCIIHUEC) U KTPETBbU

[Ipu pemnieHnn MpoOIEMbl HWHOS3BIYHOTO OINKMCAHUS KyJIbTYphl Hac B
NEPBYIO OYEPEAb MHTEPECYET TO, B KAaKOW Mepe S3bIK HCTOPHUYECKHU
pUCIOCcCO0JIeH ISt OTNUCAHUSA WHOS3BIYHOU JIUHTBOKYJIBTYPHI,
«MHOJIMHTBOKYJIBTYPBD», TO €CTh ISl €TO 8MOPUUHOU KYAbMYPHOU OpUEHMayuu
(BKO). C »sroii TOYKM 3peHUsI KyJbTYypbl HENATCS Ha «BHYTPEHHHE» U
«BHELIHHUEY.

*BHympeHHss Kyibmypa — 9mo KYyIbmypa Hapooa-Hocumensi OAHHO20
A3vika. Tak, IIsL PyCCKOTO S3bIKa BHYTPEHHEU KYJbTYPOU SBIIIETCA PyCCKas
KyJIbTypa, JJs BEHIEPCKOTO s3blKa — BEHrepcKas KyJlbTypa U T. .
Hcropudecku m000H S3BIK aNanTUPyeT BeChb CBOM (POHI BBIPA3UTEIBHBIX
cpeacTB (POHETUUYECKUX, JIEKCUUECKUX, TPAMMATHYECKUX, CTUIMCTUYECKUX) Ha
«CBOIO», BHYTPEHHIOIO KYJIbTYPY.

*Buewnue Ky1bmypsl — 9mo KyJAbmypol, UHOA3bIYHbIE C NO3UYUU OAHHO20
a3vika. ClaenoBaTeNbHO, B AHIJIOS3BIYHOM  OINKMCAHUM PYCCKOM  KYJBTYPbI
pycckas KyJbTypa SIBIIETCS BHEIIHEW IS aHIJIMKMCKOTO $S3bIKA; HANPOTHUB,
aHTJIO-aMEPHUKAHCKasl KyJIbTypa SIBJIIETCS BHEIIIHEN 110 OTHOIIEHUIO K PYCCKOMY
sa3bIKy. Takum oOpa3oMm, HaM MPEACTOUT PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH
MEPEOPUECHTALIMM  AHTJUUCKOTO  SI3bIKA, HMCTOPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHOIO
MpEeXAe BCETO Ha MHUP aHTI0-aMEPHKAHCKOW KYJIbTYpbl, B 00JacTh PYCCKOU
KYJBTYPBI.

[IoHsATHS «BHYTPEHHEU» W «BHEIIHEW» KYJIbTYPbl OTHOCUTEIIBHBI H
MPUOOPETAIOT CMBICI TOJBKO C MO3UIIMKA KOHKPETHOTO si3bika. Tak, eciu B3sTh
aQHTJIMICKYI0, (PaHIy3CKYI0 U PYCCKYIO KYJIbTYpPy, TO IO OTHOIICHHUIO K
¢dpaHIly3cKOMYy SI3BIKY aHTJMHACKAsT W pycCKas KYJIbTypbl SBIISIFOTCA
WHOS3BIYHBIMM BHENTHUMH KyJbTypamu. Eciu ke 3a TOUKy OTcueTa B3SITh
PYCCKHMI S3bIK, TO BHEIIHUMHU (MHOS3BIYHBIMH) KYJIbTYpaMHU OKaXKYTCS
aHTIINNCKas U (paHIly3cKas KyJIbTypBhl.

[TockoabKy HEPEAKO SI3bIK BTOPraercs B 00JIACTh Pa3IMYHBIX BHEIIHHUX
KyJbTyp U ASMO B KaxIOM OTACIBHOM CIIy4ae XapaKTEPU3YEeTCS CBOECH
cnenudukoi, a Ml cocpenoraunBaeMm cBo¢ BauManne Ha ASIMO (PK), BBeném
MOHSTUE «TPETbU KYJIBTYPhI». *Tpemvu Kyiomypol — 3TO KyJIbTYpHI,
WHOSI3bIYHBIE KaK M0 OTHOIIEHUIO K KOHKpeTHOMY SIMO, Tak U 1Mo OTHOIIIEHHIO K
A3BIKY OINKMCBHIBAEMOMN BHEIIHEH KYJIbTYpbl. B yacTHOCTH, IpU TakoM MOAXOAE B
CIIy4ae aHTJIOS3bIYHOTO OMMCAHUS PYCCKOM KYJbTYpbl UCIIAHCKAs, UTAJIbSIHCKAS,
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BEHI€PCKAsl U MHOTUE, MHOTUE IPYTUE KyJIbTYPhI CIECAYET HAa3bIBaTh «TPETBUMHU
KyJbTypamMu». Bce 3T KynbTypbl SBISIOTCS BHEIIHUMH (MHOS3BIYHBIMU) IO
OTHOILIEHUIO KaK K aHTJIMUCKOMY, TaK U K PYCCKOMY SI3bIKAM.

AMO kak cnenquaIM3MPOBAHHAA PA3HOBUAHOCTH A3bIKA

CroXHBI MEXaHHW3M SI3blIKa B COOTBETCTBUHM C IPUHLHUIIOM SI3bIKOBOM
SKOHOMHMHM OpPTraHU3yEeTCS B BHUJE MHOYKECTBA ABTOHOMHBIX PAa3HOBUIHOCTEM:
S3bIK OBITOBOTO OOILEHMS, JIUTEPATYPHBIN SI3bIK, SI3bIK HAYKH, SI3BIK JIEJIOBOTO
oOmienusa U Tak nainee: «To, 4To Mbl Tak HEOPEKHO M HECKOJBKO IMOCIEUIHO
UMEHYyeM  “S3bIKOM’, TPEJACTaBISIET COOOW COBOKYHNHOCTh MMJIJIMOHOB
MHUKPOMHUPOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX CTOJIb PA3JIMYHBI B CBOEM MOBEIAEHUH, YTO
BO3HUKAET BOIPOC, HE CIEAYET JIM UX CrPYHIHPOBATh B Pa3HbIE “‘S3BIKA )
(Maptune 1979: 18).

B 3TOM OTHOmIEHMM BaXXHBIM CJIEAYET CUYUTATh TO, YTO HHOS3BIYHOE
OMHCAHUE KYJIBTYpbl — 3TO CaMOCTOSITE€NIbHAsl O0JIACTh S3BIKOBOIO OOIICHMS,
MIOCKOJIbKY 11005l 6HEWHAS KYAbmypa 015 psi008020 HOCUMEIISL S3bIKA 00UjeHUs
Mo cneyuanvHas obracms 3Hauui. B CUIy 3TOrO SI3bIK B €r0 BTOPUYHOU
KyJbTypHOW  OpuUeHTauuu  (HOPMUPYET  CBOIO  CHEUUATU3HPOBAHHYIO
Pa3HOBUJHOCTb, KOTOpas BbI3BaHA CHEIU(UKON OMUCHIBAEMON BHEIIHEH
KYJbTYPBI.

Utak, *a3wix  medickyromyprnozo  oowenuss  (AMO) —  omo
CNeYUAnU3UPOBAHHAs PA3HOBUOHOCb A3bIKA, (QOPMUPYIOUWAACS 8 pe3yibmame
opueHmayuu A3vika 6 oonacmo eHewHel Kyromypel. B atom otHomenuun AMO
COOTHOCHUM IO CBOMM 0a30BbIM XapaKTEPUCTHKAM CO CIEHHUATM3UPOBAHHBIMU
A3bIKAMH HAayKW WU, B U3BECTHOM CMBICIIE, C TE€M, YTO HA AHIJIMMCKOM S3BIKE
HaswiBaetcs English for Specific Purposes.

Bot nouemy MbI roBopuM He nipocto 00 AAAMO, a 06 ASAMO (PK), ¢ ero
cnenuuuecko JIEKCHMKON, CBOCOOpa3HOM TpaMMaTHYECKON CTPYKTYpOu
TEKCTa, MHOTOYUCIICHHBIMH CIIOCOOAMU CTHJIM3AlUKU («HATUBU3AIMU») TEKCTa,
KOTOpBIE MPU3BaHbI NI€PEAaTh UICHTUYHOCTh OMUCHIBAEMOU KYJIbTYPHI.

METO/ N3YUEHUA BAKOHOMEPHOCTEN MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHHUKALIUHN

[Ipu nzyuenun 3akoHoMepHoctet IMO (B HallleM KOHKPETHOM Clly4yae —
ASIMO) MbI mpuberaem K pa3padOTaHHOMY HaMU *«Wenoody 0nocpedo8aHH020
Habnodenua u sxkcmpanonayuuy (MOHD), xoTopblii (QakTHUUecKH SBISIETCS
Pa3HOBUIHOCTBIO CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO METOJIa. DTOT METOA
ucxoaut w3 yHuBepcaibHOcTH MO um  mpeanonokeHus, KOTOpoe
NOATBEPAUIIOCH B XOJ€E HAIIMX MCCIECIOBAHUMN, YTO PA3IUYHbIE PA3HOBUIHOCTH
SIMO ocHoBaHbl Ha 00X 0a30BBIX MNpuHIMIax. MOHD ocHoBbIBaeTcs Ha
M3YYEHUU TOM €ro pazHOBUIHOCTH, KOTOpas HaWJIydllUM OOpa3oM MOIXOIUT
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JUIS U3YUYEHUSI, C MOCIEAYIOIMNM EPEHOCOM BCKPBITHIX 3aKOHOMEPHOCTEH Ha
npyrue pasHoBugHoctu AMO.

C »TOi 1Eenpl0 MBI OTOHMpaeM JIA WM3YYEHHUS T€ TEKCThl MHOS3BIYHOTO
OMHUCAaHUSl KYJIbTYPbI, KOTOPBIE KEATUDUYUPOBAHHO BBINOJIHEHbl HOCUMENAMU
POOHO20 Uy, no Kpauuel mepe, 8mopo2o s3vika. byjem Ha3bIBaTh TaKue
OpUTHHAJILHBIE TEKCTHI *aymeHmuuHbLMU.

OnucaHusi MHOSI3BIYHBIX KYJbTYp HU3BECTHBI, IO KpalHeW wmepe, co
BPEMEH TAaKOro I'pEeYecKoro UCTopuKa, Kak I'eponor (4857-4257), onucasuiero
00bluan, 3aKOHBI, PEIMTUIO U BHEITHOCTH 50 pa3IMuHbIX HAPOJIOB, C KOTOPHIMU
OH MO0 cTamKuBajcs caMm, JUOO CHbIIAT O HUX OT JPYTUX JIIOJACH.
3HAYUTENIBHO TO3XKEe MOSBWINCH onucanus Tamuta (587-1177), Mapko Ilono
(1254?-1324) u Adanacus Huxuruna (?- 1474/75).

HanexxubpiM uctrounukom mzyuenuss AAMO (PK) MoxHO Takke cUMTaTh
JaHHBIE A8MOPUMEmHbIX AHTJIOSI3bIYHBIX CIIPABOYHBIX W3JIaHUM (CiloBaped u
SHIUKJIONEUM), TMOCKOJIbKY BKJIIOUEHUE S3BIKOBOW €IUHUILI B *crosHux
aBTOPUTETHOTO TOJKOBOI'O CIIOBapsl CJEAyeT paccMaTpUBaTh KaK KOCBEHHOE
MPU3HAHKE MPUHAMIEHKHOCTH JAHHOTO CJIOBa K CJIOBAapHOMY COCTaBY 3TOTO
A3bIKA.

ROSSICA — MHOS3BIYHBIE OIIUCAHUS PYCCKOM KYJIBTYPBI

M3ydeHnto 3aKOHOMEpPHOCTEH aHrMiickoro s3pika B ero BKO Ha
PYCCKYIO KYJIbTYypy, T.€. 3akoHOoMepHocTe ASIMO (PK) OGnarompusTcTByeT
CyIlIECTBOBaHUE OOMUPHOTO (OHJA AYTEHTHUYHBIX TEKCTOB AHTJIOS3BIYHOTO
OMHUCaHUsI PYCCKON KyiabTypbl. Wner mnpuoOpeTeHus, Kartajoruszaluud u
U3yYCHUsS MHOS3BIUYHBIX TEKCTOB O Poccum (monyuwmBmmx tepmuH *RoSsica)
BriepBble Bhickazan B Hauane XIX Beka Aunekcannp Onenun (1763-1843), c
1811 r. sBasBIIMiics nupektopom Mmmepartopckoit [1yOnuyHoi OuOIMOTEKH.
K peamuzanun 310N Maen B CEpeIMHE TOTO K€ BEKa NPUCTYNWI APYyrou
mupektop 3to omonmmorexkn, Mogaect Kopd (1800-76). B pabore Ham 3TuM
TUTAHTCKUM TPOEKTOM TPUHUMAIM Yy4acTHUE BHJIHBIC JACSATEIU PYCCKOU
nopeostoninonHo  Kynbtypel (C. ConoeeB, H. VYcrpsusioB u gap.). B
OuOIMOTEKE OBLJIO OTKPBITO CIELMAIBHOE OTJEJIEHUE, Ha MPUOOpPETEHUE KHUT
IIJTM 3HAYMTEIbHBIE CyMMbI AeHer. Yacteio (onma Rossica crama u jaudHas
KoJutekisa umrepatpuilbl Exatepunasr Benukoii. K konmy XI1X Beka coOpanue
y>XK€ HACUYHMTHIBAJIO CBBIIE YETBEPTH MWUIMOHA myOnumkammii. B XX Beke
MHTEPEC K PYCCKOM KYJIbTYpe 3apy0eKHOr0 MUPa MHOTOKPATHO BBIPOC.

Anraosseraaasgs ROSSICA

CymiecTByIOT pa3iuyHble BHUJAbl AHIJIOA3BIYHOIO OIMCAHUS PYCCKOM
KyJbTYpbl: OpUTMHAJIbHBIE U TIEPEBOJHbBIC, YCTHBIE U MUChbMEHHbIE. B camom
oO1eM Bujie HauboJiee XapaKTepHbIe BUbI aHTJIOSA3BIYHOTO OMUCAHUS PYCCKOM
KyJbTYPbI MOKHO MIPEACTABUTH CIEAYIOIIMM 00pa3oM:
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*BUObl AH2NIOA3BIYHO20 - Hayunsie TekcTsl
ONUCAHUSL PYCCKOU KYTbNY Dbl
- HayyHo-momyJisipHbIE€ TEKCTHI
- [TyOGnuiucTrka
- CMMU (xypHanmucTuka)
- llyreBble 3ameTKH
- IlyreBomurenu
- XYI0XXECTBEHHAs JINTEpaTypa
- Kunemarorpad
- Peus runa
- Jlekimmonnas pabora
- Pagno u TB
- JlemoBoe oOmeHue
- BbeiTOBOE OOIICHHE
- CrnoBapu U SHUUKJIIONEINN

O KOJMYEeCTBE 3TUX TEKCTOB TOBOPUT CIEAYIOUIMH (akT: Juib B
oubmuorexke nongoHckor School of Slavonic and East European Studies
(SSEES), omHOM W3 KpYNHEHWIIMX IIEHTPOB AaHIMIOSN3BIYHON PYCHUCTHKH,
xpaHurcs okoJio 100 Teicsu kHUT U cBbie 200 COBPEMEHHBIX MEPUOANYECKUX
W31aHUH, TTOCBSIIEHHBIX U3YYEHUIO BOCTOYHOM CIABUCTUKH, B TIEPBYIO OUEPE/Ib
pycuctuke (2008 r.).

Uucto Hayunvie mekcmosl aHTIIOA3BIYHOTO OMUCAHUS PYCCKON KYJIBTYPBI
COCTaBJIAIOT HE3HAYMTEIbHYIO dYacTh (DOHAA aHIJIos3bIuHOM Rossica. Oto
OOBIYHO HAY4YHBIC CTAThU CIECIUANBHBIX JKYPHAJIOB (HampuMmep, KypHana Soviet
Studies kotopsiii mociie 1993 r. cran BeIXOAMTH MO HazBaHueMm Europe-Asia
Studies).

CoOctBenno pycuctukd (‘Russology’) kak OTaeIbHOHM  Hay4dHOM
TUCIUTUIMHBI B aHTJIOS3BIYHOM MHUPE HET, XOTS M CYIIECTBYET OoJiee MHMpoKast
00JacTh 3HAHUM — «CIIABHCTHKa», KOTOpoi 3anumarorcs Slavists. Ecte
tepmudbl  Germanist, Sinologist, Egyptologist, a BOT aHIIOA3BIYHBIX
«pycHcTOB» HeT. B coBeTckuii mepuon B xomy Obliu ciaoBa Sovietologist u
Kremlinologist, Ho oHM UMeNnH XOXKIACHHUE JHUIIb CPEAH MPOPECCHOHANIOB, Aa U
3BydaT celdac apxamdHo, B oOcoOeHHOocTH mepBbid. [lockoimbky Ham
HEOJJTHOKPATHO MOHAAOOUTCA  TakOW  TEPMHH, BBEJEM  TEPMHUH
*pycucm/Russologists mo aHajgornm ¢ ye CyIIECTBYIOIIMMHU B aHIJIMKACKOM
si3pIke crasucmamu (Slavists).

Kpyr pycuctoB o4YeHb y30K, M BCE€ OHHU B CBOUX IyOJHMKAIMAX B
CTPEMJICHUU BBIUTH Ha OOJiee MIUPOKYIO ayJUTOPHUI0 YMUTATENEel CTaparoTcs
clelaTb CBOM TEKCThl JOCTYNMHBIMU [Jisi HecmnenuaiucToB. IIpexkpacHbiM
MPUMEPOM TAKOr0 TEKCTa MOXHO CUUTATh XPECTOMATUIO PYCCKOWU KYIbTYpbI
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Cambridge Encyclopedia of Russia (aBa m3manus: 1982, 1994), co3maHHyIO
yeunusamu 143 aBropoB kak CoennHEHHOTO KOpoJieBcTBa, Tak U CIIA, mox
obmei penakiuerd (B pampHedmiem — CamEnc). B oubmmorpadum storo
KallUTAIBHOTO  TpyJa MNPUBOAUTCS Ccnucok u3 600  aHIIOS3BIYHBIX
byHIaMEHTAIBHBIX Pa0OT MO PA3IUYHBIM 00JIACTSIM PYCCKOU KYJIBTYPHI.

Ionynapuvie anznoa3vluHvle ONUCAHUA PYCCKOU K)JIAbMYpPbl TOPA3I0
MHOTOYMCJICHHEE YWCTO Hay4yHbIX mnOpousBeneHuid. (Ocoboe BHUMaHHE
nmpuBjekaeT ucropusa Poccun. B 4yacTHOoCTH, BO BTOpOM MoJiIoBUHE XX B.
penkuit Typuct npueskan B Poccuto, He mpountaB kaur Massie R.K. Peter the
Great u Nicholas and Alexandra, i xauru Massie S. Land of the Firebird.
The Beauty of Old Russia u Pavlovsk. The Life of a Russian Palace.
B nmocnenHue Toapl MOMyJSIPHOCTRIO ToNb3yeTcst kHura Figes O. Natasha’s
Dance. A Cultural History of Russia (2003).

[IIupokoe pacrpocTpaHeHHe B aHIIO0A3bIYHON ROSsica XX B. mojyduiia
nybauyucmuka. Penoprax amepukaHckoro xypHanucta Jx. Puga Ten Days
That Shook the World, mammcandeiii B Hauyalle Beka II0 CBEXHM ClleaaM
BIICYATJICHUN aBTOpa, CTABIIETO CBUJICTEJIEM PEBOJIIOIMOHHBIX COOBITHI B
[lerporpane, 10 CUX MOP CUUTAETCS JYUIIUM MpousBesieHrneM 00 OKTIOpbCKOM
peBomtoru. B 1970-x rr. apyroit amepukaHckui kypHamuct, H. Smith,
ormcan Coserckuii Coro3 1970-x rr. B kHure The Russians, a mojn BiaustHEEM
nepectpoiiku — The New Russians.

OrpoMHO€ KOJIMYECTBO CTaTE€d W KOPOTKUX 3aMETOK COJIEPKUTCS B
MHOTOUYUCJIEHHBIX hepuoouveckux uzodanuax. llocne Beixoga Poccun wu3
KOMMYHUKATUBHOM CaMOM3OJIALIMM COBETCKOrO TEpUoAa B CTPAHY XJIbIHYII
MOTOK JKCMATPUAHTOB — OM3HECMEHOB, JEATEIEH KYyJbTYphbl, OOIECTBEHHBIX
NesTeNIel, YUEHbIX, MPUE3KAIOIIUX B CTPaHy Ha JITMTENIbHBIE CPOKU. B cTpane
MOSIBUJINCH AHTJIOA3BIYHBIE Ta3€Thl, OPUCHTUPOBAHHBIE HA ATy TPYNIy JFOJICH.
ASIMO (PK) cran 3HaunTenbHO akTHUBHEE pa3BUBaThcA. Eciu paHblle aBTOpPbI
onucanuii Poccuu kacaiuch JIMIIbL UCTOPUH, MOJIUTHKHU, MCKyccTBa (Time of
Troubles, War Communism, Constructivism), To Tenepb 3KCHaTPHAHTEHI
BILUIOTHYIO COMPHUKOCHYJIUCh C OBITOBBIMH TpOOJieMaMU PYCCKOM KYJIBTYPHI.
Mpsr yacto Oyaem oOpamiathCsl K TaKMM ra3eTraM 3KCIaTpHaHTOB, Kak The St.
Petersburg Times u The Moscow Times (B maibHEWIIEM, COOTBETCTBEHHO,
SPbTimes, MTimes).

Ilymeegoie 3amemxku. Kak y>xe oTMe4anoch BbIIIE, 3TO APEBHEUILINN KaHP
VMHOSI3BIYHOTO OIUCAHUA KyJbTYypbl, Bocxomsumuui k I'epomory, Tamuty u
Mapko ITono. C XVI Beka HaunHAIOT MOSIBISATHCS OMUCAaHMS TT0e3/10K B Poccuto
(B To Bpemss — MockoBusi, Muscovy). C Tex mop KOJHUYECTBO IyTEBBIX
AHIJIOSA3BIYHBIX 3aMETOK HEYKJIIOHHO pacteT. B karamore kaur To Russia and
Return (1968), HamucaHHBIX aAHTJIOSI3BIYHBIMU aBTOPAMH IO BIIEUATICHUSIM
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noe3nku B Poccuro, mpuBoautcs 1422 nammeHoBaHud. Mexay TeM C TeX MoOp
MPOIIUIO YK€ MOYTH MOJIBEKA.

Ilymeeooumenu. TypusMm poauics B AHINIUM, U aHTJIMYaHE MEPBBIMU
CTaJIM TPOKJIaJbIBaTh TYpUCTCKHE MapuipyTel. He ciydaiino acce Of Travel
Hanucan Francis Bacon, cospemennuk Illexcrmpa, 1561-1626. Bonee Toro,
corjacHo AaHHBIM ENCBr, mepBbIM me4yaTHBIM ABYSI3BIYHBIM CJIOBapeM ObLI
croBapsb, n3gannbiii B Aarimu William Caxton yxe B 1480 romy.

BosnuknoBenne B XVIIlI Beke maccoBoro Typusma MOPOJIUIIO KaAHP
nyteBojuTtens. B cepeauHe 3TOro Beka MyOJUKYHOTCS MYTEBOAUTEIN TaKUX
aBTopoB, kak John Murrey (1836) B Aummu u Karl Baedeker (1839) B
I'epmannu. Wms  «Baedeker» craHoBuTcs HapuiateabHbIM. MaccoBoe
nmyTelecTBue B Poccuio cCTaHOBUTCS OCOOEHHO MOMYJISIPHBIM B MTOCTCOBETCKHIA
MEPUO/I, ¥ T U3MEHEHUS OTPA3WIKNCH U Ha pOCTE MyOIUKaIuii pa3HO00pa3HBIX
AHIJIOA3BIYHBIX — IIyTeBoauTene. M3meHeHns B COLMONOJMTUYECKOMU
O00OCTaHOBKE CWJIBHO OTpa3WjuCh Ha s3bIKe, QopMare U COAEPKAHUU
AHTJIOSI3BIYHBIX MyTeBOAUTENEH 110 Poccun.

CBoeoOpa3ueM ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB AHTJIOS3BIYHOTO  OIMHCAHUS
PYCCKOM KYJBTYPBI CIEAYET CUUTATh PA3BUTHE XYOOHCECHMBEEHHO20 KAHPA.
JIeTeKTUBbI, pOMaHbl U IPOU3BEACHUS APYTUX YKAHPOB AHIIIO-AMEPUKAHCKHUX
aBTOPOB MOCTOSIHHO TOSIBJISIIOTCS B medyatu. V3 paboT mocieqHero Tua MOXHO
ormetuTh pomanbl Mitchel Wilson, Meeting at a Far Meridian (1961), John de
la Carré, The Russia House (1990) u oobemnuyto cary E. Rutherford, Russka
(1992), ne roBops yxe o pulp fiction takux aBropoB, kak SIlH ®iaeMMHUHT U
PoGepr KidHCcH, repoum MNpOU3BEACHHN KOTOPBIX OTBaXHO OOpIOTCS C
«xoBapHbiM» CMEPIllem n KI'b. Henb3ss He ynomMsHYTb M aHIJIOSI3bIYHBIE
MPOU3BEACHUSI €OMHCTBEHHOI'O, 3aTO BBIJAIOLIECIOCA pycckoro astopa B.B.
HabokoBa, poman koToporo Pnin Mbl Oy7ieM HEOTHOKPATHO IIUTHPOBATH.

CJIOBAPU U MEXKKYJIbTYPHASI KOMMYHUKAIIMA

[Ipu paccmotpenun yekcukd AMO 3HAYUTENBHYIO MMOMOIIb OKA3bIBAOT
TPYbl JIeKCUKOrpadoB, TO €CTh COCTABUTENICH CIOBApEl, MOCKOJIbKY CIIOBApH,
B TIEPBYIO OYEpPEIb TOJKOBBIE W DJHIIMKIIONECIMUYECKUE CIOBApH, SIBISIOTCS
OOBEKTUBHBIMU PETUCTPATOPAMH TEX SI3BIKOBBIX E€IWHUI], KOTOPHIE BXOJIAT B
CJIOBapHBIi cOCTaB sA3bIka. K aBTOPUTETHBIM TOJIKOBBIM CJIOBapsiM Mbl OTHOCUM
T€, KOTOPhIE COCTABJICHBI MPU3HAHHBIMU MPO(EecCHOoHaIaMi, B TOM YHUCIIE:

Oxford English Dictionary (OED)
Encyclopeedia Britannica 2001 (EncBr)
Random House Dictionary (RHD)
Oxford Encyclopedic English Dictionary (OEED)

Merriam-Webster’s New Collegiate Dictionary (WNCD)
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Webster’s New World Dictionary (WNWD)
Longman Dictionary of the English Language and Culture  (LDELC)
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD)

3nauntenpHbld uHTEpec 11 ASAMO (PK) mpeacraBisitoT crienuaibHbIE
CJIOBapH, KOTOPBIE BKJIOYAIOT MHTEPECYIOLIYI0 HAac JIeKCUKy. K coxanenuto,
TaKUX CJIOBapeil HEMHOT0, HAalIpUMEp:

Crowe B. Concise Dictionary of Soviet Terminology and Abbreviations. —
Oxford: Pergamon, 1969.

Y1oMsiHyThI€ TEKCTBI U CIIOBApHU AAIOT AOCTATOUYHYIO 0a3y ISl U3yYECHUS
OCOOEHHOCTEH aHTJIMICKOTO sI3bIKa, OPUEHTUPOBAHHOTO B 00JIACTH PYCCKOM
KyJsTyphl, To ecTb ASIMO (PK). 1o cBoeMy 00bemMy CiioBapu yCIOBHO MOYHO
paslieuTh Ha cloBapu OoJbIIOro W Majoro oobema. K mocmegHum MOKHO
orHectu cnoBapu tuna OALD — B cpennem ot 70 no 90 Thicau 0a30BBIX
eauHul cioBHUKA. OO0BbEM caMoro OOJIBLIOTO CJOBapsi COBPEMEHHOTO
anrnuiickoro si3bika — OED («bonbmoi Oxcdopackuii cinoBapby, 2 uza., 1989) —
616 TBICAY e TUHUIL.

[Ipu otGope kopmyca clioBaped NPUHUMAIOCh BO BHUMAHHE TO, 4YTO
KyJbTypOJOTHYECKasl  JIEKCMKa B  TIOJIHOM OOBEME  PErUCTPUPYETCs
SHUUKJIONEAUSMHA U SHUUKIONEANYECKUMHU CIIOBAPSAMH, B TO BpPEMsI KaK YHCTO
JIMHTBUCTUYECKHUE CIIOBAPU ATy JIEKCUKY UTHOPHUPYIOT. BruioTs 10 mocinenneit
yeTBepTH XX BeKa OpUTAHCKHME TOJIKOBbIE CJIOBApU, B OTJIMYHME OT
aMEpPUKAHCKUX cJIoBapeH, ObLIH MPEUMYIIECTBEHHO UMEHHO
JIUHTBUCTUYECKUMU. XapakTepHbIM MIPUMEPOM MOXKET CIIY>KUTh
JUHTBHCTHYECKHH cioBapb Longman Dictionary of the English Language (New
Edition, 1991), koTopelii wu3AaTeaM yKE€ TOA CIYCTA TPEBPATHIA B
SHIMKIIONeanYecKuit cinoBaps Longman Dictionary of English Language and
Culture (Longman UK: 1992), motaBuB k 40 Tteicsuam «general language
words» eme 15 Teicsu «cultural referencesy», mockosbKy yke cTayio sICHO, 4TO
YHUCTO JUHTBUCTUYECKUE CJIOBapu MPOUTPHIBAIOT KOHKYPEHIIUIO
SHIUKJIONEANYECKUM ciioBapsiM. BoT moueMy Bce cioBapu, MPHUBIICUCHHBIC
HaMM K pabOTe HaJl aHTJIOS3BIYHBIM OMHCAHUEM PYCCKOM KYJIbTYPbI, HOCST
SHUMKJIONEUYECKUIN XapaKTep.

Pekomenayem ¢ OOJBIIOM  OCTOPOKHOCTBIO ~ OTHOCHUTBCS K
«BHUpTyaIbHBEIMY Online croBapsam Tuna Wikipedia, riae mpuBoasTcs 3a4actyro
HEMPOBEPEHHbBIC JJAHHbIC, HEBEPHbBIC TPaHCIUTEpaAllUi. B yacTHOCTH, O/1HA U Ta
ke cratbs B Wikipedia Ha pa3HBIX sI3bIKaX HECET Pa3IMUHyI0 HH(OOPMAIIHIO.
Kpome Toro, kaxxaplii TpaaulIMOHHBINA CIOBAph, MEPEU3IaBAEMbIii C BHECCHUEM
MU3MEHEHUH B s3bIK pa3 B 10-15 ner, pukcupyer onpeaeeHHbId HCTOPUUECKHI
cpe3 s3blKa, B TO BpeMs Kak Online ciioBapu HE TO3BOJISIOT IMPOCIICKUBATH
ABOJIIOLIMIO SI3bIKA.
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KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. Ilpocienure HCTOPUIO MEXKIYHAPOJIHBIX S3bIKOB. Kakue s3bIKU B
pa3HbIE AMOXH MPETEHA0BAIN HAa ATOT cTaryc? UTO BBIIEISIIO UX CPEU APYTUX
SI3BIKOB?

2. Uto co0oif TpeacTaBiISIET COBPEMEHHBIM S3BIK  MEXKIyHAPOIHOTO
obmenusn? Kak MOXXHO MPEICTaBUTh €r0 CTPYKTYPY?

3. KakoBbl OCHOBHBIC KOHIICTIIIUH ABOJIOINU S3IKOBOH KapThl Mupa?
Uto Mexay HuMu o611ero? Uto moHUMaeTcs moJl «IJI00aHrIu3auen»?

4. Kakoe CBOWMCTBO $3bIKa KaK CEMHOTHYECKOMW CHUCTEMbI OIpEIEsieT
BO3MOHOCTb IPUMEHEHUS OJJHOTO SI3bIKAa K OMMCAHUIO PA3JIMYHBIX KYJIbTYp?

5. Uro npencrapiseTr co00il MmaTepual sl U3y4eHHUS aHTJIUHCKOTO S3bIKa
MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHHUsI, 0OPAIIEHHOTO K OMKUCAHUIO PYCCKOU KYJIbTYPhI?

JINTEPATYPA 110 TEME PA3JIEJIA
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I'maga 2. KYJIbTYPOHUMBI
B NUHOA3BIYHOM OIIMCAHUU KYJbTYPbI

CHEOUAJIM3AIIAA JEKCUKHA B OMMCAHUUA UHOSI3BIYHOM KYJIbTYPHI

Jlexcuueckum AAPOM  CIICHUAIIM3UPOBAHHBIX paSHOBI/II[HOCTeﬁ A3bIKa
SABJIACTCA CIICHMAJIbHAA JICKCHKA, TO €CThb TCPMUHBI, oe3 KOTOPBIX HEBO3MOXHO
00CYXKJIGHHE COOTBETCTBYIONIMX OOsacTedl 3HaHWU. [IOCKOJIBKY WHOS3BIUHOE
ONMCAaHUE KYJIbTYPhI TAK)XXE MOPOKIAET CHEHUATN3ZUPOBAHHYIO Pa3HOBUIHOCTD
A3bIKa — SI3BIK  MEXKYJIbTypHOro oomenus (JAMO), wmoxHO 3apaHee
INpCAIIOJIOXNUTh, YTO U Y STOU Pa3HOBHUAHOCTHU A3bIKa CCTb CBOA CIICHHAJIbHAA
JIeKcuka. B »3TOM Jerko y6eﬂHTBCﬂ, B3INIIHYB Ha OTPBIBOK CTAaTbHU U3
Encyclopaedia Britannica, mnocBsIIEHHOW YYEHBIM CTCIEHSIM Pa3JInIHBIX
CTpaH:

In Germany the doctorate is the only degree granted, but there is a
tendency to add signatures such as Dr. rer. nat. (Doktor rerum
naturalium) in natural sciences and Dr. Ing. (Doktor-Ingenieur) in
engineering. For students who do not wish to meet the doctoral
requirements, diploma examinations are offered.

In Russia diplomas are awarded on completion of a four- or five-
year university course. The candidate of science (kandidat nauk) degree is
awarded after several years of practical and academic work and
completion of a thesis and is comparable to the American Ph.D. Doctor of
science (doktor nauk) degrees are awarded only by a special national
commission, in recognition of original and important research.

In Japan the usual degrees are the gakushi (bachelor), granted after
four years of study, and hakushi (doctor), requiring from two to five years
of additional study. A master's degree (shushi) may also be granted.

(EncBr)
HOK&S&TCJ’IBHO, 49TO IIpHU OIIHUCAHUU Ka)I(JIOﬁ N3 CTpaH — FepMaHI/II/I,
Poccun u SAnonmm — aBTOpaM NPHUXOAUTCS YHOTPEOISATH CIENUATbHBIE

tepmunbl (Doktor-Ingenieur ¢ doktor nauk ¢ shushi). CrnenuanbHas Jekcuka
3TOr0 OTPBIBKA HEBOJIBHO oOOpamiaeT Ha ceO0s BHHUMaHHE, IOCKOJIBKY OHa
MapKUpOBaHa KypcHBOM. IIpw 3TOM cjeayeT OTMETHThb, YTO YIOMHHAHHE B
9TOM OTPBIBKE Pa3IUYHBIX KYJIbTYpP TMOATBEPKIACT YHHBEPCATHLHOCTD
(eHOMEHA MHOS3BIYHOIO OIMCAHMS KYJIbTYpbI, YHUBepcanbHOCTh SIMO.

KyabTypHasi opueHTAIlUA A3BIKA: IEPBUYHAS M1 BTOPHUYHASA

[IOCKONBKY CYTh HWHOS3BIYHOIO OMNMCAaHUS KYJIBTYpPbl 3aKIKOYACTCA B
MEPEOPUECHTAIINMU S3bIKa OOILEHHS C BHYTPEHHEW KYJbTYpPhl Ha BHEIIHION,
MPEJICTABIISIETCS HEOOXOAMMBIM YCTAHOBUTH MACIIITA0bI aJJallTAIlUU CJIOBAPHOTO
COCTaBa, KOTOPYIO BBI3BIBACT 3TAa IMEPEOPHUEHTALMSA, a TAKXKE BbIICIUTH
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CHEUHUAJbHYIO JIEKCUKY, TPeOyeMyr0 JJIsl aHTJIOSI3BIYHOTO OIMCAaHUS PYCCKOM
KyJbTypbl. BBenmem B 53TOW CBSI3U CHEUHATIBHOE NOHATUE: *KyrnvmypHas
opueHmayusi A3bIKA — 3MO adanmayus e2o0 6epOaIbHO20 apceHana 8
COOMEEmMCcmeUU Cco CReyuuKol OKpYy#Caroue2o MyJabmuKyibmypHO2c0 MUupa.
Tak, B mnamem ciaydyae ASJMO (PK) s3bIkOoBOM apceHan HampaBiieH
(OpueHTUpOBaH) B CTOPOHY pyCCKOW KyibTypbl. OnHako Hac 0OoJjiee BCEro
MHTEPECYET TO, HACKOJbKO AHTJIMUCKUN S3BIK MPHUCIOCOOTEH JIsi ONUCAHUS
PYCCKOM KYJIBTYPBI.

JIro00ii ecTeCTBEHHBIN S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B MYJIbTUKYJIBTYPHOM MUPE
U I HapOJa-HOCHUTENSI JTOTO S3bIKa CIYKUT KIIOYOM K JII000M U3
OKPY’KaIOIIMX €ro KyJbTyp, OJHAKO BepOanu3aius 3THUX KyJIbTyp, TO €CTh
CIIOBECHOE€ OCBOCHUE OKPYXKAIOLIETO €ro KyJbTYpPHOTO KOHTHHYyyMa
(mpocTpaHCTBa), UCTOPUYECKH IMPOXOAUT HEpaBHOMEpPHO. MHBIMH cliOBamu,
0001 A3BIK B PA3IMYHOM CTENEHUW OPUEHTHUPOBAH HA OKPYXKAIOLIUE €ro
KYJbTYPBbI, B Pa3JIUYHON CTEIEHU aJallTUPOBAH K UX OCOOCHHOCTSIM.

*Ilepeuunas KyibmypHas opueHmayus s3vlka — 3IMO aA0anmayus
6epOanIbHO20 apceHand s13blkd, NPUCNOCOOIeHUE €20 GbIPASUMENbHBIX CPEOCTE 8
coomeemcmeuu co cneyupukol e2o eHympeHHeu Kyivmypwl. Vctopuuecku
BECh SI3BIKOBOWM MEXaHHW3M HACTPOCH Ha YJIOBJIETBOPEHHE NOTPEOHOCTEH
MMEHHO BHYTpPEHHEW KyIbTYypbl, KOTOpasi CTAHOBUTCS OOBEKTOM HamboJjee
THIATENbHON BepOanu3aluu B mpoiecce (HOPMHUPOBAHUS *UH@pacmpyKmypol
JTAHHOTO SI3bIKA.

CrnocoOHOCTh s3bIKa TMEPEKII0YaThCcsl C BHYTPEHHEH KyJIbTypbl Ha
BHEIIIHIOIO KYJBTYPY, B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHBIX MOTPEOHOCTEH,
oOecreunBaeTcsi THOKOCTHIO KYJIBTYPHOW OPUEHTAIMH SI3BIKOBBIX €IUHUIL U, B
KOHEYHOM CUeTe, SBJIAETCSA CIEACTBUEM DYHKYUOHANLHO2O OVANUIMA A3bIKA.
*Bmopuunas KyniemypHas opuenmayus s136lka — 9mo adanmayusi Apcenana e2o
8LIPA3UMENbHBIX CPEeOCME NpU OpueHmayuu A3vblka 6 001acmb GHEeUHUX
(UHOAZBIYHDBIX) KYILMYP.

Jlnst oOcyx)neHust 0coOeHHOCTEeW (POopMHUpPOBaHUS CIHEIIMATBLHON JICKCUKHU
SAMO HeoOXxoguMoO BbIPaOOTATh TEPMUHOJIOTUYECKUNA HHCTPYMEHTapHi,
KOTOPBII Mbl B JlaJbHEWIIIEM U OyJIeM UCIOJIb30BaTh B paMKax HMCCIEIOBaHUS
IPOOJIEM UHMEPIUHSBOKYILINYPOTIOCUU.

KyabtypHas 1uBepcuuranus JEKCUKH A3bIKA

[lon *kynemypuvim KoHmMUHYYMOM (RpoCcmMpancmeom) Mbl OyaeMm
NOHUMATh TO  O02POMHOE  MYJAbMUIUHCBOKYIbMYPHOE  NoJle,  KOmMopoe
noosepeaemcs 6epoOanU3AyUU  BCeMU  CYujecmsyrouumu  sa3vikamu. VIHBIME
CJIIOBaMH, 3TO COBOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB Pa3JMYHBIX KYJIBTYp, MOIYYarOIINX
HaUMEHOBaHUs (BepOaIM3alMI0) Ha COOTBETCTBYIOMIMUX s3bIKax. Ha3oBEM 3Tu
AJIIEMEHTBI  KYIbmypoHumamu. *Kyremypouumsr — 9mo  HAUMEHOBAHUS
PA3HOOOPA3HLIX INIEMEHMO8 KYIbMYp 3eMISAH He3d8UCUMO OMm KOHKPEemHou
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Kylbmypbl U KOHKpemHoco A3bika. [Ipy TakoM TMOAXONE «YUYHUTEIb),
«yHHBepcuTeT», «Jllymay, «ompuyHHK», «Bomra peka», «Oosipun»; teacher,
university, the Tower of London, cowboy, Western — Bce 370 KyJIbTypPOHUMBI.

KynberypoHuMBl — 3TO 00Illee HaMMEHOBAHHE JJIEMEHTOB KYJIbTyp. B
3aBUCUMOCTH OT YHUBEPCAJIBHOCTHM WM, HAMPOTUB, CHEMU(PUIHOCTU
Bep6aJ'II/130BaHHBIX QJICMCHTOB KYJIBTYP MOKHO BBIACIUTL CIICAYIOIMHNC BHIAbLI
KYJbTYPOHHUMOB: NOJUOHUMBL U u()uOKlebmyPOHLlel.

IMo1uoHUMBI — YHHBepCcaJbHAs KYJbTYPHAasl JIEKCUKA

O4eBUIHO, YTO «ECIM MBI OOpaTHMCS K S3BIKOBHIM U KYJIbTYPHBIM
KOHTaKTaM, TO YBUJHMM, YTO OHU MPEANOJaraloT HaTu4ue HEKOTOPOTo, XOTS ObI
MUHHUMAJIBHOTO KoJinyecTBa oOmux sineHuid» (Pozenueitir 1964: 5). Tem
OoOLIMM, YTO TMO3BOJSIET HaM MEpPEeKIouaTh JIEKCUKY S3bIKa C BHYTPEHHEU
KyJbTYpbl Ha BHEIIHIOW KYJIbTYPY, U SBIAIOTCS «IMOJUOHUMBI». *[lonuoHumol
(OT rPEUECKOro «IOJW» — «MHOTO» + «OHUM») — 2MO makxue KyJabmypoHUMbL,
Komopbwle 8 ciyiae HeoOX00UMOCHU Mbl MONHCEM UCNONIb308AMb 68 NPUTIOHCEHUU
KaK K HYmMpeHHel, maK u 6HewHuM Kyaibmypam. NHbIMU cI0BaMU, TOJTMOHUMBI
MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI NMPU BTOPUYHOU KyibTypHOM opueHTauuu (BKO)
A3blKa. BO3HUKHOBEHHE B S3bIKE IOJMOHUMOB OOBSICHIETCS SI3bIKOBOIA
KOHBepreHuuen. IIpakThka  MEXKyJIbTYpHOM  KOMMYHHUKAIIMM  CO3JA€eT
MEXBSI3BIKOBBIE TMAPbl KYyJIbTYPOHHMOB, KOTOPHIC B OOJBINCH WA MEHBIICH
CTETEHH PEryJsPHO BBICTYIAIOT B KAU€CTBE B3aMMHBIX COOTBETCTBHM, TO €CTh
MO>KHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUU *OUHAPHBIX NOJUOHUMOS («uiKoa»/SChool,
«ozepoy/lake, «npasumenvcmeor/government, «apmusy/army). buHapHbIC
MOJIMOHUMBI, WJIM TIPOCTO OWHApBI MOTYT OBITh TOMOTEHHBIMH U
reTepOreHHbIMU. [ OMocenHble  OuHapyl — 3TO, 1O CyTH  Jiena,
UHTEPHAIIMOHAIM3MBI C OOIICH STUMOJIOTHCH: «yHHBEpCUTET»/ UNIVersity.
['eTeporeHHbie OWMHApBl HE HMEIOT OOIIYI0 3TUMOJIOTHIO: «yJuia»/street/
bunapel peructpupyrorcs JekcukorpadgamMu B IBYS3BIYHBIX (TIEPEBOIHBIX)
CJIOBapSX, TJIe OHU MPUBOISATCS B KAYECTBE MEXKBIA3BIKOBBIX COOTBETCTBHUH.

Tenepr paccMOTpuM, KakuM O0Opa3oM CIOBapHBIM COCTaB  SI3bIKA
o0ecreyrBaeT BO3MOXHOCTh MEHSATh €0 KyJIbTYPHYIO opueHTaruto. /s aToro
BOCIIOJIb3YyEeMCS ITPEAJIOKEHUEM:

It is early Sunday morning, and | am looking through my window at
the street below.

OTO mpemIoXKEHUE HE COIEPXKHUT B ceOe HHMKAKOro yKa3aHus Ha
KOHKPETHYIO KyJbTYpy. MecToM AeiCTBUSL MOXKET ObITh (DaKTHUECKH JIr00ast
cTpaHa 3eMHOro mapa. SI3bIKOBBIC EIUHUIIBI, YYacCTBYIOIIUE B ITOM
BBICKA3bIBAaHUH, PA3JIMYHBIM 00Pa30M OPUEHTHUPOBAHBI HAa DJIEMEHTHI KYJIbTYP.

[lepByto rpyrmiy oOpa3yloT CJIOBa, SBISIOMIUECS *HeumparbHbiMu 110
OTHOIIEHUIO K KYJIbTYpHOM OpHeHTauuMu Tekcta. K TakuM cioBaM cleayer
OTHECTH MPEXJIE BCErO CIYyKEOHbIE YAaCTU peuu (MPEeIJIord, COO3bl, apTHUKIIH,
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BCIIOMOTaTeNIbHBIE TJIarojibl). B paccMaTpuBaeMoM mpejioKeHuu 3To: it, is/am,
and, through, at, the.

Bo BTOpytO rpynity BXOIAT T€ 3HAMEHATEIbHBIE YACTH PEUYU, KOTOPHIE HE
ABJISIFOTCS. HAaWMMEHOBAHMSIMHU KYJbTYPHBIX 3JEMEHTOB, HO YYacTBYIOT B
YTOUHEHUH HMX 3HAYEHUS U B YCTAHOBJIECHUU WX OTHOUIEHUW JIPYT C JIPYTOM.
CioBa 3TOro cnosi JIEKCUKM MOTYT B PaBHOW CTENEHM Y4YacTBOBATh IpHU
OMHUCAaHUM CaMbIX PAa3JIMYHBIX KYJIBTYp HApOJOB MHUpPa; 3TO MECTOUMEHUS,
Hapeuus, YHUCIHUTENbHBIE, OOJbIIas YacTh MpUJIaraTeIbHbIX, IJIArOJIOB H
3HAUYUTEbHAS YacTh HMMEH CYIIECTBUTENbHBIX. B YacTHOCTH, B HaleMm
npeaioxenuu 3to: early, I, look, my, below.

B mpuBeneHHOE NpenioKEHUE BXOAUT U HECKOJIBKO KYJIbTYPOHHMOB:
Sunday, morning, window, street. Bce oHu OTHOCSTCS K pa3psiay MOJMOHHUMOB,
MOCKOJIBKY C JIETKOCTBIO MOTYT OBITb OpPHUEHTHPOBAaHBI Ha PYCCKYIO,
bpaHIly3CKyl0, YEHICKYI0 W MOp. KyJbTypbl. [IoCKOIBKY B NpEeaIoKEHUU HET
KaKUX-TM00 yKa3aHUM Ha €ro KyJIbTYPHYIO OPHUEHTAIUIO0, OHO BOCIIPUHUMAETCS
KaK «BHEKYJIbTYPHOE», KKOCMOTIOJIUTHYECKOE.

Takux KyJIbTYpOHUMOB B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX MHOXECTBO. «EIMHCTBO
COBPEMEHHOM €BpPOINEUCKON KYJIBTYPbl HE MOMJICKUT COMHEHHIO, U OHO
HaxOJAUT MHOTOYMCIICHHBbIC MOATBEpkacHUS B s3bike» (Lllepba 1974: 54; cwm.
takxe bammm 1961: 40; Axynenko 1972: 23). U 3T0 ceiiuac OTHOCUTCA HE
TOJBKO K €BPONEUCKOW KyJIbType, XOTsS, KOHEYHO, OOIIEro y Hapooos
€8POXPUCMUAHCKO20 pe2UOoHA HECOMHEHHO OOJibllle, YEM B COIMOCTaBIICHUH C
HapoJaMu JIPYTUX PEruoHoB. «Mbl MOXeM 0€3 BCSIKOro MpeyBeIUUYCHUS
TOBOPUTH O HEKOEM OO0IIEM TICUXUYECKOM CKJaje, KOTOphIi co3nan ['penueit u
PumomMm, co3pen B JIOHE 3amaJHOEBPONEHMCKOM LMBWIM3ALMUA U B IIOCIIEIHEE
BpeMs IIHUPOKO PACHPOCTPAHUICS HA BCE TE€ CTPaHbl, KOTOPBIE E€BPOIEHUIIBI
MOAYUHWIA CBOEMY IyXOBHOMY BIMSHHIO. 32 HEHMMEHHEM 00Jiee€ TOYHOTO
TepMHUHA HA30BEM OTy OOIIHOCTh EBPOMEHCKUM TCUXUYECKUM CKJIAJI0OM»
(bamnu 1961: 40). He ciy4ailHO JIMHTBUCTHI y>K€ B MPOILJIOM BEKE OTMETHIIU:
«IIpoananu3upoBaB HECKOJBKO JECATKOB CTPAHUIl AHTJIO-PYCCKOTO CIIOBApS
B.K. Mronniepa, Mbl IPUXOAUM K BBIBOJIY, YTO IKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUS
coctaBiisitoT B HeM npuMmepHo 30% Bcex cnoB» (bapxynapos, Perkep 1968: 61).

Bmecte ¢ TeM 00 yHHUBEpPCAaTbHOCTH IMOJIMOHUMOB CJIEAYET TOBOPHUTH C
OOJBIIION OCTOPOXKHOCTHIO, TIOCKOJIBKY TIIOJHAs JKBHBAJICHTHOCTH CIIOB Ha
MEXbS3bIKOBOM YPOBHE CYIIECTBYET, KaK HM3BECTHO MEPEBOJYMKAM, PEJIKO.
KynsTypHas mepeopueHTaIusi MOJUOHUMOB OOBIYHO CBSi3aHA C OOJIBIIEH WIIH
MEHbIIIeH moTepeit nHpopmaruu.

NanokyJbTYyPOHUMBI — CHIENUATbHAS KYJbTYPHAasI JIEKCHKA

MexKyabTypHass KOMMYHUKALIMS 3HAYUTEIBHO YIIPOCTUIIACH Obl, €CIIH Obl
BCE KYJIbTYpPOHUMBI OBUIM OBl YHUBEpPCAIBHBIMH, TO €CTh IOJHMOHHMAaMHU.
K coxanenuto, kak HaM MPEKpPacCHO H3BECTHO, UYTO 3HAUYMUTENIbHAs 4YacThb
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AJIEMEHTOB JIIOOOM KyJbTYpbl HOCUT CIeUM(pUUYECKUN XapaKTep, BO3HUKAs B
pe3yiibTare JACHUCTBUSL LEHTPOOEKHBIX TEHJICHIIMH  pa3BUTUS  3E€MHOMU
nuBUIM3auu. s mepexoa K KyJabTypHO-CIEU(PUUECKOM JTeKCUKEe BEpHEMCS
K pacCMaTpUBAa€MOMY HaMH MPEJIOKEHNUIO U HECKOJIBKO YTOYHUM €ero. Jleno B
TOM, 4YTO B JCHCTBHUTCIBHOCTH OHO B3aT0 H3 KHurd Moscow Diary
aMEpHKaHCKOTO KOoppechoHaeHTa exeHeneapbnuka People’s Weekly World B
Mockse 1970-80-x rr. Mike Davidow (1913-96), u B opuruaanse OHO COACPIKHUT
emie ojgHo ciaoBo, Moscow:

It is early Sunday morning, and | am looking through my Moscow

window at the street below (Davidow 1980: 5).

N BoT 31O 01HO cimoBo, MOSCOW, nepenaroniee crenupuIecKuid IIeMEHT
MHOSA3BIYHON (C TOYKHU 3pEHUS] aHTJIMHUCKOTO A3bIKA) PYCCKOM KYJIBTYPBI, Cpa3zy
KE OPUEHTUPYET BCIO JIEKCHKY JTOTO MPEAJIOKEHHS B 00JacTh KOHKPETHOM
BHEIIHEW KYJbTYpPHl BO BIIOJIHE OIPENEIIEHHBI HUCTOPUYECKUNM MOMEHT: peyb
uaet o croimune CCCP B 1970-x rr. MTrHOBEHHO MOJHMOHUMBI, BXOSIINE B 3TO
npemnoxenue (Sunday, morning, window, street), HamoJHSIOTCS peaabHBIM
COAEpPAaHUEM B KOHTEKCTE€ PYCCKOM KYyJIbTYpbl, TAK YTO aBTOp TJISIAUT Ha
YJIMITY C TPAaBOCTOPOHHUM JBUKEHUEM, IO KOTOPOH OEryT HEMHOTOUYHCIICHHBIC
MAIlIMHBI COBETCKOTO MPOU3BOACTBA. U Tenepp Mbl TOJKHBI BBECTH €IIIE OJUH
TEPMUH UHOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH: «UAUOKYJIBTYPOHUM.

Kynomyponumul, 3akpennennvle 3a cneyuguueckumu 21emMeHmamu
Kyiemyp, 0Oydem Hazvieamv *uouokyibmypoHumamu (OT Tped. «UIUOCH,
«CBOCOOpA3HBIN» + «OHUMY»), HE3aBUCHUMO OT KOHKPETHOTO S3bIKa U
KOHKpETHOM KyJbTyphl. [Ipu Takom noaxone «MOCKBa», «lapb», «Ka3aky;
«nanmata oproBy», «Taysp», «Hbio-Mopk», «Pum», «Peiixcrar» «KOppHIa»;
Moscow, tsar, Cossack; the House of Lords, the Tower, New York — Bce ato
UJIUOKYJIBTYPOHUMBI.

B TpamuuMoHHOW JWHTBUCTUKE JTa JIEKCHKa (QUTypuUpyeT Moj
Pa3JIMYHBIMU TEPMUHAMU, HO YaIlle BCEro TaKUE CIIOBA HA3BIBAIOT *5A3bI1KOBbIMU
peanusamu. llpudem uccienoBaiack 3Ta mpodaemMa NpeuMyIleCTBEHHO B paMKax
nepeBoja XyaoxkectBeHHOro tekcra (M.M. Mopo3os, A.A. Pedopmarckuid, 1O.
Karuep, A.B. Kynun, C. BmnaxoB u C. ®nopun, A.O. lBaHOB): «...B
MEepEeBOJOBEICHNH, KaK B COBETCKOM, TaK M 3apyO0eKHOM, BOMPOC O “TIEPEBO/IC
peanuii”», 0  1mepeBoAe  OE3’KBUBAJECHTHOW  JIGKCUKH  TPAKTyeTCA
UCKJIIOYUTEIIbHO B NPUMEHEHUU K XYJ0KECTBEHHOU nutepatype» (HUepHOB
1958: 223).

CnenyeT mnpu3HAaTh, YTO TEPMHH «SI3BIKOBBIC peainny, Haubosee
pacnpoCTpaHEHHBIN B OTEYECTBEHHON TEOPUU MEPEBOAA, HO HE UCIIOIb3yEMbIN
B AHIJIOS3BIYHOW JIMHTBUCTUKE, HEYyAA4Y€H IO JIBYM NpvYMHaM. Bo-mepBbIX,
JATUHCKUW 3TUMOH realia — 3To CyIIecTBUTEIEHOE BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC.
Bunumo, mo 3Toi mpuYMHE 3TOT TEPMUH W HE MPUBUICA B 3apyOeKHOU
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muarBUCTHKE. OOHAKO B paMKax  HMHTEPIUHTBOKYJIBTYPOJOTUH  TIPHU
obocyxaeanu SIMO Ooiee CymecTBEHHBIM HEIOCTATKOM TEPMHHA «S3BIKOBBIC
peanum» CIeAyeT CYUTATh TO, YTO MPHU ITOM HE MPOUCXOAUT pasTpaHUUCHUS
HUIUOKYIHTYPOHUMOB BHYTPEHHEH W BHEIIHUX KYJbTYp, HE YYHTHIBACTCS
CYIIIECTBOBAHUE «CBOMX» M «UY)KHX», HHOS3BITHBIX PEATHN.

Jleno B TOM, 4TO B paMKaX MHOS3BIYHOTO ONMUCAHUS KyJIbTYphI, HAUMHAS C
npoOJeMbl  «IIPABUJIBHOTO» HAIMUCAHUSI CBOETO COOCTBEHHOTO HMEHH W
(daMunuu, MbI TIOCTOSIHHO 3aHSTHl TOWCKOM  aJ€KBATHBIX BAapUAHTOB
WHOSI3BIYHBIX HAMMEHOBAaHUW CHEU(UUECKUX DJIEMEHTOB OMHCHIBAEMOM
KyabTypbl. B wactHocTH, B pamkax ASIMO (PK), «sI3bIKOBBIE peanumn» geue,
onpuynux, «Jomocmpouy, «Cnoso o noaxy Heopese», «Moeyuas kyuxay,
KOMMYHAIbHASL K8APMUPA, Nepuoo 3acmos, Nponucka, i1yooxK — BCe 3TO OaHHoe,
9TO «cTaHaapTu3upoBaHHbIe» (institutionalized) HammeHOBaHUSA BJIEMEHTOB
OMHUCHIBAEMON  (PYCCKOM) KyJNbTYpPhl, KOTOpPHIE BHECEHbl B pa3IUYHBIC
PYCCKOSI3bIYHBIE CIPAaBOYHBIC HM3JAaHUS M W3BECTHBI BCEM HOCHUTEIISIM 3TOTO
A3bIKa M OTOM KyIbTypbl. MeXay TeM MpU OCYLIECTBICHUU AHTIIOS3BIYHOTO
OMHCAaHUSI PYCCKOM KYyJIbTYphl HAaC HMHTEPECYIOT BO3MOXKHBIC aHTJIOS3BIYHBIC
COOTBETCTBUSI, KOTOPBIC JJI HAC ABJISIIOTCA UCKOMbLM. BOT moueMy Mbl BBOJIUM
7IBa HOBBIX TEPMHUHA, pa3TPAHUYMBAs [IB€ TPYIIbl HINOKYJIHTYPOHHUMOB:
«CBOW» HWIUOKYJIBTYPOHUMBI (KUIUOHUMBI») U «UYKHE», HWHOS3BIYHEIE,
UUOKYJIbTYPOHUMBI («KCEHOHUMBI»).

*Uouonumor (0T Tpedeckoro idioS, «cBoeoOpa3HBI» + «OHUM») — oMo
UOUOKYTbMYPOHUMbL,  3AKPENJIeHHble 3a  Cheyu@uuecKuUMu  d1eMeHmamu
«ceoeily, enympennei Kyabmypwsl, Hanpumep; Shakespeare, the House of
Commons, Beatles, Brooklyn, Byron, Congress, cowboy, House of Lords/
Commons, public school, Robinson Crusoe, Westminster — B aHriuiickom
SI3BIKE; Yapsb, CMenv, Ka3akK, Cmaposep, KOHCMPYKMU8U3M — B PyCCKOM SI3bIKE.
NouonuMbl  —  3TO  BHYTPHUKYJBTypHas  crnenuduyeckas  JCKCHKa
(BHYTPUKYJBTYPHBIC S3BIKOBBIC pealiii), BOSHUKINAS B PE3YJIbTATE NEPEUUHO2O0
0003HAYCHHsI KYJIbTYPHBIX J3JIEMEHTOB, TO €CTh — B PE3YyJbTaTe NepsUYHOl
sepoanuzayuu KyJasmypHo20 KOHMUHyyma.

*Kcenonumst (OT TPEUYECKOTO XENOS, «UyXkoi» + «OHUM») — 3Mo
UOUOKYTbMYPOHUMbL,  3AKPENJIeHHble 3d  Cheyu@uyeckumMu  djleMeHmamu
«UYIHCOUY», UHOAZLIYHOU, GHewHeu Kyibmypul. lIpy TakoM NOAXOAE «Iajara
nopnoBy», «Taysp», «Hblo-Mopk»» — KCEHOHHMBI aHIJIO-AMEPUKAHCKOH
JUHTBOKYJBTYPHI B pycckoMm si3bike; Moscow, tsar, Cossack — kceHOHHMBI-
PYCHU3MBI B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

KceHOHMMBI HE paccMaTpyUBAIMCh B TPAAWIIMOHHOW JMHTBHUCTHUKE B
KadeCTBE CaMOCTOATEILHOTO CETMEHTa CIOBAapHOTO COCTaBa, WM OTBOJIMIIA
CKPOMHYIO (PYHKIMIO CO3JaHusl *HayuonanvHoeco (MECTHOIO) Koaopuma
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(Pedbopmarckuit  1967: 137-138), U BOCIpUHUMAIUCH JUHTBUCTaMU (B
O0COOCHHOCTH JieKCHMKOorpadamu) Kak HEYTO MapruHajbHOE, HE BXOJSIIEe B
chepy HW3ydeHHS KOHKPETHOTO s3bIKa. VX Ha3pIBaiaM, Kak yKe OTMEUYajoch
BBIIIIE, SI3BIKOBBIMU PEATHSAMHU WM O€39KBHBAJICHTHOW JICKCHKOHM, a B CiIydae
3aMCTBOBAHUN — IK30MusMamy WIK naxe sapsapuzmamu. [1onoOHBINA moaX0A
IPEICTABIISAETCS HEITPUEMIIEMBIM, TTIOCKOJIBKY B 3TOM citydae u Louvre, u Tamxk
Maxan, u Diidenea O6amns, u the Hermitage (8 [lerepOypre) ciemnoBano Obl
paccMaTpuBaTh Kak SK30TH3MBI, C Y€M TPYJIHO COTJIACUTHCSA, B OCOOCHHOCTH
TEM, KTO TIPUHAUIGKUT K COOTBETCTBYIOIIUM  KYJbTYPHO-S3BIKOBBIM
KoyuiekTuBaM. O HENPUEMIIEMOCTH TEPMHUHA 8aps8apu3mbi W TOBOPUTH HE
MIPUXOTUTCA.

SI3BIKOBBIE XAPAKTEPUCTUKUA KCEHOHUMOB
Knaccupukanmss KCCHOHUMOB

[TonbITKM co3nate *knaccugpuxayuro kcenonumog (B TEOPUH MepeBoAa —
A3BIKOBBIX peanuii) IpeANPUHUMAIINCH HEOJHOKPATHO. Tak
A.A. PepopMarckuil BIAENSIT TAKUE TPYIIIBI pealinii, KAK COOCTBEHHBIE UMEHA,
HAaUMEHOBAHUS MOHET, JOJDKHOCTEH, JeTalle KOCTIOMOB U YKpallleHUH,
HAaUMEHOBAHMUS MY3bIKQJIbHBIX HMHCTPYMEHTOB, KYIUAHUW M  HAIMTKOB,
paznuunbeie TUTYIBl (Pedopmarckuit 1967: 139). IlompobHO paznuyHbie
rpynmbl peanuii paccmarpuBaroT C. Braaxos u C. @mopun (1986: 59-64). B
pe3ynbTaTe  IOJYYarTCs  HENOCJIEAOBAaTENbHBIC,  IEPECEKAarIuecs U
rpomo3jakue mocrpoeHus (cM. takke: JKimykrenko 1967: 13-14; 18; Platt et al
1984: 89-95).

Cyas 1mo  BceMy, HCUEPHNBIBAIOIIYID U HENPOTUBOPEUHUBYIO
KJIacCU(PUKALMI0 KCEHOHMMOB (peajuii) co3aaTh HEBO3MOXKHO. 3HAKOMCTBO C
pa3HOOOpa3HBIMKM AHTJIOS3BIYHBIMU TEKCTAMU OIMCAHUS PYCCKOM KYJIBTYpHI
NpUBEJIO HAc K BBIBOAY, 4YTO HauOoyiee MparMaTuyHO M IeJ1eco00pa3Ho
memamuyeckoe OeneHue KCEeHOHUMOG 6 MOM 6uoe, 8 KOMOpPOM, Hanpumep,
pycckas  Kyibmypa —paccmMampuéaemcs 6 aHIIO0A3bIYHOU —pYyCUcCmuke ¢
gblOeNIeHUeM pPA3IUYHBIX Chep Kyabmypwvl: UCMOpus, 2eozpagus, noaumuxa,
IKOHOMUKA, HAYKA, UCKYCCMBO, Peaucusl, mypusm, mpaouyuu u 6uim, cnopm u
paseneyenus, peuesoti ImuKemn.

S3bIKOBOI CTATYC KCEHOHMMA

Berpedas B aHTI0136I9HOM TEKCTE KCEHOHUMBI THTIa boyar, veche, Duma,
starets u 1p., HEBOJBHO MBITACHIHCS TOHATH, C KaKUM BUJIOM JICKCUKH MBI
CTAJIKMBAEMCSI U MOXHO JIM pacCMaTpvBaTh 3TH OOpa30BaHHUsS B KaueCTBE
COCTaBHOM YaCTU aHenulickoeo sA3vika. [ns pemenuss 5Toil mpoOiembl
BOCIIOJIB3YEMCSl MemOo0oM ONOCPEO08AHHO20 HADNIOOEHUs U IKCMPANoaayuu
(MOHD): momaras, YTO aBTOPUTETHBIE TOJKOBBIC CIIOBApPH SBJISIOTCSA
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OCCIIPUCTPACTHBIMU PErUCTpATOpPaMU TOJHOMPABHBIX YJIEHOB CJIOBAPHOIO
COCTaBa SI3bIKa, Mbl CUATAEM BO3MOYKHBIM PACIPOCTPAHUTH ITOT KPUTEPUM U Ha
KCEHOHUMBI, TOCKOJIbKY OHHU PETYJISIPHO (PUKCUPYIOTCS TOJIKOBBIMU CIOBapsIMHU.
NHbIMU CIIOBaMH, 8KIIOUYEHUE Cl08A 8 CIOBHUK ABMOPUMEMHO20 MOAK0B020
cnoeapsi ciedyem paccmMampueams KAk HNOOMEEPHCOeHUe e20 CLOBAPHO20
cmamyca. ITo JJaeT HaM OCHOBaHHWE MCI0JIb30BaTh B u3ydeHuu AMO BooO1ie u
ASIMO (PK) B uwactHOoCTH *mpoby Ha nexcuxozpaguueckyro pecucmpayuro.
NubiMu crioBamu, QakT MOSABJICHUS KCEHOHMMA B TOJIKOBOM CJIOBape ClEayeT
paccMaTpuBaTh KaK ONOCPEIOBAHHOE YKAa3aHWE HAa NMPUHAJICKHOCTh JTaHHOU
SA3BIKOBOM €IMHUIIBI K CIIOBAPHOMY COCTaBY.

N3yuenne OOJBIIOTO KOpIyca ayTEHTUYHBIX TEKCTOB AaHTIIOS3BIYHOTO
OMUCAHUSI PYCCKOM KYJIbTYPbl M MPOCMOTP PETUCTPALMM BBISIBJICHHBIX HaMU
KCEHOHMMOB-PYCHU3MOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX JaJl B Hall€ PaCIOPSKEHUE
JaHHbIE O (POpPMHUPOBAHUM KCEHOHMMHUYECKOTO IIJIaCTa PYCCKOM KYJIbTYPHI,
KOTOpPbIE€ OTPAKEHBI B CIOBApE:

Kabaxuun B.B. The Dictionary of Russia (2500 Cultural Terms).
AHITIO-aHTJIMMCKUM  CJIOBAPb PYCCKOM  KYJIBTYPHOW TEPMHUHOJIOTUHU
(2002).

BmecTte ¢ TeM, HCHonb3ys CIOBapHbIE AaHHBIE MPU PACCMOTPEHUU
KCEHOHMMOB, CJIENYET YYUTHIBATH OMNPEACIICHHYIO, BIPOUYEM ONPABIAHHYIO,
KOHCEpPBATUBHOCTh COCTaBUTENECH cioBapei. Jlenmo B TOM, 4TO JIEKCUKOTpadbl
OYEHb OCTOPOKHBI IIPH MOIMOJIHEHUH CIOBAPHOTO COCTaBa, U HEKOTOPHIE CIOBA
MPOXOJAT JUITUTEIbHBIN «KAHIUJIATCKUNA CTa)X», MPEkKIe YeM MOJy4daroT YeCThb
CTaTh MOJHOMPABHBIM YJIEHOM CJIOBapHOTO coobiiectBa: «Koraa peub uUAeT o
HOBOM CJIOBE, MPEXKIE BCEr0, BAXKHO PEIIUTh, 3aCIY>KMBAET JIU OHO YECTH OBIThH
BKJIIOUEHHBIM B ciioBapby» (Kacapec 1958: 24).

Jlekcukorpaduueckass MpaKTHKa T[OKa3bIlBA€T, YTO HEKOTOPHIE
KCEHOHUMBbI JECSITKAMH JIET, & MHOIJA M CTOJIETUS KIYT CBOEH ouepeau
MpU3HAHUS UX CJIOBApHOTO cTaryca. Tak, Hampumep, BO BTOPOE HU3JaHUE
Bonwmoro Oxkcdopackoro cmoBapss (OED2, 1989) Bomuim pycusmsl,
KOTOpBIE, CYJIs IO JIaT€ UX MEPBOTO YINOTPeOJIeHUS, TPUBOAUMOTO B CIIOBape
(HM>KE OHa NPUBOJMUTCSI B CKOOKax), >KIaJIM HEMalao JIET, MPEexXIe YeM
MOJIYYWJIM TIPaBO Ha BKJIIOUYCHHE B CJIIOBHUK, B TOM uwmcie: ataman (1835);
balaclava (1881); balalaika (1788); blin (1889); doukhobor (1876); duma
(1870); omul (1884). PexopacMeHOM 1O JJIMTEIBHOCTH «KAHIUAATCKOTO
CTaXka» MOXHO CUUTATh PyCcH3M «Oananaika», KOTOPBIM XJajdl NpPU3HAHUSA
nexkcukorpados ¢ 1788 mo 1989 roa, To ecth 201 roxa. Takoit ocTOPOXKHBIM
NOAXOJl K BKJIFOUEHHIO CJIOB B CJIOBHHUK MbI Ha3bIBaeM *iexkcuxozpaghuueckum
omcmasanuem 8 pecucmpayuu.

C TOYKkM 3peHUs «WIETUTUMHOCTH» KCEHOHHUMOB TOKa3aTesibHa CTaThsl U3
raszersl CIIIA. Bor €€ Hauano:
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«Czarsy
October revolutions just ain’t what they used to be.
It was 92 years, almost to the day, since the Bolsheviks stormed the

Winter Palace. Sens. Joe Lieberman (I-Conn.) and Susan Collins (R-

Maine), as fine a duo as Lenin and Trotsky, presided over the Senate

Homeland Security and Governmental Affairs Committee, which for a

couple of hours Thursday morning seemed more like the Council of

People’s Commissars (Washington Post, October 23, 2009).

DTa cTaThsl 00CYXK/Ia€T YUCTO aMEPUKAHCKUE TTOJIUTUYECKHUE TTPOOJIEMBI U
aJpecoBaHa aMEPUKAHCKOMY YHUTATEN0. Te€M HE MEHEE B HEM UMEETCS LIEJIbIN
paAd KCCHOHHUMOB-PYCHU3MOB, KOTOPBIC BBCACHBI B TCKCT Ha IIpaBaxX CIAWHHIL
CJIOBapsl AaHIJIMKACKOTO SI3bIKA.

KoJn4ecTBO KCEHOHMMOB

[Ipou3BeieHHbIE HAMU TIPEeABapUTENIbHbIE (M BEChbMa MPUOIUZUTEIBHBIE)
MOJCYETHl IOKa3bIBAlOT, YTO KCEHOHHMMBI COCTAaBJISIOT 3HAYUTENbHYIO,
NPUOJIU3UTENBHO IIECTYI0 YacThb 6ce20 CIIOBAPHOTO COCTaBa AaHTIIMKACKOIO
A3bIKa. DTO 3HAYMT, YTO, CKaxkeM, B bombmom Oxchopackom ciioBape UX HE
menee 100 Teicsu. [IpaBna, HEOOXOIUMO YUUTHIBATH CHEIU(DUKY COCTABICHUS
CJIOBAPHOTO CIIOBHHKA: YeM OoJbllie 00beM CclloBaps, TeM OoJibllie TyAa
BKJIIOYAETCS] HU3KOYACTOTHBIX CIIOB. B pe3ynbpTare B CIOBapsX MaOro oobemMa
(70-100 ThICAY ciioB, HampuMmep, Thma Longman) mpexacraBieHo Juib 750-
1500 KCEHOHMMOB PA3JIMYHBIX BHEIIHUX KYJBTYP.

NimrocTpanuein 4aCTOTHOCTH KCEHOHUMOB MOJKET CIIYKUTh 3TOT IIPUMED
U3 aHTJIOSI3bIYHOTO MYTEBOJUTENS MO HAIlIe CTpaHe:

Jerusalem, Mecca, Rome, Moscow — all are places of pilgrimage,
whether the faithful come to pray at the Wailing Wall, circle the kaaba,
be blessed by the Pope or file past Lenin’s embalmed body in the great
mausoleum on Red Square (Fodor 1989: 131).

B sTOoM mpumepe Kk kKceHoHMMaMm crieayetr oTtHecTH: Jerusalem, Mecca,
Rome, Moscow, the Wailing Wall, the kaaba, the Pope, Lenin, Red Square,
npudéM 3a UCKIOYeHHeM pycuaMoB Moscow, Lenin, Red Square Bcé 3t0
UJMOHUMBI «TPETHUX KYJIbTYP».

BTOpHMYHOCTH KCCHOHUMOB

CylleCTBEHHOM XapaKTEPUCTUKON KCEHOHUMOB CJEIYyeT CUMTaTh HX
*emopuunocms TO OTHOIICHHWIO K COOTBETCTBYIOIIMM HIAMOHMMAaM, KOTOPBIC,
0 CyTH Jejia, CIyxaT mpooOpasoM (*mpomomunom WA *2mumonom)
WHOSI3BIYHBIX ~ BAapMAHTOB  HAWMCHOBAaHMM  CHEIU(HUYECKUX  DJIEMCHTOB
KYJBTYPBI.

B yactHOCTH, KCeHOHMM DOYyar SIBISICTCS 6mopuuHbiM KCEHOHMMOM II0
OTHOIIICHUIO MIMOHUMY «00sipuH». Mexay o00MMHU HIANOKYIBTYPOHUMAaMHU
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yYCTaHABIMBAETCS  «Koppemsauus». *Koppernayus — o2mo  c6é43v  Ha
MEHCHAZLIKOBOM YPOGHE, VCMAHABIUBAIOWAAC MeHCOY KVIbMYPOHUMAMU, 8
OAHHOM clyyae — medHcoy KCEeHOHUMOM U €20 UOUOHUMOM-npomomunom. [pyr
0 OTHOLIEHUIO K JPYTY JaHHBIE UAUOKYJIbTYPOHUMBI BBICTYIIAIOT B KAYECTBE
*koppensmos. Takum o0pazoM, pycu3M «OOSIpUH» BBICTYNAE€T B KaueCTBE
UIHOHUMA-npomomuna KCEHOHMMa-Koppensata boyar. Wauonum «Oospun»
(MpOTOTHUI) U KCCHOHUM bOyar sBIsiroTCst KOppensTaMu JIPYT 10 OTHOIIECHUIO K

APYTY.
KcenoHnMHuYecKass OTHOCUTEIBHOCTD

N  wuanoHMMBl, H  KCEHOHHMMBI  CIEAYET pacCMaTpuBaTh  Kak
WJIUOKYJIbTYPOHHMBI, A KOHKPETHBIM CTaTyC OJTHUX S3bIKOBBIX E€IWHUI
ONPENEIACTCd WX OTHOLIEHHEM K S3bIKY M KyJbType. B 3TOM HeTrpyaHO
yOenuThCs, B3TJISTHYB HA IPUBEJCHHYIO 3/1ECh HEXUTPYIO CXEMY:

NINOKYJIbTYPOHUMBbI
I 1
NINOHUMBI KCEHOHUMUMBbI
ka3ak (R) Cossack (E)
cowboy (E) koB0Ooii (R)
Der Kaiser (Ger) kaiizep (R) / kaiser (E)

SI3pIKOBasi eAWHHUIA, KOTOpAass B PYCCKOM SI3bIKE BBICTYIIAET B KA4ECTBE
uouonuma (Hampumep, «Kazak»), B paMKax aHTJIUHUCKOTO s3bIKa MpeBpaliacTcs
B kcenonum (Cossack), u, HaoOOpOT, cIOBO COWDLOY sBIISeTCS HIUOHHUMOM
AHTJIMICKOTO sI3bIKa, HO TIPEBpAIllaeTCs B KCEHOHUM «KOBOOW» B PYCCKOM
SA3bIKE. JTO OTHOCUTCSI U K PYCCKOSI3BIYHOMY M aHIJIOSI3BIYHOMY BapUaHTaM
KCEHOHUMA «TpeThell (HeMEeIKOoW) KyIbTypbl». Hanpumep, «kaiizep» B pycCKOM
si3bIKe U «KaiSer» B aHTTIMHCKOM SI3bIKE SBJISIOTCS KCCHOHUMAaMHU-KOPpEsaTaMu
Apyr TIO OTHOIIEHWIO K JPYry; B Ka4eCTBE HIMOHWMA-TIPOTOTHIA B 0OOOMX
ciyuasx BeictynmaeT Der Kaiser B Hemernkom s3bike. B 3TOM  CyTh
*KCEHOHUMUYECKOU OMHOCUMENIbHOCTIU.

A Tenepp pacCMOTPHUM CHOBA MPUMEP U3 TyTEBOAUTENS U MIEPEBEAEM €TO
Ha pycckui s3blk: «HMepycanum, Mekka, Pum, MockBa — Bce 3TO MecTa
MAJIOMHUYECTBA, HE3ABUCUMO OT TOTO, MPHUE3KAIOT JIM BEPYIOIIUE MOIUTHCS Y
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Crenbl miaya, OOOWTHM BOKPYr ‘“‘UEpHOTO KaMHS  KaaOvl, TOJIYYUTh
0JIaroCJIOBJICHUE Y PUMCKOTO Mamnbl WA NPOUTH MUMO 3a0ajb3aMHUPOBAHHOTO
tena JlennHa B MaB3oJiee Ha KpacHou miomaany.

Kak Buaum, xyasTypoHuMbl «Hepycamum», «Mekkay», «Pum», «CteHa
wiada», «kaaba», «PUMCKUN Tama» COXpPAHSIOT CTaTyC KCEHOHHMMOB W B
PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE (3TO KCEHOHUMBI «TPEThUX KYJIBTYpP»), B TO BpeMs Kak
KyJbTypoHUMBl «MockBa», «Jlemnn», «KpacHas momans» #3 craryca
KCEHOHMMOB B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE IIEPENUIM B CTaTyC HIWOHMMOB B
PYCCKOM TeKCTe. B 3TOM W mOposBIAETCS OTHOCUTEIBHOCTh CTaTyca
KYIbMYPOHUMUYECKOU  TIapbl ~ WANOHMM-KCEHOHUM.  Takum  oOpas3om,
«KCEHOHMMUYECKasi OTHOCUTEIBHOCTH» 3aKJIKOYACTCs B TOM, YTO KCEHOHUM
ABJISICTCA TaKOBBIM, KOTJd OH BBICTYIIACT B KAa4€CTBE JJIEMEHTA HMHOS3BIYHOMN
KyJbTyphl, HanipuMep MOSCOW B aHTJIMICKOM si3bIKE. Mexy TeM HpOTOTHI
ATOro KceHoHnMa («MOCKBa») SIBIISI€TCA UIUOHUMOM.

dopMupoBaHHE CJI0BAPs KCEHOHHMOB

The English vocabulary is now federated rather
than centralized. No one person’s English is all English,
but each English speaker is to some extent
«multilingual» within English. We are competent in
varieties of English in which we do not perform.
(Weiner E.S.C. «The Federation of English» 1990:
501).

[Tockoapky B X0I€ MEXKKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM TIOCTOSTHHO
MPUXOJIUTCS 0OpamaTbcsi K MHPY BHEIIHHX KYJIbTYpP, B S3BIKE IMOCTEIICHHO
HakarIuBaeTcs ()OHJ KCCHOHMMOB, B YaCTHOCTH B paMKaX CJIOBaps PYCCKOTO
s3bIka:  Ppanyysckas axademus, Jla Ckana, 6onepo, pamaszam, @Obvépo,
“/orcuoxonoa” Jleonapoo oa Bunuu, nutepaTypHoOe IBUXKEHUE Byps u Hamuck,
Qoun, Mao 1]3eoyH, /lenu.

OcBoeHre BHENIHEKYJbTYPHOTO KOHTHHYyMa |, COOTBETCTBEHHO,
HAKOIJICHWE KCEHOHMMOB B CJIOBape HJET IO JBYM HampaBieHusM: (1)
dopMHpOBaHKE TEMATUYECKUX TPYNN KCEHOHUMOB; (2) (opmMupoBaHue rpymm
KCCHOHHUMOB OTJICJIbHBIX BHEIITHUX KYJIBTYP.

l. Temamuueckue Zpynnbl KCEHOHUMOG 6 AH2JIUIUCKOM A3bIKE

l'eoepaghuueckan nexcuxa — He0003pHUMOE TTPOCTPAHCTBO Pa3HOOOPA3ZHBIX
tomonumoB — Albania, Brazil, India, Lisbon, the Danube, the Seine; Lake
Balkal, the Urals, the Volga; maorounciennbsie reorpadguueckue TEPMUHBI —
arrondissement, canton, fjord, prairie, savannah, vilayet; oblast’, polynya.

HUcmopuueckasn nexcuxa — (Spanish) Armada, Aztec, Babylon, Bastille,
Bismarck, Buchenwald, Caesar, Carthage, conquistador, Genghis Khan,
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Herodotus, Hiroshima, Inquisition, Joan of Arc, Kaiser; the Battle on the Ice,
the Time of Troubles, Stalingrad, Yalta Conference.

THonumuueckas nexcuxka — Althing, Bundestag, Dail Eireann, French
Revolution, Knesset, PLO, Third Reich; Bolshevik, Duma, perestroika.

Obpazosanue u Hayka — Académie francaise, lycée, madrasah,
privatdocent, Sorbonne, yeshiva.

Penueuss — Buddha, Christmas, Confucianism, Dalai Lama, Islam,
minaret, mosque, Protestantism, Ramadan, shaman, Shinto, synagogue,
Talmud, voodoo; Russian Orthodox Church, Old Believer, starets.

Jlumepamypa u ucxkyccmeo — Barbizon school, Divine Comedy, kabuki,
Comédie Francaise, La Scala, mazurka, Mona Lisa, Mozart, Sturm und Drang;
Verdi; Acmeism, Bolshoi Theatre, War and Peace.

Tpaouyuu u 6etm — chalet, concierge, igloo, matzo, ukelele; isba,
samovar.

Anemenmul 8HEUHEK)IbMYPHO20 pa32o060pHo2o smuxema — Don, Donna;
Herr, Frau, Fraulein; Madame, Mademoiselle, Monsieur; signor/ signora/
signorina; a rivederci, auf Wiedersehen, [’chaim, merci, prosit, salaam, shalom;
nyet.

Il.  Kcenonumuuecxkue cpynnvt omoenibHbIX 6HEUWIHUX KYbHLYD

Arab region — Allah, hajj(i), houri, Intefada, jihad, kaaba, Koran, Mecca,
minaret, muezzin, mullah, [the] Prophet, Ramadan, sura.

French — Louvre, Louis, Notre-Dame, Joan of Arc, Versailles, Huguenots,
Bastille, Richelieu, Napoleon, Dumas, Eiffel Tower, commune, arrondissement,
garcon.

Spanish — Armada, bolero, castanets, conquistador, corrida, Don(na),
gaucho, fiesta, flamenco, machete, poncho, siesta, toreador.

Jewish — Abraham, Hebrew, Israel, kibbutz(nik), knesset, kosher, ['chaim,
rabbi, Rosh Hashana, shalom, shekel, Talmud, Torah, Wailing (Western) Wall.

HPGJICTaBJIeHHBIe 31CCH KCCHOHUMHNYECCKHUC I'pyHIIbI MOYKHO
pacCMaTprUBATh B KAUCCTBC WIIJIFOCTPALIUN HpeI[CTaBHeHHOﬁ BBIIIC TIIOIIBITKH
KJ'IaCCI/I(I)I/IKaLII/II/I KCCHOHHUMOB, IMpUYCM, HaIlrpuMcep, TEMATHUUYCCKAs
KJ'IaCCI/I(I)I/IKaLII/IH HUMCCT YHUCTO IMPUKIIAAHOC 3HAYCHUC. Kak mnoxka3bIBaeT
A3BIKOBAsA IIPAKTHKA M 3HAKOMCTBO C AYTCHTHYHBIMH TCKCTaMH, H3Y4YCHHC
ocobenHoctedt AAMO (PK) npuxoautcs oCcylecTBIsATh B paMKaX KOHKPETHBIX
cdhep KyJIbTyphl, TOCKOJIBKY KaXKaasi OT/elbHas cepa XapaKTepu3yeTcs: CBOCH
cnerupuroii. Bor mouemy mupokoe siBnenue — AAMO (PK) — mpuxomurcs
YTOYHATH C HOHpaBKOﬁ Ha IMoABHUA A3bIKA MCKKYJILTYPHOT'O O6HI€HI/I$II ASIMO
(PK: Penurus).

Takum 06pa30M, MMOATBCPIKAACTCA MBICIIb O TOM, UYTO q)aKTI/I‘IeCKI/I BCSIKHM
TOBOPSIIMN Ha aHTJIUHCKOM SI3BbIKE XOTsI OBl B 3JIeMEHTapHOUM (opMe BIIaJieeT U
QJICMCHTAMHM MHBIX SA3bIKOB, a CJIOBAPb AHTJINHCKOTO SI3BIKa MYJTIbMUKYIbNTYPDEH.
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OHnomacTHyeCcKHe KCEHOHHMBbI

B otiuuune ot HaYYHO-TCXHHUUYCCKUX TGpMHHOJ’IOFHﬁ, KOTOpBIC OOBIYHO
OI'PpaHUYUBAIOTCA HMCHaAMU HapuoaTCJIbHbBIMU, CYIICCTBCHHYO qaCTb
KCCHOHUMHUUYECCKOTO IIIaCTa JICKCUKHU 06pa3y}0T cobcmeernHble  UMeHd.
B HacTostiiee  BpeMss WMMEHa  COOCTBEHHBIE, a paBHBIM CYETOM W
JIMHTBUCTUYECKYIO JUCHUIUIMHY, W3YYalOLIyI0 3TOT CJIOW JIEKCUKH, MPUHSTO
Ha3bIBaTh *onomacmukot. TepMUH 3TOT yJ00€H TEM, YTO OT HETO, B OTJIUYUE
OT CJIOBOCOYCTAHUA «KHUMA CO6CTBCHHO€>>, MOXHO O6paSOBaTL npujIaraTCibHOC,
IIOOTOMY B I[aJIBHefIHleM MBI 6YI[6M IOJb30BATHCA CJIOBOCOYCTAHUAMU
«OHOMACTUYECKUN KCEHOHUMY H/HIIN «KCEHOHUMHUYECKAST OHOMACTUKAY.

Kcenonumuueckasa onomacmuxa — 3TO 3HAUUTENIbHAS YacTh (HC MCHECE
HOJ'IOBI/IHBI) BCCX KCCHOHHUMOB, IPCACTABJIANOIMIAA PA3JIMIHBIC TCMATHUYCCKHUC
I'pyIIIBL:

- TtonouuMbl (Moscow, Novaya Zemlya, the Neva, the Strait of Bering,
the Kara Sea, the Crimean Peninsula, the Karelian Isthmus, Cape Dezhnev, the
Yablonovyi Range);

- Who’s Who B pycckoit kynbrype (Yaroslav the Wise, Archpriest
Avvakum, Peter the Great, Chekhov, Tchaikovsky, Galina Ulanova);

- MHOTOYMCIICHHbIE HAaUMEHOBaHUs MCTOpUYECKUX coObITHH (the Time
of Troubles, the Battle of Borodino, the Bloody Sunday, the Thaw);

- HavMMEHOBaHHWS Tra3eT W kypHanoB (lzvestiya, Argumenty i fakty,
Kommersant, Vedomosti);

- HAMMCHOBAHUS MPOU3BEICHUN JMTEepaTyphl U uckyccrea (Domostroi,
The Bronze Horseman, Crime and Punishment, Cherry Orchard, Petrushka);

- pa3HooOpa3zHbie ypobaHoHuMbl Tembl «l'opoa» (Nevsky prospect, the
Arbat; the Kremlin; the Astoria Hotel; the Cathedral of Christ the Savior).

TepMI/IHOHOFI/I‘—IHOCTL KCCHOHHUMOB

[Tockonpky SAIMO mmeer oOmIue 4epThl C A3BIKOM HAyKH, HEOOXOIUMO
COOTHECTH TOHSATHS «TEPMHH» W «KCECHOHHM». YK€ TEOPETHUKH IIepPeBOJA
XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa OOpaTHUIM BHUMAaHHWE Ha CXOJCTBO «SI3BIKOBBIX
peanwiiy W Hay4YHBIX TEPMHUHOB: «B TMoje 3peHus mepeBOAYHMKA JOJDKHA
HAXOJIUTHCSI M 0co0asi, OJIM3Kasi K TePMUHAM, KaTeropus CJIOB, 0003HAYAOIIIAs
MPEAMETHI, TPOIECCHl U SBICHUSA, XapaKTEPHBIC ISl KU3HU ObITa JaHHOU
CTpaHbl, HO HE OTIMYAIIINECS TOYHOCTHIO OIPEACICHHS, CBOWCTBEHHOU
TepMHHaM. DTO Tak Ha3biBaeMble peanuu» (bapxymapos, Perkep 1968: 94).

Hagano cepbe3HOro M3ydeHHs PyCCKUX HAYYHO-TEXHHYECKUX TEPMHUHOB
otHocuTca K 1920-Mm rr. XX Beka, a OCHOBOMNOJIO)KHMKOM OTEUYECTBEHHOTO
TepmMuHOBeneHus 1o mpaBy cumtatoT J.C. Jlorre (cM. Takxke: pabOThI
Cynepanckoii A.B., [Hanunenxo B.II., Ilomonsckoit H.B.). Tepmunonoru
€ANHOIYITHO CXOJATCS B TOM, YTO TEPMHUH JOJIKEH OBITh KPATKUM, JHUIIECH
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MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMUHM U OMOHUMHH. ClielyeT NMpU3HaTh, YTO BCE ITHU
XapaKTEPUCTUKU HEOOXOIUMBI U JUIsl aICKBATHOTO BBITIOJHEHUS! KCEHOHUMAaMHU
(GYyHKIMM HAaWMMEHOBAHUM 3JIEMEHTOB BHEIIHEW KYJIbTYpbl. Y KCEHOHUMOB H
TEPMUHOB JICUCTBUTENILHO MHOro obmero. Ilpexne Bcero, 3T0 UX
MPUHAJJICKHOCTD K CTHEIUAIbHOW 00J1acTH 3HAHUM (C TOUKHW 3pEHUS HOCUTENeH
WHOSI3BIYHOU KyJIbTYpbl). KpoMe TOro, KCEHOHUMBI, KaK U HAyYHbIE TEPMHUHBI, —
ATO MPEUMYIIECTBEHHO UMEHA CYIIECTBUTEIIbHBIE.

BwmecTe ¢ Tem ecTh 1enbiid pssl 0COOEHHOCTEH KCEHOHUMMOB, KOTOPBIE HE
MO3BOJIIIOT MOJHOCTBID OTHOCUTH WX K TPAJAUIMOHHBIM TepMUHAM. Tak,
3HAYUTEIHHYI0 YaCTh KCEHOHMMOB COCTAaBJISIFOT COOCTBEHHBIE MMEHA, a CIOBa
tuna Pskov, Prince Igor’, Koshchei the Immortal, Petrushka u muorue npyrue
€11Ba JI1 COOTBETCTBYIOT TOMY, YTO MbI IIPUBBIKIIA OHUMATh IOJI TEPMUHAMU.
K TOMY xKe TPaJIUIMOHHbIC HAaYYHO-TEXHUYECKUE TEPMUHBI
WHTEPHAIMOHAIBHBI, 3a4aCTyI0 0a3UPYIOTCS HA TPEKO-JIATUHCKOM JIEKCUKE, B TO
BpeMs KaK KCEHOHUMbl 80CX00SIM K CEOUM NPOMOMUNAM HA A3bIKE HApOOa-
Hocumesi COOmeemcmayoweli Kyavnypbl.

Kpowme Toro, B c10i KCEHOHUMHUYECKOW JIEKCUKHU BXOJAT TAKKE SI3bIKOBBIC
C€IUHUIBI, KOTOPBIE TPYAHO paccMarpuBaThb KaK HAYYHbIE TEPMUHBI:
uarnomaTrueckue Beipaxkenus (Potemkin villages, the first pancake), Bxarouas
MOCJIOBUIIBI, 3JIEMEHTBHl PEYEBOr0 H3TUKETA, MEXIOMEeTus u nap. llosTomy
KCEHOHUMBI MOHO pacCMaTpuBaTh JIMIIb KaK «KBAa3UTEPMHUHBI», Kak
ABTOHOMHBIM JIEKCHUECKUW CJIOH, KOTOpPBIM HaxXxoguTcs Ha mnepudepun
CJIOBAPHOI'O COCTaBa B HEMOCPEACTBEHHOM OJM30CTH OT HAYYHO-TEXHUYECKON
TEPMUHOJIOTUU.

['oBOpsL O TOM, YTO KCEHOHUMBI HOCST JIMIIb KBA3UTEPMHUHOJIOTMYECKUAN
XapakTep U UMEIOT OKPACKY «MHO3EMHOCTHY, SK30TUYHOCTH, CIIEAYET OTMETUTH
OTHOCHUTEJIBHBIA XAPAKTEP TAKOTO CBOMCTBA ATOM JIEKCHUKHU. €0 B TOM, 4TO
kceHoHMMEI Trta tsar, steppe, Old Believer, Siberia B BocipusiTuu pyccKux wim
MPOCTO JINII, MPEKPACHO 3HAKOMBIX C PYCCKOM KyJIbTYpOH, MPEACTAIOT HE KaK
AK30THU3MBbI, a KaK SJIEMEHThI 3HAKOMOU KYJIbTYPBL.

Jlekcnyeckne TUIbI KCEHOHMMOB

ITo cBoel JEKCHYECKOW CTPYKType KCEHOHHUMBI JCNIATCS Ha CJIOBa H
CIIOBOCOYETAHUS (mopaBisrOIIEEe OOJIBIITUHCTBO) u MPEIOKEHHUS.
KcenonnMuueckue MpemyioxKEHUs 4Yallle BCEro HCIOJb3YIOTCS B Cilyyae
ITOCJIOBHII, KPBUIATBIX (pa3, a TakKe IMPH BKIIOYCHUHW B TEKCT ITUTAT HIIH
DJIEMEHTOB MHOSI3BIYHOI'O JUAIOra.

C TOUYKHM 3peHHUsl JEKCUYECKUX TUIOB O0Opa30BaHMs KCEHOHHMa MOXKHO
BBIJICTIUTH CIIEYIONINEe Han0oJiee IPOIyKTUBHbBIC TUIIBI:

- 3auMmctBOoBaHuA («Taysp», «llukkamuimm», «dObopa», «KaMUKaaA3ey,
«CopboHnay, «oudrrekcy; balalaika, borshch, dacha, Kremlin, troika);
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- kanpku (Decembrist, Old Believer, Table of Ranks; «mamara oGmuny,
«O0M OBIKOBY);

- rubpuanbie obpasoBanus (Bolshoi Theater; tpermii petix; cp.: Sturm
und Drang — B aHriuiickoM si3bike U «Bypsi M HaTHCK» — B PYCCKOM SI3BIKE;
«Co06op Ilapuwxkckoit boromartepu»). boiee moapoOHO HaA ATUX Tpynmax Mbl
OCTaHOBHUMCS HUXKE.

Hpyrue Jlekcuueckrue BHUIbI KCEHOHUMOB (OmMHUCaTEIbHbIE OO0OPOTHI H
HEKOTOpPBIE JIPYTHE MOJEIH, HA KOTOPBIX Mbl OCTAHOBUMCS HUXE) BCTPEUAIOTCS
pexe.

Kcenonumuueckas BapHaTHUBHOCTD

PacnipoctpaneHHOM 0COOEHHOCTHIO KCEHOHHUMOB, OTJIHWYAIONIEH HX OT
HAY4YHBIX TEPMHUHOB, CIICAYET CUYMTATh TO, YTO BO MHOTHX CIIydasx OJHOMY
UJIMOHUMY-TIPOTOTUITY MOXKET MPOTUBOCTOATH JBa U 00JICe COCYIICCTBYIOLIMX
BapuaHTa. COOTBETCTBEHHO, TIOJ| *KCEHOHUMUYECKOU 8ApUAMUBHOCMbI0 OyaeM
MOHUMATh COCYUeCmBo8anue 08yX U Oonee HAUMEHOBAHUL 0OHO20 U MO20 Jice
a/leMenma eHewHell Kyiomypol. B ToM dncie:

- opghoepachuueckue sapuanmer. tsar [ czar ¢ czarina / tsaritsa ¢
Musorgsky/ Mussorgsky ¢ Dostoevsky/ Dostoyevsky;

- nexcuueckue eapuanmol. Decembrist / Dekabrist ¢ chernozem /
‘black earth’ 0 Knave (or: Jack) of Diamonds ¢ Narodniki / Populists.

[TogpobHee Ha KCEHOHMMHYECKOW BapHAaTHBHOCTH MbI OCTAaHOBHMMCS
HIDKE.

HepaBHOMepHOeE 0CBO€HHE BHEIIHEKYJIbTYPHOI0 KOHTHHYYMA

HepaBHOMEPHOCTh B3aUMOBIIMSHUSL ~ SI3BIKOB, ACUMMETPUYHOCTh HX
BO3JCHUCTBUS JpPYr Ha Jpyra B YCJIOBHUAX JIEUCTBUS NPUHILMUIIA S3BIKOBOM
PKOHOMHMHM OOBSICHSET TO, 4YTO BHEIIHUE KYyJbTYpbl BepOanu3yroTcs
(ocBamMBarOTCS)  A3bIKAMM ~ HEPABHOMEPHO, MO  MEpE€  BO3HUKAIOIIUX
KOMMYHUKATUBHBIX MOTPEOHOCTEN: «3HAYCHH B HEKOTOPOM KOHTUHYYME
BBIJIESETCS CTOJIBKO, CKOJIBKO TMOAPA3JCICHU B HEM CYIIECTBEHHBI IS
yenoBeueckor npaktukn» (Huxkutun 1996: 207).

Harmpumep, st Bcex HapOJOB €BPOXPUCTUAHCKOTO PETMOHA, B TOM YHCIIE
W JUI AHTJIOSA3BIYHBIX CTPaH, XapakTEpHO XOPOILee 3HAHWE HACIeOusl TI'PEKo-
PUMCKOW LHMBWIM3ALAHA. AHITIMUCKAM SI3bIKOM HEIJIOXO OCBOEHBI KYJIbTYPHI
HaponoB Opannuu, Utanuu, Ucnannn u ['epmannu, KOTOpbIE BXOIAT B MATEPKY
COBPEMEHHBIX KYJIbTYp, 00Jieeé BCEr0 3HAKOMBIX AaHIJIOSI3bIYHOMY MHpY. UTO
KacaeTcsl KyJbTyp MHOTHX COT€H MAaJOYHMCICHHBIX HApOJOB, B OCOOEHHOCTH HE
apistommxcs wieHaMu OOH, To B cpaBOYHBIX M3JAHUSX Majloro oObema He
BCETrJ1a BCTPEYAETCS JaXKe YIIOMUHAHUE HAUMEHOBAHUS ATUX HAPOJOB.

B kadecTBe mpumepa MOXKHO NpHBeCTH cieayromiee. B padore Cultural
Literacy. What Every American Needs to Know (Hirsch 1987) E.D. Hirsh, Jr.
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npuBoAUT crnucok-npuioxkenne What Literate Americans Know o0beMom B
4900 enuuuil. [IpubnusurenbHo 19% s3TOro cnucka majgaeT Ha KCEHOHUMBI
CaMbIX pa3NW4HBIX KyJabTyp. Hu ognHa pecnyOiuka CyIIeCTBOBABIIETO B TO
Bpemsi CoBerckoro Coro3a, KpoMe, eCTeCTBEHHO, Poccuu, Tam He yHmoMsiHyTa.
Kak HM cTpaHHO, HO BO BHEIIHEKYJIBTYPHBIM Oaraxk «CpelIHero aMepuKaHIa»
HE BXOJMJIa JaKe IPEBHsIST ApMEHUSI.

KOMMyHI/IKaTI/IBHaH AOCTYIITHOCTD KCEHOHUMOB

[ToCKOJIBKY TEKCT aHTJIOSI3BIYHOTO OMUCAHUSL PYCCKOU KYJBTYPBI TOJXKEH
ObITh JOCTYIIEH ajpecary, MEpBOCTENEHHOE 3HA4YE€HHE MPUOOpPETAET TO,
HAaCKOJIbKO KCEHOHHUMBI-PYCU3MBbI, KOTOPBIE BBOJSTCA B TEKCT, 3HAKOMBI
pPSAIOBOMY HOCHUTENIO aHIIMMCKOro si3bika. llom  *xommynuxamuenou
00CMYNHOCMbI0 KCEHOHMMa OyJleM TOHUMATh HOJIOMCEHUEe KCEHOHUMA 8
C/IOBAPHOM COCMABE A3bIKA NO OMHOWEHUIO K CI0I0 00ued0CmyNnHOU 1eKCUKU.

[Ipu ycTraHOBIEHUU CTENEHU AOCTYIHOCTH KCEHOHHMMOB LIEJIECO00pa3HO
0OpaTUTHCS K TOJIKOBBIM CJIOBAapsiM. byJieM yuuThIBaTh JeKCUKOrpaduuecKkue
JAHHBIC COCTAaBUTEJEH CJIOBApei, a TaM, IJi¢ OHU OTCYTCTBYIOT, NMPUXOIUTCS
MIPOBOJIUTH CAMOCTOATENIbHOE U3YyUYE€HHE OTOOPAHHOTO *Kopnyca ayTeHTUYHBIX
tekcToB ASIMO (PK). Kak yxke oTmewanoch BbIllie, Y€M MEHbIIIE OOBEM
TOJIKOBOTO CJIOBAps, TEM OOJIBIIIE BEPOATHOCTh, YTO BOUICAIINNA B €0 CJIOBHUK
KCEHOHMM BXOJHWT B CJOMl oOmeynoTpeOurensHoi mnekcuku. [lpu Takom
MOJXO0JI€ C TOYKH 3PEHUSI KOMMYHHKATUBHOM JTOCTYITHOCTH KCEHOHUMBI MOKHO
pa3/leuTh Ha CleAyIOLUe TPYMNIbl: 0a30Bble M CHEUUATbHBIC; MOCIEIHHUE, B
CBOIO OUepe/ib, JEISATCS Ha KCEHOHUMBI CIIOBapHBIE U OKKa3HOHAJIbHBIE.

K *6as06bim Kcenonumam omunocsames me HAUMEHOBAHUS CheyuUpUUecKUx
91eMEeHMO8 BHEUHUX KYbmyp, Komopbie sOULIU 8 caou
obweynompebumenbHou 1eKCUKU A3bIKA MeHCKYIbmypHo2o obwenus (AMO).

In 1990s Moscow the remnants of the Soviet intelligentsia liked to

talk about expiating guilt (Meier 2004: 43).

B KOMMyHMKAaTUBHOM IuTaHE 0a30BbI€ KCEHOHUMBI JIJII HAC WHTEPECHBI
TEM, UTO NpU 86€0eHUU 8 MEKCHm OHU He HY*cOaomcs 6 noscHeHuu. ba3oBbie
KCEHOHUMBbI, KaK MPaBUJI0, PETUCTPUPYIOTCS CloBapsaMH mManoro oosema (70-90
ThICsTY cjoB, Tuma Longman Dictionary of the English Language and Culture
nin Oxford Advanced Learner’s Dictionary). Otu cimoBapu ydeOHOTO THIIA
OYEHb THIATEIBHO MOAXOAT K COCTABIICHUIO CIOBHHKA.

[Tnact 6a3oBeiX KceHOHHMMOB SIMO — 3TO COBOKYIMHOCTH HamboJjee
3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB 3€MHOM LHMBUJIM3ALMUA, HE3aBUCUMO OT TOTO, C KAKUM
COLIMAJILHBIM 3HAKOM 3TH JJIEMEHTHhI — moJjiokuteabHeiM (Mozart, Beethoven,
Tchaikovsky) wmu orpumarensubiM (Spanish Inquisition, GULag, Fascism,
Holocaust, pogrom).

Takum o00pa3om, ISl AHTJIOSI3BIYHOTO OINUCAHUSI PYCCKOM KYJIBTYpPbI
HauOoJjiee OJarompusITHBIM CIy4aeM CIIEIye€T CUUTATh TOT, KOTJa Mbl UMEEM
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neno ¢ 0Oa3oBeiMM KceHoHmMamu (Russia, Moscow, tsar, samovar, steppe,
Cossack, Volga, Tchaikovsky), mockoiabKy OHH HE HYXITAOTCS B IMOSCHECHUHU
(oxcnnuxayuu):

In the dining-room, where a samovar steamed on the table ... (Reed:

213).

ba3zoBble KCEHOHUMBI COCTaBJISIOT MEHBIIMHCTBO KCEHOHMMHYECKOU
nekcuku. OCHOBHYIO JIOJI0 KCEHOHHMMOB OOpa3ylOT T€, 3HAYEHHUE KOTOPBIX
HEJIOCTYITHO CPEIHEMY HOCUTEIIO s3blKa. JTO *cneyuanvbHvie KCEHOHUMbL,
BBEJICHHE B TEKCT KOTOPBIX, KaK MPaBUJIO, COMPOBOXAAECTCS mosicHeHuem. Mx
MOKHO Pa3JEIUTh HA IBE NOATPYIIIHI.

K nmnepBoii moarpymnie Mbl OTHOCUM CHEIUAJIbHbIE KCEHOHUMBbI,
pPETUCTPUPYEMBIE TOJKOBBIMU CIIOBApSAMU; OyJeM UX Ha3bIBaTh *cneyuanbrbvimu
CIOBAPHBIMU KCEHOHUMAMU. ITO KCEHOHUMBI, PETYJISIPHO, XOTS U HE OYEHb
4acTo, IOSBJISIIOTCS B TEKCTaX, HO MX YAaCTOTHOCTh JOCTAaTOYHA IS
nekcukorpaduueckoi peructparud. OHU OOBIYHO HUMEIOT YCTOSBIIYIOCS
(mpaouyuonnyro) ¢hopmy, 4YTO, BIpPOYEM, HE MCKIIOYACT COCYIICCTBOBAHHS
KCEHOHUMHMUYECKUX BapUAHTOB, KOTOPBIE TaKXKE€ MPUBOASTCA COCTABUTEISIMHU
CJIOBAapEM M SHIUMKJIONEANN B KaueCTBE BTOPOCTEIIEHHBIX HAUMEHOBAHUM. JTO,
HarnpuMep, KCCHOHUMBI-pycH3Mbl Takoro tuma: Oblast’, starets, Raskol nik,
chernozem (black earth). OGbIYHO KCEHOHHUMBI 3TOTO THIA BXOAST B CIOBHUK
cioBapei 60mbioro oobema (cBbimie 90 ThICSY CIIOB), BKIIIOYAs M 3HAMEHUTHIN
Oxford English Dictionary (OED).

Ko BTOpOI#t TpyI1ine crnenuaibHbIX KCEHOHUMOB OTHOCSTCA *cneyuanvHbie
OKKA3UOHAIbHblE KCeHOHUMAamvl. B ornuune OT 0a30BbIX W CHEIHUATBHBIX
Cl0BAPHBLIX KCEHOHHUMOB, PETUCTPUPYEMBIX TOJIKOBBIMU  CJIOBapsiMH, K
OKKa3HMOHAJIbHBIM KCEHOHUMAaM OTHOCATCSI T€ SI3bIKOBBIE €IMHUIIbI, KOTOPHIE B
TEKCTaX MHOSI3bIYHOTO ONMHCAHUS KYJIbTYpPbl BCTPEYAIOTCS TAK PEIKO, UTO UX HE
(UKCUPYIOT JTaXke CaMbIe TIOJTHBIE TOJKOBBIC CJIOBapH.

C KOMMYHUKATUBHOW TOYKM 3pEHUS CIElHaJbHbIE CIIOBApHbIC U
CIelMAIbHBIE OKKA3UOHAJIbHBIE KCEHOHUMbI MAJIO OTJIMYAIOTCS IPYT OT Jpyra,
MOCKOJIbKY W T€ W JPYrMe HEW3BECTHBI PSAIOBOMY HOCHUTEIIO s3bIKa W,
CJIeIOBaTEIbHO, B TEKCTE HYXJaroTcs B mosicHeHnu. K HemocTaTkam
OKKa3HMOHAJIbHBIX KCEHOHMMOB MOXHO OTHECTH TO, YTO OHHU HEJAOCTATOYHO
anpoOWpOBaHbl MPAKTHUKONW MEXKYJITYPHOTO OOIIEHUS W B CHIY OTOTO
XapaKTEepU3yIOTCS HM3KOM CTaHJapTU3alMed: HaOII0AaloTCs pa3iudyus B
HalKCaHUHU, COCYIIECTBYIOT pa3jM4yHbIE BAapUAHThl HAUMEHOBAHUS OJHOTO U
TOT'0 K€ MHOSI3BIYHOTO AJIEMEHTA.

Kcenonumuuecknit u3oMoppusm

Kak yxe orTmMedamoch BbIIIE, HA MEXbBI3BIKOBOM YPOBHE MEXKIY
KYJbTYPOHUMAMHU MOXET YCTaHABIMBAThCA CBs3b (Koppernsanus). Koppensius
MOKET CYIIECTBOBATh MEXKIY PA3HOS3BIYHBIMUA MOJUOHWMAaMH, HaIpPUMED:
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«ropoay/town;  «oubmmorekay/library  (OmHapHbIe — pycCKO-aHTIIMHCKHE
MOJIMOHUMBI).

Kcenonumuueckas Koppemnsiiiisi MOXET ObITh JBYX THUIIOB: IEPBUYHAS H
BTOpUYHas. *[lepsuunasn KOppeNsys yCTaHABINBACTCS MEXIYy KCECHOHHUMOM H
€ro HMIMOHHUMOM-IIPOTOTUIIOM («cTemb» <« Steppe; «Poccus» < Russia).
*Bmopuunasi KCCHOHUMHYECKass KOPPEJSIHUS BO3HHKAET Ha MEXKbSI3BIKOBOM
YpOBHE MEXIy KCEHOHMMaMH JIBYX U 0oJiee SI3bIKOB, BOCXOJSIINX K 00IIEeMy
UIHOHUMY-TIPOTOTHUIY, Hampumep: «Tamk Maxam» B PyCcCKOM si3bIke U T4a]
Mahal B anrmuiickom si3pike mMmeror oOmmit mportotun (cormacHo OEED:
perhaps corruption of Persian Mumtaz Mahal).

[TockobKy OAWH W TOT K€ WIMOHUM BBICTYNAeT B KaueCTBE MPOTOTHUIIA
KCCHOHMMOB Ha CaMbIX pa3HBIX S3bIKax (HampuMep, OIHMCAHHE PYCCKOMN
KyJbTYypbl Ha aHTJIMWCKOM, (PAHI[y3CKOM, HCIHAHCKOM H [Ip. sI3bIKax),
BO3HHUKAIOIINE KCEHOHMMBI B OOJBIICH WM MEHBIIEH CTENEeHH COOTHOCHUMBI
Apyr ¢ apyrom coer ¢opmoi. Cxo0cmeo KCeHOHUMOB HA MeHCHA3IbIKOBOM
Ypo8He, IMUMONOSUYECKU BOCXOOAWUX K OOHOMY U MOMY Hce UOUOHUMY-
npomomuny, Mbl OyZIeM Ha3bIBaTh *KCEHOHUMUUECKUM U3OMOPDHUIMOM.

Mexbsa3bIKOBOM  HM30MOpP(U3M KCEHOHMMOB JIETKO MPOCIEIUTh Ha
MaTrepuase aHTJIMKUCKOTO0, HEMEIKOTO M PYCCKOro si3bIKOB. [Ipuuem B ciyuae
3aMMCTBOBAaHUNA Mbl HaOd0JgaeM OOJblIee WM MEHBIIEE CXOACTBO (POPMBI
KCEHOHUMOB. Jl0CTaTOYHO CpPaBHUTh KCEHOHHMMHMYECKHE BapHAHTHI PYCCKOTO,
AHTJINACKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB!

Anekcannp Makenonckuii = Alexander the Great = Alexander der

Grof3e;

MuHapeT = minaret = das Minarett;
MyccoH = monsoon = der Monsun;
MeueTh = mosque = die Moschée;
napsp = tsar/ czar = der Zar.

Tam, rae mMeer MecTo KalbKHpOBaHWE (WM THOpPUIHBIC BapHUAaHTHI),
KCEHOHHMMBI TaK)K€ JIETKO Y3HABAEMBbI Ha MEKBSI3BIKOBOM YPOBHE:

mbic JloOpoit Hamexnapl = Cape of Good Hope = Kap der Guten
Hoffnung;

koppunga (6ot OrpikoB) = corrida/bullfight = der Stierkampf
(=corrida);

Crena mmavya = Wailing Wall = die Klagemauer.
B npuHIume 3Ty 1enodKy MOKHO IPOJ0JDKATh OECKOHEYHO, HAIPUMED:

MOCKBA = Moscow (anrmumiickuii  s3pik) ¢ Moskva

(azepOamipkaHCcKui, narckuid, yenickuii s3pikn) ¢ Moskou (adpukaanc,

HuaepiaaHackuii  sa3pikn) O Moszkva (Benrepckuii s3pik) O Moscu

(ucmanckuit s3p1k) ¢ Mosca (utanbsHCKUH s3bIK) O Moskau (Hemenkui
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s3p1k) O Maskva (mmroBckmii s13pik) ¢ Moskwa (mmonbckuit  s3bIK) O

Moskova (punckuii s361k) ¢ M0OSCOU ((hpaHIy3CKHUi S3BIK). . .

Kak Bugum, mpu BceM MHOrooOpa3uM OTKJIOHEHUNW KCEHOHHMMHYECKUX
KoppensAToB oT ucxoanoro npotoruna MOCKBA n1060i1 u3 npeacTaBieHHbIX
KCEHOHHMOB OJHO3HAYHO aCCOIMUPYETCs ¢ UMEHEeM cToiullel Poccun, Oymydn
B OOJNbIIEH WM MEHbBIIECH CTENEeHU MPO3PAaYHBIM («TPAHCIIOPAHTHBIM») IO
dbopme. Kcenonnmuyeckuit n3oMophu3M 3HAUUTEIIBHO 00JIeTYaeT y3HaBaHUE U
MOHUMaHUE KCEHOHUMOB «TPEThbUX KyJbTyp». Hampumep, aHrIos3bIYHBINA
KCEHOHUM-pPYCU3M {Sar U ero HEMEUKOS3bIUHbIA aHajor Zal €CTeCTBEHHBIM
00pa3oM acCOIMUPYIOTCS C PYCCKUM HUJIMOHUMOM-TIPOTOTUIIOM «IIapby», XOTS,
0€3yCJIOBHO, U B TOM M JPYTOM CIy4ae HY>KHO JOCTaTOYHOE 3HAHUE BCEX
3aJICUCTBOBAHHBIX B 3TOM MEXKKYJIbTYPHO-SI3bIKOBOW CHUTYallUH SI3BIKOB.
Kcenonumsl 6onepo, eeneyuanyvi, camypau, Benuxas xumaiickas cmena,
Taoosc Maxan, ¢hapaon, Kapgacen rTapaHTUPYIOT JIETKOE Y3HAaBaHUE
COOTBETCTBYIOIIMX aHTJIOSA3BIYHBIX KCeHOHMMOB: bolero, Venetians, samurais,
Great Chinese Wall, Taj Mahal, pharaoh, Carthage.

KcenHonuMuueckuii M3oMopPu3M OTpakaeT HMX HWHTEPHALMOHAIM3M U
o0Jeryaetr MeXKyJIbTYpHOE OOIIEHUE.

KceHoOHMMBI B SI3bIKOBOI KAPpTHHE MHpa

CrnoBapHblii cocTaB J0OOTO SI3bIKA MPEACTaBIsET cOO0W BepOaIbHOE
OTpakKeHHE *3b1K06011 KapmuHbl mupa. Jlexcukorpaduueckoe
MOJCIIMPOBAHWE, TO €CTh TPHUBJIICUCHHWE JAHHBIX CJIOBaped TO3BOJISET
MPEACTaBUTh OOBEKTUBHYIO PEMPE3CHTAIMIO dTON KapTHHBI, HHBIMH CJIIOBaMH,
MO3BOJISIET PEANTbHO TMPEJACTAaBUTh 3Ty KAPTHHY TJIa3aMd KOHKPETHOTO
SI3BIKOBOTO cooOmiecTBa. [Ipr 3TOM MBI MCXOOUM W3 TE3WCa, YTO KANCObLU
MOJNIKOBbI  C06APL  npedcmaegnsem coOOl  cpe3 KapmuHbl Mupa 8
npeocmasieHuu 0aHHO20 HApooa 6 npeoenax obvema O0anHo20 ciosaps. Yem
Oonbliie 00bEM CIIOBaps, TeM TOJIHEE 3Ta KapTuHa. BmecTe ¢ TeM oTCcyTCTBHE
JIOTUYECKOW OpraHW3allid CJIOB B CIOBHHUKE, COCTABJICHHOM B al(paBUTHOM
NOpSJIKE, HE JTaeT HaM YETKOW Mojenu KapTHHBI Mupa. C 3TOW TOYKH 3pCHHUS
HAauOOJIBIINK HWHTEPEC B MOJICIMPOBAHWHM BepOabHOW KapTHHBI MHpa
NPEICTABIISIET, HAa HAIl B3TJISA, «HICOTPaPUICCKUN CIIOBAPHY.

*Uoeoepaguueckuti (B aHTIOA3BIMHON TepMHuHOJIOTHHU Takke ideological)
CIOBapb — 3TO CIPaBOYHOE MMOCOOME, B KOTOPOM CJIOBA PACIOJOKECHBI B
COOTBETCTBHUU C JCIICHHEM BCErO CIOBAPHOTO COCTaBA HA CMBICIOBBIE TPYIIIIHI.

[ToneiTKM cO37aTh uaeOoTpaUUECKUuil CIOBaph MPEANPUHUMAIINCH YKE
HecKkoJibKo BekoB Hazan (FIn Amoc Komenckuii, John Amos Comenius: Janua
Linguarum Reserata, 1631 u Gate of Tongues Unlocked, 1633?; xou
Bunkunc, Bishop John Wilkins. Essay towards a Real Character and a
Philosophical Language 1668). Opgnako d4ecTh CO3JaHHS  IEPBOTO
uaeorpaduueckoro  ClIoBaps,  MOJYYHUBIIErO0  IIMPOKOE  MPU3HAHUE,
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npunauiexut, l[lurepy Mapky Poxe (Peter Marc Roget, 1779-1869),
npodecCHOHAIbHOMY Bpady, MJig KOTOPOrO COCTAaBJIEHHE 3TOr0 CJIoBaps
SBIISITIOCH X000M Ha MPOTSKEHUU BCEW KW3HU M KOTOPBIN OIMyOJIMKOBAl CBOM
cioBapb Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases y»xe nocie yxoaa Ha
neHcuto. C Jerkoi pyku jgekcukorpada TepMUH *me3aypyc BOIIEN HE TOJIbKO B
AHTJIMMCKHAM, HO U B PYCCKHUM S3BIK, MPUYEM MOJ 3THUM TEPMHUHOM HEPEIKO
MMOHUMAETCSI HE TOJIbKO caM HUeorpauyecKuil cioBapb, HO W JIMYHBIA 3amac
CJIOB (a MHOT/Ia U 3HAHMI) YEJIOBEKA.

CBO10 KOHIENTYaJIbHYIO MOJeiIh Mupa ROget, ectecTBeHHO, CTpOWJI Ha
0a3e aHrIUNCKOrO s3bIKa, OAHAKO HETPYAHO YOCTUTHCA B TOM, UTO 3Ty MOJEIb
0e3 Tpyla MOXXHO TMEpPEHECTH HE TOJBKO Ha JpPyrue A3bIKHM, B YaCTHOCTU Ha
PYCCKHMI SI3bIK, HO W Ha BCIO 3€MHYI0 NHUBWIM3AIMIO. B OeckoHeuHOM
KOHIIENTyalbHOM KOHTHMHYyMe (mpoctpaHctBe) cioB P.M. Roget Beipensier 6
*maxpononeii. abstract relations; space; matter; intellect; volition; affections;
Janee 3TU MakKpomoJisi B CBOIO ouepedp naensatca Ha 990 mununonetn ¢
MOCJEAYIOUIUM JICJICHUEM Ha MUKPOKPONOoJs (TEPMUHBI HalllU, MMOCKOJIBKY CcaM
P.M. Roget Tepmun «mosie» He ucnoyb3dyer — BK).

Tezaypyc P.M. Roget BkitouaeT B KaXJ0€ MHUKPOIIOJE JHUIIb YEThIPE
YaCTH PEYU: CYLIECTBUTEIbHBIE, TJIAr0JIbl, IPUIAraTelibHbIE U HAPEUUs, IPUYEM
nepeble AoMuHUpYIOT. CremoBarenbHo, eciau u3 Te3aypyca B34Th JUIIb
HOMHUHATHUBHYIO YacTh, Mbl MOJYYMM OCHOBY BepOAJIbHOW KapTHUHBI 3€MHOMN
[UBUIN3AIMU 00bEMOM MPUOIUZUTENHHO B 60 THICSY CITOB.

B Tezaypyce P.M. Roget Mbl Hax0UM TOJTMOHUMBI, IPUYEM MHOTHUE U3
HUX BBIMIOJIHSIOT POJIb 0a30BBIX CJIIOB MAaKpO- W MHUKPOTPYMI, Hampumep,
eeoepachusi unu  ucmopus (Mbl HCHOJB3YEM CTPYKTYpy CIOBaps M €ro
0003HauYeHMsI, IEPEXOAS OT MAIBIX TMOJIeH K OOJBIINM, B KOHEYHOM CYETE — K
MaKpOTMOJII0):

geography — Universe — MATTER
history — Record — MEANS OF COMMUNICATING IDEAS

Kak yxe ormeuanmoch Bbimie, yxe y P.M. Roget cemantuueckue
MUKPOTIOJIS BKJIFOYAIOT B ¢€0s 1 KCEHOHUMBI. Tak, MakpormoJjie Space BKItoUYaeT
B ce0s1 MuHuIosne Region, B paMkax KoToporo Beiaensercs mukpomnosie district.
DTO MUKPOIOJIE COACPKUT JOBOJBHO OOJBINYI0 TPYNIy KyJbTYPOHHMOB,
00beIUHIEMBIX PpOJOBBIM MojauoHMMOM Subdivision, a yxe B cocraB
MOCIICIHETO BXOJAT (cpeam apyrux): State, province, county, shire... canton;
department, arrondissement, commune. To ecTb 34eCh npucymcmayom, Hapsoy
C NOJUOHUMAMU U AHSIOAZLIYHBIMU UOUOHUMAMY, MAKHCE U KCEHOHUMbL
(xynbryp ®@panuuu u llIBelinapuu — nocieaHue YeThIpe).

YMecTHO, TakuM oOpa3oM, YykKazaTb Ha TPUCYTCTBUE B OITOH
KJacCU(UKALUU «IIYCTBIX KIJIETOK», KOTOpPhl€ B JIMHTBUCTHUKE MPHUHSATO
Ha3bIBATh *1akyHamu, sl TOTEHIUATBHBIX SA3bIKOBBIX €IUHHII.
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Croza, B 4acTHOCTH, BIUCHIBaeTCsS M Hemenkoe Land (pycckosi3praHbIi
KOpPENST — «3eMJIs», HalpuMep: «3emiis baBapusi»), U JakyHbl JJid €AUHUIL
aAMUHUCTpaTUBHOrO nenenusi Poccun: obrnacme, xpaii, okpye. Kcratu, 3TH
KCEHOHUMBI-PYCHU3MBI YK€ (DUKCUPYETCS CIIOBAPSMHU:

oblast n, pl oblasts also oblasti [Russ oblast’] (ca. 1886): a
political subdivision of Imperial Russia or of a republic in the U.S.S.R.

(EncBrDic) Cwm. takxe cinoBapb B.B. KaGakumu.

CrnenoBaTenbHO, B HJi€aie TE3aypyc 3€MHOM LUMBUIIM3AIMU BKIIIOYAET B
ce0si, peajbHO WM TMOTEHIMAIbHO, JJIEMEHTBI BCEX CYIIECTBYIOMUX (U
CYILIECTBOBABIINX paHee) KyJIbTyp MHpPa Ha BCEX 3EMHBIX S3bIKaX, B JAaHHOM
cliy4yae — Ha aHTIUKACKOM si3bike. M kakum Obl crielM(PUYECKUM HH ObLI
UIUOKYIBTYpOHUM, B Te3aypyce Roget obHapyxkuBaeTcs pooBON MOJTUOHUM
(*euneponum), BKIIOYAOIINNA €ro B 00beM CBOCro 3HaueHus. [Ipeanosioxum,
Hac MHTepecyeT pycusM dacha, Bce dale MOSBISIONIUMICS B aHTJIOS3BIYHBIX
Tekctax o Poccuu. B Tezaypyce ROget Mbl HaxoMM Makporose SPace, B HeM
BbIICIIAeTCA MuHUIIoNe Abode, a BHyTpHr Hero Mbl OOHapy>KMBacM MHKPOIIOJIE
house, B KOTOpOe BXOJAT CIEAYIONINE KYJIbTYPOHUMBI:

house, home, residence, dwelling house; bungalow, ranch house,
villa, chalet; seat, place, mansion, hall; chateau, castle, keep, tower;
manor, grange, lodge, priory, abbey; retreat, cloister; palace, palatial
residence; steading, farmstead.

MOHO ¢ YBEpEHHOCTBIO YTBEPK/aTh, YTO B MpeJiesiaX 3TOr0 MUKPOMOJIS
BUPTYaJIbHO CYIIECTBYET M «ITyCTas KJeTKa» (JaKyHa) /s KceHoHuma dacha.
NHbiMU crioBaMU 3eMHas LMBWIM3AlUS B €€ BepOAJIbHOM MPE/ICTABICHUU
HAlIOMHWHAET TUTAHTCKYyIO0 Tabymily MeHjerneeBa, B KOTOPOH aKKyMYJUPYETCs
BEChb ONBIT 3E€MHOW [MBWJIM3ALMU W TOCTENEHHO 3aIlOJHSIOTCS JaKyHbI.
XapakTepHo, 4T0 U3 KCeHOHUMOB 3To# rpymmbl bungalow (house in the Bengal
style), chalet (a Swiss dwelling), chateau (a feudal castle or fortress in France)
nepBbIe 1Ba (PUKCUPYIOTCS U pyCCKUMU cioBapsamu (6yreano, wiane — BTCP), a
TpeTHil (iuamo) CTpaHHBIM 00PA30M OTCYTCTBYET JIa’K€ B CJIOBAPE MHOCTPAHHBIX
CJIOB, TO €CTh TIOKa UTO 3TO «ITyCTasi KIETKa» B PYCCKOS3BIYHON KapTHUHE MHUPA.

B koHeuHoM wutore (TO €CTh B BE€ChbMa OTIAJIEHHOM OyIyIeM) BCs
«KCEHOHMMUYECKasi BepOaibHasi TaOnauIla MUpa» JOJDKHA OBITh 3allOJIHECHA,
OJIHAKO MPOLIECC 3aMOJHEHUS «IYCThIX KCEHOHUMUYECKUX KIIETOK» HMEET
GAIOMEKY WUl XapakTep, U 3aBEpIICHHUE STOTO Mpolecca JEKHUT B 00JacTH
Heo0o3pumoro Oyaymero. Mpl HaxoguMCs AQJIEKO €IIe OT CEPEOUHBbI €ro
3aBEPILICHHUS.

B HoBeitiee Bpems (yueOHBIM) BapUAHTOM HJI€OTpadUUECKOro CIoBaps
sBisercs Longman Lexicon of Contemporary English. B atom crnoBape Bech
CEMaHTUYECKUN KOHTMHYYM pasjeiieH Ha 14 makpomolield ¢ MOCIeayoIuM
noapasaeneHueM ux Ha 3030 MUKpOTOnEHn.
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KceHOHUMBI-PYyCH3MBI B AHTJIMHUCKOM SI3bIKE

OueBuaHO, 4YTO 0a3y AaHIJIOSA3BIYHOTO OMNHCAHUS PYCCKON KYJIbTYpHI
00pa3yloT crosapHvie KCeHOHUMbl, YKE TMPOBEPEHHBIE MPAKTUKOM, MpUYEM,
€CTECTBEHHO, OCOOBIN MHTEpEC MPEJCTABISIOT 0A308ble KCEHOHUMBI-PYCU3MBI,
HE HYXXJamumecs B MOsiCHEHHH. K cyacThio, pycckas KyJbTypa BXOJIWT B
NEPBYIO ACCATKY KYJIbTYp, HauOO0JI€€ MOJTHO OCBOCHHBIX aHTJIUUCKUM SI3BIKOM.

Hcropusi aHII0-pPYyCCKUX KYJBTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB BOCXOIUT K
XVI Beky. IIpsiMble KOHTAKThl aHIVIMYAaH U PYCCKUX YCTAHOBWJIHCH B MEPUOA
npasieHus MBaHa I'po3HOro, U ¢ 3TOr0 BPEMEHU AHIVIOSA3BIYHBIA MUpP YXKe
MOCTOSIHHO TOJJIEPKUBACT CBSI3b C PYCCKOM KynbTypoil (cm. paboter M.IL.
AnekceeBa). [IpouyHble MEXKyIbTypHblE KOHTakThl Poccum c¢ 3amagHoi
EBponoin Hawanmuce ¢ snoxu Iletpa Benukoro, ykpenuwnucb B TE€pUON
npaBieHusi Exkatepunsl Benankoi u pacupenu B 310Xy 30JI0TOTO U CepeOpsTHOTO
BEKOB pycckoil KyJnbTypbl XIX — Hayana XX BEKOB.

[TociiepeBOMOLIMOHHBIN IIEpUOL KOMMYHHUKATUBHOMN W30JIALUHA
COBETCKOI'0 TOCYAapCTBa 3aMEeIJINI X0/ KYJbTYPHBIX KOHTAKTOB, HO C HAYaJIOM
«XOJIOJHOI» BOWHBI, U B OCOOCHHOCTU TMOCJE 3allyCKa INEPBOr0 CIIyTHHUKA B
okTsA0pe 1957 roma, aHriIo-aMepUKaHCKHE CTPAaHbl HAYUHAIOT MPHUCTAIHHO
mydyatb CCCP kak mnoTteHUHanibHOro Bpara. IloABISAIOTCS CHENHaIUuCThI,
KOTOpBIX Heo(duiuanbHo HaspiBaroT Sovietologists w/wim  Kremlinologists
(COOTBETCTBEHHO, «COBETOJIOTH W/UITN «KPEMIICHOJIOTH.

dopmupoBaHue aHrIos3bMHOM ROSSica HaunHaercs yxke B XVI Beke. Co
BpeMeH lllekcnupa, HEOAHOKPATHO YIIOMUHABILIETO PYCCKYIO KYJIbTYPY B CBOUX
neecax (Hampumep, Russians u «frozen Muscovites» B Love’s Labour’s Lost),
aHrJIOs3bIYHAss ROSSICA 3HAYMTENBHO pacHIMpPWIach. beccrmopHo, pycckas
KyJbTypa HE€ MOKET KOHKYPHUpPOBATh IO CTEIIEHH OCBOCHHOCTH AHTJIUHCKUM
S3BIKOM C TaKHUMH 3alaJHOCBPONEHCKUMHU KyJIbTypamH, Kak (paHIiry3ckas,
HEMELIKasl, WUTAIbSHCKAasl W HCIAHCKas, OJHAKO MOXHO C YBEPEHHOCTHIO
noJiaraTh, YTO OHA BXOJUT B NEPBYIO JECITKY KYJbTYyp, HauOojiee 3HAKOMBIX
aHTJIOSI3BIYHOMY MHUPY.

KceHOHUMBI-pycH3Mbl TIOCTYNANM B AHTJIMHCKHUI SI3bIK HEPABHOMEPHO.
Jlo ycTaHOBJIEHHS MPSIMBIX KOHTAKTOB ¢ aHriu4yaHamu B cepenune XVI Beka B
AHTJINKACKOM $I3bIKE PYCU3MBI IPAKTUYECKU HE OTMEUYEHBl. OKOJIBHBIMU MY TAMH,
yepe3 (paHIy3CKHid S3bIK, TyJa MPUILIO cloBO Sable; yke mpucyTcTBOBAIM B
TekcTax pycuaMbl Muscovite (1537) u Russian (1538 — Bce mannbie mo OED).

OcBoeHnEe PYCCKOKYJIBTYPHOTO KOHTMHYyMa YCKOPWJIOCH JIMIIb BO
BTOpOoi mojoBuHe XVI Beka, Korjia B CJIOBape aHIJIMICKOIO SI3bIKa MOSBUIICS
HENbIA PSAJl PYCU3MOB-KCEHOHMMOB (B XPOHOJIOTHYECKOM IOpsIKe): [pood,
rouble (1554), czar (1555), telega (1558), Muscovy (1573), boyar; beluga,
sterlet (1591), Cossack (1598). IToka3zarenbHO, YTO B 3Ty KCCHOHHMMHYECKYIO
IpyIIly BXOJAT HamOoJiee 3HAUYMMblE B KOMMYHHKAaTUBHOM IUJIaHE CIIOBAPHBIE
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CIMHHMIIBI: Ha3BaHUS MOHApXa W CcTpaHbl, apuctokparuu (boyars), BiusreasHoM
conuansHOM rpymsl (Cossack), a Takke Topropasi HOMEHKIIATYpa.

B XVII cronernm HameTuics cmnaj B aHIVIO-PYCCKMX KOHTAKTaX, YTO
ObLII0 BbI3BaHO cHauana CMyTHBIM BpeMeHeM B Poccuu, a mOTOM — aHTJIMMCKOMN
cMyTOM: bypKya3sHOW pEeBOIOLKMEN, KOTOpas Halyrajaa pyccKux mapeu. B stor
IIEPUOJT B AHTJIMWCKUM SA3BIK ITOCTYIIAIOT CUUTAHHBIE PYCHU3MBI, B YACTHOCTH
copeck (1698). BronHe ompaBaaHHO TO, YTO Ha3BaHWE MEJKOW JIEHEKHOU
€MHUIIBI BOIIIO B CJIOBAph MO3JHEE HAMMEHOBAHUS 00JIee KPYIMHOW JEHEKHOU
enuHMIB — rouble (XV1 Bek).

B XVIII-XIX crojerusix HaOII0IaETCA OXHUBICHHUE MEXKKYJIbTYPHO-
A3bIKOBBIX KOHTAaKTOB. B clioBape aHTIMUCKOrO S3bIKa IOSBISIOTCS PYCHU3MBI
czarevitch (1710), czarina (1717), Siberia(n) (1719), arsheen (1734), astrakhan
(1766), Ural (1785), dessiatine (1799), Decembrist (1820-30s). U cHoBa
KaXJblll KCEHOHUM — OTO BECOMBIM JJIEMEHT BHEIIHEW KYyJIbTYpPbl: HAa3BaHUSA
YJICHOB IAPCKOM CEMbM, TOTIOHMMHUKA HamOoJiee BaKHBIX pailoHOB Poccum,
MEpbl W3MEpPEHUs, TOBapbl TOpProviv. OAHAKO OCHOBHAS Macca KCEHOHHMOB
PYCCKOM KYJBTYpPBI CTaJIa IOCTYNAaTh B AHIJIMUCKUM SI3bIK CO BTOPOU ITOJIOBUHBI
XIX Beka, xKorma B aHTIMUCKUN SI3BIK YCTPEMWJICA MYCTh HE OYpHBIN, HO
J0CTAaTOYHO PaBHOMEPHBIN pydeek pycusmoB: kasha (1808) ¢ zemstvo (1865) ¢
Nihilist (1868) ¢ Dukhobor (1876) ¢ kulak (1877) ¢ borshch (1884) ¢ Narodnik
(1885) ¢ bylina (1886) ¢ borzoi (1887) u MHOTHE ApyTHE.

B nauane XX Beka Havasoch OypHOE MOMOJHEHHE KCEHOHHMHYECKOTO
donma coBernsmamu: Soviet ¢ Bolshevik ¢ Menshevik ¢ October Revolution ¢
War Communism ¢ NEP ¢ collectivization ¢ Five-Year plans u 1.1.

KceHOHUMBI-pyCU3MBbl MPOAOJIKAKOT MOCTYIATh B aHTJIMHCKUAN A3bIK U B
nocrcoerckuii mepuoa: Commonwealth of Independent States (CIS) ¢ New
Russians ¢ the ‘shock therapy’ ¢ siloviki ¢ Near Abroad ¢ Ded Moroz ¢
Snegurochka ¢ kompromat ...

C TOYKM 3peHUs JOCTYNMHOCTH KCEHOHHMBI-PYCU3MBI, PETYJISIPHO
MOSBJISIIOIIMECS B TEKCTE, MOXKHO Pa3A€IuTh HA HECKOJIBKO TPYIII.

(1) IlepByro rpymmy COCTaBisIOT KCCHOHHMBI, BXOJsIIMe B ba3oBblii
CJIOBaphb. DTU PYyCU3MbI (PUKCUPYIOTCS MaJlbIMU cioBapsiMu oobémMom B 50-70
THICSAY CJIOB (C MOMPABKOW HA JTUHTBUCTUYHOCTDH WJIM SHIUKIONEANYHOCTH TOTO
WJIM MHOTO CJIOBapsi), B TOM YHUCIE CIOBapsAMHU yuyeOHoro tumna. B cocraB 3Toit
TPYHIIBI BXOJUT OKOJIO CTa KCEHOHMMOB-PYCH3MOB:

Altai ¢ balalaika ¢ beef Stroganov ¢ Bolshevik ¢ borshch ¢

Catherine the Great ¢ Caucasus ¢ Chekhov(ian) ¢ collective farm ¢

commissar ¢ Commonwealth of Independent States (CIS) ¢ Cossack ¢

Crime and Punishment ¢ Crimea ¢ Crimean War ¢ Cyrillic (alphabet) ¢

dacha ¢ Don River ¢ Dostoevsky (~kian) ¢ fellow traveler ¢ Five-Year

Plan ¢ glasnost ¢ Gorbachev ¢ gulag ¢ hammar and sickle ¢ Hermitage ¢
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intelligentsia ¢ lvan ¢ Ivan the Terrible ¢ Kalashnikov ¢ KGB ¢

Khrushchev ¢ knout ¢ kopek ¢ Kremlin ¢ Lenin(ism) ¢ Leningrad ¢

Mendeleev ¢ Moscow ¢ Muscovite ¢ Muscovy ¢ Nihilism ¢ October

Revolution ¢ Pavlov I.P. ¢ Pavlova Anna ¢ perestroika ¢ Peter the Great

¢ pogrom ¢ Politburo ¢ Presidium ¢ Prokofiev ¢ Putin ¢ Rakhmaninov ¢

Rasputin ¢ Red ¢ Red Army ¢ Red Guard ¢ Red Square ¢ ruble ¢

Russia(n) ¢ Russian Federation ¢ Russian Orthodox ¢ Russian Revolution

¢ Russo-(e.g.: Russo-Japanese War) ¢ Russophilism ¢ Russophobia ¢ St

Petersburg ¢ samovar ¢ shaman ¢ Shostakovich ¢ Siberia ¢ Slav ¢

Slavophile ¢ Soviet ¢ Soviet Russia ¢ Soviet Union ¢ sputnik ¢ Stalin ¢

Stalin purges/trials ¢ (Battle of ) Stalingrad ¢ steppe ¢ Stravinsky ¢

Supreme Soviet ¢ Tchaikovsky ¢ Tolstoy(an) ¢ troika ¢ Trotsky ¢

tsar/czar ¢ tundra ¢ Ural ¢ USSR ¢ vodka ¢ Volga River ¢ War and Peace

¢ Winter Palace ¢ Yalta (conference) ¢ Yel’tsin ¢ Putin ¢ Commonwealth
of Independent States (CIS).

(2) Bropyw rpynmy cocTaBjsiOT KCCHOHHUMBI, KOTOPbIC (PUKCHUPYIOTCS
CJIOBApSIMU CPETHETr0 MM 00JIbIIOro o0béMa (T.€. co cioBHUKOM oT 100 1o 500
ThICAY €AWHUIl U 60J’I€€), HO OOCTYIIHBI JIMIIb CICHHUAINCTaM; IIPH BBCIACHHU
TaKHUX PYCHU3MOB B TCKCT OOBIYHO OKAa3bIBAETCS H€O6XOI[I/IMI>IM UX IIOSICHUTBE. JTO
cmoa tuma chernozem, kulak, nomenklatura; gusli, oblast, Raskolnik, starets,
Zemsky Sobor. Bce 3Tv KCEHOHMMBI CIICAYET OTHECTH K Pa3psay CHELHAIbHBIX.
Tor ¢dakt, yTo UX yke (UKCUPYIOT JEKCUKOrpadbl, TOBOPUT O TOM, YTO OHU
MPOLUIH S3bIKOBYIO ampoOanuio, Bouwiu B y3yc ASAMO. X MOXHO Ha3BaTh
CliIcOHAJIbHBIMU  Cllo6AdpPHbIMU  KCCHOHHMAaMMU. EcrectBeHHO K CJIOBApHBIM
KCEHOHMMaM OTHOCSITCS M T€, KOTOpbIe BolLM B ba3zoBeiit cinoBaps ASMO.

(3) B TpeTbI0 rpynmy BXOIST T€ OKKA3UOHALbHbIE PYCU3MBI, KOTOPBIC
HEe (QUKCUPYIOTCS MOake€ CaMbIMU OOJBIIUMHU CJIOBApsSIMH, HAlpuUMep THUIIA
bonbmoro Okcdopackoro (OED), Ho BcTpedaroTcs B aHTIOS3BIYHBIX TEKCTaX O
Poccumn, nanpumep:

[The gradual erosion of the freedom of movement of peasantry] was
closely linked with the increase in the number of pomest‘e estates...
(CamEnc 1994, p.80).

Xopol1rast 0OCBOEHHOCTh CEMaHTUYECKOTO KOHTUHYYMa PYCCKOW KYJIbTYPBI
aurmmickuM  JIMO  103BOIIET BBOAWTHE B TEKCT JOCTAaTOYHO MHOTO
KCEHOHMMOB ba3oBoro cioBaps 6e3 Kakoro-an0o mosicHeHus. BoT mpumep u3
COBPEMEHHOT0 IyTeBOAUTEI 0 EBporie:

Russia is the Communist Revolution and the incredible beauty of
Russian churches and religious icons. It is the music of Peter Ilyich
Tchaikovsky and Nikolai Rimsky-Korsakov, space exploration, and the
art treasures of the Hermitage. It is Stalin’s purges, vodka and caviar, a
troika ride across the snow in bitter cold, and the warmth of a family
gathering around the samovar. It is a parade of intellectual and religious
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dissidents, the Song of the VVolga Boatman, the voices of Leo Tolstoy and

Fyodor Dostoyevsky, and the Kremlin clock chimes ringing out across

Red Square. It is borscht and ballet, balalaikas and bureaucracy

(Birnbaum 1989: 1437).

OcTaBUM Ha COBECTHM aBTOPOB OIEHKY PYCCKOM KYJbTYypbl U OOpaTuM
JUIIb BHHUMaHUE Ha OOMJIME KCEHOHMMOB-pycu3MoB (15), ucnonb3zyeMbIx B
npeeaax OJHOro MPeIIoKeHUs Oe3 kakozo-1ubo noscuenus. Volga ¢ Kremlin
¢ Red Square ¢ Stalin ¢ Tchaikovsky ¢ Rimsky-Korsakov ¢ Tolstoy ¢
Dostoevsky ¢ balalaika ¢ borshch ¢ samovar ¢ troika ¢ vodka.

He MHoOro Haigercss KyabTyp, KOTOPBIM MBI MOTJIM OBl JaTh TaKylO XKe
KPaTKyK XapaKTEPUCTUKY CO CTOJIb BBICOKOM KOHIICHTpAaUMEHd KCEHOHHMOB
bazoBoro cnoBaps. 1o HeTpyaHO caenate B ciaydae Dpanumu, Hrtanuw,
['epmanun, Mcnanuu u 5-6 Apyrux KyJabTyp, HO 3aTPYJHEHHS BO3HUKIU ObI
Jake TpU OOpallleHUH K KyJIbTypaM MHOTHX €BPOINEUCKUX CTpaH, CKaXeM
Hanuun, Upnanauu, Hopseruu, llIseunmu.

B pamkax  KCEHOHHMOB-PYCH3MOB  MOXHO  BBIJICJIIUTh  CaMbI€
Pa3HO0Opa3HbIe TEMATUYECKUE TOATPYIIIIBI:

- eeoepaguueckue kcenonumsi — Altal, chernozem/ black earth,
Caucasus, Chechnya, Crimea, Don River, (Russia’s) Far East, (Russia’s) Far
North, Moscow, Muscovy, oblast’, polynya, Russia, Leningrad/ St Petersburg,
Siberia, South Ossetia, Soviet Union, Stalingrad, steppe, taiga, tundra, Ural,
Volga, Yalta;

- obwecmeenno-noiumuyeckue — kceHouumvr  —  apparatchik,
Bolshevik, boyar, Cheka, Comecon, commissar, Commonwealth of
Independent States, de-Stalinization, glasnost’, GULag, Kremlin, (Russian)
Nihilism, October Revolution, Okhrana, Pale of Settlement, pogrom, Politburo,
Presidium, (Stalin) purges, Red Army; Russo-Turkish Wars, Russo-Japanese
War; show trials, Stalinism, Time of Troubles; tsars of Russia: lvan the
Terrible, Peter the Great, Catherine the Great, Alexander I-11l, Nicholas I-II;
War Communism, Yalta Conference;

- Kcenonumbl mupa aumepamypol u uckyccmsa — Chekhov, Cherry
Orchard, Crime and Punishment, Dostoevsky, Firebird, Hermitage,
Moguchaya kuchka (Mighty Handful / The Five), Petrushka, Prokof’ev,
Rakhmaninov, Russian ballet, Russian baroque, Shostakovich, Solzhenitsyn,
Stravinsky, Tchaikovsky, Three Sisters, L.Tolstoy, Uncle Vanya, War and
Peace, The Gulag Archipelago;

- penucuosnvie kcenonumst — Dukhobor, iconostasis, Khlyst, Mother
of God, Old Believer, (Old) Church Slavonic, onion dome, pope, Patriarch,
Russian Orthodox Church, shaman, starets.

3I[€CB AaHbI JIMIIb OTACIBbHBIC TCMATUYCCKHUC I'PYIIIIbLI, IPUYCM HHU OJIHA
M3 HUX HE MCYEPHBIBAET pealibHOro chucka nojsHoro cioaps AAMO (PK), B
0C06€HHOCTI/I, CCJIM CH0Ja BKIOYATh CIHEOHAJIBHBIE W OKKAa3MOHAJIBHBIC
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KCEHOHHMMBI (cM.: cinoBapb B.B. Kabakuu, a taxke B.B. Kabakuu 2001: 437-
440). [TonHeplil IepeyeHb KCEHOHUMOB BCEX TEMATHUUYECKUX TPYIIN MPEBPATUIICS
Obl B JJIMHHBIA MHOTOCTPAHWYHBIA CIUCOK, BBIXOASIIUMN 32 paMKH JaHHOTO
MOCOOMS: aHTJIOS3BIUHBIA CJIOBAph KCEHOHHMMOB PYCCKOM KYJIBTYPhI JOJKEH
uMeTh ci1oBHUK He MeHee 10000 equuun. Criricok HanboJiee ynoTpeOUTeIbHBIX
KCEHOHUMOB-PYCHU3MOB JA€TCs B MPUJIOKECHUMU.

KceHoOHMMBI 1 MONIOJITHEHHE CJIOBApHOTo coCraBa

He cnenyer nyraTte BxoxkneHue kceHoHnma B cioBapb AAAMO u nponece
nonoiaHeHus ciaoaps General English, 1o ectpb o0meynorpeduTeasHOrO
AHTJIMHACKOrO sA3bIKA. [1OMHBIN CIIOBapHBIA COCTAaB COBPEMEHHOIO AHTIIUMCKOrO
A3bIKa TPEBBINIACT MWUIMOH eauHull (cmoBHUK OED — 616 Thicsu cioB).
Mexnay TeM B Tojie 3pe€HHs CaMOro OOpa30BaHHOTO YEJOBEKa IMOMAaJacT He
6omnee 60 ThICSY CJIOB, B TOM YHCIIE PAJl HE3HAKOMBIX ClIOB. CpeTHUI HOCUTENb
A3bIKa 3HaeT He 0ozee 25-30 ThicsAY OB, a (PaKTUYECKH YIOTPEOIIIEeT B YCTHOM
HenpodeccuoHaIbHOM O0IIEHUU He Oosiee 2-3 Thicsy ciioB. Takum oOpazom,
«Henpogheccuonanvhoe crosapHoe s0po» COCTABISIET JIMIIb Malyl JOJIIO
(mpubsuzutensHo 10%) oOmiero ciaoBapHOro coctaBa. bosbInas 4yacTh CIOB —
ATO HAYYHO-TEXHUYECKUE TEPMUHBI U KCEHOHUMBI. EClii UMETh B BUYy UMEHHO
310 crosaproe siopo General English, To Henb3ss He mpu3HATh, YTO JOJIA
PYCH3MOB 3/IeCh HE3HauuTeNbHA. DTO cjoBa Thma mammoth, polynya, bridge
(card game), soil science, collective farm, fellow travelers, peaceful
coexistence.

MyJabTHKYJBTYPAIU3M PYCCKOU KYJIbTYPbI

Heobxoaumo cpasy ke yka3aTb Ha OCOOEHHOCTh PYCCKOM, 1a U HE TOJIBKO
pycckol kynbTypbl. Ha 3eMHOM 1mape cedyac TPyJHO HAWTH CTEPUIIBHO
MOHOJINTHYIO KYJIbTYPYy, HE HCHBITABUIYK) BJIMUSHUS JPYIUX KyJIbTyp, B
OCOOEHHOCTH KYJBTYp aHTHYHOTO TPEKO-PUMCKOTO MHpa B  Cllydae
€BPOXPUCTUAHCKOTO PETHOHA, a TaKXe CBOMX OMmkalmux cocenei. ITo,
€CTECTBEHHO, OTHOCUTCSI U K TaKOW MHOTOHAIIMOHAJILHOW CTpaHe, Kak Poccusi.
Pycckas kynbTypa Ha NOPOTSKEHUM MHOTHX CTOJICTUM HAXOJUTCS B
HETPEPBIBHBIX KYJIbTYPHO-SA3bIKOBBIX KOHTAaKTaX CO MHOXECTBOM KYJIbTYP
HapoJ0B Mupa. Jnoxa Bo3poxleHus 3aTpoHyjia, MYCTh J1a)K€ KOCBEHHBIM
o0pa3oM u ¢ ono3aanueM, u Poccuto. U yxxe HEe NPUXOAUTCA TOBOPUTH O TOM
OTPOMHOM BIIUSIHUM, KOTOPOE OKazalla Ha PYCCKYIO KYyJIbTypy OJIM30CTh
3anmagHou EBpombl, ¢ OTHOM CTOPOHBI, U KYJIBTYP BOCTOYHOW HMBHWJIM3ALUU — C
apyroi. Pycckas KynabTypa MHOTOE II03aMMCTBOBaNa Yy CBOUX OJIFDKAMIIIMX
coceneii. Bor mouemMy omnucaHue pycCKOW KyJbTYpbl celdac yKe HEBO3MOXKHO
0e3 yoMHHaHUSI MHOXECTBA 3JIEMEHTOB ATUX KYJIbTYD:

In the station the morning heat was spiced by the gristly shashlyk

and warm lavash piled high on wooden carts. (Meier 2004: 65)
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HMHbIMU C10BaMU, B PYCCKOW KYyJIbTYype CYIIECTBYET CJIOM MapruHaJIbHBIX
AJIEMEHTOB B TOM 00JIaCTH KOHTUHYYMa PYCCKOM KYJbTYPBI, IJIe¢ OHA CMBIKAETCS
C JOpYruMH KyJabTypamu. He yAuBUTENBHO, YTO BO MHOTHUX CiIy4dasx B
AHTJIMMCKUN SI3bIK KCEHOHUMBI ITOCTYMNAKOT YE€PE3 PYCCKUH SI3BIK, HAIIPUMED:

shashlyk: (in Asia and E. Europe) a kebab of mutton and garnishings.

[Russian shashlyk, ultimately from Turkish] (OEED shashlik).

Takue kceHoHuMMBI, Kak yurt, kumys, shaman, u MHorme npyrue, He
rOBOPS YK€ O MHOTOYMCJICHHBIX dTHOHMMAaX (Ha3BaHUSAX HApPOJIOB), PYCCKUMU
MOXHO Ha3BaTh JIMIIb C OOJIBIION HATSHKKOM, OJHAKO KCEHOHHMMHYECKHU
cinoBapb ASAMO (PK) 0e3 Takux 351eMeHTOB OyJI€T HEMOJIHBIM.

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. 3amonHuTe cxXeMmy KyJIbTYpHOW IHMBEpCU(PUKAINHN JIEKCHYECKOTO
COCTaBa sI3bIKA TEPMUHAMU: KYAbMYPOHUM, KCEHOHUM, UOUOHUM, HOAUOHUM,
uouoKyiomyporum.  IIpowuTIOCTpUpylTe KaXxAyr0 KaTeroOpuio  JICKCUKHU
MIpUMEpPAMH.

2. C nowmomiplo cioBaped pa30eiTe cieayrolme KCEHOHUMBI Ha
rpynmnbl: (1) 6a30Bbie KCEHOHUMBI; (2) clielaibHbIE CIIOBapHbIE KCEHOHUMBI;
(3) criennanbHblE OKKa3MOHAIbHBIE KCEHOHUMBI:

Telega, tarantas, dvor, gusli, ukase, boyar, gastronom, doktor nauk,
biznesmen, vodka, perestroika, ryumka, Decembrist, ...
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I'JIABA 3. BWJIMHI'BU3M NHOSA3BIYHOI'O OIIMCAHUSA
KYJbTYPhbI

«...1t has been estimated that half

the world’s population is bilingual»
(Grosjean 1982: vii).

NHTEepAUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSl 3aHUMAETCS M3YyUYCHUEM KOHTAKTa JIBYX
A3BIKOB U JBYX KYJBTYpP, @ 3TO HEBO3MOXKHO 0€3 paccMOTpeHHs (peHOMEHa
*oununeeuzma. MEeXKyIbTypHasT KOMMYHUKAIMS HWHOSI3BIYHOTO OIKCAHUS
KYJIbTYpbl (PAKTUYECKH TPEACTABISIET COOOM KOHmMAKm 08yX JNUHSBOKYIbMYP.
Bor modemy ecTb OCHOBAaHHE TOBOPUTH O OUIUHCBOKYIbMYPAIUIME
paccMaTpuBaeMoOW HaMU CUTYaIIUH.

Jlo cux mop HET €AUHCTBA B onpedeneHuu NOHAMUS OUTUHSBUIMA, W
MHOTHE JIMHTBUCTBI PAacCMaTPUBAIOT OWJIMHIBH3M Y3KO KaK CIHOCOOHOCTH B
MOJTHOM Mepe MCMOJIb30BaTh JBa (M OoJiee) si3blka. ITO MHEHUE, B YACTHOCTH,
BbICKa3aHO W B «CioBape JMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOBY», TJ€ OUIMHTBU3M
paccMmarpuBaercs kak «OIMHAKOBO COBEPILIEHHOE BJIAJICHUE OBYMSI SI3bIKAMM
(AxmanoBa). O4eBUIHO, UTO MPU TAKOM MOJIX0/I€ OOBEKT U3YUCHUS MPEACTHHO
CY>KaeTCsl, MOCKOJIbKY, I0 MHEHUIO MHOTMX HCCIIEIOBATENEH, YEIOBEK PEAKO B
paBHOU Mepe BiazeeT ooonmu si3bikamu: «Contrary to general belief, bilinguals
are rarely equally fluent in their languages...» (Grosjean 1986: vii).
CrnenoBaresibHO, 32 paMKaMU MCCIICIOBAHUSI OKa3bIBACTCS 3HAUUTENIbHASL YacCTh
3€MJISIH, CIOCOOHBIX JOCTUTaTh B3aUMOIIOHUMAaHUs TpU OOIIEHUU Ha JBYX
SI3bIKAX.

Bor moueMy OOJBIIMHCTBO JMHTBUCTOB CXOHIATCS B TOM, 4YTO K
ounuHesam ciredyem OMHOCUMb 8CeX meX, KMo CnocobeH 00bsacHAmbCs bolee
yeM Ha OOHOM s3blKe, NpU OSMOM CMENeHb 61A0eHUsl 6MOpPbiM UL
UHOCMPAHHBLIM ~ SI3bIKOM ~ MOJicem  Obimb  paziuyHou. VIHBIMH  CJIOBaMH,
OMJIMHTBU3M PacCMaTPUBAETCS «KaK KOHTUHYYM, IIPOCTUPAIOIIUNACS OT BEChMa
AJIEMEHTAPHOTO0 3HAHUS S3bIKa JO TIOJHOTO M CBOOOJHOTO BIIAJICHUS WM
(PozenmBeiir 1972: 4). HWrak, Mbl BoO3BpamaeMcs K (QOpMyJIUpPOBKE
JI.B. Illep6s1, xotopwiii eme B 1930 r. momarana, 9To «HOA JIBYSI3BIYHEM
MOJPa3yMeBaeTCd CIOCOOHOCTh TEX WJIM MHBIX TPYIIT HACEICHUSI OOBSCHITHCS
Ha AByX s3eikax» (Lllepba 19746: 313).

Wtak, Oymem cuuTtaTh OWIMHTBAMH TE€X, KTO CIOCOOEH BCTymHaTh B
OCMBICJICHHOE OOIIIEeHHEe Ha JBYX WM HECKOJbKUX S3bIKaX, IoJjiaras, 4To
SA3bIKOBOM MEXAHU3M KaXJOM OTIEIbHOW IMapbl S3bIKOB B CBOCW OCHOBE
unentuueH (Haugen 1987: 3). BmecTe ¢ TeM, HECOMHEHHO, 3HaHUE 00Jiee IBYX
S3BIKOB BHOCUT CBOM MOMPABKU B CIEIM(UKY OOIIECHUS TaKUX JIMII.
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«HOCHUTEJIHA SA3BIKA»

OTnenpHO ClielyeT OCTaHOBUTHCSI Ha TMOHSTHUU «HOCUTEINb SI3BIKA»
(language speaker). Cnoxxuinack HEBEpHas TPAIAMIMS B PYCCKOM S3BIKE ITOJ
STUM TEPMHHOM TOHUMATh HCKIIOUUTEIbHO «HOCUTEIEH pPOOH020 SI3BIKA»
(native language speaker), onHako 3TO HEBEPHO.

[IpeacraBisieTcss NpaBOMEpPHBIM IepeHecTd QopMyny OWIMHIBU3MA
FO. Po3eHiiBeiira 1 Ha TMOHSITUE «HOCUTENb SI3bIKay», IMOJjaras, 4TOo HOCUTEIU
A3bIKa — OTO JIMIA, CIOCOOHBIE H3BSACHITHCS Ha JAaHHOM S3bIKE, MPUYEM
YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM — 3TO «KOHTHUHYYM, MPOCTUPAIONIUNCS OT BECbMa
AJIEMEHTAPHOTO 3HAHUS SI3bIKA JI0 TIOJTHOTO U CBOOOIHOTO BIIAJICHUS M.

[ToaTOMy peanbHee TOBOPUTH O CIEAYIOIIUX TUTIAX *Hocumerel sa3vika (B
MPUIOKEHUU K aHTTTUHCKOMY SI3BIKY ):

1) Hocutenu poaHoro anrmickoro s3bika (Native Language English

speakers);

2) Hocutenu BToporo s3bika (Second Language English speakers),
CBOOOJIHO BJIQJCIONINE JAHHBIM SI3BIKOM;

3) HocuTenu mHOCTpaHHOTO sA3bika (Foreign Language English speakers),
OWJIMHIBHl C KOHTMHYYMOM CTENEHHM BiaJeHus B  Gdopmylie
Posenugeiira.

3amMeTuM, 4TO HE CIeAyeT MPeyBEeIUYNBATH BOSMOXKHOCTU TEX, JJI KOTO
S3BIK SBJISIETCS POJHBIM: JAJIEKO HE BCET/Ia 9TU JIUIIA B COBEPIICHCTBE BIAACIOT
POJHBIM SI3BIKOB. MeEXIy TeM Te, JUII KOTO JaHHBIN S3BIK SBISICTCS BTOPBIM,
HEPEJIKO CTaHOBATCS KiaccCHKaMH JuTeparypbl (Hampumep, Joseph Conrad,
Vladimir Nabokov). Dto ctamo 0co0eHHO SCHO ¢ (OPMHUPOBAHKEM BO BTOPOM
nojoBuHe XX BEKa «BTOPOSI3IYHOW MHUPOBOU JIUTEPATYPbD» HA AHIVIMHCKOM,
(G paHITy3CKOM, PYCCKOM U APYTHX S3BIKAX.

OtHocuTenbHO MU(Da «HOCHTENS s3bIKay («native-speakerismy, IpormmHa
2007: 37) cnpaBensiuBO, HA HAIl B3TJISI, BbICKA3aJCsad B KOHIIE MPOUIJIOrO BEKa
aMEpPUKaHCKUI JTMHTBUCT:

Linguists, perhaps, especially American linguists, have long given a
special place to the «native speaker» as the only truly valid and reliable
source of Language data ... [...] In fact, the whole mystique of native
speaker and mother tongue should probably be quietly dropped from the
linguists’ set of professional myths about language (Ch. A. Ferguson.
Forward: Kachru 1982: vii).

HNHOA3BIYHOE OIIMCAHUE KYJIbTYPBI U SI3bIKOBASI HOPMA

NHosA3bIYHOE  ONMCAHME KYJbTypbl TOJBKO TOrga MOKCET OBITH
AJICKBATHBIM, KOI'Ta OHO CTAHOBHUTCA JAOOCTYIIHBIM MAKCHMAJIBHOMY YHCITY
HOocUTelneH s3blka omnucanusa. CoOCTBEHHO roBops, B 3TOM H 3aKJIIHOYACTCA
OCHOBHOM CMBICII O6paIJ_ICHI/I}I K aHFHHﬁCKOMy A3BIKY KaK BTOPHUYHOMY
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CPEJICTBY HAITMOHAJILHO-KYJBTYPHOTO CaMOBBIPAXCHHUS. BBITIOJHEHUE 3TOTO
YCIIOBUS BO3MOJKHO JIMITL B TOM CjIy4ae, KOTJa 33 OCHOBY SI3bIKA OTMCAHHSI
OepeTcsi €ro HopmMamueHas pAa3sHOBUOHOCMb, KOTOpPas COCTABISIET OCHOBY
*TUHSBOJI02UCUKY TAHHOTO SI3bIKA.

Mexay TeM aHINIMMCKHUM S3bIK CelYac pacnpOCTPAHUICSA [0 BCEMY
3eMHOMY IIapy, TMPOSBISSACH B BHJE MHOTOYMCICHHBIX (opMm  ero
CyLIECTBOBAaHUA. JIMHIBUCTBI cCeWdYac TOBOPAT O paCIIUPSIONIENCS 30HE
WCTIOJIb30BAHUS AHTJIMMCKOTO SI3bIKA C BBIICTICHUEM TPEX PETHOHOB (Tak
HaszbIBaeMble *«xpyeu bpaodaca Kaupyy).

(1) Inner Circle («BHyTpeHHHII Kpyr»); B3TOT PErHOH O00pa3yIoT
cmpanol, 0Jis1 Komopwix anenuiickuil s3vik aensiemces poonvim (UK, US u np.).

(2) Outer or Extended Circle («HapyxHBIF WIH CpEeTHHI KPYyTr»); B
3TOT PETHOH BXOIAT CHIPAHbL, 8 KOMOPBIX AHSIUUCKUL A3bIK UCHOIb3YEeMCs 8
Kayecmee smopo2o, Hanpumep Nunus.

(3) Expanding Circle (pacummpsrommiicsi WM BHEIIHUKW KpPYyT); Croja
BXOJAT CMpPAHbL, 20€ AHIAUUCKULL S3bIK  UCHOAb3YemCs 8 Ccmamyce
UHOCIMPAHHO20 S3bIKA.

Takum 00pazoM, C TOYKH 3pEHHUS OTOW KiIaccH(UKAIIUU POCCUSHE,
BJIQJICIOIINE AHTJIMACKUM SI3BIKOM, HaXOAATCS Ha mepudepuu «BHEIIHETO
KpyTray.

CToJb HIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE AHTIIMICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM
Mupe, (aktuueckas *«enobawmenuzayusy, HE MOTJIO HE TPUBECTH K
BO3HUKHOBCHHIO MHOJXKECTBA BapHaHTOB JTOr0 s3blka. B  pesynbrare
CICLUAIMCThI celvac y)Ke rOBOPAT O CyllecTBOBaHMM MHOkecTBa Englishes, B
ToM uwncie 3HaumterabHoro uucia New Englishes. Xapaktepro B 3TOoM
oTHoIeHUH nosiaeHue B 1981 roay sxypuana nmox HazeanueM World Englishes.
XapakrtepHo, uyto B ciyuae New Englishes, wapoapl, ropopsiiue Ha 3THX
Pa3HOBUIHOCTSAX AHTJIUHCKOIO sI3bIKa, B OCHOBHOM 3TO OBIBIIME OpPHTAHCKHE
KOJIOHHH, WCIOJIb3YIOT AHTJIUHCKHAN S3bIK B KauyeCTBE BTOPUYHOIO CPEJICTBA
JIOKQJILHOTO OOIICHHSI.

Oo6pasupr New Englishes orpakeHbl B COBpEMEHHOH JHTEpaType.
B wactHOCTH, Takyro curyanuio Ha Martepuane omHoro u3z New Englishes
ONKCHIBAECT B CBOeM poMaHe The Mystic Masseur TpuHHIAICKHUN MHCATENb
Naipaul. T'epoit pomana, I"aHell, HAUWHAIOIIMI MHCATEIb, IIOXO BJaJACOIIUI
HOPMATUBHBIM aHIJIMHCKAM S3BIKOM W TOJIB3YIOIIUKCS B OOBIYHOM peuH
MECTHBIM JTHAJICKTOM, JKEJaeT YCOBEPIICHCTBOBATh CBOM SI3bIK M Ipejiaract
CBOCH JKE€HE TIOMOYb €MY B 3TOM:

One day he said, ‘Leela, is high time we realize that we living in a

British country and I think we shouldn’t be shame to talk the people

language good.” (Naipaul 1964: 76).
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XapakTepHo, 4TO, Korja ['aHemn mbITaeTcss TOBOPUTH HA «IPABUIILHOMY
IIKOJIbHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE, €r0 MPUSITEIh U €ro >KeHa HaxXOoMsIT, YTO 3TO
OY€Hb CMEIIIHO.

Wyt 0’KUBIIEHHBIE CIIOPHI OTHOCUTENIBHO TOTO, YTO MPUHUMATh 32 HOPMY
AHTJIUMCKOTO S3bIKA MEXIY CTOPOHHUKAMH OJHOMOJISIPHOM WU MHOTONOJISPHOM
HopMbI (Monocentrism vs pluricintricity of English). IlepByio Touky 3peHwHs
orcranBaer Randolph Quirk, B To Bpemsi kak Ha CTOPOHE MHOTOIOJISIPHON
HOPMBI HAXOUTCS BeTepaH 3Toi mpoodiiemsr Braj Kachru (ITpomnaa 2007: 28).
Mexny tem New Englishes B Gosbineld miv MeHbIIEH MeEpe OTIMYAIOTCS OT
HOPMATUBHOTO OpUTAaHO-aMEPUKAHCKOTO AaHTJIMMCKOTO S3bIKAa, MPUYEM DOTH
MHOTOYHCJIEHHBIE OTKJIIOHEHHS OT «KAHOHUYECKOW) JTUHTBOJIOTUCTUKU HEPEIKO
CITY’KaT CPEJICTBOM JIOKaJIbHOW HAIIMOHAIBHON UACHTU(PUKAIUH.

B CcoOBpeMEHHOW JNMHIBUCTHKE BBIACISIIOT PA3IUYHBIE PA3HOBUIHOCTU
OJIHOTO M TOrO e si3blka (*«rexmuly) C TOYKM 3pPEHUS HUX COOTBETCTBUS
OOIIENPUHATON S3bIKOBOM HOpPME: akpojekm (HOpMaTHUBHAsi Pa3HOBUHOCTD);
baszunekm (Pa3HOBUIAHOCTh, 00JIE€ BCETO OTCTOSIIAS OT HOPMBI);, Me301eKm
(pa3HOBUIHOCTb, 3AHUMAIOIIIAs] CPEIHION0 TTO3UIIUIO).

B nomonHeHue K NEJICHUIO A3BIKOB HA aKPOJIEKT, 0A3MJIEKT U ME30JIEKT
HEOOXOAMMO TaKK€ OCTAHOBUTHCA HA TMOHATHIX «IUKUH» U «KPEOJHCKHE
A3bIKW».  A3blKU-*nudocun  BO3HUKAIOT HAa CaMOM  HHM3KOM  YPOBHE
dbopMHUpOBaHMsS SI3BIKOB B CHUTyallUd KOHTAKTa PAa3HOS3BIYHBIX  JIHII,
HE3HAKOMBIX C SI3bIKAMHM JIPYT Jpyra. B 4acTHOCTH, SI3bIKU-TIUKUH BO3ZHUKAIIU
B XOJI€ TIEPBBIX KOHTAKTOB €BPOINEHIEB C JXKUTEIIMU CTpaH Azuu, APpUKH,
AMepuKH, U B OCOOCHHOCTH B KOHTaKTaX ¢ OCTPOBUTSHAMHU B 310Xy Benmkux
reorpadUueCcKuX OTKPBITHH. (151 S3BIKOB MUIKUH XapaKTePHb MHHUMATbHBIH
CJIOBApHBIN 3arac M MpeeabHO YIPOIeHHAs TpaMMaTHKa; OOBIYHO B KaU4eCTBE
A3bIKOBOM OCHOBBI BBICTYIIAIM 3aM1aJHOCBPONICUCKHE SI3BIKH.

[TockombKy ISl AaHTIIOSI3BIYHOTO OMHCAHUSI PYCCKOM KYJIBTYPHI B paMKax
MOMYJISIPU3AIMU U TPOIMaraHjabl 3TOW KyJbTYpbl BO BCEM 3EMHOM IIape
[JIABHBIM  CJIEyeT CUMTaTh JIOCTYIIHOCTh TEKCTOB BCEM HOCHUTEISIM
AQHTJIMICKOTO  s3bIKAa, MPEACTABIACTCS I1I€JIECOO0pPa3HBbIM TPUICPKUBATHCS
HOPMATHUBHOTO AHTJIMHCKOTO s3blIka B TOM (hopMe, B KOTOPOW OH NPHUHST B
OCHOBHBIX CTpaHax ero pacrnpoctpaHeHusi — COeIMHEHHOM KOPOJIEBCTBE H
CHIA, orOupas u3 ayaan3mMa COBPEMEHHOM HOPMBI BCE TO OO0IIee, YTO NMEETCS
y atux AByX cranaaptoB — British English u American English. Ouens BaxxHO B
TOM OTHOIIEHWHW TO, 4YTto Poccus (kak, Bmpouem, m Kwurail) wuzbpana
mparMaTUYeCKUi MOAXO0J K aHTJMHUCKOMY SI3bIKY, HE MEPEHOCS MOJUTUYECKUE
SMOIIMM HA  MCIOJb30BAaHME OATOTO  CAMOTO  BIUSATEIBHOTO  S3BIKA
MEXIYHApOAHOTO OOIIEHUS.

B u3BeCTHOM CMBICIIE MOKHO CUUTATh MMPEUMYIIIECTBOM TO, 4TO B Poccuu
HET KOHTHUHyyMa aHTJIOTOBOPSIIIUX CO CBOEH, «IOKaJbHOW» HOPMOM.
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OpueHTanus CUCTEMBI IPENOAABAHNS U UCIIOJIb30BAaHUs AHTJIMMCKOTO S3bIKA B
Poccun Ha HOpPMATUBHBIM JUTEPATYPHBIM AHIVIMMCKUANM SA3BIK TapaHTUPYET
OOLIETOCTYTHOCTh TEKCTOB AaHIJIOSI3bIYHOTO OIMCAHUSl PYCCKOM KyJbTYpBHI.
3aMeTUM, YTO B CBOMX TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX padoTax Mbl
IOpUJIEP)KUBAEMCSI B OCHOBHOM 0p@ozcpaguueckoti HOpmbl aMePUKAHCKO20
eéapuanma.

SI3bIKOBASI UHTEP®EPEHLIUS

[lox sA3bIKOBON *unmepgpepenyueri OOBIYHO TOHUMAETCS HOsAGIEHUE 8
peudu A3bIKOBbIX OMKIOHEHUL 0N HOPMbl NOO GIUSHUEM UHOCMPAHHO20 A3bIKA
(Weinreich  1953: 1): «Hapymienne OWJIMHIBOM MpaBUI  COOTHECCHHS
KOHTaKTUPYIOIIUX S3BIKOB, KOTOPOE MPOSBISETCS B €r0 peYd B OTKIIOHEHUH OT
HOpMBI, Ha3biBaeM uHTepdepeHuuein» (Pozenuseir 1972: 4). Tepmun ObL1
BriepBble BBeieH A. Meiie B 1920-x rr. (OKnykrenko 1974: 56).

[TpumepoB mMHTEpPEpEeHIIMM MOKHO MPUBOJAUTH MHOXKECTBO, TeM Ooiiee
YTO OMIMOKH JOMYCKAlOTCSI HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHIX — (POHETUUYECKOM,
JIEKCUYECKOM, TPaMMaTHYECKOM, CTHIIMCTHYeCKOM. OANH U3 TaKUX MPUMEPOB
MOJIyYUJT IIMPOKOE PpaclpoCTpaHEHHE IIOCIE€ BbIXOAa B CBET (uibMa
Casablanca (Michael Curtiz, 1942). B stom ¢uabMme rpynma MHOCTPAHIICB,
roroBsimuxcsa K orbe3ngy B CIIIA, mpakTUKyOT CBOM «aHTJIMMCKHUM SI3BIK)
takuMm guaigorom: ‘Which watch?’ ‘Ten watch.” ‘Such much!” Pycckue
«HOCHUTENIM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa» C XapaKTEepPHBIM JUJIs HUX YyBCTBOM IOMOPA
no3faHee J00aBUIM K OSTOMY JAHAJIOTY KallbKy CBOET0 HMJIMOMAaTHYECKOTO
Beipakenus: ‘Whom how!” («Komy kak!»).

SI3BIKOBOM MEXAHW3M BUJIMHT BU3MA

B  yciaoBusax OwiaMHTBH3MA MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHKAIMS B
3HAYUTEJIbHONW CTENEeHW OOYCJIOBJIEHA NPHUHIIMIIOM S3BIKOBOM HSKOHOMUHM.
HabGmonaercs CTpEMJIEHUE  YCTPaHUTh BCC, 9TO MPENATCTBYET
B3aMMOIIOHUMAaHWI0. B3auMOBIMSHUS S3bIKOB «HAIPABJICHBI B CTOPOHY
JOCTUXKEHUSI CHMMETPUU 00€UX S3BIKOBBIX CHCTEM M YCTAHOBJICHHUSI COCTOSIHUS
ABysi3bIYHOTO M3oMopduzmay (Kmykrenko 1967: 34; cm. taxxke: KIyKTeHKO
1974: 64-65). D10, B 4aCTHOCTH, JOCTHTACTCS MOCPEJACTBOM MAaKCUMAJIbHOM
OTIOpBl Ha TO OOIIEe, YTO MMEETCS B KOHTAKTUPYIOIMIMX S3bIKaX — B MEPBYIO
odepe]ib MHTEPHAIMOHAJIBHYIO JIEKCUKY, a TaKXKe JEKCUKY, OOIIYI0 /Uil 000X
SI3IKOB. JTO, B YaCTHOCTHU, BUIHO U3 CIEAYIOIIET0 MpuMepa:

Odessa went the old line, was the mama of Soviet crime, and

Rostov the papa (Meier 2004: 66).

31ech CTHJIMCTHYCCKUM addekt TIOCTUTACTCS OCPEACTBOM
MCITOJIb30BaHUS 3HAKOMBIX aHTJIOS3BIYHOMY YHTATEIIO CJIOB Mama u papa.
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MeXbsI3bpIKOBasi CHMMETPHS Ha JIGKCHKO-TPAMMaTHYECKOM YPOBHE
JIOCTHTAETCS JIMOO MOCPEACTBOM YIPOIEHUST HHPOPMAITNH, JTHOO MTOCPEACTBOM
3aMMCTBOBAaHHUS  OTCYTCTBYIOIIETO  HAaWMMEHOBaHUS  (HEMOCPEICTBEHHOE
3aMCTBOBAaHHE WIIM OIOCPEIOBAHHOE 3aMMCTBOBAHUE, «KAIBKHPOBAHHE),
1100 TOCPEACTBOM KaKHX-THOO IPYTHUX CHEIUAIBHBIX MPHUEMOB, HA KOTOPHIX
MBI OCTAHOBUMCS HIDKE. B 11eJJOM MaccoBbI OWJIMHTBH3M MPUBOAHUT K
HUBEIIMPOBKE KOHTAKTHUPYIOIINX SI3BIKOB, BBI3BIBAECT MPOIECC OIMPOIICHUS
(Knykrenko 1974: 64-65). CTOJKHYBIIUCH C JEKCUYECKOU JIAKYHOU (B HaIlleM
cilyyae — C  UJUOHHUMOM), OWJIMHIB JUOO  CTPEMUTCS  JIOCTUYb
B3aMMOIIOHMMaHUs 0e3 Hee, MO0 BBOJUT B pPeYb HHOS3BIYHOE CJIOBO.
Hanpumep, B aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTAaX, YIMOMHHAMOIIUX «OOJIOMOBIIUHYY,
BCTpeyaeTcss u mosHoe 3amMmctBoBanue (Oblomovshchina) u  wactmunoe
3aumcTBoBanue (Oblomovism).

I'MIOEPKOPPEKLIMSA

Jlmsi TOHWMMAaHUSA  SI3BIKOBOTO  MEXaHM3Ma HMHOSI3BIYHOTO  OMHMCAHUS
KYJIbTYpPBl BXHO YYECTh TO, YTO OMJIMHTBBI Pa3IUIHBIM 00Pa30M OTHOCATCS K
HCITOJIb30BAaHUIO BTOPOTO s3bIKa. B ciydae HEKOppPEKTHOro (HErpaMOTHOTO)
OWJIMHTBH3Ma OHHM HE HCIHBITHIBAIOT HHUKAKUX KOMIUIEKCOB M CBOOOHO
BCTYMalOT B OOIIEHUE, JaXe €eCIu OTHAoT cebe OoT4eT B TOM, YTO OHH
JOTYCKAIOT BCEBO3MOJKHBIE OIIMOKHM, XOTS Yallle BCErO0 OHU 3THU OIIMOKH HE
3aMedaroT. [ HUX riaaBHOE — MOOWTHCS B3aMMOTOHMMAaHUsA. Takue Joau ¢
JIETKOCTBIO JIOCTUTAIOT TOW CTETICHH BIIAJCHUS SI3bIKOM, KOTOpast IMO-aHTTHHCKA
omnuchiBaeTcs kak Working language.

CoBceM Jpyroe OTHOIICHHE K HEPOJHOMY SI3bIKYy HAONIONAETCA Yy TeX
OWJIIMHTBOB, y KOTOPBIX B TIPOIlECCe M3YYCHHUS HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa
BbIpa0oTasiach OOSI3HL COBepIeHUs OmUOKH. B 3TOM ciydae OWIMHIBBI
HCIBITHIBAIOT «KOMIUIEKC JTMHTBHCTHUECKON HETOTHOLIEHHOCTHY. ITO OCOOCHHO
XapaKTepHO MJi JTOOPOCOBECTHBIX CTYJIEHTOB, y KOTOPBIX MPENoaaBaTeiu
BBIPA0OTAI CAMOKOHTPOJIb U KOTOPBIE CIIOCOOHBI CJICANTH 3a MPaBUILHOCTHIO
cBoei peun. [logOOHBIN TICHXOJIOTMUECKHA KOMIUIEKC TMPUBOAWT K TaK
Ha3bIBAEMOU *2unepkoppexkyuu, o KOTOPOH CIeAyeT MOHUMATh nedaHmMuuHoe,
3auacmylo HeecmecmeeHHoe cledosanue Hopmam sA3vika. Ilo cytu nena,
THMEPKOPPEKIUS — 3TO Mypu3M Heo(uTa, KOTOPBIA B CBOEM CTPEMJICHUU
n30eXaTh JOCATHBIX OMMOOK, BOJBHO WIIM HEBOJBHO, CTapaeTcs, CIOBAMU
[Hexcrupa, to out-Herod Herod, To ecTh HEBOJILHO CTPEMHUTCS TOBOPUTH Ha 3TOM
SI3BIKE MPABUIILHEE TEX, JIJIS1 KOTO OH SIBJISICTCS POJTHBIM.

['mmepkoppeknus, KOMIUIEKC JIMHTBUCTHYCCKONW  HEIOJHOIICHHOCTH,
CTaHOBHTCS TICUXOJIOTUIECKUM 6aprepoM Taxe B cirydae
BBICOKOOOpa30BaHHBIX Jojed. Tak, Hampumep, JHMHTBHCTBHI 0OpaTHin
BHUMaHue Ha To, uTo P. Tarop, mepeBojisi cBoe cOOCTBEHHOE MPOU3BEIACHHE C
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PONHOrO OEHTraJbCKOIO HA AHMVIMMCKUKA 3HAYUTENIbHO €ro  yIpOCTHI,
cXeMaTu3upoBai u accuMuanposai (Bmaxos, ®aopun 1986: 191-193).

Bor mnoueMy 1mipM uUCCIEOOBAaHMM 3aKOHOMEPHOCTEW HWHOS3BIYHOTO
OMHCaHUsl  KyJbTYphl  II€JIeCOOOpa3HO  OMUpaTbCsi HA  OpPUTHHAJIBHBIC
aHTJIOS3BIYHBIE TEKCTHI, CO3JJaHHbIC OMJIMHTBAMHU TIEPBOTO THUIIA, T. €. HA TaK
Ha3bIBacMble aymenmuynvle mekcmol. K cdactero, Beixoq Poccun B koHIe XX
BeKka M3 HMHGOPMATUBHOW M3OJSIMU CO3/]ajl OJaronpusiTHbIE YCJIOBUS IS
M3YYECHUS TAKUX QHTJIOS3BIYHBIX OMMMCAHUN PYCCKOM KYJIBTYPBI.

BUWJIMHIBU3M AYTEHTUYHOTI'O TEKCTA ASIMO (PK)

Cutryanusa ABYS3bIYHS B HU3Y4a€MOM HaMHU CIIy4ae MEXKKYJIbTYPHOTO
OOLIEHUS] OMNpEAeNseTcs XapakTepoM KOMMYHUKAHTOB U  cHeuupuKon
KOMMYHHUKATUBHOU CUTYyaIlUH.

ABTOpBI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B HjI€aJie IOJDKHBI B COBEPIIICHCTBE 3HATH
KOHTaKTUPYEMbI€ S3bIKM W KyJIbTypbl. B peanbHONl NEeWCTBUTETHLHOCTH OHH,
0€3yCIOBHO, BIAACIOT JIUTEPATYPHBIM aHTJIMMCKUM SI36IKOM M 3HAHUEM aHTJIO-
aMEPUKAHCKOM KyJbTYpbl. UTO Kacaercs pyCCKOW JIMHIBOKYJIBTYPBI, TO
3HAKOMCTBO C AyTEHTHYHBIMU TEKCTAaMHU TOKa3bIBa€T, YTO 3/IeCh MX 3HAHUE
OoOBIYHO Jaliecko OT coBepmieHcTBa. Jlaxke pycuctel  (Sovietologists/
Kremlinologists) Hepenko A0mycKarOT B HalMCaHWM PYCH3MOB OIIHMOKH,
KOTOpbI€ 3aCTaBJSIOT COMHEBAaThCS B 3HAHUU aBTOPOM pPYCCKOTO S3bIKA.
MOXXHO C YBEPEHHOCTHIO YTBEP)KIaTh, YTO MHOTHE AaBTOPHI AyTCHTHYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX OMMCAHUNA PYCCKOW KYJIBTYPhl 3HAKOMBI HE CTOJBKO C PYCCKHM
s3bIKkOM, CKOJIbKO ¢ ASIMO (PK), 4To pyccKyro KyJbTypy OHU HU3ydalld HE 1O
PYCCKOSI3BIYHBIM ITEPBOMCTOYHUKAM, a [0 PA3IMYHBIM AHTJIOSI3bIYHBIM TEKCTaM.
Bmecte ¢ TeM Henb3s HE MPU3HATH, YTO XOpOIIEee 3HAKOMCTBO C IJIACTOM
AHTJIOSI3BIYHBIX KCEHOHMMOB-PYCH3MOB TIO3BOJISIET aBTOpaM BBICTYyINaTh B
KauecTBE CHELMAIMCTOB, XOTS 3a4acTyl0 3TU CHELHMATUCThl 3HAKOMBI JIULIb C
3JIEMEHTAPHBIM PYCCKUM S3bIKOM B 00beMe Working knowledge.

Anpecarbl aHTJIOS3BIYHOW MH(OPMAIIMK O PYCCKON KYJIbTYpE, €CIIH 3TO
HECTICIIMAIIMCTRI, PACIONaraloT BeChMa OIPAaHUYEHHBIMH CBEICHUSMHU 00 ATOM
KyJbType, W pacUIUpeHHe UuX Kpyrosopa HUIAET IO JIMHUW YCBOCHUS
KCEHOHMMOB-PYCH3MOB. B ciyuae TypuUCTOB W JApyrux Jull (Hampumep,
OM3HECMEHBI, NEATENN KyJIbTYphl, IMOJUTHUKH), 3HAKOMALIUXCS C PYCCKOU
KyJbTypOH C TOMOIIBI0 TEepeBOMYMKa (THIa), UX KOHTAaKT C KyJIbTypoOu
OTPaHUYMBAETCA 3TUM MOCpeaHUKOM. [Ipu BCTyIJIeHHH B HEMOCPEACTBEHHBIN
KOHTaKT C MECTHBIM HacelleHHeM, KOTOpOEe HE 3HaKOMO WIJIHM CJ1a00 3HAKOMO C
AHTTIMICKUAM SI3BIKOM, BO3HUKACT CUTYyAIlUsl THIA NUOINHCUH, TO €CTh OOIICHHE
OCYILIECTBIISIETCA C YMNOTPEOJICHHEM OrpaHMYEHHOTO KOJIMYECTBa  CIIOB,
AJIEMEHTapHBIX  IpaMMATUYECKMX  KOHCTPYKIMH, C  MaKCUMaJbHBIM
UCII0JIb30BAaHUEM WHTEPHAIMOHAIbHOU JIEKCHKH, udp u
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MapaTMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB OOIICHHS TOJOOHBIX TEM, KOTOPBIE OMUCHIBACT
Juna PyOuna:
«MbI rynseM 10 HaOepe)KHOW BJOJb KaHaja W periaeM, 4YTO
HEIJIOX0 OBl MEpPEeKyCUTh, CKaKEeM, KaKOW-HUOYAb pHIOOM... 3ax0oauM B
ommkaiiiiee kade U, pOACTBEHHO YJIBIOAsSCh O(PUIIMAHTY, s TPOU3HOITY
4TO-HUOY/Ib BpPOJIC: «Iy-IO-TPaXTH-UH MEHIO-y-3-(QUIIH-OM0-yaH? —
pacmneBHO-TOPTAHHO, C YIOBOJbLCTBUEM.
«TyT rnaBHOE yNBIOATHCS M COBEPILATH MOJMy3aMETHBIC KECThI, KaK
Obl puCyroIIMEe B BO3ayxe  pblOKy. OQuUUaHT CHBILIAT BO (Ppase
MEXIYHAPOAHOE CJIOBO «(HUIl», yXO €ro IEIUIsieT 3HaKOMBIE CJIOTH,
KECTbl HAKJIabIBAIOTCS Ha 3BYKU T0JI0CA... MTHOBEHHE! — U CMBICI BCEl

(dpa3bl BCIOBIXMBACT B €0 MO3TY OE30THOCHUTEIBHO K CMBICITY KaXJOTO
cioBa...» (Pyouna 2007: 30-31.)

«BHYTPEHHUM MEPEBO» U HHOSI3BIYHOE OIIUCAHUE KYJIbTYPBI

N wucnonnumnmuce Bce [lyxa Cpstaro, u
Hayajgud TOBOPUTh HAa WHBIX A3bIKaX, Kak Jlyx
JaBall UM nposeriaBars (JlesH. 2, 4).

Cornacho HoBomy 3aBery, B mnOsTUIECATHIM JAeHb 1O Bo3HeceHuun
I'ocnona comen Ha anoctonoB CBsaToil [{yX, 1 OHM CTaJIM TOBOPUTH Ha Pa3HbIX
A3bIKaX — Ha JIaThIHU, MO-TIEPCUICKU, NO-Tpeuecku. Tak Ha 3emiie 3apouiics
TOT TUIl TEPEBOTYECKON NESITEIBHOCTH, KOTOPBIA 0 CUX TOP UTHOPUPYETCS
MOCOOUSIMU TI0 TIEPEBOAY, KBHYTPEHHUI NIEPEBOI» WU «CAMOTIEPEBOIY.

Tepmun *«nepesoo» crnenMaIuCTaMM  TPATUIIMOHHO TTOHUMAETCS
onHo3HayHo: «llepeBoi — 93TO TOYHOE BOCIHPOU3BEJACHUE TMOJJTUMHHUKA
MOCPEACTBOM JIPYTOrO SI3bIKa C COXPAHEHUEM €IMHCTBA COACPKAHUS U CTUJISH
(Peukep 1973: 5); «llepeBomoM Ha3pIBaeTCA MpoIEecC MPeoOpa3oBaHUS
pEYEBOro MPOU3BECHHS HA OJHOM SI3bIKE B PEYEBOE MTPOU3BEACHUE HA JIPYTOM
SI3bIKE MPHU COXPAHCHUW HEM3MEHHOTO IUIaHA COJIEP>KaHMS, TO €CTh 3HAYCHUS
(bapxynapor 1975: 11; ananorununo: Anekceea 2004: 5; Kazakosa 2006: 9).

WNrtak, ecnu paccMaTpuBaTh II€PEBOJI B TMPHUBEACHHBIX  BBIIIE
dbopmMyIMpOBKaxX, TO HEIb3s HE TMpU3HATH, 4YTO amnoctoibl B JleHb
[IsaTuaecATHHUIBI HE BBICTYNAIM B KAa4€CTBE IMEPEBOJYUKOB B TPATUIIUOHHOM
CMBICJIE 3TOr0 CJIOBA: OHHU CO3/laBajli OPUTHMHAJIbHBIE (YCTHBIE) TEKCTHI,
MOMYJIAPU3UPOBABIINE yYCHHE XpHUCTa, TepenaBasi, KCTaTH, W cCHenuduky
OJIM>KHEBOCTOYHOU KyIbTypbl. Eciiu mepes IeKTopoM Wil THIOM CTOUT 3ajada
pacckasaTh aHIJIOS3BIYHOW ayJIUTOPUUA O COBPEMEHHOU Poccruu Ha aHTIMICKOM
A3bIKE (YeM, KCTaTh, MHE TIPUXOJIUTCS 3aHUMATHCS YK€ OKOJIO TPUJILIATH JIET —
B.K.), To uM He3aueM «IepeBbIpAXKaTh» UYKHE MBICIU CPEICTBAMU JIPYTOro
(aHrIMACKOro) s3blKa, W €CJIM B XOJIe NPSIMOTO MEXKKYJbTYPHOTO IHUAIoTa
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YeJIOBEKY MPUXOJIUTCA TEepeaaBaTh CHCIU(UUECKHE SJIEMEHThl WHOS3BIYHOMN
KyJbTYpPbI, aBTOP CTPOUT TEKCT HCKIIOYHUTEIBHO C YYE€TOM KOHKPETHOM
KOMMYHHKATUBHON cUTyarnuu, 0€3 OTJISIKA Ha OPUTHHAIBHBIA TEKCT, CTHIIb
KOTOPOTO HEOOXOAMMO COXPAaHWTh IO TOW MPOCTOM MPHUYMHE, YTO TaKOTO
TEKCTa HET: CO3/1a€TCS OPUTHHAIBHBIN («ayTCHTHYHBIN) TEKCT.

Takum o06pa3zoM, cdepy IMEepeBOAUECCKON JESITEIHBHOCTH HEOOXOIUMO
pacmputh. [Ipr 3TOM MOKHO BBIJICIMTH TPU OCHOBHBIX BHA MEPEBOIUECKON
TEeSTETHHOCTH.

(1) B cayuae *mpaduyuonnoco nepeéoda MBI HMEEM €O C
KOMMYHHKaTUBHOM mpuaoou: 1Ba Pa3HOSI3BITHBIX y4acTHUKA
MEXKKYJIbTYPHOTO OOIICHUSI («KKOMMYHHKAHTBI»), KOTOPhIE 0€3 MOCTOPOHHEH
MOMOIIM HE MOTYyT MOHATH APYr JApyra, W TMEpeBOAUYMK-TIOCPETHUK. B
mpoIecce MepeBoia CO37aeTCsl TEKCT-OpUTHHAT Ha OJHOM S3bIKE, KOTOPBIM
BOCTIPOM3BOJIMTCS TIEPEBOTUUKOM CPEACTBAMHU APYTOTO SA3bIKA, IPUUYEM, €CIIU
peyb UACT O XYJI0XECTBEHHOM IEpEeBOJE, BEChMa Ba)XKHO TO, YTO TMEPEBOJT
«JIOJDKEH TIepenaBaTh HE TOJBKO MO, YTO BBIPAXKECHO MOJJIMHHHKOM, HO H
maxk, Kak 3To BeIpaxkeHO B HeM» (Penikep 1974: 7). IlepeBoauuk, Bocco3naBas
OpPUTHHAJBHBIA TEKCT, JKECTKO CBS3aH JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM H
CTUJIUCTUYECKUM PUCYHKOM OpUTHHANA, M 4YeM O0ojiee «XyHd0KECTBEHEH)
OpPUTHHAJBHBIA TEKCT, TEM CJIOKHEE 3ajladya ero aJeKBaTHOTO WHOSI3BIYHOTO
BOCTIPOU3BEICHHUS.

(2) *Jexcuxoepaghuueckuti  nepeeod.  CBOcOOpa3HBIM  BHIOM
MEePEBOTYECKON JIESATEIBHOCTH CIEAyeT CUYWTaTh JBYS3BIYHBIC CJIOBapH.
B marHOM cityyae OTCYTCTBYET W TpHaja TPaAUIIMOHHOTO MEpPeBOIa U KaKOH-
au00 TEKCT, HYXAAIOMUKUCSI B TepeBojie. MexIy TeM IBYS3bIYHBIC CIIOBapU
HEpPEIKO U He 0€3 OCHOBAHMS HA3BIBAIOTCS «IEPEBOIHBIMUY. JIeKcUKoTpadwl,
MOJBITOXKMBAS TPAKTUKY MEXKYIbTYPHOWM KOMMYHHUKAIIMU, yCTaHABIUBAIOT
COOTBETCTBHE MEXIy CIOBHHUKOM CIIOBApsS OJHOTO S3bIKa WU €IUHHUIIAMU
IPYroro  s3blka, (pakTHYeCKH  KOHCTATHPysd  (PakT  CyIIeCTBOBAHUS
*MedAHCHAZLIKOBLIX — NepesooduecKux OuHapog, T.e. CJIOB, TPAAUIIMOHHO
UCTIOJB3YEMBIX B KadyecTBE COOTBETCTBUI: OmoOmumorteka/library, cron/table,
ynuia/street. 3To caMoCTOSITEIbHBIA BU MEPEBOIYECKOMN NIEATETBHOCTH, €ro
MOYHO Ha3BaTh JeKcuKoepapuueckum nepesooom. 3nuine noka3piBaTh, 4TO
C TPaAWIMOHHBIM TIEPEBOJIOM OTOT BHJ JEATCIHHOCTH COBIIAJIa€T JIUIIb
gactuyHo. [lo cyTm nena, mepeBOHbIE ABYS3BIUHBIC CIOBAPU OA3HPYIOTCS Ha
MPAKTUKE MEXKBSI3BIKOBOTO  OOIICHUS, TMOJBOIAT HWTOT JACSATEIbHOCTU
NEPEBOTYMKOB. XapaKTepHO, HampuMep, YTO AaBTOPUTETHBIA  ITOJTHBIN
(unabridged) cioapr Random House Dictionary B kadecTBe MHpHIOKCHHS
BKJIFOYAET MaJible JIBYS3bIUHBIE (IBYCTOPOHHHUE) CJIOBapU C TPHUBJICUYCHHEM
(GpaHIly3CKOro, HWCIAHCKOTO, HTAIIHCKOTO W  HEMEIIKOTO  S3BIKOB.
EcTecTBeHHO, UTO COCTAaBHOM YaCThIO TAKUX CIOBApEH CTAHOBSTCS OMHAPHBIC
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[IOJIMOHUMBI, BBIJEIIIEMBIC camou IIPAKTUKOU MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUH.

(3) OcoObrii  BuA MEPEBOMYCCKON  IEATEIBHOCTH  IPEACTABIISACT
HEMOCPEJICTBEHHO MHTEPECYIOIIUNA HAC MPAMOU MeNHCKYIbMYpPHblU 0uanioz, B
X0JIe KOTOPOrO OAWH M3 YYAaCTHUKOB JHANOra, CO3/1aBasi OpUSUHANbHbIU
(YCTHBI WM THUCHBMEHHBIN) TEKCT UHOAZBIYHO20 ONUCAHUSA KYAbMypbl, CaM
OCYLIECTBIISIET B CIIy4ae HEOOXOJUMOCTH SI3BIKOBBIE OINEpAalllH, CBSI3AHHBIEC C
nepefadend crneuu@uKU MHOSA3BIYHOM KyJbTYypbl. BBICTyIUIEHHE € JEKUUEH O
Poccun, Hanucanue crateil (paGorta KypHanucra) U KHUT o Poccum, padota
rUa-MepeBOUMKa WM, HAKOHEIl, OKKa3MOHAJIbHOE BTOpP)KEHHE B 00JIACThH
BHEIIIHEW KYJIbTYpbl — BCE 3TO HEU30EKHO CBS3aHO C PEIICHHEM TaKUX
npoOyieM, KOTOpPbIE TECHO CMBIKAIOTCA C MPOOJIEMAaTUKOW TPAIUIIMOHHOTO
MepeBoJia M KOTOPbIE BO MHOIOM ONHUPAIOTCS HA ONBIT TPATULUOHHOTO
IIEPEBO/IA, HO B TO K€ BPEMS BCE 3TU BUJBI IIPSMOT0 MEKKYJBbTYPHOTO AUAIOra
XapaKTEPU3YIOTCA CBOEH CIIeLIM(PUKOM.

BHyTpeHHMI NEpeBOJ OCYIIECTBISIIOT KaK aBTOPbl OPUTMHAIBHBIX
(AQyTEHTUYHBIX) TEKCTOB, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT HA POJTHOM SI3bIKE WHOSA3BIYHYIO
kynerypy (Hampumep: R. Kipling, Kim), Tak u Te aBTOpbI, KOTOpBIC
WCIIOJB3YIOT BTOPOW SI3BIK JUJISl ONMUCAHUS POJHOM (MHOSI3BIYHOM ISl 3TOTO
s3bIka) KynaeTypel (Hampumep, S. Rushdie, Midnight Children, 1981, Satanic
Verses, 1988). Takum obOpazom, *euympennuii nepeod — 3TO Pa3HOBHIHOCTH
MIEPEBOIUECKON  JEATEIBHOCTH, B  XOJI€ KOTOPOM  YEJNOBEK  CO3JAeT
OPUTHMHAJIBHBIN TEKCT OMUCAHUSA MHOS3BIYHOM KYJbTYPBI, OCYIIECTBIISISI CaM B
COOTBETCTBUM C BO3HHMKAKOIIUMU TMPU HOTOM S3BIKOBBIMH IpoOJieMamMu
HEO0OXOAMMBIE «IIEPEBOAUECKUE» MPE0OPa30BaHUs TEKCTA.

B sTOM ciydae HET TeKcTa, KOTOPBIM MOIJIEKHUT IMEPEBOLY. Y aBTOpa
«pa3BsI3aHbl PYKW», U 3TO JAET BO3MOKHOCTh aBTOPY CO3/1aBaTh TEKCT JUIIb C
OTJISIIKOM Ha crienuuKy aapecaTta 1 0COOCHHOCTH KaHpa.

[IpuBenem nuip OAWH NpUMEP B KadecTBe Wwinmoctpanuu. O. PonuHa B
CBOEH KaHIMJIATCKOM JHCCepTallid paccMaTpuBaeT OCOOCHHOCTU Meperadu
PYCCKMX HWIMOHHMOB B aHIJIOSA3BIYHBIX MepeBoAax pomaHa «Macrep wu
Maprapuray. B TOM 4ncie ¥ 3TOro OTpbIBKa:

«Bcnomunn! Benomuun! B IlymknHO OTKphuIachk 4edypedHast

«Slmran!»

BOT mAThP DONBITOK aAeKBAaTHOIO BOCHPOM3BEACHUS JTOIO TEKCTa B
IIPOLECCE TPAAULIUOHHOTO IEPEBOJA!

1.  «I remember! I remember! They just opened a Georgian

diner in Pushkino, ‘Yalta’!» (Karpelson 2006).

2.  «l remember! I remember now! There’s a new Turkish
restaurant out at Pushkino — it’s just opened — and it’s called the Yalta!»

(Glenny 1992).
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3. «l just remembered! I just remembered! There’s a Crimean
restaurant just opened up in Pushkino called the ‘Yalta’!» (Bergin,
O’Connor 1995)

4.  «l remember! I remember! They’ve opened a new Georgian
tavern in Pushkino called «Yalta»!» (Peaver 1997).

5. «l know! I just remembered! A Yalta Restaurant has opened
recently in Pushkino! Chebureki lamb pies!» (Ginsburg 1967).

B Tpex ciywasx s nepenayd MIUOHMMAa «4e0ypedHasd» HCIIONb3YeTCs
nosuoHuM restaurant, B omHom — tavern, a B mepBom — diner. Jlamee
HICPEBOTUMKH JICJIAOT MOMBITKY COXpaHEeHUs (hakTa SIK30THYHOCTH KYJIUHAPHOTO
3aBeNCHUS, M TYyT HAOMIOAIOTCS PACXOXKICHHSI B OIEHKE HAIMOHAIBLHOM
MPUHAUICKHOCTH «4eOypeK»: B TOCIEAHEM TIEpEeBOJIC 3Ta JETallb BOOOIIE
OITyCKAaeTCs, B OJTHOM IIEPEBOJIC YTBEPKAACTCS, YTO PECTOpaH TYPEIKHH, /1Ba
MIEPEeBOUMKA OTIAIOT MPEINOYTCHUE TPY3MHCKOM KyXHE, a B OJIHOM IEPEBO/IC
YTBEPIKIACTCS, YTO ITO KPBIMCKOE 3aBejicHHE. [IombITKa JOHECTH J0 YUTaTels
3HAYCHHE CJIOBO «4eOypeKm» MPEANPUHUMACTCS JIMIIb B TIOCICIHEM TIEpEBOJIC, U
JeNaeTCs 3TO 3a CYeT HApYUICHHs CTHJIS OPHIHMHANIa, IOCKOJbKY B TEKCT
no0aBisieTcs onMcaHue THTYIpHOTrO Oroaa: Chebureki lamb pies!

A Temeph CpaBHUM OTH IONBITKH TPO(ECCHOHATBHBIX IEPEBOTUYNKOB
XYJ0’)KECTBEHHOTO TIPOU3BENICHUS C OPUTHHAJIBHBIM TEKCTOM «BHYTPEHHETO
MIEPEBOJIa» U3 MEeTEPOYPrcKOr ra3eThl SKCIATPUAHTOB, T/I€ COTPYAHUKU Ta3eThl,
native English language speakers, peryiaspHO OINHCHIBAIOT [0 JHUYHBIM
BIICYATJICHUSIM JUTsSl YUTATENIed M TOCTEH ropoja pa3udHbIC HOBBIC PECTOPAHBI
u Kade:

Since the place is called Cheburechnaya, I felt obliged to sample
their chebureki — thin fried bread with a meat filling as an appetizer.
Now, I don’t pretend to be an expert on chebureki, but Cheburechnaya’s
chebureki are pretty damn good (SPbTimes 12.03.1999).

O4eBUIHO, YTO TaKOW CTWJIb HE XapaKTepeH JUIs XYIA0)KECTBEHHOTO
HepeBoIa, Te KKl CIIeIUaIbHbIi KCCHOHUM, HYKIAIOIIUNCS B MOSCHECHUH,
paspyliaeT CTHJIb OpUTMHAJa W IO3TOMY HCIOJB3YeTCs ¢  OOJBIIOWH
OCTOPOXKHOCTHIO. [10/100HBIC «BOJBLHOCTH» BO3MOXHBI JIUIIIh B OPUTHHAIBHOM
TEKCTE.

Mexy TeM aBTOp HehOpPMAIbHO U TEM HE MEHEE JOCTATOYHO JOCTYITHO
o0wscHseT, uro Cheburechnaya sto mecro, rne MmoxxHo oTBenaTh chebureki, u
TYT K€ PacKphIBacT 3HAYCHHUE ATOTO WAMOKYIbTYpoHuMa: chebureki — thin fried
bread with a meat filling as an appetizer.

WTak, HEe WTHOPUPYS IOJHOCTHIO IEPEBOAHBIC TEKCTHI HHOS3BIYHOIO
ONMCAHUS KyJbTYpbl, B CBOEM JajJbHEWIIEM OOCYXICHHH TPOOJieM
MHTEPJIMHTBOKYJITYPOJIOTHH MBI TPEUMYINECTBEHHO OyJeM HWMETh Jel0 C
BHYMPEHHUM NePedoOOM NPIMO20 OUAI02A O8YX PAZHOAZBIYHBIX KVAbMYD.
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BHyTpeHHUN @epeBOJ MMEET MHOIO0 TOYEK COIPUKOCHOBEHUSA C
MIPAKTUKOW TIEPEBOAA, HO XapaKTEPU3yeTCd TAKXKE U CYLIECTBEHHBIMU
OTIIUYUSIMU. «becnepegooHasy MexdCKyIbmypHas KOMMYHUKayus, B TOM 4YHCIIE
U aHIJIoSA3bIYHAs, ATO €CTECTBEHHOE OOIlEHHUE JI0JIe, B XOJ€ KOTOPOTO
AHTJIMMCKUN SI3bIK UCTIOJB3YETCS B IMMPUIOKEHUM K MHOSI3BIYHOU KyJbType. Her
HUKAKOTO «OPUTMHAIIBHOTO» TEKCTa, TeM O00Jiee aapecOBAaHHOTO TPEThEH
ctopone. Co3naBaeMmblii  opueunanbhbiii  (YCTHBIM WM NHCHMEHHBIN)
AHIJIOA3BIYHBIM TEKCT aIpecyeTcs aHrJosA3bIYHOMY ajpecary. Tem caMbIM
CHUMAaeTCA 1eNbli pssl Npo0sieM, KOTOPhIE CTOSAT B IEHTPE BHUMAHUS TEOPUU U
NPaKTUKH TPAJULIMOHHOTO MEPEBO/IA.

MexXKynpTypHass KOMMYHHKALUS HCHOJB3YET JOCTHUKEHUS TEOPUHU H
NPAKTUKA TEPEBO/a, U OCOOEHHO TMOJIE3HBIMU OKa3bIBAIOTCS TEPEBOHBIC
IBYSI3bIYHBIE CJIOBapU. B X0/1€ MHOTOBEKOBBIX AaHIJIO-PYCCKUX KYJIBTYPHO-
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KOTOpbIE OOJbIIEH YacThlO MPOXOIUIN C Y4YacCTHEM
MIEPEBOIYMKA, HAKOIUJIEHBI 3HAHUA O JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX COOTBETCTBUSIX,
KOTOPbIE MO>XHO PEAIbHO HMCIOJIb30BaTh B XOJ€ MPSMBIX «OeCrepeBOIHBIX»
KOHTAaKTOB. T€Opusi WHOJIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH IOATBEPKIAET PEATBHOCTD
WCMOJIb30BAaHUSI ~MHOTMX TPUEMOB UM  MPABWI, OTKPBITBIX  TEOpPUEH
TPaAULMOHHOIO IepeBoAa (B MEPBYIO OYEpelp — XYAOKECTBEHHOIO TEKCTA),
OJIHAKO 00JIaCTh WHOJHMHTBOKYJBTYpoJioTHH, TipakTuka SIMO cnenuduyansl, u
MHOTO€ U3 TOTO, YTO MCHOJIb3YETCSl B TPAAMIIMOHHOM NEPEBOJE, JINOO COBCEM
HE HYXXHO B IIpOllecce€ MPSIMbIX KOHTAKTOB, JHMOO TpeOyeT MpUCIOCOOIEHUs K
YCJIOBUSIM MPSIMOTO MEKKYJIBTYPHOTO AUAJIOTA.

Kak y»e ObLJ10 TOKa3aHO BBIIIE, MPAMOU MEXKYJIbTYPHBIN JUATOT MOXKET
OBITh TUCBMEHHBIM U YCTHBIM M MOKET OCYIIECTBISATHCS B CAMBIX Pa3IMYHBIX
KaHpax: OT CTPOro HaydyHOW MoOHOrpaduu IO MEKKYJIbTYPHOTO OBITOBOTO
obmenus. Ecte muoro obmero y AAMO (PK) Bcex ynmoMsiHYTBIX )KaHPOB, U B
TO K€ BpeMs KaXIbli KaHP UMEET CBOM CIElU(PUUIECKHuEe YepThl, Y BCEX ITHUX
’KAHPOB €CTb OJHO OCHOBHOE€ OTJIHYHE OT TMEPEBOJHBIX TEKCTOB
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI: aBTOP HE CBS3aH YMCTO JIMHTBUCTUYECKUMH
U CTHJIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSAMH OpUTHHAIA.

BayTtpenHuii mepeBoji He OOpPEMEHEH HHUKAaKUMHU TIpaMMAaTHYECKUMU
npoOjieMaMH TEPEBO/AA, MOCKOJIBKY aBTOpP caM co3JaeT TekcT. CHUMaroTcs
MHOTHE JIEKCUYECKHE MpOOJeMbl, MOTOMY 4YTO OT aBTOpa 3aBUCHUT BBIOOD
UCIIOJIB3YEMBIX MM CJIOB M TpPaMMATHYECKUMX KOHCTpyKuuid. OOmas c
TPaAULMOHHBIM NIEPEBOJAOM IPOOIEMa BO3HUKAET OOBIYHO TOTJa, KOTAa B X0OJ€
OpsIMOTO MEXKYJBTYPHOIO JIHAjora MPUXOAUTCS OOCYXKIaTh crerupuyecKue
AJIEMEHTBHI OMUCHIBAEMOW KYJIBTYpPbl, TO €CThb WJAWUOHUMBI WJIHA, B TEPMHUHAX
TPAJULIMOHHOTO MEPEBOA, S3BIKOBBIE peaind. B 3THX cioydasx BO3HHKAET
HEOOXOAMMOCTh  ONPEACNIUTh  aJEKBaTHbIE  KCEHOHUMBI-COOTBETCTBUS
(KOppeJATHI) JIsl UCXOAHBIX UIMOHUMOB KYJIbTYPbI-UCTOYHUKA.



61

['maBHOE, YTO OTIMYAET TPAAULIHUOHHBIA TIEPEBOJ OT BHYTPEHHETO
MEepeBOJa — AYTEHTHUYHOCTh TEKCTOB, IMOPOXKIAEMBIX B IIPOLECCE MPSAMOTO
MEXKYJIbTYypHOTO nuainora. [lepeBos OpUrMHAIBHOTO TEKCTa, B OCOOCHHOCTH
€CJIM peyb UJET O XYJO0KECTBEHHOM TEKCTe, KaKUM Obl TOUYHBIM IEpPEBOJ HE
NPEACTABISIICS, BTOPUYEH H© TNOITOMY CIIOPEH C€ TOYKM 3pPEHHUS €ro
aICKBATHOCTA OpUTrMHaNly. HampoTuB, TEKCT NPAMOTO MEXKKYJIbTYPHOIO
JMAJIOra MEPBUYECH, HE3aBUCUMO OT TOTO, Y/IAY€H OH WJIM HEYJa4€H, U B 3TOM
OTHOUICHHUH €ro CIEAYET pacCMaTpUBATh KAK MEPBOMCTOYHHK SI3bIKOBOTO AKTa,
KaK aymeHmuyHvlil TEKCT.

O01masi XapakTepUuCTHKA BHYTPEHHEI0 MepeBo/ia
Buvibopounwiii xapakmep enympeHnue2o nepegooa

BHyTpenHuili mnepeBoJ SBISETCA HE CIJIOIIHBIM, HO BBIOOPOYHBIM.
B cocraBe 11000r0 s3bIKa MOXKHO BBIJICJIUTH 3JIEMEHTHI JBYX THIOB: (1)
yHHUBEpcaidbHble U (2) HalmoHanbHO-cnienuduueckue. [lepBbie, UMEHYyEMBbIE
A. BexOUIIKOW «CEeMaHTUUYECKUMU MPUMUTUBAMUY, OMPEICISIOTCS MO JBYM
nokasaressiM. Bo-nepBbIX, OHU JOJKHBI MPEACTABIATh COO0M MpocTeniine
MOHATHUS, «anpaBUT YeaoBeUeCcKux Mbiciei» (BexOuikas 1996: 330), uyepes
KOTOPBIE TPAKTYIOTCSI BCE OCTAJIbHBIE 3JIEMEHTHI si3bIKa. BO-BTOPBIX, ABIAICH
TaKOBBIMH, OHH UMEIOT 3KBUBAJIICHTHI BO BCEX APYTUX SI3bIKAX, T.€. SABJISIOTCS
A3BIKOBBIMU YHUBEpcanusMu. MIMEHHO Ha NOCHEIHUNA KPUTEPUU AEIIAETCS
OCOOBI  aKIeHT, T.K. TOJbKO  MacIITaOHbIE  KPOCC-A3bIKOBBIC
COIMOCTABUTEIIbHBIC UCCIICOBAHUS MOTYT BepUDUIIUPOBATH
YHUBEPCATBLHOCTh KAaHIAUJIATOB HA CEMAaHTUYECKUE MPUMHUTHUBBI. ITO
MOJIO)KEHUE O HAJIWYUK YHHUBEPCAJbHOTO KOMIIOHEHTa BO BCEX S3bIKax,
oTMeuasieecs eme B. ¢don ['ymM001b1TOM, OYEHB CYIIECTBEHHO JIs1 HAC, T.K.
MMEHHO ATH DJJEMEHThl JAENAIT MEXKYJIbTYPHYHD KOMMYHHKAIAIO
NPUHIUTIHAIBHO BO3MOXKHOM. Bropas ke rpymnma ropasmo ©Oosee
MHOTOYMCJICHHA, B HEE IMOMAaJal0T HE TOJBKO TE€ DJIEMEHThI, KOTOpPHIE B
JUHTBUCTUKE TPUHITO Ha3bIBaTh pealusiMH, HO M BCE CEMAHTHUYECKHU
HEdJIEMEHTapHbIC, TPOU3BOJHBIE  DJIEMEHTHI, T.K. OHH  OTPaAXKaAIOT
CBOCOOpa3HBIN, YHUKAJIBHBIA MEHTAJIMTET HApoja — HOCHUTEJS KOHKPETHOTO
S3bIKa U HE UMEIOT OJIHO-OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBUM C DJIEMEHTAMH JIPYTUX
A3bIKOB. IMEHHO 3Ta KaTeropus 3JIEMEHTOB $3blKa HEW3MEHHO BBI3BIBAET
MEepEeBOUECKUE TPYJIHOCTH M HMMEHHO Ha HUX HAlpaBJIC€H BHYTPEHHUU
IIEPEBOL.

To ecThb emie pa3 MOAYEPKHEM, €CIU B CIIy4ae TPAAULIMOHHOTO MEPEBOJIA
€IUHUIICH TIepeBOJia SABJISETCS IIEJ10€ COOOIIEHUE, TEKCT, YKE CYIIECTBYIOITUN
B mpocTpaHcTBe ucxonHoro sizbika (M) m momnmexamuii mepeBbIpaKEHUIO
cpeacTtBamu nepeoasuiero szeika (I1151), To B cmydyae BHYTpeHHEro InepeBojia
eAVHUIEH MepeBoJia SABJISIETCS OTACNbHBIA KYJIbTYpPHO-CHEIIU(UYHBIN JIEeMEHT
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OoJIHOTO si3bIKa (ycsoBHO M), KoTOpoMy HEOOXOAMMO MOI00paTh WU CO3/aTh
COOTBETCTBHUE B JIPYTOM SI3bIKE, si3bIKe onucanus (ycnoBHo I[151), aiist kotoporo
KyJbTypa U4 sBnserca BHEITHEN.

Bmecte ¢ Tem, Kak yke OTMEYaJIOCh BBIIIE, HE CIEAYET MEPEOLICHUBAThH
«YHUBEPCATILHOCTH»  MOJUOHUMOB. KynbTypoHMMBI, HCHOJB3yeMbIE BO
BTOPUYHOW KYJIbTYPHOW OPHWHTAIIMH, JAJIEKO HE BCEra SKBUBAJICHTHBI CBOEH
Oounapaoir mnape. IlompoOHee 3TOT Te3uc OyAeT pPacCMOTPEH HUXKE, MPHU
00CYKJIEHUHU CTIOCOOOB KCEHOHUMUYECKO HOMUHAIINH.

Buympennuu nepeoo u unonun26okyibmypuuli cyocmpam

Ecny npuMEeHUTENBHO K TPAAULIMOHHOMY IMEPEBOAY BO3MOXKHO TOBOPHUTH
O JBYX TE€HEpalbHBIX CTpaTErusix — aJanTauuud («OJOMAIIHUBAHUA») H
«popenuzanun» (octpanenusi) (cMm. Oko 2006), To B ciydae BHYTPEHHETO
MEepEeBO/Ia ajanTamus OKa3blBA€TCSI OTHOCUTEIBLHOW. BHYTpeHHHUM IepeBO] —
MPOLIECC, PE3YJBTATOM KOTOPOTO SIBJISIETCS BBEICHUE B JIEKCMUECKHM COCTaB
NEPEBOAAIICTO s3blKa (TOYHEE, $A3bIKA OMHUCAHUS) UHOAUHSBOK)IbIYPHO20
cybcmpama, T.€. «TaKUX JIEMEHTOB TEKCTa, MOSIBJIECHUE KOTOPBIX O0BSICHSIETCS
BJIUSTHUEM SI3bIKA OMKMCHIBAEMON HMHOSI3bIYHON KyJIbTyphD» (Kadakuu 2007: 53).
NHOAMHTBOKYJIBTYPHBIN CyOCTpaT COCTOUT, MPEXKIE BCErO, U3 3aMMCTBOBAHHOMN
pPa3NUYHBIMU  CIOCO0AMU  JICKCHUKH, (pa3eosiorud, a TaKkKe DSIJIEMEHTOB
MHTEPTEKCTYaJTbHOCTH — LHUTAaT MW QJUIFO3MM HA IPEUEACHTHBIC IS
ONMCBIBAEMOW KYJbTYpbl TEKCThl. T.€. BHYTPEHHUU TIEPEBOJ SIBJISETCS
HEN30€KHO, B TOW WJIM NHOU Mepe, OCTPAHSIOIIHM.

Buympennuu nepesoo kak opucunaibHoe peyemseopyecmaso

BuyTpeHHul nepeBoj, B OTIMYHUE OT NEPEBOAA TPATULIMOHHOTO, SIBJISIETCS
OPUTHMHAJIBHBIM  PEUETBOPYECTBOM, B PE3YJIbTATE KOTOPOrO TMOSBISETCS
IIEPBUYHOE, HE3aBHUCMMOE OT JPYroro TEKCTa pedeBoe ImpousBencHue. Ilo
ATOMY KPUTEPUIO OH IPOTUBOCTOUT KaK TPAAULUHUOHHOMY IMEPEBOAY, TaK H
aBTONEPEBOAY, MPUTOM UYTO C TMOCICAHUM €ro OOBEAMHSIET OTCYTCTBHE
pacuIerIeHHs] OTIIPABUTENSI COOOIIECHUSI HA aBTOpAa OpUTMHAJa U MEePEBOTUNKA.
[Tonoxxenue 00 ayTEHTUYHOCTH BHYTPEHHETO INEPEBOJIa UMEET OYEHb BAXKHOE
CJIIEJCTBUE: TP BHYTPEHHEM MEPEBOJIC ABTOP HE CKOBAaH HUYbUM 3aMBICIIOM HU
B IUIaHE COJIep>KaHus, HU B TiaHe Gopmbl. B TO ke Bpems pedb UIET HE O
MOJITHOW HEKOHTPOJIUpyeMoW cBoOOJe, T.K. HAa BHYTPEHHUH MEpPEBOJ
paclpoOCTpaHAIOTCA, MYyCTh M B HECKOJBKO MOAUDUIIMPOBAHHOM BHJE,
MEPEBOTYECKNE HOPMBI.

HopMaTuBHBIN aclIeKT BHYTPEHHEr 0 nepesoaa

[IpeacraBnsieTcsi, 4TO K BHYTPEHHEMY TMEpPEBOJY B TMOJIHOM Mepe
npumMeHuMbl ToniokeHust I. Typu o mpupome u ponu HOPM B MEPEBOJIE.
B wacTtHOCTH, WHCClenoBaTelb OTMEYAET: «...MEepPEeBOAYECKas IeATEIbHOCTh
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UMeeT KylbTypHOe 3HaueHue. CreaoBaTenbHO, OBITH MEPEBOJAYUKOM 3HAYUT
UIpaTh HEKOTOPYH OOILECTBEHHYIO pOJib, T.€. BBINOJHATH (YHKIHIO,
NpEANUCAaHHYI0 OOIIECTBOM Jisi 3TOM JAESATENbHOCTH, €€ HCIOJHUTENEH, a
Takxke JUIsi ee pesyibraray (Toury 1995: 53). B 1o xe Bpems cBoeoOpasue
JAaHHOTO BHUJAQ TIEPEeBOJa, OXapaKTEPU30BAHHOE BBIIIE, BHOCUT CBOHU
KOPPEKTHUBHI B CYyTh HOPMATUBHBIX TPEOOBAHUI, MPEIBABIIEMBIX K HEMY.

HopmatuBHbie TpeOoBaHUs MPEACTABISAIOT COO0W MEepapXulo, T.€. OHU HE
ABJISIIOTCS ~ PaBHONPABHBIMHU, HO  BBIIIECTOAIME OTPaHUUYMBAIOT  cepy
NPUMEHEHHUSI HIDKECTOAIIUX HOPM. OTO CIHPaBEIJIMBO W JUJIi BHYTPEHHETO
NnepeBo/ia, T/I€ HU3IIAas HOPMa MOXKET COOJIOAAThCS JIUIIb IOCTOJIBKY,
MIOCKOJIBKY OHa HE BCTYIAeT B MPOTUBOPEUYHUE C IPYTUMHU HOPMaMHU.

PaccMoTpuM, M3 KakuX HOPMATHUBHBIX TPEeOOBAHMM CKIIAIBIBACTCS OSTa
Uepapxus U HACKOJIbKO OHU MPUMEHUMBI K BHYyTPEHHEMY MIEPEBOY.

1. KoHBeHIMOHaNbHAs HOpPMA CKJIAIBIBACTCS W3 «OOIICTIPUHSTHIX
B3VIIOB HAa LENM W 3a7aud  TEpEeBOTYECKON JEATENbHOCTH, KOTOPBIMU
PYKOBOJICTBYIOTCSI TEPEBOJAYMKU B OIPENEICHHBI HCTOPUUYECKUN MEpUOI
(Komuccapos 1990: 229). B ycnoBusix si3bIKOBOM M KyJbTYpHOHM Tii00amu3aiuu
BHYTPEHHUI MEPEBOJ| MPECIEAYET BIOJHE ONPEACIICHHYIO LENb — S3bIKOBYIO
KOHBEPIe€HLHUIO, T.€. B3aUMOIPOHUKHOBEHHME S3BIKOB U YEPE3 HUX — KYJIBTYP.
BHyTpeHHull mepeBos TOJKEH, CJIEI0BATENIbHO, OLEHUBATHCSA IO KPUTEPUIO
() PEKTUBHOCTHU BHITIOTHEHHUS MOCTABJICHHOM 3a/1a4u.

2. IlparmaTtrueckasi HOpMa TMOpa3yMeBaeT COXpaHEHHE MparMaTuyecKon
neHHoctu nepepoaumoro Tekcra (Komwuccapo 1990: 231) ¢ yuderom ero
HOBOTO ajipecata. [Ipu TpaaulMOHHOM MEepeBO/IEe MPOUCXOIUT CMEHA ajpecara:
NEepPeBOJl  MpeJHa3HA4YaeTcsl  YEJIOBEKY,  OTHOCAIIEMYCS K  HWHOMY
JMHTBOKYJIBTYPHOMY COOOIIECTBY, 4YTO OOYCIIOBIMBAE€T HEOOXOJUMOCTb
OTIpEICNIEHHOM MparMaTuyecKoi afamnTalii TEKCTa C y4eTOM OCOOEHHOCTEH
Te3aypyca M JIMHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMM HOBOTO ajpecara. Amamtanus
KacaeTcsi, TPEXKIEC BCETro, KYyJIbTYPHO-CHEIUPUISCKUX DIEMEHTOB TEKCTa,
KOTOpbIE 00JIaJal0T Pa3HOM CTENEHbIO CEMAHTUYECKOW MPO3PavyHOCTH U
NparMaTUYeCKOW 3HAYMMOCTH IS TPEACTaBUTENIed pa3HbIX KyabTyp. [lpm
BHYTPEHHEM TME€pPEBOJE COOOIIEHUE H3HAYaJIbHO CO3JaeTca Il ajpecara,
SIBIISIFOIIETOCS BHEIIHUM IO OTHOIICHHWIO K OMMCHIBAEMOU KYJIBTYpE; MPUYEM
UMEHHO TMpeJCTaBlIieHHe aBTopa 00 aapecare COOOIIEHHS — CTENEHH €ro
OCBEIOMJICHHOCTH W 3aMHTEPECOBAHHOCTH B KYJbTYPHOM KOMIIOHEHTE
COOOILIEHUS — SIBISIETCS OMPEICINSIONIMM B MPUHATUU PEIICHUN Kak 00 oOiein
KyJIbTYPOHUMHUYECKON OCJIOXHEHHOCTH TEKCTa, TaK U O CHoco0e BBEICHUS
KCEHOHUMOB.

3. HopMa nepeBogueckoil pedn TakKe MPEINHUCHIBAET MPUCIIOCOOTICHUE
HCXOJHOTO COOOIIEHUsS K HOpME U y3ycy mnepeBojsiiero si3pika (Komuccapos
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1990: 230), HapylieHHE KOTOPBIX PACIEHUBAETCA B TaKUX HETaTUBHBIX
TEpPMUHAX Kak uxmepgepenyus, Oykearuzm. lIpm BHYTpeHHEM MEpPEBOJIC
AKTUBHO AKCIUTYaTHUPYETCS «IOJIOKUTEIbHAs UHTEep(PEpeHIMs, BHICTYIAIOIAs
KaK MEpBBIM 3Tanm BBEACHUS KCEHOHMMAa B MEPEBOMASIIMN s3bIK. OlrynieHue
HETJIaJKOCTH, HEKOTEPEHTHOCTHM TEKCTa B KOJIOBOM OTHOIIEHUH, SIBJISIETCS
HOPMOM NI BHYTPEHHETO TepeBOia, MPU3BAHHOTO CBECTH BMECTE JBa SI3bIKA U
JIBE KYJIBTYPBI.

4. XKanpoBo-cTunucruyeckas HOpMa omnpeaesieTcs
B.H. KomuccapoBeiM  kak  «TpeOoBaHHE  COOTBETCTBHS  IIepeBoja
JTOMUHAHTHONW (QPYHKIIMM U CTUIUCTHUUYECKHUM OCOOEHHOCTSIM THIA TEKCTa, K
KOTOpoMy  mOpuHamiexutr  nepeBoa»  (Komuccapo  1990:  229).
[IpyMeHUTENbHO K TPAJUIMOHHOMY IE€PEBOJY MOCTYJIUPOBAHUE JaHHOTO
TpeOOBaHMS OCTABJISIET IPOCTOP JJIsl IUCKYCCHUI O TPABOMEPHOCTH U CTEIICHU
JNOIYCTUMOW CTUJIMCTUYECKOM aJanTaluu IEPEeBOAUMOIO0 TEKCTA C LEJIbIO
COOJII0/ICHUS B MEPEBOJIC )KAaHPOBBIX KAHOHOB MEPEBOJAIICTO sI3bIKA. MIHBIMU
CJIOBaMH, BMEIIATEIbBCTBO MEPEBOJYMKA B  KAHPOBO-CTUIIMCTUUYECKOE
obopMIeHHE TEPEBOJUMOTO TEKCTa MOXKET pacleHUBAThCS U  Kak
MpaBOMEpHas CTUJIMCTUYECKAs ajanTauusi, W KakK BOJBbHOCTh. Jlus
BHYTPEHHEr0 TepeBOjia JlaHHas MpoOjeMa HepesleBaHTHA, T.K. COOOIIECHHE
W3HAYaJIbHO CO3J]a€TCA Ha TEePEBOJAIIEM S3bIKE, B HCXOJHOM SI3BIKE
MEePEBOJIUMOT0 TEKCTAa B IIEJIOCTHOM BHJIE€ HE CYIIECTBYET, IMEPEBOIY XKe
MOJIJIe)KAT JIMIIbL OTACIbHBIE JICKCUMYECKUE €IUHUIBI, HOMUHUPYIOIINE
ONMCHIBAEMbIEC KYJIbTYpPHBIC PEaiuM, BHEIIHUE [JI MEPEBOJSIIIErO S3bIKA.
[lepeBourK HE pa3pbIBAETCA MEXKAY KAHPOBO-CTUIUCTUUECKUMU KaHOHAMU,
MPUHSATBIMU B Pa3HBIX A3bIKAX — €r0 TEKCT CYIIECTBYET B JKAHPOBOW CETKE
MEPEBOJISIIIETO SA3bIKA, TOJUUHSSICh €T0 TPEOOBAHUSIM.

5. Hopma »5KBHUBaJEHTHOCTH O3HA4YaeT «HEOOXOJUMOCTh BO3MOXKHO
OoJbIIIeH OOIIHOCTH cojiepkaHusl opurMHaia u neperoaa» (Komwuccapor 1990:
229). IlockonabKy B cilydae BHYTPEHHETO IEPEBOJa PE4Yb HJET O IMEePEBOJIC
€IUHUIl, TI0 ONpPEACICHUI0O HE HMEIIIUX TOTOBBIX AIKBUBAJIICHTOB, JTAaHHOE
HOPMAaTUBHOE TpeOOBaHWE  OMNpEeaeaseT CIOCcO0  3amoJHEHUS — JaKyH
3aMMCTBOBAaHHBIMM KCEHOHMMAaMH, KOTOpbIE B TOH Mepe, B KakKoll 3TO
MO3BOJISIIOT BBIIIECTOSIIME B HEPAPXUU HOPMBI, JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
npuHiunaM (1) TOYHOCTM  KCEHOHMMHMYECKOM  HOMUHAIuu U (2)
KCEHOHUMUYECKON 00paTUMOCTH.

Bmecte ¢ TemM Henb3s HE OTMETHUTh TOT (akT, YTO y KaxIou
pPa3sHOBUIHOCTH sI3bIKa, HapsAAy ¢ oOIies3bikoBoii Hopmoii General English,
CyLIECTyeT M CBOA HOpMa. B dYacTHOCTHM, B cllydae s3blka BTOPUYHOH
KYJbTYpDHOH OpHEHTAIlUM, KAaKOBBIM W SBISIETCA SI3BIK MEXKYJIbTYPHOIO
obmenusi, SAMO, 53TO0 HEU30€KHOCTh TMOSBICHUS WHOJIUHIBOKYJIBTYPHOTO
cyOcTpara, B IEPBYIO OUepe/lb — KCEHOHUMOB.
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BHyTpeHHU n1epeBOJ U OCHOBHbIE IPOTHUBOPEYMS
TPAAUIHOHHOT0 IIepeBoaa

IIpobnemvl (ne)nepesooumocmu

Opnoit u3 ¢yHAaAMEHTAIBHBIX MPOOJEM TEOpPUM TEpPEeBOJa SBIACTCS
BOIIPOC O TpaHULAX MNEPEBOAUMOCTH, BO3HUKIIUM B CBA3M C OCO3HAHUEM
cBO€OOpa3usi HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOB M HEBO3MOKHOCTH JOCTHKEHHS TOJTHOM
TO>KJIECTBEHHOCTH CMBIC/Ia IE€peBOJa W OpUruMHajga (MMEHHO TakKuM ObLIO
paHHEEe MOHUMAHUE IEPEBOTYECKON SKBUBAJIECHTHOCTH). A HEIOCTUKUMOCTH
SKBUBAJICHTHOTO MEpPEBOJIa MpHUBENA K MOCTYJMPOBAHUIO MPUHUMUIINAIBLHON
HEBO3MOXKHOCTU TEepeBoJia BooOwIe. DTO MPEACTABICHUE IMO3XKE Pa3BUIOCH B
«Meopuio *HenepesoouMoCmuy.

Teopernueckast ocCHOBa MO/ TEOPHIO HEMEPEBOJAUMOCTH OblIa MO/IBEACHA
B. pon I'ymOonbTOM, BOMTaBIIMM B ce€08 HAEHM U JIyX POMAaHTHU3MAa,
HAayaBUIErocss KakK peaklus Ha KIAaCCUUM3M U MPOTUBOIOCTABUBILETO
KAaHOHM3AllMM  KJIACCUYECKUX  S3BIKOB  NPOBO3TJAIIEHUWE  KpPacoTbl U
HEMOBTOPUMOCTH KaXXJ0T0 OTAeNbHOro si3bika (cM. HemroOun, Xyxynu 20006).
A OT HEOBTOPHMMOCTH JIMILb LIAr 10 HENIEPEBOJUMOCTH.

Unen B. pon 'ymOonpaTa MOMYYMIIA CBOE Pa3BUTHE U apTyMEHTAILIUIO
kak B EBpome, Tak © B AMepHKe, BbUIMBIINCH B TUIOTE3Y JUHIBUCTUYECKOU
OTHOCHUTEJIbHOCTU U JABUKEHUE 34 MOJUTHYECKYIO KOPPEKTHOCTh. B TO Xke
BpeMs MOMYJSPHOCTh U ABTOPUTETHOCTh TEOPUU HETIEPEBOJUMOCTH HUCKOJIBKO
HE MelIaJla IPAKTUYECKOW IIEPEeBOAYECKOU AEATEIBbHOCTU. Takou pas3phiB
MEXJy TEOpUEeH U TMPAKTUKOM SBIAETCS JYUYIIUM JI0Ka3aTeJIbCTBOM
HEaJeKBaTHOCTH Teopuu. CTPOro Hay4yHOE K€ ONMPOBEPIKEHUE OHA MOITy4yuia B
pabote P. flkoOGcoHa, chopMynupoBaBUIEr0 MPUHLIUI «3KBUBAJIEHTHOCTU MPH
Hanmyun  pamuus»  («equivalence in  difference») (Jakobson 1959).
HUcxonaeim g P. SIkoOcoHa OBUIO IIOJIOKEHUE CEMHOTHUKHU: IS OJHOTO
COZIepaHUsl BCErJa MOXHO MOJ00paTh MHOXKECTBO (OPM  BBIPAKEHUS
(MeXaHM3M BHYTPHUS3BIKOBOTO IepeBoAa, B TepMmuHosuorun P. SkoOcoHa).
A ecam 3T0 BO3MOXXHO B paMKax OJHOTO fA3bIKa, TO BO3MOKHO U MPHU BBIXOJIE B
MEXKBSI3BIKOBYIO cepy.

P. fkoGcon paccyxnman cruenyrommM oOpa3oM. HMuaTepnperupoBath
JIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHHE O3HAYaeT NMEPEBOJAUTH €ro 3HAKW B 3HAKU TOM ke
WJIA APYTOd CEMUOTUYECKON cucTemMbl. CpaBHEHHE JIBYX S3bIKOB MPEANOIAracT
UX B3aUMHYIO MepeBOAUMOCTb. [lycTh MeXay s3bIKaMM HET MOJHOU
CUMMETPHUHU U HEM30€KHBI JTAKYHBI, UX MOXHO 3alOJHUTH C MTOMOIIbIO MPSIMBIX
3aMMCTBOBAaHUM, KaJeK, HEOJOTU3MOB, CEMAaHTUUYECKUX CIBUTOB U, HAKOHEI, C
nomoibio napadpas. TpynHee mpeojosieBaTh pa3iuyusi B T'PaMMaTHUYECKUX
CUCTEMAx, HO M O3TH 3HAYEHUS MOXKHO KOMIIEHCUPOBaTh, NEPEAaTh
JEKCUYECKUMHU CPENCTBAMH. TaK ONPOBEPTAECTCS TEOPUS *IUHSBUCUUECKOU
HenepesoouMOoCmu.
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Ho Ha apeHy BBIXOOUT *npasmamuieckas  Henepesooumocmsy,
npoBosriamenHas A. Hoitbeprom. HccnmemoBarenh KOHCTAaTUPYET, YTO HE
BCErJa OKA3bIBAETCS BO3MOXXHBIM COXPAaHUTh HWCXOAHYKO MpParMaTuky B
nepeBoje. TeKCThI pa3InyaroTcs M0 CTENEHU IParMaTuieCcKoil NepeBoIMMOCTH,
CpeIH HUX €CTh U NPUHUMUIINAIBLHO HENEPEBOIUMBIE.

Eme mupe tpaktyet 3agauun nepeojaa x. Katdopa. [lpu satom nepeBon
OH OIPEENSIET B YUCTO CEMHUOTUYECKOM KIII0YE, KaK MEPEKOIUPOBAHUE, 3aMEHY
TEKCTOBOI'0 MaTepuasa Ha OJJHOM SI3bIKE SKBUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MATEPHAIIOM
Ha npyroMm sibike (Katdopa 2004: 56), oH Takke KOHCTAaTHPYET, YTO MEPEBOJ
MOXKET OBITh OSKBUBAJECHTHBIM B  JIMHIBUCTUYECKOM  OTHOILIEHUH, HO
HEOKBUBAICHTHBIM B  KYJIBTYPHOM OTHOLIEHMH. OJTO SBCTBYET U3 €ro
MIPOTUBOIIOCTABIICHUSI JIMHTBUCTUUECKON W *K)IbMYPHOU HenepesoouMocmu
(Karpopn 2004: 183). IlomoOHo P. SkoOcoHy, wuccienoBarellb CYHTACT
JIMHTBUCTUYECKYH0 HENEPEBOJAMMOCTD JIETKO IPEOJOJUMON (32 HCKIIOYEHHEM
OOBITPHIBAEMON aCUMMETPHH 3HAKa, T.€. UTPHI CJIOB), B OTJIMYUE OT KYJIBTYpPHOH,
CTaBsllel TpyJIHOpa3pelMble MpoOneMbl. Peub umer o cuTyalusx, Korja
CUTYALIUOHHBIA NPU3HAK, PEJIECBAHTHBIA TEKCTy Mfl, MOJHOCTBIO OTCYTCTBYET B
KyaeType 1151

[IpoGnema, ob6o3naueHHast [x. Katdopaom monBeka ToMy Hazaja, OCTaeTCs
aKTyaJbHOM W CErojiHs, T.K., B OTJIMYME OT JIMHIBUCTUYECKH OOYCIOBIECHHBIX
TPYAHOCTEN, AJI1 KOTOPBIX 0KA3aJ0Ch BO3MOXHBIM JAaTh YETKHE PEKOMEHAALNH IO
UX TMPEOAOJCHUIO W HWCYEPHBIBAIOIIMI IEPEUYECHb KOHKPETHBIX MPUEMOB,
KyJbTYPHbBIE PA3JIAYUS TPYAHEE TOITAIOTCS YIIOPSIOYHBAHUIO.

Wrtak, Teopys HeNEpeBOANMMOCTH BbICBETHIIA OCHOBHBIE TPYTHOCTH IIEPEBO/IA,
JIeXKAIlME B MJIOCKOCTH SI3bIKA U KYJBTYPbl U BOHUKAIOIIUE MPU MEKbSI3IKOBOM U
MEXKYJIBTYpHOM o00ImieHnu. CrenoBaresibHO, 3TU TPYAHOCTH aKTyallbHbl W IS
MHTEPIIMHIBOKYJILTYposioru. Huke Mbl pacCMOTpUM, KaKMM 00pa3oM BHYTPEHHHIA
NIEPEBO/] peIaeT MpooIeMbl HENEPEBOAUMOCTH.

IIpeooonenue nunesucmuueckol HenepesoouUMoCmu NpY GHYmMpeHHeM nepesooe

OTCcyTCTBHE CHMMETPUH MEXIY KOHTAKTHUPYIOIMMU SI3bIKaMU IPUBOIUT,
KAaK Y€ OTMEYaloch BBIIIE, K uHmepgepenyuu, CyTb KOTOPOM COCTOHUT B
HapylLIeHUM HOPMBI M y3yCa OJHOTO $f3bIKa ITOJ BIUSHHUEM JPYTOrO SA3bIKA.
Nurepdepenuust yxke JaBHO TMPUBIEKAET BHUMAHUE HCCIIeIOBaTENEH,
aKIIEHTUPYIOIIMX €€ HeraTUBHBIM, «JeCTPYKTUBHBIN» (TepMuH Y. Baiinpaiixa,
cM. Baitnpaiix 1972) xapakrep, T.e. TOT (akT, 4TO OHA MIPUBOAUT K UCKAKEHUIO
KoJa U, KaK CJeICTBHE, COOOLIECHUS, Memiass TeM CaMbIM YCHEIIHOMY
OCYILIECTBJIIEHUIO MEXBA3BIKOBOW KOMMYHHKALIAH.

[IputoM yTO HHTEpPEpEHIIUs] — MACIITAOHOE SBJICHUE, MPOSIBISIONICECS
Ha Pa3HbIX YPOBHSAX fA3bIKa, OT (POHETUYECKOI'O JI0 TEKCTOBOI'O, B KOHTEKCTE
HalllUX PacCYKIACHUI Ba)kHA JIEKCUYecKas MHTEep(EepeHIUsl, OTMEUEHHAsl Kak
LEeHTpalibHas eme Y. BakpailxoM, yCMarpuBaBIIEM OCHOBOIIOJAraroIIch
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NPUYMHON I Hee «ollymeHue Jekcudeckoro pedummray (lexical gap)
(Baiinpaiix 1972: 36), T.e. Haliuuue JaKyH B SI3bIKE OIMCAHUS, KOTOPHIE
HEOOXOAMMO KaKMM-TO 00pa30oM 3aloIHUTh UCXOJA U3 HYXI MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYyHUKaluu. VIMEHHO BHYTpPEHHUN MEPEBOJI JA€T MEXAHU3M 3arlOJHEHUS
JIAaKyH, BOCIOJHEHUS <«IeKcudyeckoro paedunutay. OAHAKO O3TOT MPOIECC
OKa3bIBACTCS COMPSIKEHHBIM C BMEIIATEIHCTBOM B CUCTEMY SI3bIKA OMHCAHUS, B
KOTOPYIO  BHOCATCA  OINpPEACICHHBbIE  KOPPEKTUBBI, T.€. HapyLIAKOTCS
CEMaHTUYECKHE U CTUIIMCTUYECKUE HOPMBI A3bIKa OMHCAHUSA. JTO Haubosee
OCTPO OUIYyIIAeTCs MPU H3HAYaIbHOM BBEJEHUU KCEHOHHMMOB. B pe3ynbrare
BMEIIIATEILCTBA TEKCT BOCIPUHUMAETCS KaK HEOJAHOPOJHBIH B KOJOBOM
oTHOIeHUU. OCOOEHHO SPKO ATO MPOSBIACTCS TPU TPAHCIUIAHTALMH WM
TPAHCKPUIIIIMM KCEHOHMMA, HO HE BIOJHE HUBEIUPYETCS Jaxe TaKuM
KOMIIPOMHUCCHBIM CIIOCOOOM 3aMMCTBOBAaHUSA, KaK Kajibka. MIHTEpeCHO MHEHUue
XK.-I1. Bune u XK. JlapGenbHe o nanHOM crniocoOe nepeBoja. C oqHOM CTOPOHHBI,
aBTOPbl OTMEYAIOT y KaJbKH TO MPEUMYIIECTBO, YTO C €€ MOMOILIBIO B SI3BIK
MIPUBHOCATCS «HOBBIE KOHCTPYKIMN» U «HOBBIE IKCIIPECCUBHBIE 3JIEMEHTBD». C
JAPYTOM K€ CTOPOHBI, T€ K€ aBTOPbI XapaKTEPU3YIOT KaJIbKy KaK «HArJISHBIN
npuMep KpailHero yOoOKecTBa MBICIN», HMesS B BHAY, IO-BHANMOMY,
HapyIICHUE KaJIbKOW CTHJIMCTHYECKOTO OOJMKAa TEKCTa, MMEBIIErO OO0JBIIOE
3Haue€HHUE 1Jis1 aBTOPOB «COMOCTaBUTENHHON CTHUIMCTHUKHA (HPAHILy3CKOTO H
aHrnmiickoro s3pikoB» (Vinay et al. 1958). Urak, ¢paniy3ckue aBTOPBI
OTMEYAIOT JIBa BaXXHbIX MOMEHTa — (@) HApyIIEHHUE HOPMBbI NEPEBOJSILIETO
a3bika U (0) oOoraileHne MepeBoAsSIIETO s3blKa, OMPEACIICHHOE Pa3BUTHE 3TUX
HOPM B IIpoLIECCE MEXbI3BIKOBOW KOMMyHuKauuu. [lepBeidi ciydau
OTKJIOHEHHH ClielyeT KBaIM(PUIUPOBATh KaK MEPEBOAUECKYI0 HHTEP(DEPEHLINIO,
a BTOpOM — KakK TpaHc(hepeHuro.

Tepmun mparncgepenyus ObUT TPENTONKEH IS TOrO, YTOOBI 00Jiee YETKO
pa3BeCcTH NECTPYKTUBHBIN (HEeraTUBHBIN ) u KOHCTPYKTUBHBIN
(MOJOKUTENbHBIN) aCMEeKThl YKa3aHHOTO siBJIeHUs. DaKTUYECKHM B UX OCHOBE
JCKUT OJAMH M TOT K€ MPOLIECC, HO OHM OTPa)KalOT pPa3HbIE ATallbl 3TOTO
npoiiecca.

1. Dran wuHTepdepeHIy, MNEPBUYHOTO 3aUMCTBOBAHHMS KCEHOHUMA,
BOCIIPMHUMAIOIIErOCsl Kak aHoManus. Ha 3Tom 3Tarne 3aMMCTBOBaHUSI aBTOPHI
HEPEAKO BBIACIAIOT BBOJUMBIE KCEHOHUMBI Tpaduiecku (KaBbIUKAMHU,
KalnuTaJIM3aluend, KypCUBOM), YTO MPU3BAHO YKa3aTh Ha TO, YTO UMEET MECTO
HE CTUJIUCTHYECKas / CEeMaHTWYecKas OIIMOKa, a HaMEpeHHOe, 3HAYMMOe
HapyLIEHUE HOPMBI.

2. Dran TpaHcdepeHuuu. PerynspHoe ynorpebieHue 3aMMCTBOBAaHUS B
JaHHBIX 3HAYEHUM M KOHTEKCTE HHUBEIUPYET A((PEKT aHOMaIbHOCTH, CIOBO
NOCTENIEHHO BXOJUT B JIUTEPATYpHYIO HOpMY s3bika. T.e. uMHTepdepeHuus
IIEpEPACTAET B TPAHCPEPEHIIUIO.
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Takum nyrem Qopmupyercs paccMmarpuBaembii  Hamu — ASIMO,
JEKCUYECKUM COCTaB KOTOPOTO MOXKET JOCTATOYHO CHUJIBHO OTJIMYATHCS OT
0azoBoro BokaOyisipa ASl B pe3yibTaTe BBEJIEHHUS B €0 COCTaB B IMPaKTUKE
BHYTPEHHETO  IEPEBOJAa  3aUMCTBYEMOW  KCEHOHMMHYECKOW  JIEKCUKH,
BOCIOJIHSIFOLIEHN JIEKCHYECKUE JIAKYHBI B SI3BIKE ONIMCAHUS M, B KOHEUHOM CUETE,
pemaronieit mpobeMy S3bIKOBOM MEPEBOIUMOCTH.

lIpeoodonenue KynomypHou HenepesooUMoOCmu Npu 6HYmMpeHHeM Nepesooe

[IpoOneMy  KyJabTypHOW  HENEPEBOJMMOCTH  IMPEKPACHO  OMHUCAT
X.JI. bopxec B pacckaze «lloucku ABepposca», B KOTOPOM HOBECTBYETCS O
«MoABUTe Bpada-apada, MOCBATUBIIETO CEOsl MBICISIM YE€JIOBEKa, OT KOTOPOIro
€ro OTJEJSJIM YEThIPHAALATh BEKOB», @ UMEHHO O MPEANPHUHIATON ABEPPOICOM
IIONBITKE KOMMEHTHPOBAHHOIO IEPEBOAA TPYIOB ApPHUCTOTENA. Y CHEMIHOMY
3aBEpUICHUIO Jiela OMEIAIN ABa HEACHBIX YUEHOMY apaly clloBa — mpazeous.
u xomeous. CaMblM TPOCTBIM PEIIEHUEM OBLJIO OMYCTUTh COMHHUTEIbHBIE
CJIOBa, HO 3Ty MBICIb TE€pOM OTBEPr BBHUJIY HMX YAaCTOTHOCTH W BUIUMOU
BakHocTU. IlepeBon 0Oe3 Hux yxe He Obul Obl mepeBoaoM <«lloaTukm»
Apucrotens. A 3Ha4UT, MPEXKAE BCEro, HEOOXOAUMO ObUIO YSICHUTH 3HAYEHUE
yKa3aHHbIX cJIOB. B mouckax pemienust ABeppoa3c odpamiaics U K UMEOILEencs B
€ro pPacHOPsLKEHUU CHPABOYHOM JIUTEPATYPE, U K 3HAIOLINM JIKOJIAM, HO «HUKTO
B o0JacTax ucjaamMa HE MOI J0rajarbCsi, 4YTO OHM O3HaudalT». Bokpyr
ABepposca MOJIHO MOJACKAa30K — HUIpAaIolUe BO JIBOPE JETH, U300pa)karouiue
Myd3J3MHa, MHHApPET W BEPYIOLIMX, paccKa3 NyTEHIECTBEHHUMKA O Tearpe,
BuieHHOM UM B Kwurae. Ho repoit bopxeca He B COCTOSIHUM COOTHECTH 3TH
ABJIEHUS CO CIHOPHBIMM CJIOBaMHM, T.K. B €ro KapTUHE MHUpa HET
COOTBETCTBYIOIIMX WM TIOHATHH, KOHIENTOB. Takum oOpa3zom, mpobiema
KyJbTYPHOW HENEpPEeBOJUMOCTH YHHUPAETCSs B MPOOJIEMYy KOHLENTyalIU3aluu
WHOKYJIbTYPHBIX SIBIIGHUH, KOTOpPbIE HEOOXOJMMO OIHUCAaTh CpPEICTBaMHU
BHEIIHETO JJUIS JAHHOU KYJIBTYPHI SA3BIKA.

Konyenmyanuzayusn 6600umbix KceHOHUMO8

[IpoOneMa KOHLIENTyadU3allMM KacaeTCs HE TOJIbKO peaiuii B Y3KOM
CMBICJIE CJIOBA, T.€. YHUKAJIbHBIX SBICHHUM OMNUCHIBAEMOW KYJIbTYpPbI, IS
KOTOPBIX, IIO OINpPEAEICHUI0, OTCYTCTBYIOT HAaWMECHOBAaHHS B MHBIX S3BIKaX.
JI0Ka3aTeapCTBOM TOMY CIIy’KaT CIIOKUBIIHMECS B ITPAKTHUKE AHIJIOSI3BIYHOTO
OMHMCAaHUS PYCCKOM KyJIbTYphl roMoreHHbie OwmHapwl Tma Mmilitsiya/ militia.
BmecTto mMeromerocss B paclopsKEHUM CIIOBA BBOIUTCS  «JIOKAJIOUI», T.€.
MHOSI3BIYHBIM ~ BapuaHT TOMOIEHHOro  OuHapa, JIOKajioOWJ,  BapUaHT
OTJIMYAIOLIMKACS OCTpaHEHHOU Tpaduueckoil GopMol, ykasbIBaloIlIel Ha €ro
YyEPOJHOCTh SI3bIKYy omnucaHus. OCOOEHHO I0Ka3aTelIbHO YNOTpeOIeHue
JoKaiouaa biznesmen, sBisromerocs peaHrIu3anueld acCHMUIMPOBAHHOTO
PYCCKUM SI3IKOM 3aMMCTBOBAHUSl W3 AHIJIMHCKOTO SI3bIKa, MPUOOpETHIEro
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CBOCOOpa3Hble CEMAHTUYECKHE YEpPThl, OTpaXKarollue SKOHOMHUYECKYIO
NpakTHKy B cTpaHe. DaKT CEMaHTHYECKOI'O Pa3BUTHS, aCCUMUJISIIMH CJIOBa
JellaeT  e€ro  HEIKBHUBAJICHTHBIM  HCXOJHOMY  businessman, dro w
HOTYCPKUBACTCS IPH BHYTPEHHEM II€PEBOJE BBIOOPOM TPAHCKPHOUPYIOIIEH
opdorpadumn.

V3 npuBeaeHHOr0 MpUMepa SIBCTBYET €Ille OJMH Ba)KHBIH BBIBOJ: BBIOOD
(GopMBI 3aUMCTBYEMOT0 KCEHOHHMa MapaJoKcalbHbIM 00pa3oM yd4acTBYET B
KOHIICNITyaIn3auud 1 3atpyaaser ee. C OJHON CTOPOHBI, yCTaHABIMBAETCS

HEKOTOpasi JIOTMUECKasi CBA3b: UHOKOOOBOCMb =  UHOKYJIbMYPHOCHD,
OTIpaBJbIBAOIIAS BEIOOP MaKCHUMaIbHO OJM3KON K UCXOIHOU dhopMe hUKCAITUH
KCEHOHMMa  (TpaHCIUTaHTaMs  WIM  TpaHCKpumuusg).  YyxkeposaHas,

Hermpo3pauHasi (opMa KCEHOHMMa YKa3blBa€T Ha HWHOKYJBTYPHBIM CTaTycC
0003Ha4YaeMoro UM KOHIENTa. B KOHTEKCTe MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHUKAIIUH,
WHOS3BIYHOTO OINMCAHUSI BHEIIHEW KYJbTYpPhl 3TO, HECOMHEHHO, OYEHb
CylIeCTBeHHass HMH(opMaIus, yTpara KOTOpPOH MOXKET TMPHUBECTH K
3HAYUTEIIPHOMY MCKKEHHUIO COO0OIIeHusl. B To ke BpeMs HENpo3pavyHOCTh
dbopMbl HaKJIaJBIBAET M OYEBHUIHBIC OTPAHUUYCHHS HaA JajbHEHWIIy, Oojee
TOYHYIO KOHIIENTYyaJln3aluioo, OOyCIOBIMBas HEOOXOAMMOCTh KOMIUIEKCA
CPEACTB, CIYKaIIUX OCMBICIICHHIO HOBOTO KCEHOHUMA.

Heckonbko Oouibliieli CEMaHTHUUECKOW MPO3PAYHOCTHIO XapaKTEPU3yeTCs
kceHonnM-kanbka (Old Believer, War Communism). OaHako JaHHBIA CIIOCOO
3aMMCTBOBAHUSI TAK)KE€ HEUJICAICH C TOUKHU 3PEHUSI TOUHOW KOHILIENTYaJIU3alluH,
T.K. MOXET NPUBECTH K OMOHMMHUU. KaJbKUpOBAaHHBII KCEHOHUM MOXKET
COBIIACTh MO (OpME C MOJTMOHUMOM HWJIM HUAUOHUMOM AHTJIUNCKOTO si3biKa. B
4acTHOCTH, aHria. WOrk DOOK mpuBBIMHO ISl aHTIIOS3BIYHOTO COOOIIECTBA
O3HA4YaeT MPWIOKEHWE K YYEOHHKY C 3aJaHUsIMU JJIsl CaMOCTOSITEIHHOU
pa6otsl, HO B ASIMO (PK) 3T0 c/10BO IMEET OMOHUM CO 3HAYEHUEM MpPy008as
kHuocka. He WCKIIO4YEHA W BO3MOXHOCTh  COBIAJICHHS  PAa3IUYHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX HMIMOHMMOB B OJHOM KceHoHMMe. Tak, kceHonum Octobrist
MOKET COOTHOCHUTHCS KaK C WICHOM COBETCKOW MOJIOJEKHOW OpraHu3alyu
OKTSIOpAT, TaK U C YWICHOM JOPEBOJIIOIIMOHHON MAPTUH OKTIOPHUCTOB.

Haubonee momHas, XOTsS MPU 3TOM HE 0053aTEIBLHO HCUYEPIIBIBAIOIIAS,
KOHIleNTyaau3anus gactcs cioBapeM The Dictionary of Russia (KaGakuwn
2002), KOMOWHHMPYIOIIUM CICAYIOIIAE CIIOCOOBI BBEICHUS W OCMBICICHUS
KCEHOHUMOB:

- 0a30BBIM AHTJIOSI3BIYHBIN BApUAHT HAMHCAHUS (B ClIydae HECOBIIA/ICHUSI
€ro ¢ TPAHCIUTEPUPOBAHHBIM BAPUAHTOM, YKA3bIBACTCS M TIOCJICIHUI);

- UCXOJHBIN PYCCKUU UTUOHUM;

- mu(dpoBOe yKazaHUE Ha OOIEU3BECTHBIN (0a30BbIN) WU CIICIIMATbHbBIN
XapaKTep KCEHOHUMA;

- ykazanue cepnl ynorpeosenus (historical);
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- neduHMIMSA, 3aMMCTBOBAHHAas W3 AaBTOPUTETHOTO CIIOBAps WU
COCTaBJICHHAs aBTOPOM Ha OCHOBE MUMEIOIIIEHCS 0a3bl TaHHBIX;

- (ecu UMEIOTCs) allbTepHATUBHBIC BAPUAHTHI TIEPEBO/IA, MO KOTOPHIMU
aZipecat MOXET 3HaTh BBOAUMBII KOHIIEHT;

- WULTIOCTpaIus yrnoTpeonaeHus (pparMeHT ayTeHTUYHOTO TEKCTA);

- CChUIKA Ha TMpWIaraéMyr K CIOBapio CIPaBOYHYIO HH(POPMAIIHIO,
MOSICHSTIOIIYI0O OCOOEHHOCTH YTHOTPEOJICHUS HEKOTOPBIX TPYIT KCEHOHUMOB-
PYCH3MOB.

PazymeeTcs, ykazaHHOE BBIIIC pa3Indre MEXAY JEKCUKOTpahuIecKuM u
TPAAUIIMOHHBIM TI€PEBOJIOM OCTAETCS AaKTyallbHbIM W JUIsl BHYTPEHHETO
nepeBoja: MyTh CIOBapsi HEMPUMEHUM B JKMBOW KOMMYHHMKATUBHOW MPAKTHKE,
B KOTOpPOH TOBOPSIIHUE CTPEMSTCS K MAaKCUMalbHO KOMIAKTHOMY OIHCAHHUIO
0€3rpaHNYHO CJIOKHBIX PePEPEHTOB, BHIHYKICHHO OrpaHUYMBAsi €ro HA0OpPOM
4epT, MHUHUMAJIBHO JIOCTATOYHBIM JJIsi 0€30IMHMOOYHON UIAESHTU(HUKAIUU
pedepenta aapecatoM. [[ns crerumanucra, BO3MOXHO, OyJE€T JAOCTaTOYHO U
HEIMPO3pavHOd 3aMMCTBYEMOU (OpMBI, KOTOPYIO, B cllydae HaI0OHOCTH, OH
CMOXXET HaWTH B CJIOBape M YTOYHHUTHh IPABHIBHOCTH CBOETO ITOHWMAHMSI.
OpHako OOJBIIMHCTBO TEKCTOB CTPEMSITCS BBIMTH 3a paMKH Y3KOH TPYIIIIBI
CHEIUATUCTOB, AYOIUpPys HEMpPO3payHble HAUMEHOBAHUS APYTUMHU CIIOCOOaMHU
BHyTpeHHero mepeBojna. OOBIYHOM CTpaTeruen SIBISETCS  JIOMOJHECHHE
HOMMHAITUU OJIMOKAWIIIMM aHAJIOroM KOHIICNTA B s3bIKe mucaHus (Mmusketeer =
strelets, artilleryman = pushkar’), B pesynbrare yero omHa HOMHHALUS
yKa3bIBaeT HAa MHOKYJBTYPHBIM XapaKTep KOHIENTa, Apyras K€ CIYXHUT s
o0111ero, MyCTh M JINIIb MPUOIH3UTEIHLHOTO, €T0 OCMBICIICHHUSI.

YTouHeHHasT KOHIIENITyaIn3aIisl MOKET OBITh JJOCTUTHYTA MIPU BBEIACHUHN
CEpHH aHAJIOTOB:

Those were the days of the skomorokhi, wandering minstrels and

court buffoons, who appear in many Russian operas (Fodor 1989).

Emre 6osiee BRIMTPHIBACT B TOYHOCTH OMUCATEIBHBIN TIEPEBOJI, IPH KOTOPOM
aBTOp HE MpHOeraeT K aJanTUPYIOMUM, T.€. 00JIErJaroluM KOHIICTITYaJTU3aIlHIo,
HO YBOJMIIMM €€ TPH 3TOM B CTOPOHY, aHAJIOTHSIM, HO BBOJUT B TEKCT
CBOEOOpa3HYIO KPaTKyro Je(UHHUITMIO BBOAMMOTO HHOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA!

The balalaika, the triangular stringed instrument now so popular

(Fodor's 89).

Takum o00pa3oM JOCTHUTAETCS pa3HOW CTENEHW TMPO3PAYHOCTh IMPHU
COXpaHEHWU TOYHOCTHU U 0OPATUMOCTA HAUMEHOBAHUS.

Bo3moxxHBI, pa3symeercs, ® JApyrHe KOMIUIEKCHBIC  CTpaTeruu
KOHIICTITYaTN3allid KCCHOHNMA!

«Blat isn’t really corruption», an actress contended, «it’s just ty mne
ya tebe (you for me and me for you). In other words, I’ll scratch your

back and you scratch mine!» (Smith: 116).
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Kcenonum blat BBOguTCS METOAOM TPAHCKPHUIIIUHU, YTO JIEIACT €ro
HEMpO3pauHbIM 711 ajpecata. T.e. ¢opma 3auMCTBYEeMOro CJIOBa JIUIIb
MUHUMQJIBHO YYacTBYET B MEPBUYHOM KOHUENTyalu3allid, AaBas TOJbKO
YKa3aHUE Ha WHOKYJBTYPHBIM CTaTyC KOHIeENTa. [lalbHeWine maru aBTopa
MOAKPEIIAIOT 3TOT CYIIECTBEHHBIM CJOT C TOMOIIBIO TPAHCKPUOUPYEMOTO
MHOKYJIbTYPHOTO (hpazeosioru3mMa, HanboJsiee MOJTHO PaCKPHIBAIOIIET0 3HAYCHUE
BBOJIMMOI'0 KOHLENTA. TpeTril mar CTaBUT CBOEU LIENbIO MPOSCHUTH 3HAYCHUE
dpazeosioruamMa M OMNOCPEIOBAHHO BBEJACHHOIO paHEE KOHIENTa ITyTEM
*¢hpazeonocuyeckou  kanvku  (JOCJIOBHOTO  IepeBoaa  (ppaseosorusma).
W HakoHel, MOCIEAHUM IITPUXOM SBIISIETCA COOTHECEHHWE HWHOKYJIBTYPHOTO
dpazeosoruzma ¢ GhpazeoIOru3MOM-aHAJIOTOM SI3bIKA OTMCAHUS.

Takum 00pa3oM, MOXXHO KOHCTATHpPOBAaTh Hajnuue CHOPMUPOBAHHOTO
periepryapa CpeJACTB KOHIENTyaJIU3allid BBOJUMBIX IPU BHYTPEHHEM
MepeBoJiec KCEHOHUMOB, BBIOOP K€ KOHKPETHOM CTpaTerMu 3aBUCUT OT
nparMaTudeckux (PaKkToOpoB, peub O KOTOPBIX MOWAET HUXKE.

IIpeodonenue npacmamuueckoil HenepesooOUMOCMuU NPU BHYMPEHHEM Nepesooe

Bri6op cTpateruu BBeJeHUS KCEHOHHMMOB TIPH BHYTPEHHEM IE€PEBOJIE,
KaK M MPUHATHE APYTUX PEIICHHM, KacaloluuXcsi KOHCTPYUPOBAHUS PEUEBOTO
COOOIIIEHUS, 3aBUCUT OT KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYalluM, a UMEHHO €€ LeTieH,
dbopmbI (3kaHpa), Y4aCTHUKOB (KOMMYHUKAHTOB — aJpecaHTa U ajipecara).

[To mes M KOMMYHMKAIMH TEKCThI HHOSI3BIYHOTO OIMCAHUS KYJIbTYPHI
NENATCA Ha *onucamenvbHvle WU *uHcmpykmuegHvle (iogpodHee cM. Kabakuwu
2009). OmmcarenbHbIE TEKCTHI MPENCTBHO OOJETYCHBI [JI1 TOHUMaHUA H
W300MIYIOT TIEPEBOJHBIMU W AHTJIU3UPOBAHHBIMU BapHaHTAMU Mepeaadu
KCCHOHMMOB, B TO BpE€MS KaK HWHCTPYKTHBHBIC TATOTCIOT K MaKCHUMaJbHOM
OJIM30CTH KCEHOHMMAa WJIMOHHUMY-TIPOTOTHUITY, T.K. SIBJISIFOTCS OCHOBOM IS
OPHUEHTHPOBAHUS aJipecaTa B MHOKYJIbTYPHOW U HHOS3BIKOBOU Cpejie.

JlaHHOE€  niesieHMe  COOTBETCTBYET  OCHOBHOW  JWajae  CTPaTeruul
TPAAUIITMOHHOTO TIepeBOJa — ajamnTalioOHHas (CTpaTerus JOMECTUKaIuu) /
octpansromasi  (crparerus (Qopenmsanuu). Eciam panbiie mnpeamnodreHue
OT/IaBAJIOCh TEPBOM, TO celyac B cCBeTe (POPMHUPOBAHMSI HOBOTO, OoJee
IPaMOTHOTO B KyJbTYpHOM OTHOIICHWM aJpecara, a TakKkKe W3MCHCHHS
napamMeTpoB (Ipexkae Bcero, Ielel) MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIHH
OTMEUAETCS TCHICHIUS K KCEHOHUMUYECKOU pecmaspayuu, T.e. TPUOIMKEHUIO
KCEHOHUMOB 110 dopme K opuruHany (uauoHumy-nporotumy) (Peace Avenue
— Prospekt Mira; Uprising Square — Vosstaniya Square / Vosstaniya
Ploshchad’ / Pl. Vosstaniya). B To e BpeMs ciexyeT OTOBOPHUTHCS, YTO
pecTaBparus — 3TO JJIMTEIBHBIA MPOIECC, T.K. ACCUMUINPOBAHHBIC BapUAHTHI,
OCBSIIIICHHBIE TPATUIIACH, OTCTYMAlOT HEOXOTHO. MHOTrHWe aBTOPHI IIO-
NpeKHEMY MPUIEPKUBAIOTCS TOTO MHEHUsI, 03BydeHHOro B.C. BuHOrpanoBbim,
YTO «YPE3MEPHOE YBJIICUCHHE TPAHCKPUOMPOBAHMEM WHOS3BIYHBIX CJIOB,
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Ha3bIBAIOIIUX PEATNH, a HE TaK YK PEJAKO MPUHUMAEMbIX 332 HUX, HE TOJIbKO HE
CIOCOOCTBYET CO3AaHUI0 HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, 8, HA000POT, YHUUTOXKAET
€ro, 3arpoMo’kKjasi MOBECTBOBAHME M 3aCTaBisil YUTATENsl CHOTHIKAThCA Ha
KOKJIOM IIary O HEHyXHble 3K30Tu3MbD» (Bunorpamos 2001: 117). B stom
pacCyKJIeHUH, OJHAKO, MeTaopa «CHOTHIKAIOUIETOCS» YUTATENsI OMUCHIBAET
yuTaTeNsl A0 HACTYIUICHHs 3pbl MHGOpManuu U riobanu3anuu. Tak ke Kak
MUHUMYM, CIIOPHOM SIBJISIETCS XapaKTEPUCTUKA KCEHOHMMOB KaK «HEHYKHBIX
AK30TU3MOB». OHM HE SBISIOTCS HU TE€M, HU JPYTUM, T.K. SIBJISIIOTCS TPHU
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKAIlMU  HOCUTEIIMHM  CaMOM  CYIIIECTBEHHOU
uH(bOpMaIMK, a UMEHHO *MpeyusuoHHoU uHgopmayuu, KOTopas He JOJHKHA
MOJABEPTHYTHCSA ~ yTpaTe WM  HCKAXEHUI0, YTO  HEW30eXKHO  MpHU
ACCUMUJIUPYIOIIEM nepeBoe. Oco3HaHue 3TOTO OPUBOJUT K
paclpoOCTPAaHEHUIO  KOMIUIEKCHBIX  CTpaTeruii  BBEJCHUS  KCEHOHHMOB,
OCHOBaHHBIX HAa  NAPANIENIbHOM  HOOKIIOYEHUY  PA3IMYHBIX  CPEJCTB
KOHIIENTyaIN3alui. JTU KOMIUIEKCHBIE CTPATETUU TaKXKE MOTYT TATOTETh K
OJIHOM W3 JBYX CTpPATEruil: OCHOBAHHBIE HA MOJKJIIOUYECHUU AHAJIOTA SIBJISIOTCSA
OoJiee aIanTUPYIOIIMMH, B TO BpeMsI KaK T€, YTO OCHOBAHbI Ha OMHUCATEIHHOM,
ne(UHUIIMOHHOM Croco0e KOHIeNTyanu3aiuu, Oosiee HelTpaibHbl. Ecnu B
MIEPBOM CIIy4a€ YCTAHABIMBAKOTCS MCKYCCTBEHHBIE COOTBETCTBHUS MEXKIY
SBJICHUSMHM PAa3HbIX KYJIbTYp 3a CYET COOTHECEHUS HOMHHUPYIOUIUX MX
KyJbTYpPOHHMOB, TO BO BTOPOM CJly4dae OINMCAHHUE OCTAETCA B paMKax OJHOMN
KYJbTYpBI, SIBJICHUS KOTOPOW OINHUCHIBAIOTCS C TMOMOIIBI MaKCUMAaJIbHO
HEUTPaAJIbHOW, YHUBEPCATBHOW B KYJbTYPHOM OTHOLICHUHU JIEKCUKU —
NOJIUOHUMOS.

Bop16op TOM maM WHOW CTpaTeruu BHYTPEHHETO IepeBOJa KCEHOHMMOB
TaKKe JIEMOHCTPUPYIOT 3aBUCHUMOCTh OT kaHpoBou (opmbel. OmHako 3Ta
3aBUCUMOCTh BO MHOIOM CBOJAMMA K BBINICIPUBEICHHON OIIO3UIUU
OMUCATENIbHBIX U  MHCTPYKTUBHBIX  TEKCTOB. Tak, XYyJ0>KECTBEHHbIC
MIPOU3BEJICHUSI OTHOCATCS K TEPBOMY THUIy; IMYTEBOJAMUTEIN, MECTHas Ipecca
JUTSL QHTJIOSI3BIYHBIX YMTATENICH U MPOYUE TEKCThI MPUKIIATHON HAPaBIECHHOCTH
HOCAT WHCTPYKTHUBHBIM XapakTep, MpecieAysl Ledb OOJErduTh YUTATEIIO
OpPUEHTUPOBAaHHE HAa MECTHOCTU. COOTBETCTBEHHO B TEKCTaX MEPBOrO THUIIA
NPEANOYTEHUE OTAACTCS AJANTUPYIOLIMM CTpaTerusiM, a BO BTOPBIX
JIOMUHAHTOM SIBJISIETCSI TOUHOCTh KCEHOHMMUYECKOW HOMUHALINHY.

Kputepuii agpecara MOKHO MOHUMATh MMO-Pa3HOMY, BBIJEISS pa3HbIC €r0
napaMeTphl (11oJ1, Bo3pacT, npodeccusi, koHdeccus, u T.14.). g Hac, oaHaKo,
ATU MapaMmeTphbl MO OOJIBIIEH YacTW HECYIIECTBEHHBI. Tak, MOXXHO OBLIO OBbI
IPEANONIOKUTh, YTO TEKCTHI, aJpPECOBAHHBIE YUTATEINIO-PEOCHKY, TOJKHBI
CJIEI0OBATh aJaNTUPYIOLIEH CTpaTeruu BHYTPEHHETO MEepeBoja. JTa TMIOTE3a,
OJIHAKO, HE MOJTBEPKIAETCS TEKCTOBBIM MAaTEPHAIOM, O YEM CBHUJIETEIIbCTBYET
CHENYIOIIUHN TPUMED:




73

The Land. The northernmost part of the Soviet Union is an icy, flat
land called the tundra. It stretches all along the Arctic Ocean. South of the
tundra is the taiga, a thick forest that grows on swampy ground. South of
the taiga are flat grass-covered plains called the steppe (The Soviet
Union 1990: 7-8). Early History. In 1462, lvan |ll captured the land
around Moscow and became king. Ivan |1l was the first Russian ruler to
call himself czar. (The Soviet Union 1990: 21).

Hu 1o KOHUEHTpanmuM  KCEHOHUMOB, HU  II0 cnoco6y 150,¢
KOHIICITyaJIn3aluu JAHHBIN (¢parmMeHT u3 Hay4YHO-IOIIyJIIPHOI'O
aMEpUKaHCKOI'0 JIETCKOT0 HW3JaHUsA HE OTHOCHUM K aJalTUPYIOIIUM,
AOMCCTULIHUPYIOIIUM, ACCUMHIINPYIOIIHUM TCKCTAM.

M3 Bcex BO3MOKHBIX IapaMCTpoOB ajpccara AJd HAC PCICBAHTCH TOJBKO
napamMmeTp KVHBTVDHOﬁ 3aNHTCPCCOBAHHOCTHU / BOBJICHCHHOCTH B OITMCHIBACMYIO
KyaeTypy. Ho 1 910 nenenue ¢akTudecky BO3BpaIlaeT HAC K NMEPBOHAYATHHOM
OIIMMO3NIHNHN OITMCATCIbHBIX M MHCTPYKTHUBHLIX TCKCTOB. Yem OoubIIE aapecar
BOBJICYCH B OMHUCHIBAEMYIO KYJIBTYPY, TEM OOJIbIIIE OH OCBEJOMJIEH O HEM, TEM,
CJIEJIOBATENIbHO, MEHbIIIE MOTPEOHOCTh B AJaNTUPYIOIIEM, aCCUMUIUPYIOIIEM
nepeBoJie U OOJIbIlIe CIPOC HA TOUHOE 0003HAUYCHUE KIIFOYEBBIX IS IIpeaMeETa
KOMMYHHUKAIIUHX KOHILICIITOB.

BbiOop cTpareruu BHYTPEHHETro NEPEBOJAa TAaKKE 3aBUCUT OT HYXKI
aapecaTta, Kak OHU BUIATCS aapecaHTy. ClielyeT OroBOPUTHCS, YTO JAaHHBIN
KPUTEPHUI, IO ONPEAECICHUID, PEIICBAHTEH JUIIb JIJIsI HHCTPYKTUBHBIX TEKCTOB,
T.K. OINHUCATCJIbHBIC TCKCTbBI HE IPCAIoIararor, 4To aapecary IHIpUIACTCS B
JNaJbHENIIEM CAMOMY ONEPUPOBATH KCEHOHMMHMYECKOU JIEKCUKOU. 110 manHOMY
KPpUTCPHUIO MOXHO IIPOBECTHU ACJIICHUEC HWHCTPYKTHUBHLIX TCEKCTOB Ha TEC, 4YTO
OpPUEHTHPOBAaHbl Ha JAJIBHEMINYI0O AaKTUBHYIO (OpMY KOMMYHMKALUU, T.€.
I'OTOBAT aApccCara K HCIIOJIb30BAHUIO BBOAUMBIX KCCHOHMMOB B pPCUM, M HaA TC,
YTO OPUEHTHUPOBAHbI HA MACCUBHYI (QOPMY KOMMYHHMKALUU, T.€. TOTOBST
aapecara K TPOCTOMY OIMO3HAHUIO KCEHOHMMOB. B mepBom cmydae Oosnee
BEpOsiTHA pa3BEpHYTasl, KOMIIJICKCHasi CTpaTerus BHYTPCHHETO MEpeBOAaa,
BKIIFOYAKOIIECTO CEMaHTHUYECKUU U (bOpMaHBHBIﬁ epeBOd, C BOCIIPOU3BCACHUCM
Kak rpauaeckoro, Tak U (POHETUIECKOro 00IMKa MEPEBOUMOTO HINOHUMA!

You may have a «key lady» (nexxypuas diZHURnaya) who sits at a
desk on your floor and can provide you with a key (Beyer 2001: 31).

B nmanHOM ciywae anpecaT MOJDKEH OKa3aTbCsl BO BCEOPYKHM — OH
CMOXCT M OIIO3HATh HYXHYIO HOMHUHAIIUIO Ha TaOJIMYKE U O3BYYUYUTH €C IIPH
HEOOXOJIMMOCTH YTOYHEHHUS.

B cnywae mnpeamonaraeMol IAacCMBHOM KOMMYHHMKATMBHOM — POJIH
aZjpecaTa cTpaTerusi BHyTpEHHEro rneperoja 0yietT 0os1ee CBepHYTOM:

Should anyone ask if you are getting off at the next stop — Vy
vykhodite? — it means that they are, and need to squeeze past (Richardson
2005: 37).
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HNrak, cpaBHEHHME U HAJO0XKCHUE THUIIOJIOTMKA CTPATErWil BHYTPEHHErO
MepeBoJia MO KPUTEPHUSIM IeIM KOMMYHHUKAIMU, (OPMbl KOMMYHUKAIIUU U
azgpecara IOKa3blBaeT, YTO MEXAY STHUMHU IapaMeTpaMh KOMMYHHUKATUBHOMN
CUTYaIllMM HET NMPOTUBOPEUHUs], HO BO BCEX CIydasX pedb UJIEeT 00 OAHOU U TOM
OTIMO3UIIMU — aJaNTHUPYIOIIEH / OCTpaHSIOIIEH cTpaTreruid. ITO, OJHAKO,
KpalHAE TOYKM Ha IIKaJie CPEACTB BHYTPEHHETO MEPEBOJIA, MEXKIY KOTOPBIMU
JIEKAT MHOXECTBO IMPOMEKYTOUHBIX CTPATETHM, OCHOBAHHBIX HA COYETAHUU
KOMIUIEKCA CMOCOOOB KOHIENTYaln3allid BBOJUMOIO KCEHOHHMMA, BBIOOD
KOTOPOTO OCHOBBIBA€TCS HAa BCEM COBOKYIMHOCTHM HAa3BaHHBIX (PAKTOpPOB
KOMMYHHUKAaTUBHOU CUTYaLINH.

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. Pacnosioxkure cnenyromue MOHATHA II0 CTEIEHU OJIU30CTH K
SA3BIKOBOMY CTAHAAPTY: Me€30J1€Knl, AKPOJIEKNI, 6a3wzei<m. C KakuM U3 1eKmoe
COOTHOCHUM SI3bIK nuoowcun? COOTHOCUMBI JIU IIPUBCACHHBLIC TIIOHATHA C
«kpyramu Kaupy»?

2. HM3menunach au (M eciv J1a, TO KaK) CUTyallusi C OMJIMHTBU3MOM B
Poccun B mocnegnue paecatwietus? (IIpobirema mmeer Oosnee, yeM OIHO
U3MEpEHUE.)

3. Hapucyiite cxemMbl U oxapakrepusyite pasznuuue Mexay (1)
0a30BbIM  KOMMYHUKATHBHBIM  aKTOM, (2) KOMMYHHKAaTUBHBIM  aKTOM
TPaJULIMOHHOTO TepeBo/ia, (3) KOMMYHUKATUBHBIM aKTOM aBTONEpeBoJa U (4)
KOMMYHHUKATUBHBIM dKTOM BHYTPCHHEI'O IICPEBOAA.

4.  Bpigenutre 53JIEMEHTbl BHYTPEHHETO IME€peBOAa B  CIEIYIOLIUX
(parmMeHTax; oxapakTepu3yMTe BBIOOp CTpaTeruud BHYTPEHHEro MepeBojia U
(akTOphI, €ro 00yCIOBINBAIOIIHE:

(a) CniepBa Madame 3a HuM xo/1ua,

[Torom Monsieur ee cmeHui.

PeGenok ObLT pe30B, HO MUJI.

Monsieur I'Abbé, dhpanirys yooroit,

UT00 HE U3MYUYHUIIOCH TUTH,

VYuui ero Bcemy myTs. .. (ITymkuna A.C. EBrennit Onerusn, 1-iii).

(6) Russians love ice cream, bought anywhere you see the label
morozhenoe, moposxernoe (‘ma-ROH-zhinah-yuh’) (Noble et al. 1996: 146).

(B) Visitors should be aware of the quintessentially St Petersburg
distinction between the main entrance stairway (paradnaya lestnitsa) of an
apartment building, and the subsidiary entrances of the inner courtyard or dvor.
Traditionally, the paradnaya lestnitsa was for show, with handsome mirrors and
carpets, while the real life of the apartment revolved around the dvor. In Soviet
times the grand stairways were gradually reduced to the darkened, shabby
stairwells of today, but the dvor never lost its role as the spiritual hearth of St
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Petersburg life [Richardson D. The Rough Guide to St.Petersburg. — Rough
Guides Ltd, 2004, c. 33].

5. Ilpennoxkute pas3auyHble CIOCOOBI  BHYTPEHHEro  IEpPeBoOja
(W) (1% {011170'¢ UJIMOHHUMOB, COOTBETCTBYIOIINE UHCTPYKTUBHBIM 151
ONUCATEIbHBIM THIIAM TEKCTA: KpeMib, Mapuipymkd, Kymbvs, pIoMKd, KUKUMOPA,
KOMMYHAIKA.
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8. Ilpommna 3.I'. OCHOBHBIEC MOJOKEHUS U CIIOPHBIE TIPOOJIEMBI TEOPUHU
BApUAHTHOCTU  AHTJIMMCKOTO  s3bIKa: Yueb. mocobue. — XabapoBck:
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I'JTABA 4. CIIOCOBbI OBPA30BAHUSA KCEHOHUMOB

[IpenensHo ympolas TEOPUIO HWHOS3BIUHOTO OMHCAHUSA KYJbTYPhI
UHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, €€ MOYKHO CBECTH K TPEM OCHOBHBIM MpoOsieMam:
3aKOHOMEPHOCMU 00PA308aHUSL KCEHOHUMO8, CHeYUuUKa nocmpoenus mekcma
u cnocobwvl cmunuzayuu mekcma. OOCYyXKIACHHE ATUX MPoOJEM HAYHEM C
paccMOTpeHHsi 0coOeHHOCTEN (HOPMUPOBAHUS KCEHOHUMHYECKOM JIEKCUKH.

VY JMHTBUCTOB HE BBI3BIBAJIO HUKAKUX COMHEHHMU TO, YTO OpHUEHTAIIUS
A3bIKa Ha HWHOKYJbTYPY HENPEMEHHO CONpSKEHAa C  CYIIECTBEHHOU
[IEPECTPOMKON S3BIKOBOIO arapara:

«IlepeHecenne S3bIKOBOIO COOOIIECTBA B HMHBIE >KU3HEHHBIC YCIIOBUS
HEMUHYEMO TIOTpeOyeT TMEPEeNpUcIocoOOIeHns €ero  s3plka K  HOBOH
JNEUCTBUTEIBLHOCTH, JOTIOJHEHUS TEX €0 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX MOJCUCTEM,
B KOTOPBIX HEJOCTAET TEX MJIM UHBIX 3JIEMEHTOB. MHOTUM pealIisiM HE yIACTCS
HaWTH SKBUBAJICHTHBIX BBIPAKCHUN, UX MNPUXOAUTCA OINUCHIBATH WIIH
HCTOJIKOBBIBATh, a B PSJIE CIy4aeB 3aMMCTBOBATh HA3BAHUS U3 JIPYTOTO SI3bIKAY
(OKnykrenko 1974: 127).

Onucanue 11000r0 ¢parMeHTa HWHOS3BIYHOM KYJIBTYPhl HEU30€KHO
CONPSIKEHO C BBIICIICHHEM B 3TOM KYJIbTYpE KIKOYEBBIX KYJIbTYPOHHUMOB U
MMOMCKOM MX MHOSA3BIYHBIX COOTBETCTBUU. [IpakTrka TpagMIIMOHHOIO MEepeBoia
B OCHOBHOM TIOJIAraeTcsl Ha JBYS3bIYHbIE cioBapu. K coxaneHuro, B cloBapsx
COOTBETCTBUSI MHOTHMX HJIMOHHUMOB-PYCHU3MOB OTCYTCTBYIOT WJIM HPUBOISATCS
HeaJICKBaTHbIC BapUAHTHI, MPEJIaraloTCs aHAJIOTH, a TJIaBHOE, €CJIU CJI0OBApU U
npejylaraloT  MHOSI3bIYHBIE  COOTBETCTBUSI, HE OrOBAapUBAETCS  CTEINEHb
PACXO0XKJICHUS UX 3HAYCHUSI.

Pexomenaaruu nmocoouii mo TpaaAUuIIMOHHOMY MEPEBOJTY XY10KECTBEHHOTO
TEKCTa B OCHOBHOM aJIpECOBaHBI TE€M, KTO OYyJET 3aHMMAThCs IEPEBOJIOM
OPUTMHAJILHOTO TeKcTa. Tak, Hampumep, YKas3bIBaeTCsl, UYTO, €CIU YCIOBHUS
KOHTEKCTa HE IMO3BOJISIOT HCMOJIB30BaTh OOBIYHBIE CIIOBAPHBIE COOTBETCTBUS,
MPUOETAIOT K TaK Ha3bIBAEMOM KOHTEKCTyallbHOM 3ameHe (Komuccapos, Pemkep,
TapxoB 1960: 69). OgHako B ciaydae BHYTPEHHErO IE€pEBOJIa HU O KaKoOM
KOHTEKCTYaJIbHOW 3aMEHE TOBOPUTH HE MPUXOJUTCS MO TOW MPOCTON MPUYMHE,
YTO UCXOJHOTO TEKCTa, MOAJIEKAIIIETO MEPEBOAY, MPOCTO HET.

JlocTaTouHO Oeryioro B3rjsija Ha AyTEHTUYHBIE TEKCThI MHOS3BIYHOTO
OMHCaHUsI KYJIbTYpbl, YTOOBI YOSIUTHCS B TOM, YTO OHU COCTOSIT U3 OOBIYHBIX
CJIOB $3bIKAa OIUCAHUS IUIFOC KCEHOHMMMYECKAsl JIEKCHKa, IMeperaronas
cneruuIecKue AIEeMEHTHI BHEITHEN KyJIbTYPHI, JJIT HANMEHOBAHUS KOTOPHIX B
S3bIKE OMHUCAHUSI HET TOTOBBIX HAUMEHOBAHUW (IAKYHbI UHOSA3BIUHOZO
KYIbMYPpHO20 KOHMuUHYymMa). Takum o0pa3oM, CTaJKUBAsICh C HCXOIHBIMU
UAMOHUMAaMU, BBEJECHUE KOTOPBIX B TEKCT OMMCAHHS HEOOXOJIMMO, TpedyeTcs
ONPEJIETUTH COOTBETCTBYIOIINE KCEHOHUMBI-KOPPEJIATHI.
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ITockonbKy 3TOT IpoOLIECC B 3HAYUTEIBHOM MeEpe OIpeleisaeTcs
cnenu(UKOl KOHKPETHOM KOMMYHHMKAaTMBHOW CHUTyalUM W MPHUHIIMIIOM
A3BIKOBOM  JKOHOMMHM, B K&@KIOM OTACIBHOM ClIy4yae HMHOSA3BIYHOIO
HAaUMEHOBaHMS  (HoMuHayuu) WAMOHUMA  MPEINPUHUMACTCS  IONIBITKA
UCIOJIb30BaTh BECh S3bIKOBOM MOTEHIMAJ, YTOOBI CO3/aTh aJEKBaTHBIM
BapruaHT. BoT modemy, Kak IOKa3bIBa€T aHAJIW3 AayTCHTUYHBIX TEKCTOB, HA
[IPaKTUKE MPUMEHSIOTCA pPa3judHble CrnocoObl 00pa30BaHMsI KCEHOHUMOB.
K yuciy Hanbonee NpoayKTUBHBIX CIIOCOOOB CIETYET OTHECTH CIEAYIOLIHE.

Cnocoowl, obecnevuesarouiue mMexicvA3bIKOBGYI0 00PaAmuMoCcms

(1) 3aumcmeosanue (Bkirouas abOpeBHaTyphl): mapb — tsar ¢ Gop3as
—borzoi 0 MXAT — MKhAT

(2) kanvkuposanue, B TOM 4uCIIie

nekcuueckoe kanvkuposanue. craposep —OIld Believer ¢ mexadpuct
—Decembrist

ceManmuyeckoe KaubKuposanue. maoHep —Pioneer

(3) eubpuonvie obpazopanus: boabmoi Teatp —Bolshoi Theater ¢
KoTJIeTa mo-kueBckn —chicken Kiev ¢ oxkpomka —okroshka soup

Cnocoowl, xapakmepu3syloujuecsa HeyeepeHHoll 00pamumoCcmopio

(4) onucamenvnvie ob6opothr: cabbage soup — mmu? Russian Revolution
— MeBpajibekasa/OkTadopbekas pepoawnusa’? O

(5) ucnonvzosanue nonuonuma — department — xadenpa/pakyabrer?
¢

(6) 3amena pycckoszbiuno020 UOUOHUMA AHETOAZLIYHBIM AHATI020M

accordion — 6asitn/rapmonn? ¢ glass — promka/crakan? O

(7) s3amena  pycckoszpluHO20 — UOUOHUMA — POOOBBIM — NOHAMUEM
(* «TUIIOHUMU ST )

(soft) drink — kBac/cox/Mopc? ¢ SOUP — OKPOIIKA/IIH/CONSTHKA...?

TOYHOCTH WIHU JOCTYIMHOCTh KCEHOHUMA

OnennBas KOMMYHHKAaTHBHYIO 3HA4YUMOCTh Pa3lIMYHBIX CIIOCOOOB
WHOSI3BIYHOM Tepeflayvl WIMOHMMOB, HaM HEOOXOJMMO YTOYHHUTH 3HAYCHHE
HEKOTOPBIX moHATHH. [lon *xcenonumuueckoii nomunayueri 6yaemM MOHHMATh
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHUE, KOTOPOE UCIOJB3yeTCSs TP OOpa30BaHHH
kceHOHUMA. [Ipu 3TOM Mo HOMUHANMEH MBI Oy/IeM TOHUMATh Kak COOCTBEHHO
MIPOIECC HAaWMMEHOBAHMS JJIEMEHTa KYyJIBTYPHOIO KOHTHHYyMa, TaK M CaMU
KCEHOHNUMHYECKNE HAUMEHOBaHUSL.

ABTOpPBI MHOS3BIYHOTO OMHUCAHUS KYJIBTYPBI, HCIIOJIL3YIONIHNE S3BIK BO
BTOPUYHON KYJbTYPHOW OPHEHTAIIMH, IOCTOSIHHO CTOSAT Iepel JAMICMMOWM:
*HOMUHAMUBHASL MOYHOCMb ULU dO0CmynHocmyb onucanus. [lonbiTka 10OUTHCS
HOMHUHATUBHOW TOYHOCTH TPUBOJUT K YCIOKHEGHHIO TEKCTAa BCIICJICTBUEC
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BBCJICHUS B HETO CIEIHUAIbHBIX KCEHOHUMOB, KOTOPBIC MPUXOJUTCS
CONPOBOXAaTh (MOPOI MPOTSKEHHBIMU)  MOSICHEHUsIMUA. Takoll  TeKCT
BOCIIPUHUMAETCS HEMOJATOTOBJICHHOW IIUPOKOM AayAUTOPUEH C TPYIOM.
HanportuB, crpemiieHHE caenaTh TEKCT MAKCHUMaIbHO JOCTYIHBIM JIaXKe
HEMOATOTOBJICHHOW ayAUTOPUU HEU30EKHO MPUBOJUT K €ro YNPOIICHHUIO, TO
€CTh K ToTepe uHMOPMAIIIH.

dopMaIbHASA TOYHOCTh KCEHOHUMUYE€CKON HOMUHAUU

JIByCTOpOHHUI XapakTep S3bIKOBBIX CIWHHI], TO €CTh COCIWHEHHEC B
cioBe (oOpMBI W 3HAYCHUS OMpEHeNseT TO, YTO, HAPALY C GopmManbHOU
MOYHOCMbI0 KCEHOHUMA, CYIIECTBYET U *ceMaHmuieckas mo4HoCmb, TO €CTh
TOYHOCTh 3HAUECHUSA JAHHOM SI3bIKOBOM e€IuHUIIBI B pamkax Tekcta BKO.
[lepBoe OTHOCHUTCS YHUCTO K 2paguueckol CTOPOHE €ro HWHOS3BIYHOTO
BOCITPOU3BEICHMUSI.

CkaxxeM, TOYHas Tmepejada JaTUHCKUMHU OykBamMu ((popma cioBa)
PYCCKOI'0 KyJIbTYPOHHMA «CKOMOpOXmu» — Skomorokhi — cama o cebe Huuero
HE COOOIMMT HEMOCBAIICHHOMY AaHTJIOS3BIYHOMY YHUTATEII0 O 3HAYEeHUU
CIIOBa, XOTS W TO3BOJUT HAWTH HYXHYIO HWH(POPMAIMIO B CIPABOYHBIX
m3ganusx. Korga Bac mpocsaT KynuTh JIEKAapCTBO B alTeKe, BaM He
00s13aTeIbHO 3HATh (YHKIMIO STOrO0 JIEKapCTBa: JOCTAaTOYHO HMETh €ro
Ha3BaHue Ha Oymare. MTak, TOUHOCTh MHOS3BIYHOM Mepeaadul KyJIbTypOHUMA
6 yeniom B Uneane IOJDKHA COYETaTh B cede mouHocmv u ghopmanvhyio, u
CeMaHmMu4ecKyro.

IpyHOMI KCEHOHMMUYECKOH 00paTUMOCTH

«What’s the use of their having names,» the
Gnat said, «if they won’t answer to them?» (Lewis
Carroll. Through the Looking-Glass).

B ronoctu s (B.K.) MHOTO pa3 cmoTpen amepukaHCKuil (GUiIbM, KOTOPBIH
B PYCCKOM BapuaHTe HasbiBajcsi «CeKpeT aKTpPUChD», BOCXHIIAsCh JIMHOM
Hypbun. HemaBHO B MarasuwHe s yBHJEN MOAOOPKY KIACCHUKU 3apyOeKHOTO
kuHeMarorpada, a B Hell U (UIBMBI C y4acTHEM ASTOW akTpuchl. Ha3BaHus
ObUTM HAa AHTJIMICKOM S3bIKE, M S HUKAK HE MOT yCTaHOBUTH, KaKo€ M3 HHUX
COOTBETCTBYET PYCCKOS3BIYHOMY BapuaHTy Ha3BaHus ¢uibma «Cekper
akTpuchkl». [locme monrmx kosjeOaHwii s BbIOpan nBa (uibMa, OMUH U3 HUX
OKa3zajics TeM, KOTOopbIii ObuT MHE HYkeH: Mad About Music. Tak st Ha mpakTHKe
CTOJKHYJCS € TEeM, 4YTO KCEHOHHUM [OJDKEH OBbITh  0Opamumvim
(KOHBEPTUPYEMBIM).

3HaKOMCTBO C HHOA3BIYHOM  KyJbTYpOHl, B OCOOCHHOCTM Ha
npodecCHOHAIbBHOM ypOBHE, TpeOyeT 0oOpallleHHs K Pa3IMyHbIM TEKCTaM Kak
Ha gaHHOM SIMO (s13bIKe MEXKYJIBTYpPHOTO OOILEHHS), TaK U Ha HMCXOIHOM
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S3BIKE OIHKCHIBAEMOW KyJbTYphl. OYEBHUIHO, YTO AaHTJIOS3BIYHBIA PYCHCT-
poQecCuoHaI HE MOKET 00OUTHCH 0€3 UTEHHS PYCCKOSI3bIYHBIX MCTOYHHKOB.
B pesynbrare aHTIIOSA3BIYHAS PYCHCTHKA CBs3aHA C IMEPEXOJaMU OT TEKCTa K
TEKCTy Ha O0O0OMX s3bIKaX. AJIEKBAaTHOE IMOHUMAHWE pPa3JMYHBIX TEKCTOB
MHOSI3BIYHOTO OTHCAHMS KYJBTYPHl BO3MOXKHO TOJBKO B TOM Ciyd4ae, €Clid
UCTIONIb3yEMbIE B HUX HAMMEHOBAHMS OJIHOTO W TOTO K€ DJIEMEHTa ATOU
KyJbTYPBl JIOCTATOYHO YETKO KOPPETUPYIOT APYT C APYTOM U C UIAHMOHUMOM-
OpPOTOTHIIOM, TO €CTh B  CJIy4yae HUX B3aUMHON  obpamumocmu
(koneepmupyemocmu).

1100 xcenonumuueckoti *obpamumocmoio (KoHeepmupyemocmuvio) 6yoem
NOHUMAMb  CYWeCMBOBaHUe C653U, KOMOPAs YCMAHABIUBAEMCA MeNHCOY
UOUOHUMOM-NPOMOMUNOM U €20 KCEHOHUMOM-KOPPEIAMOM U KOMopas 8
uoeane obecneuusaem 63aUMHBLUL NePexo0d Om 00OHO20 UOUOKYIbMYPOHUMA K
opyeomy (Hampumep: «cremb» <> steppe; «Kpeim» <> Crimea; «CmyTHOe
Bpemsi» <> Time of Troubles).

WTak, ICXOAHBIA MIMOHUM IO OTHOIICHUIO K BO3HHUKIIEMY KCEHOHHUMY
BBICTYIIA€T B KauecTBe *uouonuma-npomomuna («OOSIpUH»), a €ro
aHrJI0s3bIYHOC 0003HaueHue (boyar) sBisieTcss KCCHOHUMOM-KOPPEISITOM 3TOrO
npototuna. O0a UAKOKYJIBTYpOHHMA («O0puH» B bOyar) OyayT KoppeasTaMu
Apyr TO OTHOIIeHWIO K apyry. Koppensmus ycraHaBauBaeTcs MEXIy
KCCHOHUMaMH, BOCXOSIIIMMH K OOIIEMY WIUOHHMY-TIPOTOTHITY, U Ha YPOBHE
BTOPUYHON KOPPEISIIUU. ITO CTAHOBHUTCS CJICJCTBUEM OIMCAHHOTO BHIIIE
KCEHOHUMUYECKOro n3omopdusma. Tak, Apyr ¢ Ipyrom OyayT KOppEIUpOBaTh
B3anMooOparumeie kceHoHuMbl: BOSIPUH < boyar <AS> « Boiar <Hem>
<> Boyardo <Hcnsl> < Boyard <dps> < Boiardo <Uts>.

Kcenonnmuueckas  oOpaTumMocTh  oOecneurMBaeT  MPaBUIBHYIO
uACHTU(HUKAIIMIO HY)KHOTO 3JIEMEHTa KyJnbTyphl, «SO that further information
can be easily found in a modern dictionary of the language in question»
(Bliss 1977: 58). B umeame oOpaTMMOCTh JOJDKHA OBITH 08YCMOpPOHHEI,
oOecrieunBasi B3aUMHYK) KOHBEPTUPYEMOCTh KCEHOHMMAa B €T0 HINOHHUM-
IPOTOTHUII, TO €CTh MEPEeXOJ OT UIUOHHMA K €r0 KOPPEJSITYy-KCEHOHUMY H,
HAIPOTHB, OT KCCHOHMMAa K €ro MauoHuMy-mporoTuny: Cossack <« kasak.
NHpIMH  croBaMHM, B cllydae HEOOXOJUMOCTH MBI JIOJDKHBI ~HUMETh
BO3MOXXHOCTh MEPEXOJUTh OT TEKCTOB Ha PYCCKOM S3bIKE K TEKCTaM Ha
AHTJIUHACKOM SI3bIKE, M HA000POT, a TaK)KE K TEKCTAaM WHOS3BIYHOTO OIMMCAHMS
PYCCKOM KyJBbTYPhI Ha MHAX S3BIKAX.

Buabl KCCHOHUMHYECKOH 00paTUMOCTH

CyliecTByOT pa3auyHble BHUJbl KCEHOHUMHYECKOM OOpaTMMOCTH B
3aBUCUMOCTH OT CTENEHU TOYHOCTH HAWMEHOBAHUS 3JIEMEHTA HWHOS3BIYHOM
KYJbTYpHI.
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Abconromuas KceHoOHUMUYecKast 06pamuM0cmb

AOcontoTHasT ~ KCEHOHMMHUYECKass  OoOpaTUMOCTh  00ecrneunBaeTCs
MOCPEJICTBOM ~ MPpAHCHIAHmMayuyu WIAOHUMA B HWHOS3BIYHBIA TekcT. [lox
*KCeHOHUMUYecKol  mpaHcnianmayueu OydeM HNOHUMAMb  NepeHeceHue
A3LIKOBOU €OUHUYbL U3 UCXOOHO20 A3bIKA 8 MEKCM UHOA3bIYHO20 ONUCAHUS
KYIbmMypbl 0e3 Kakux-1ubo usmeHeHui.

He turned off down an even smaller forest road, a deserted voie
communale; and a mile or so along that he came on the promised sign,
Manoir de Coétminais. Chemin privé (Fowles 1980: 34).

B npuBeneHHOM mpuMepe HE COCTABISIET HUKAKOTO TPy/la YCTAHOBUTH
UJIMOHUMBI-IPOTOTUIBI, TOCKOJBKY TMPEACTABICHHBIE 3/1€Ch KCEHOHHUMBI
paBHBI MCXOAHBIM HIMOHUMAaM: OHU NPHUBHECEHBI B AHTIJIOS3BIYHBIA TEKCT
oe3 KaKHUX-JI1100 W3MEHEHUM. 31ech HaJIAIIO *abconromnasn
KCEHOHUMUYecKas obpamumocms, TO €CTb YCMAaHOGIeHUue UdedaibH020
coomeemcmeusi Mexncoy UOUOHUMOM-NPOMOMUNOM U CHOCOOOM €20
nepeoayu 8 UHOA3bIYHOM MmeKcme.

B wyacTtHOCTH, TO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MBI MEPEAAEM C IMOMOIIbIO
ruopuaHOTO 00pa3zoBaHus «Enuceiickue mos», B aHTTIMHCKOM SI3bIKE N3BECTHO
kak Champs Elysée, To ecTh HANMHIO *KCEHOMUM-MPAHCRAGHMAM.
OG6paTuMoCTh aOCOJTIOTHAS.

B mnpaktuke ASIMO (PK) TtpancnianTauusi pycU3MOB BCTpEYaeTCs
KpailHe peako, B TMocleaHee BpeMss — B myreBoautensx. lloapoOuee o
TPaHCIUIAHTAIlMM Mbl CKa)XX€M HIDKE B pasjielie, MOCBAIIeHHOM opdorpadun
KCEHOHMMOB-3aUMCTBOBaHUH.

YGepeHHClﬂ KCEHOHUMUYECKAA 06pamumocmb

B npuBoguMoM HM>KE mpUMepe KCEHOHHUM TaK)Ke 3aUMCTBYETCS, OJIHAKO
MIPU 3TOM HKCIOJIBb3YETCSI MEHEE TOYHBIN CIOCO0 €ro mepeaadu, 4YeM B Cilyyae
TpaHCIUIaHTAIUH:

Below the boyars stood the group of okol 'nichiy (EncBr).

OngHako HETPYIHO BHUAETh, YTO JUIS YEJIOBEKa, 00JaJaroliero
AJIEMEHTAPHBIMM 3HAHUSIMU PYCCKOTO S3bIKA, HECJIOXKHO «KOHBEPTUPOBATH)
3TOT TPAHCIUTEPUPOBAHHBIN MIMOHUM-TIPOTOTHII B €r0 OpHTUHAI: «...Scholars
of Russian will, however, have no difficulty in reconstructing the Cyrillic
original» (Binyon 2002: xix). Hanmutio mycTs 1 He aOCOMIOTHAS, HO «YBEpEHHAsI
00paTUMOCTB.

[lon *ysepenmnoii xcenonumuyeckou obpamumocmvio 06yO0em HOHUMAMb
Makoe UHOA3bIYHOE HAUMEHOBAHUE UOUOHUMA, KOMOPOe NO03605em C 8blCOKOL
CMENeHbI0 HAOEeHCHOCMU 80CCMAHO8UMb UOUOHUM-Npomomun. Y BEpeHHas
00paTUMOCTh B JAHHOM CJIy4yae 00€CreYruBaeTCs C MOMOIIbIO TPAHCIUTEPALIUH.
Kcenonumpl-Tpancnureparsl 4acToTHb B ASIMO (PK):
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At the zemskii sobor, or ‘Assembly of the Land’, the Moscow

boyars voted for Boris to become Tsar... (Figes 2003: 184).

Bo MHOruX citydasix yBepeHHass 00paTUMOCTh 00eCIIeYnBacTCs KaJbKaMHu:
Decembrists, Old Believers, Table of Ranks.

YBepeHHYI0 00paTUMOCTh 00ECIIEUYNBAIOT U T¢ HANMEHOBAHUS JICMECHTOB
WHOSI3BIYHBIX ~ KYJIBTYp, KOTOpPBIE  YXKE€  3aKpeNMINCh B IPAKTHKE
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU, JaKe B TEX Clydasx, Korja ux opdorpadus
3HAYUTENIBHO pacxoauTcs ¢ mpoTotunamu (Crimea, Siberia, steppe, knout). Oto
TaK Ha3bIBAEMbIC «TPAIUIIMOHHBIC HAWMMCHOBAaHHUSA», O KOTOPBIX IOAPOOHEE
OyJIeT CKa3aHO HUXKE.

B cnydae abCoNIOTHONW M YBEPEHHOW KCEHOHHMMHUYECKOW OOpaTUMOCTHU
MBI HMEEM JeJI0 C *aemoHoMHOU o0b6pamumocmsio, TO €CTh TaKHMH
HaMMEHOBAHUSIMU 3JIEMCHTA MHOS3BIYHON KYJIBTYPHI, 00paTUMOCTh KOTOPBIX
HE HYXJaeTcd B KOHTEKCTEC W/WIM KaKUX-JU0O  JIOMOJTHUTEIbHBIX
00BSICHCHUSX.

Onocpec)oeaHHa}z KCEeHOHUMUYeCcKas 06pamwwocmb

BcerpernBmmch B TEKCTE ¢ YIIOMHHAHUEM JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS
Virgin Soil, MbI HE cMOKEM MOHSTh, O YeM UMEHHO HJET Peub, AaKe 3HAS, YTO
peYb UJIET O PYCCKOM auTeparype. ToIbKO B TOM cllydae, €Cli B TEKCTE yKa3aH
aBTop mnpousBenenus (B gaHHoMm ciaydae — M.C. TypreneB) na eme ron
HaIMCaHUs, OKa3bIBA€TCS BO3MOYKHBIM YCTaHOBHUTH, UTO PE€UYb HACT O MOBECTH
«HoBb»:

Turgenev’s last novels Smoke (1867) and Virgin Soil (1877)...

(CamEnc 1994: 217).

byneM Ha3bBaTh 3TOT BUJ KOPPEIAIUH MEXKIY HIAHNOKYJIbTYPOHHMMaMHU
«OTOCPEIOBAHHOU 0OPATHMOCTHIOY.

*Onocpeoosannas KCceHOHUMUYECKAsL 0Opamumocms HaAOA00Aemcs 8
mex Cnyyasx, Koeoa KCeHOHUM cam no cebe HedocmamoueH O0ns onpeoeieHus
€20 npomomuna, OH HOMUHAMUBHO He ABMOHOMEH.

OmnocpenoBanHas 0OOpaTUMOCTh, B KOHEUYHOM CYETE, TI03BOJISET
YCTAaHOBUTH IPOTOTHUIT KCEHOHMMa, HO HE C TaKOW JIETKOCTBHIO, KaK B Cllydac
YBEPEHHOU O0OpaTUMOCTH, HE TOBOps yXe 00 aOCOJIOTHONW OOpaTHUMOCTH.
B cnmygae omocpenoBanHOW 00paTMMOCTH TpeOyeTcs BBIXOJ 3a paMKH
KOHKPETHOT'0 TeKCTa. B mocieaneM cimydae MOKHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUH
MeKCmyaibHOU 0OpamuUMoCmu.

In this task the tsar was assisted by a group of able advisers known

as the Chosen Council (CamEnc 1994: 79).

CrenpaimcT JIerko jgoragaercs, uro noja kcemonumom Chosen Council
uMeercs B Buny «M30pannas Paga» MBana ['po3noro. OnHako TeM, KTO ci1abo
3HAKOM C PYCCKOM KyJIbTypoH, NpHAETCA oOpamarbCsi K CIPABOYHBIM
W3IaHUSM, MPUHUMAs BO BHHMAaHHE, YTO PEYb B TEKCTE HMJIET O KOHKPETHOM
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pycckoM nape. Botr moueMy aBTopaM NpuxoauTcs NpuOeraTtb K yTOUHSIOIINM
HANMMCHOBAHUAM:

A member of the princely house of Smolensk-Yaroslavl, Kurbsky
became attached to the special advisory council (Izbrannaya Rada, or
"Chosen Council"), which Ivan formed in 1547 to assist him in the
preparation of internal reforms and the formulation of foreign policy
(EncBr).

Her mnoka u 06HlerI/IH51TOFO AHTJIOA3BIYHOI'O BapHaHTa Ha3BaHUS
komenuun A.C. I'puboenoBa «I'ope OT yma»; BMECTO 3TOTO MHOXECTBO
BapUaHTOB:

Gore ot uma ¢ Wit Works Woe (EncBr) ¢ Gore ot Ouma (N.
Bernadaky) ¢ Woe from Wit (CamEnc) ¢ The Mischief of Being Clever
(B. Pares) ¢ The Misfortune of Being Clever (S.W. Pring) ¢
HNupiMu CJIOBaMHM, HaJIMIO KCEHOHUMUYeCKa:A eapuamueHoCnb. OI[HaKO

YIOOMHHAHHUC O3TOI0 MPOU3BCACHHUS, KaK IIPpaBUJIO, HIACT C IIPUBCACHHUCM
(aMunuu aBTOpA, KOTOPBIM TaK M OCTaJCS B JUTEpAType CO3/JaTesieM JIMIIb
ONHOM (HO TEeHUAJIbHOW) KOMeIuU. ITO, Oe3yCIOBHO, oOJier4yaer
UISHTH(UKAITAIO KOMEIUH.

AHaAJIOTUYHO B NMPUBOAYMMOM HUKE NMPUMEPE TOJIBKO ITOArOTOBJICHHBIN
yyuTaTellb MOMMET, YTO Pe€Ub UIET O Bepxosnom matinom coseme EKaTepuHbI
ITepBou:

Under Catherine |, power had been exercised by a Supreme Privy
Council (CamEnc 1994: 85).

HeyeepeHHaﬂ KCEHOHUMUYECKAA 06pamwwocm b

HOpOIO IOIILITKA YCTAHOBJICHHUA HWAWOHHMA-IIPOTOTHUIIA CTAHOBHTCA
BEChMa 3aTPYIHUTEIbHOM:

In her teens during the war Pakhmutova used to play accordion in
hospitals (MNews, 1985, No.31).

31ech TPYAHO CKa3aTh, HAa KAaKOM KOHKPETHO HWHCTPYMEHTE Wrpajia
MaJieHbkasa Carma HaXMYTOBaI Ha 6a$1He, rapMOHHU HJIM AKKOPIAHOHC. MoxHO
JUIIb TPEANOJIOKUTh, YTO, CKOpee Bcero, 3To Obul OasH. Hanumo ciyuait
«HEYBEPEHHOU 00paTUMOCTI.

*Heysepennas KceHOHUMUYECKAs. 0OpamumMocms cyujecmsyem mozod,
K020a A3bIKOBAS ec)uHuua, Hassvledrowasa 31emenm gHewnel Kyibniypsl, HeE
no3eoJidem, oadice ¢ nomouwbltlo KoHmekcmada, ¢ NOJHOU Y6EPEHHOCNBIO
ycmanosuniob uOuOHuM-npomomun.

B Takux ClIydasaX Mbl BBIHYXICHBI OI'PAHUYNBATLCA ITPCAIIOJIOKCHUAMU
THIIA <MOKET 6BITB>>, «CKOPEC BCCTO». EHIG OJIVH IMPpUMCEDP:

[Roi] Medvedev then worked as a secondary-school
administrator... (EncBr).
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OmnwmcarenbHbII 000poT «@ secondary-school administrator» ae mo3Bossiet
HaM ONIpeNeiIuTh, KAaKyl JOJDKHOCTH Poit MenseneB 3aHuman B IIKOJE:
603M0JiCHO, OH ObUI 3aByueM. Ilepen HaMW TUNWYHBINA Cllydall HEYBEpEHHOU
obparumMocTu. MOXXHO, KOHEYHO, pa3bICKaTh €ro IMoJpoOHYyr Ouorpaduio u
BBISICHUTh TOYHOE HAaWMMEHOBAHHUE JIOJHDKHOCTH, HO B 3TOM CJIydae yKe CleayeT
BECTH peUb 00 0n0oCcpedosanHol 0OpamumMocmu.

B Tex ciydasix, Korja KCEHOHHMMHYECKas HOMHUHAIUS MOXET CO3/1aTh
JBYCMBICIICHHOCTh IIOHUMAHUS TEKCTa, €€ OOBIYHO 3aMEHAIOT. B wacTHOCTH, 710
peBomtoruu 1917 roma GenopycoB B aHTIIOSA3BIYHBIX TekcTax HaspiBanmm White
Russians. ITosiBiieHue «OeabIX» BO BPEMS PEBOJIOIUHU CIENAI0 3TOT BapUaHT
JIBYCMBICIICHHBIM, TIOCKOJIbKY YWTATEII0 OBLJIO HEACHO, O YeM HJIET PEub: O
Oenmbix unu o Oenopycax. B pesynprare OenopycoB cramu 000O3HAYaTh
HECKOJIbKO aCCHUMIJIMPOBAHHBIM 3auMcTBoBaHueM Byelorussians, a mocne
oOpeTeHus cTpaHoi HeaBucuMocTH — Belarusians.

Crnenyet n100aBUTh, YTO MPABUIBLHOE MPOUYTEHHUE TEKCTa HEPEIKO TpeOyeT
orpene’IeHHOl moaroroBku. Hanpumep, B mpemioxennu «...Alexandra became
a boarder in the Catherine Institute for daughters of the nobility. (Binyon 2002:
292)» appecaTy, 3HAKOMOMY C PYCCKOW KYJIbTYpOH K COOTBETCTBYIOIIEH
AHIJIOA3LIYHON KceHoHmMmuel, oueBuaHo, 4yrto «the Catherine Institute for
daughters of the nobility» st0 «CMONBHBII MHCTUTYT OJArOPOIHBIX JICBHUID.
Mexay TeM HENOJATOTOBIICHHBIM YHUTATENb MOUMET JUIIb MPUOIU3UTETHHO, O
KaKoM y4eOHOM 3aBEJICHUU UJIET PEUb.

Tenepr mepeiizieM K pacCCMOTPEHUIO Pa3JIMYHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUS
KCCHOHUMOB, OIIEHMBasg WX C TOYKH 3pEHHs] OOECHEeUeHUs TOYHOCTH W
JOCTYITHOCTHA HOMHUHAIIMH, BKJIIOYast €€ KCCHOHUMUYECKYI0 00paTUMOCTH.

l. CHOCOBI)I, OBECINHEYUBAIOINUE MEXDBS3BIKOBYIO OBPATUMOCTbD
3auMCTBOBAHME

3aMMCTBOBAaHHE B IIMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA — 3TO BBEICHUE B TEKCT
MHOSI3BIYHOTO CJIOBA (CJIOBOCOYETaHHS). 3aUMCTBOBAHUE MHOSI3BIYHBIX CJIOB 3TO
HEOThEMJIEMasi COCTaBHasl 4acTh mpoiiecca GOPMUPOBAHUS CIIOBAPHOT'O COCTaBa
1 A3BIKOBOTr'0 OOIIIEHUS BOOOIIIE.

KceHOHMMBI-3aMMCTBOBaHUS MPUBJICKIM BHUMAHUE YYEHBIX B XX BEKE B
paMKax TEOpHHM XYJ0XKECTBEHHOTo mnepeBonaa. A.A. Pedopmarckuili HazbiBad
TAKHE 3aMMCTBOBAHUS «BapBApU3MaMW», YKas3blBasg MNPU ITOM, YTO OHHU «HE
TOJIBKO HE MPETCHIYIOT Ha BXOXKJICHHE B OCHOBHOW CIIOBAapHBIN (DOHI, HO
OCTaKOTCI UMEHHO «UyKUMH», YTO, IO CYTH JEJa, MEPEKINKACTCI C MHEHUEM
JI. 3rycThl.

CrenranycTbl He MOTJIM ONPEAEIUTh TOYHOE MECTO MOJOOHOM JIEKCUKE B
KOHTHHYYME CJIOBAPHOTO COCTaBa, MOCKOJIbKY OHA ObLIa M MO COJAEP)KaHUIO, a
riiaBHoOe U 1o opme, uykepoiHoi. B pe3ynbrare, Kak yke 0OTMEUaaoch BHIIIIE,



84

y JIMHTBUCTOB 3aMMCTBOBAHMS J3TOr0 THUIA MOJy4alaud pPa3zHOOOpa3HbIC
HAaUMCHOBAHUSL: A3blKOBble peajul, Oe3oK6UBANIeHMHAS JIEKCUKd, 3K30mu3maul,
eapeapusmbl, KCEHU3Mbl, JNAKYHbL, mpanciaumepayuu, mpaHcKpunuyuu,
penienmal...

CaMoCTOSTENBHON JIMHUENW W3YYEHHUsI 3aUMCTBOBAHHI CIEIYET CUHUTATh
BBIJICJICHUE B SI3BIKOBOM OOIIEHUM * «UHOA3bIUHLIX 8KpanieHull (BKIIOUCHUHN ).
OtoT TepMuH ObLT BBeeH B 1966 1. A.A. JleoHTheBbIM. [[BaalaTh JE€T CIyCTA
FO.T. JIuctpoBa-IIpaBna koHCTaTUpOBAaA: «...HE BBISICHEHBI IPUHLIUIIBI OTOOpA
BKpaHHeHI/Iﬁ A CIIOCOOOB BBCACHHUA HUX B TCKCT...». B npeaAcCTaBJICHUN 3TOI'O
JJUHI'BUCTA HWHOMA3BIYHBIC BKpPAIUICHHUA — 3TO O4YCHb IICCTpas TIPYIIIIa
JCKCHUYCCKUX CIHMHHI, B KOTOPYIO BXOIAT MHNMCHA JIIO,Z[GI‘;I, TOIIOHUMBI,
HAanMMCHOBAHUC HOCTOHpHMeanCHLHOCTCﬁ, ouTarbl, HWIHUOMATHYCCKHEC U
Pa3roBOPHLIC BBIPAKCHUAI. M BHOBB IMOOYCPKUBACTCA, YTO TAaKHC MHOA3BIYHLIC
BKpaIJICHUS UCIIOJIB3YIOTCA KaK CTUJIIMCTHYCCKOC CPCACTBO CO3JaHNA MCCTHOI'O
kosoputa (Jluctposa-Ilpapma 1986: 7; 19; 40-41).

HNupiMu CJIOBaMH, HHOSA3BIYHBIC BKPAILJICHUA B Takou HHTCPIIPCTAllU
3aHUMAar0T MPOMCKYTOYHOC IIOJIOKCHUEC MCKIAY HWHOCTPAHHBIMH CJIOBAMHU
BHYTPHUKYJIbTypHOW KoMMmyHuKaiuu (tuma de facto, status quo, modus vivendi)
1 TEM, YTO MbI Ha3bIBA€M KCCHOHHNMAaMH.

*3aumcmeosanue 6 s3blKe MedNCKyibmypHoco obwenus (AMO) — smo
6azo06blll  cnocob 00pA308aHUsL  KCEHOHUMOB8, KOMOpbIL obecneuusaem
yeepenHylo obpamumocms. He ciaydailHO B Hay4yHOM CTUJIe, KOTOPBIA BO
MHOTOM cx0x ¢ AMO, Bcsikuil pa3, KOrja y4eHbId HMEET AEI0 C TPYIHO
MNEPCBOJNMbBIM TCPMHHOM, B CKOOKax IMPUBOJAUTCA c€ro OopuruHall.
3aMMCTBOBAaHUE — OTO HauOOJee YaCTOTHBIN W YHUBEPCAIBHBIA CHOCOO
00pa3oBaHMs KCCHOHUMOB:

For the Japanese, the tanka is a "long poem™: in its common form it
has 31 syllables; the sedoka has 38; the dodoitsu, imitating folk song, has
26. From the 17th century and onward, the most popular poetic form was
the haiku, which has only 17 syllables (EncBr).

The Bundestag and the Bundesrat (legislative bodies), the
Bundesprdsident (head of state), and the Bundeskanzler (head of
government) all were located in Bonn during its period as the capital
(EncBr).

B IIPUBCACHHBIX IIPUMCpAax Mbl BHIAUM o0uiie 3anMMCTBOBAHHBIX
KCEHOHHMOB B AHTJIOSI3BIYHOM OIMMCAaHWH SIMTOHCKOW M HEMEUKOW KynbTyp. He
MCHCC YaCTOTHBI U 3daMUMCTBOBAHHBIC KCCHOHUMBI-PYCHU3MbI:

The gentry or middle service class (dvoryane) also figure in
numerous graveside inscriptions. A 1677 Pskov memorial, for example,
recalls the «Moscow dvoryaniny Evsegneii Nikitin syn Neelov, while a
1679 inscription remembers another dvoryanin, Grigorii Grigor’ev syn
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Chirikov. Numerous memorial plates from the Pskov Caves monastery
identify the deceased as «pomeshchik,» confirming the fact that the
middle class level of Muscovite servitors became accustomed to adding
social rank to grave markers. Soon zhiltsy and others who inhabited the
middle levels of the Muscovite social order also had their rank recalled in
commemorative tablets. Seventeenth-century ceramic memorials
commemorate a musketeer (strelets), artilleryman (pushkar’), and others

from the lower reaches of the military service classes (Kaiser 2004: 446).

[IpuunHy CTOJB BBICOKOW MPOAYKTUBHOCTH 3TOTO CIOCO0A OTHICKATH HE
TPYAHO: HMEHHO 3aMMCTBOBAaHHME TapaHTUPYET YBEPEHHYIO (B ciydae
TpaHCIUIAaHTAIlUU — a0COJIIOTHYIO) OOpaTUMOCTh, MOCKOJIBKY MEPEHOC B TEKCT
OMHUCAHUS WMHOSI3BIYHOTO HAWMEHOBAHHUS TapaHTHUPYET €ro  @opManbHyro
TOYHOCTb. He ciydyailHo B MHpPOBOM NPAKTUKE HAY4YHOTO CTHJISI BCE
HaMMEHOBaHUS (QuIOpbl U (ayHbl UMEIOT €/IMHbIC JIATUHCKUE UMEHA Hapsay C
JIOKAJIbHBIMHU pOMAtKamMu, 1iomuKkamu 1 I’lOdOpOOfCHMKaMM.

NMeHHO B CWIly 3TUX COOOpaXEeHHl B CTPOTHX aKaJIeMHYECKUX
CIIpaBOYHBIX HM3JAHHAX JaXKE, Ka3aloCh 6BI, IIPUBLIYHBIC AHIJIOA3BIYHBIC
HAaMMEHOBAHHUS 3JIEMEHTOB PYCCKOW KYJIBTYpPbl HEIIPEMEHHO COIPOBOXKIAAIOTCS
M YKa3aHUCM HCXOJHOI'O HANOHHUMA-IIPOTOTHIIA:

Moscow: Russian ‘Moskva’, city, capital of Russia (EncBr).

I/II[I/IOHI/IM-HpOTOTI/IH IIPUBOAUTCA YallC B BHUAC TPAHCIUTCPpALIMH, PCIKC
(marmpumep, Wikipedia) — ¢ moMoIipio TpaHCIIaHTALIHH.

B »TOoM UM 3akioudaercss MPEeMMYIIECTBO 3aMMCTBOBAaHMSI Kak crocoda
00pa3oBaHMsl KCEHOHHMMA: TepefaeTcs ¢hopmanvHass mMOYHOCMb WIWOHUMA-
npototuna. Bmecte ¢ TeM 3TOT cnoco0 HMEET W PsJ  HEJOCTaTKOB.
3aMMCTBOBaHHBIC cneyuanivbrvle KCCHOHHUMBI, TO €CTh TC, KOTOPbLIC HC 3HAKOMBI
psiooBOMYy  aapecary, HE MOHATHBI, TPYAHBI JJII 3allOMHHAHUS U
BOCIIPOU3BEICHHUS.

3anMCTBOBAaHUS YaCTOTHEI B TEKCTAX MHOSI3LIYHOI'O OIHMCAHUSA KYJIbTYPBHI,
OAHAKO HCJIb34d HC 3aMCTHUTb, YTO B OOJIBIIINHCTBE ClIy4acB CICIHHAJIbHBIC
KCCHOHHMBI, B OTIIMYUC OT HAYYHO-TCXHUYCCKUX TCPMHUHOB, COIIPOBOXKIAKOTCA
MNOSACHCHUSAMMU.

Like many early medieval towns in the rest of Europe numerous

Russian towns developed under the protection of a princely burg (the

kreml) as a suburb (the posad) to which were adjoined some privileged

residential quarters (‘liberties’, slobody) (Wittram 1973: 28).

For decades Kobzon has been the king of Estrada, the Soviet

equivalent of a national lounge singer (Meier 2004: 48).

[IpogykTuBHOCTH 3auMcTBOBaHUS B SMO  00BsCHIETCA TaKxke
ABYA3bIYHUCM KOMMYHHK&THBHOﬁ CUTyaluun: «B TO BpEM:A KaK OI[HOHSBI‘{HBII\/'I B
IIOIIOJIHCHHUH CBOCI'O CJIOBAPA I10J1aracTcCs Ha MCKOHHBIN JIEKCHYECKUN Marcpuall
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U Ha T€ 3aUMCTBOBaHUS, KOTOpble ObUIM MEpelaHbl eMy MpeAlIeCTBeHHUKaMHU,
IBYSI3BIYHBIA  WHIWBHJ HWMEET B CBOEM PACHOPSHKEHWH KaK IMOCTOSHHO
NPUCYTCTBYIOIIMM MCTOYHUK JIEKCUUYECKUX MHHOBAIIMN €Il€ OJUH S3BIK»
(Baitupaiix 1979: 98). CronkHyBmIUCh ¢ Je(DUIIMTOM HAUMEHOBAaHUM, OWIIMHTB
MHCTUHKTUBHO MHJIET 1O MYyTH HAWUMEHBIIETO COMPOTUBICHUS (TPUHIIMI
A3BIKOBOM  SKOHOMHM) — 3alMMCTBYET HEJOCTalollee HaMMEHOBAHUE,
JUKBUIIMPYS HOMHUHATUBHYIO JIaKyHy, TeM Oojiee 4YTO 3aMMCTBOBaHHE
rapaHTHPYeET MO0 KpailHel Mepe GOopMalIbHYIO TOYHOCTb.

B pesynbrare 3HauuTenbHas, €clid HE OoJblIas 4acTh KCEHOHHMOB-
pycu3MoB, Bomeamux B AAMO (PK), sto 3aumctBoBanus (cM.: Kadakuu B.B.
The Dictionary of Russia, 2002).

Mmuoorcecmeennoe yucio KCEHOHUMOB-3AUMCIMBOBAHUL

3aMMCTBYSI HMHOSI3BIYHBIE CJIOBA, AHTJIMMCKUN S3BIK PEAKO COXpPaHSIET
ucxogHoe *mmuoorcecmeennoe uucno. OOBIMHO 3TO HAONIOJAETCS B Ciydae
IPEYECKUX U JIATUHCKUX CJIOB Ja M30paHHOro Kpyra COBPEMEHHBIX
3anaJHOEBPONEUCKUX SI3BIKOB — (PaHIy3CKOI0, HUTAIbSHCKOTO, HCIAHCKOIO
W/MJIH HEMEIKOTO:

crisis (rpeu.) — crises; phenomenon (J1at.) — phenomena, parenthesis
(rpeu.) — parentheses; graffito (utai.) — graffiti.

MHOXeCTBEHHOE YUCJIO0 KCCHOHHUMOB-PYCHU3MOB B IO JaBJIAIOIIIEM
OOJBIITMHCTBE CIIy4aeB 00pa3yeTcsi C UCIOJIb30BAHUEM AHTJIOA3BIYHON (POPMBI
MHO>KECTBEHHOI0 umcia — ‘S’ :»rpoiikay — troikas ¢ Cossack — Cossacks ¢
samovar — samovars. Mcnonp3oBaHue UCXOAHOH (HOPMBI MHOKECTBEHHOTO
quciia BCTPCHACTCSA PCAKO H HCIIOJb3YCTCA 1100 B Hay4YHOM CTHIIC, h195(810)
CTUJIUCTUYCCKU.

... a seventeenth-century memorial from Pskov remembers state
secretary (d’yak) Grigorei Popinskoi, one of the many d’yaki
immortalized in epitaphs (Kaiser 2004: 446).

Traditional zakuski include small open sandwiches, buterbrody...
(Chamberlain 1988: 32).

This is why pies such as pirogi, pirozhki and koulebiaca, and
pancakes such as blini, oladi and blinchiki, play such an important role
throughout Russian cuisine (Craig, Novgorodsev 1990: 7).

KOJ’IG6aHI/I${ BO3MOJXHbBI B IIOI'PAaHHWYHBIX ClIy4dadX, KOI'Zla KCCHOHHM-
3aMMCTBOBAHHUE 3aBEpIIACT CTaauto0 accuMumisinuu. Cp.:

If you squint your eyes and ignore the rattling of elektrichki
suburban trains passing every few minutes... (SPbTimes 28.05.2004).

There are two types of trains that will get you to most of these
towns, elektrichkas (suburban trains) and normal long-distance trains.
Elektrichkas have the advantage of running more frequently and are less
expensive (Fodor 1999: 141).
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Bmecte ¢ TeM cieayer mpu3HaTh, YTO 3aUMCTBOBAaHUE PYCCKOS3BIYHOMN
(OpMBI MHO>KECTBEHHOTO UHCIA SIBJISETCS CKOpPEe HCKIIOYEHUEM, YeM
IOpaBWJIOM, W 4Yalle BCEro BCTPEUAETCS B CIy4yae HEACCUMUIMPOBAHHBIX
PYCHU3MOB.

H36bimounoe mHodcecmeentoe 4yucio

Hepez[Ko 3dAUMCTBOBAHUEC BO MHOXCCTBCHHOM YHCIIC HCXOAHOI'O A3bIKA
BOCIIpUHUMAETCS Kak (opmMa €IMHCTBEHHOIO YHCJIA, IIOCJIE€ YEro emy
IMPUCBANBACTCA «MECTHOC» MHOKCCTBCHHOC YHUCJIO. TaK, B 4YaCTHOCTH, PYCCKHUC
MOCTYNHIIN ¢ aHTIuicKuMu cioBamu bucks, clips, nmpeBpatuB ux B «0akch» u
«KIIUIICBI».

B ASMO (PK) Ttakoe «u30BITOYHOE» MHOKECTBEHHOE YHCIIO
HaOJIIOZaeTCsl B Cilydae pycusMa «OJIWHBI», KOTOPBIA HEPEIKO IMepeaacTcs B
AHTTINACKOM sI3BIKE KceHOHuMOM blinis:

Before Alex departed, Nicholas persuaded her parents to give her a
special tea dance, followed by a supper of blinis and fresh caviar (Massie
1967: 54).

BropoueMm, B mociienHee BpeMsi OT 3TOW IIPAKTUKUA CTajJyd OTKa3bIBATHCSA
(CM. HUXKE: TTPOLECC «PECTABPALIUNY).

Hp0u3H0meHue 3auUMCme06dAHHbIX KCEHOHUMOB

[Ipexne Bcero, cienyer 3aMeTuTh, 4TO TeKcThl ASAMO (PK) nHe
paccuuTaHbl Ha YCTHOE OOIIEHUE, KOTOPOe TpeOyeT MPeAeTIbHOrO yIpPOIIECHUS
TEKCTa, a CJEAOBATEJIbHO, CHEHUAIbHBIC 3aMMCTBOBAHHBIE KCEHOHUMBI 31ECh
MaJIOBEPOSITHBI, €CJIU, KOHEYHO, peub HE UJET 00 OOIIEHUH CIICIUATNCTOB, HO B
ATOM CJydae TMpoOJEeMbl MPOU3HOLIEHUS] TMOJOOHBIX 3aWMMCTBOBAHUN HE
cymecTtBytor. IloaToMy paccMaTpuBaeTcs JHIIb Ta CUTyalus, KOraa
HEOOXOAMMO TPOU3HOIICHHE TMOJAOOHBIX KCEHOHHMMOB B OpHEHTAllMM Ha
HENOATOTOBJIIEHHOIO aJpecara.

[IpakTka MEXKYIHTYpPHOTO OOIIEHHS TOKA3bIBAET, YTO MPOUZHOIICHUE
3aMMCTBOBAHHOW KCEHOHUMHUYECKOMW JIEKCUKH 3aBUCUT OT LIEJIOTO PsAJia IPUYHH.
CymiecTByeT JBa OCHOBHBIX crHoco0a TMPOU3HOIIEHUS 3aWMMCTBOBAHHBIX
KCeHOHUMOB: (1) MeTogoM mpancnaanmayuu, T.€. CTPEMIICHHE BOCIIPOU3BECTH
OpPUTMHAJILHOE TIPOM3HOIIEHHWE U (2) ¢ UCHOJIb30BaHUEM ACCUMWISIIUU
3aMMCTBOBAHHUS, TO €CTh €ro ajamnTaius B COOTBETCTBHUHU C (HDOHETUUECKHUMHU
Hopmamu SAMO.

B nepBoM ciyuae coxpaHsieTcss (POHETUUYECKUM CTaHAApT HCXOIHOTO
S3bIKa, HWIUOHUM B €r0 HW3HAYAIBbHOW (opMe TPUBHOCHUTCS B  SA3BIK
MEXKYJIbTYpHOrO  oOmieHus. B 3stom  oTtHomienun B ASJIMO B
NPUBUJIETMPOBAHHOM TOJIO)KEHUM OKa3bIBAlOTCA (paHIly3CKUM, UTaIbSIHCKUM,
UCIIAHCKAM M HEMEUKUW S3bIKA: TPAHCIUIAHTALWs MPOU3HOUIEHUS B 3THUX
cily4asix HamOoJliee pacrpocTpaHeHa. XapaKTEepHO, HANpUMEp, YTO JIUKTOPHI
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World Service of the BBC TtmarensHO mTpOroBapwBarOT METOJOM
TPaHCIUIAHTALMM («LHUTALMN») HEACCUMWIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHUSI UMEHHO
U3 3TUX SA3BIKOB.

Bo Bropom ciydae ¢oHeTHKa WJIMOHMMA TMpUCTOCcAOIUBAETCS K
(hOHETUYECKHUM 3aKOHOMEPHOCTSIM SI3bIKa MEXKYIbTYpHOTO 001enus (IMO), B
pe3yJIbTaT€ YEro BO3HHUKAET HECKOJIbKO W3MEHEHHBIM, ACCUMUIAPOBAHHBIN
BAPUAHT WJIMOHUMA, KOTOPBIA W BBINOJHSET (PYHKUHIO KCEHOHHMMA. Takwue
ACCUMUJIMPOBaHHBIE  BapUaHTbl  IMPOM3HOIICHUS  KCEHOHUMOB  OOBIYHO
CKJIQJIBIBAIOTCS ~ MCTOPUYECKH, 3a4acTyl) CYIIECTBEHHO OTJIHYasCh  OT
OPOU3HOILIECHHUS] STUMOHOB. OTH AaCCUMWJIMPOBAHHBIE BapHaHThl MblI B
JanbHeieM OyeM Ha3bIBaTh MpaouyuoHHbiMu kceHonumamu. Kak npasuio,
accuMmIALUs (POHETHUYECKasi TECHO CBsA3aHa C aCCUMMJIISLUEN rpapuiyeckor —
Cossack, Moscow, Siberia, steppe. Ecinx MbI MMEeM €0 ¢ HEOCBOCHHBIMHU
3aMMCTBOBAaHUSAMM, Ha DJTalle €ro OCBOEHUS BO3MOXHBI KoJieOaHHS B
ITPOU3HOILLICHUH.

B 1oaroToBiaeHHON ayAUTOPUHU CIIYLIATENEH, HHTEPECYIOLUXCA PYCCKOU
KYJIbTYpO#, a 3HaYUT, B TOW WIM MHOU MEpEe 3HAKOMBIX U C PYCCKUM SI3BIKOM,
HE TOBOps YyXKe 00 ayAuTOpUHM CHELUAINCTOB, TOBOPALIUN IOIy4aeT
BO3MOXXHOCTb BBOJWTH PYCHU3MBl METOAOM MPAHCNAAGHMAYUYU, TO €CTb
COXpaHss PyCCKOE ITPOM3HOILICHHUE ITUX CIIOB. M1 KOHEYHO ke, TpaHCIUTaHTaus
OPUTMHAJIBHOTO  IPOW3HOLICHUS  3aMMCTBOBAHHOTO  KCEHOHHMMAa-pyCH3Ma
YMECTHA B TEX CIy4YasiX, KOrJa Mbl UMEEM JEJ0 C U3y4alONMU PYCCKUH SI3bIK.
B 3TOM oTHOILIIEHHH 3TO HauboJee O1arogapHas ay JuTOpHUsL.

B nocnennee BpeMsi B CBSI3H C YBEIUYEHUEM YHCIIA TYPUCTOB, JKEJIAFOLIUX
CaMOCTOSITEJIBHO 3HAKOMHUTBCS CO CTPAHOM, IyTEBOJIWUTEIA W Pa3TOBOPHHUKHU
CTaJId OOBSCHATH MPOU3HOIIEHHE HEKOTOPBIX PYCHU3MOB OOBIYHO C MOMOIIBIO
JOMOPOIIEHHOW TPaHCKPUIILINU:

Russians love ice cream, bought anywhere you see the label

morozhenoe, mopoxenoe ( ‘ma-ROH-zhinah-yuh’) (Noble et al. 1996:

146)

Paskha, pronounced 'pass-ha', literally means ‘Passover’ and it is

also the Russian word for Easter (Craig, Novgorodsev 1990: 91).

In the evening you might have a light snack of OyrepOpobl

butirBRODy (open-faced sandwiches)... (Beyer 2001: 81).

Crmenyer Ttakke BO3pa3uTh IPOTUB HEOINPABAAHHOM ACCUMWJIALIMA
pyCU3MOB. AyAuTOpUS HWHOCTPAHLEB C IIOHMUMAHUEM  BOCHPUHUMAECT
OpaBWIbHBIE BAapHaHThl TPOU3HOIIEHUS TEX KCEHOHMMOB, KOTOPbIE B
tpaaumonHoMm ASIMO (PK) noasepriucs accumunsiuuu. B yactHocTH, 10 cUX
mop eme BcTpevyaercs BapuaHT MusSSOrgsky, KOTOpBIH POU3HOCHTCS
«Macorckn». Mexay TeM MpaBUIbHOE MPOU3HOIIEHUE U3 YCT HOCUTEIS S3bIKA
Y KYJIBTYPBI HE BBI3BIBAET BO3PAKECHUM.
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3aumcmeosanus-abbpesuamypul

*Abbpesuamypol, WIA CIOHCHO COKPAUjeHHble C108d CTadu OCOOCHHO
MPOJYKTUBHBI BO BCEX $3bIKax € Ipuxoaom XX Beka. EcTecTBEeHHO, 4TO
ab0peBHATYyphl IPUCYTCTBYIOT U B SI3bIKE MEXKYJIbTYpHOTO 0o0mieHus: (IMO),
Brirouas 1 ASIMO (PK).

CymiecTByeT 1Ba BUJa CIOKHOCOKPAIIEHHBIX KCEHOHUMOB:

1) aG0OpeBuaTypa aHIJIOSA3BIYHOTO CIIOBOCOYCTAHUS, HCIIOJIB3yeMOIO B
kauecTBe kceHoHnMa (the Union of Soviet Socialist Republics — the U.S.S.R;;
Commonwealth of Independent States — C.1.S.; cp.: CIIIA); B 3TOM cityuae He
MPUXOUTCS TOBOPUTH O 3aMMCTBOBAHUU;

2) cobcTBeHHO abOpeBmarypa-zaumcrBoBanne (MGU, KGB, FSB; cp.:
bu-bu-Cn).

[TonmynapHOCTh TEPMUHOB-a0OpEBUATYpP XOPOIIO BHUIHA HA CIEAYIOIIEM
npuMepe:

The KGB is the latest acronym for an organization that was founded
in 1917 as the Cheka and was successfully known as GPU, OGPU,
NKVD and MGB (Time 23.06.1980).

Psan 3ammcTBOBaHHBIX abOpeBuaryp BOmIEN B 4uciIo 0a30BBIX
KCEHOHMMOB, B ToM uucie yxe ynomsinyTeii KGB, a Takxke ab0peBuarypa
uauoHuMa «aBtTomaT KamarmmHukoBay:

In his hands was the AK-47, shiny and new (Meier 2004: 61).

Ecniu B cocraB 3auMCTBOBaHHBIX aOOpeBUATyp BXOAST COYETAHUS
JATUHCKUX OYKB, Mepealinx OyKBbl pyCCKOro andaBurta (HampuMep: «X» —
kh, «» — shch), nponuceio mumiercs auib nepsas oyksa (MKhAT; TsUM,
VDNKNh):

[Stanislavsky and Nemirovich-Danchenko] founded the Moscow
Arts Theatre (MKhAT) (CamEnc 1994: 270).

[Ipu BBEemEeHMM CHIEIMAIBHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX a00OpeBUATYp B TEKCT B
KauyecTBE IIOSICHCHMs, KaK TIPaBWJIO, HCIIOJIB3YeTCS KajbKa  ITOJTHOTO
HAaUMEHOBaHMSI HIMOHUMA.:

Higher degrees are not awarded by the institutes themselves, but by the
ministry's Higher Degrees Commission or VAK (Vysshaya Attestatsionnaya
Komissiya) (CamEnc 1982: 402).

The Leningrad Nuclear Power Station, or LAES, is located in the town of
Sosnovy Bor... (SPbTimes 25.04.2006).

AOOpeBHaTypbl 0COOEHHO pacrpoCTpaHEHbI npu nepeaaye
HaMMEHOBaHMK pa3inuHbix yupexaenui: VTSIOM, Sibneft, Gazprom. Nmenno
ab0OpeBmaTypa HEpEIKO BBINOJHAECT (YHKIWIO TapaHTa oOOpaTUMOCTH,
UCIIOJIb3YSICh KaK CPEICTBO KCEHOHUMUYECKON MTPUBSA3KHU:

Eight helicopters sent by the Emergency Situations Ministry, or
MChS, rescued the fishermen... (SPbTimes 29.02.2000).
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AOOpeBHaTypbl TO3BOJIAIOT COKpalaTh TEKCT (IPUHIUIT S3BIKOBOU
BKOHOMI/II/I), a TaKXKE OYCHb YI[O6HBI B KaueCcTBEe KCCHOHUMUYECKOU
(HOMUHATHUBHOM ) MIPUBSI3KHU:

Following the termination of the U.S.S.R. in 1991, Russia joined
with other former Soviet republics in forming the Commonwealth of
Independent States (CIS) (EncBr).

Moscow  State  University  (Moskovskiy — Gosudarstvenniy
Universitet) — known by its initials as MGU ... — occupies the largest of
the city’s skyscrapers (Richardson 2005: 196).

IToka3aTenrHO PETYJAPHOC 3aMMCTBOBAHHC B TCKCTaX O CHCTCMC
oOpasoBanusi abopeBuatypbl VUZ, XOTs 171 3TOTO, HA MEPBBIA B3IJISA, HET
HUKAKWX OCHOBAHHIA:

Higher educational institutions (Vysshie Uchebnye Zavedeniya, or
VUZy) are not clearly divided into universities and others... (CamEnc
1982: 401).

The Soviet system requires most candidates to pick one VUZ
(higher educational institution) and one faculty in that VUZ for which to
take exams (Smith 1976: 238).
3nech TOBTOPHOE UCIOJIb30BaHWE pycckolt abbpeBuarypel VUZ

IIO3BOJIACT aBTOPY I/I36€)KaTI> 6OJ'I€€ IPOTAKCHHOI'O HAanMMCHOBAHUA.
JI[t000MBITHO, YTO B [JAaHHOM CJy4dae JKOHOMHBIM aHTJUNUCKHA S3BIK HE
pacriojiaraeT CToJib yA00HOW ab0peBUaTypOi, U aBTOPHI HEPEJKO MPUOETraroT K
3aMMCTBOBAHHUIO PyCHU3Ma.

Hp0u3H0meHue 3AUMCMBO6UAHHbIX KC@HOHMMO@'G66p86uamyp

C TOYKM 3pEeHHUS MPOU3HOIIEHUS] KCEHOHUMHYECKHE aOOpeBHATyphI-
3aMMCTBOBAHUSI MOKHO PA3JEIUTh HA TPU TPYMIIBI.

(1) Pycckosizpruynas abbpeBuaTypa-3TUMOH COCTOUT U3 OYKB, KOTOPHIE
KOPPEIUPYIOT C COOTBETCTBYIOIIMMH OyKBaMH JATHHCKOTO adaBura,
HanpuMmep: KI'b. B aToM ciyyae 3auMCTBOBAaHUE OCYILECTBIISIETCS MPOCTO:
MOCPEACTBOM IOJICTAHOBKU COOTBETCTBYHOIUX OykB — KGB, u kKceHOHUM
MPOU3HOCUTCA B TOJHOM COOTBETCTBUM C 3aKOHAMH MPOU3HOIICHUS
CII0)KHO-cokpaiieHHbix cioB tuna FBI, USA, BBC, To ecTh B COOTBETCTBUU
C TPOUW3HOIIEHHEM COOTBETCTBYIOIINX OYKB B aidaBUTe AaHTIUUCKOTO
A3bIKA.

(2) ITpeagnpuHuMaeTcsi mOMbITKAa NepeAaTh rpa@uyecKd MPOU3HOIICHUE
ATUMOHA-UIMOHUMA!

The Soviet authorities transformed that Committee into the

Supreme Economic Council (‘Vesenkha," from its Russian initials)...

(CamEnc 1994: 392).

Cnenyer mnpusHath, uro B ASMO (PK) »ToT cmnoco® o0Opa3oBaHus
KCEHOHMMOB MaJIONPOTyKTUBEH.
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(3) OcoOblii cityyail HMpeACTaBISAIOT pycCKHe abOpeBHATYpBI, KOTOPHIE
BKJIIOUAIOT B ce0si OYyKBBI, HE MMeEIOIUEe MOHOrpada-Koppesara B JIATUHCKOM
andaBuTe, TO €CTh MPHU Mepeaaye KOTOPHIX MPUXOAUTCS HCIOJIb30BaTh JIMOO
aurpad (mampumep: Il — Ts), mu6o momurpad (II] — Shch). IIpumepamu
a00OpeBuaTyp »TOoro THma MOryT ciyxuth kceHonmMbl MKhAT, VDNKh,
TsSU. AHrnosi3pldyHble TEKCTHI OOBIYHO HE COJIEpKAT B ceOe yKazaHUW Ha WX
IIPOM3HOIICHUE, & B CJIOBapsAX Takue aOOpeBUaTypbl HE OTMEUYeHbl. Brpouewm,
HE TPYAHO MOHSTh, UTO MPOU3HOIIIEHUE MOJ00HBIX aO0OpeBUaTyp, KOTOPOE MO/
CUJIy TOJIbKO CIEIHaJINCTaM, AaHAJIOTMYHO MPOU3HOIICHUI0 a00peBuaTyp
BTOpOro TUMNa (€Ciau, KOHEYHO, OHM MPOU3HOCSTCS), TO €CTh 3aMMCTBOBAHHE
NIPOU3HOIIICHUS 3TUMOHA, Hanpumep, Vecheka, a ve VChK:

Also, on 6 December 1918 the All-Russian Extraordinary
Commission of the Council of People’s Commissars for Combating
Counter-Revolution, Sabotage and Speculation, known as Vecheka, was
set up (CamEnc 1994: 103).
31ech aBTOp 3aUMCTBYET BapUaHT PYCCKOTO MPOU3HONIIECHUS OTOU

abopeBuarypnl — «BUK».

[losicHeHME TPOU3HOIIEHHS CJIOBAa HEPEAKO IOCTHIAETCS C IMOMOILBIO
TaKOT0 HAIMMCAHUS CJIOBA, KOTOPOE, IO MHEHHUIO aBTOpa, 00JIer4yaeT YUTATENI0
3TOT MPOIIECC:

«...across from me was that department store, Goom’s ...» «Not
Goom’s,» said Nick. «There isn’t anybody named Goom. It isn’t like
Gimbel’s or Macy’s.» «Gey-Ou-Em,» said Prescot absently from his pre-
ten-o’clock silence» (Wilson 1961: 163).

HebGe3binTepecHa cmemanHas (ruOpuaHasi) abOpeBuaTypa pPOCCHICKO-
anrmuickorn kommnanuum THK-BP. Ilo-pyccku Ha3zBaHme »3TOW KOMITAHUU
npousHocaT «T3-Du-Ka-bu-I1n», To ecTh pyccKkyto 4acTh Ha pyCCKUI MaHep, a
aHTIIMACKYI0 — Ha aHMMicKuid. Mexay TeM dTa ke a00peBuarypa s
AHTJIOSI3BIYHBIX 3BYYUT HA aHTJITUHUCKUN MaHEp B 00EUX €€ YacTsX:

British energy giant BP said Tuesday it had recalled all 148 staff
sent to Russia to work for its TNK-BP venture amid ongoing Russian
attempts to end foreign control of major energy assets. (Jackson R.,
Www.cnn.com, nara obpamienus: 22.06.2008).

B cpene nmu, 3HaAKOMBIX C PYCCKOM KYyJbTYypOM M B TOW WA HHOMN
CTEMEHU C PYCCKHUM SI3bIKOM, HUCIOJB3YIOTCS KCEHOHHMBI CO CBOEOOpPa3HbIM
MPOU3HOIICHUEM:

| have seen how the average gaishnik (auto inspector) stands for
hours in snow or stifling heat... (SPTimes 19.11.1996).

Nor were drivers convinced that the new scheme will correct the
notoriously corrupt ways of the gray-uniformed GAlshniki (SPTimes
18.02.1997).


http://www.cnn.com/
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O‘-ICBI/II[HO, 4qTO TOJBKO TC€, KOMY 3HAKOM HIAWOHUM «TaWIITHHUK),
CITOCOOHBI BOCIIPOU3BECCTH 3TO CJIOBO.

KaabskupoBanue

Hepenko B aHTIIOS3BIYHBIX ONMMMCAHUAX PYCCKOU KYJIBTYPBI UCIOJIb3YKOTCS
KCCHOHHMBI CIICAYIOIICTO TUIIA:

In 1937 Alla Tarasova became a People's Artist of the U.S.S.R.,
and in 1973 she was declared a Hero of Socialist Labour (EncBr).

Takue O6p2130BaHH5I B JICKCHUKOJIOTUU WU3BCCTHbBI KaK «KAJbKW».
«KampkamMmnm MBI Ha3bIBa€M CJIOBAa H BBIPpAXXCHMU, O6p2130BaHHBI€ IIyTEM
OyKBaJbHOTO TIEPEBOMA, MO 00pa3ily BBIPAKEHUHU, B3SITHIX M3 WHOCTPAHHOTO
a3bika» (bamm 1961: 69).

@akTOp NPHUHILMUIIA S3BIKOBOW 3KOHOMHHU, KOTOPBIM B 3HAYUTEIBHOU

CTEIIEHU ONIpEAEIsACT CUTYaLUIO OMJIMHTBU3Ma MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMHA, OIpPEACISIET CTPEMJICHUE KOMMYHMKAHTOB CBECTH K
MHUHUMYMY  HOPEOAO0JICHUE JIBYSI3bIYHOU aCUMMETPHH. [Tockonbky

3aMMCTBOBAHHMS IMPEJICTABIIAIOT COOOM CYIECTBEHHBIC HEY100CTBa B OOIICHUH,
B 0COOCHHOCTH JI1 HETOATOTOBJICHHOTO ajpecara, HaOJI0IaeTCs CTPEMIICHHE
n30erarb BBEACHHS B TEKCT 3TUX HWHOPOJHBIX 00pa30BaHUM, CTOJIb CIIOKHBIX
JUTSL IPOU3HOIICHUS, 3aTIOMUHAHKS 1 CEMAaHTUYECKU HEMTPO3PAYHBIX.

VYxke I'. Ilayne 3aMeTun, 4To «T€ K€ caMble KYyJIbTYPHBIC BIIUSHUSA,
KOTOPBIC BBI3BIBAIOT TMPUTOK HMHOS3BIYHOTO CJIOBAPHOTO MaTepuayia, BCernaa
INPUHOCAT C CO0OM TakKe M UEeNbll psix Yy>KEe3eMHBbIX MpeACTaBICHUH,
obsiaueHHbIX B Gopmy poaHoro sizbikay (Ilayns 1960: 471). daktuuecku
JUHTBHCT UMEJ B BUAY KaJIbKHPOBaHUE:

*Kanvkuposanue — 5mo 0NOCPeO0OBAHHOE 3aUMCMBOBAHUE, K020d
3aumcmeyemcsi He MAmMepUaibHulil 3HAK, 4 JAUOO B0CNPOU3BOOUMCS €20
Jekcuyeckas mooens (nexcuueckas xanvka) — Old Believer, iubo na yorce
cywecmsyroujee Cl080 pACHPOCMPAHAEMCS NOO  GIUSHUEM UHOCMPAHHO20
cno6a 3Havenue nocieone2o (cemammuueckas xaavka) — the Hermitage. He
CIIy4aiiHO, B QHIJIOS3BIYHON JIMHIBUCTHUKE Yallle MCIOJb3YETCA TEPMHH
«translation loany.

B OCHOBE KaJIbKUPOBAHUS JICHKUT BO3MOYKHOCTh CHSITh
OMJTMHTBUCTHUYECKYFO JICKCUICCKYIO aCUMMETPHIO, CBSI3aHHYIO C
CYIIECTBOBAHUEM JIGKVHbl B S3BIKE OIKMCAHWUS WHOS3BIYHOH KYJBTYPHI,
MOCPEJICTBOM ~ OOpaIieHUusT K HMCTOPUYECKH  CIIOKHMBIIMMCS ~ OWHApHBIM
MEXbBSI3bIKOBBIM 00pa30BaHUsIM. B TaHHOM cily4ae UMEIOTCS B BULy HE TOJIBKO
y)K€ YIOMHHABIIUECS BBIIMIC OuHaphvle noauoHumsl («ydutenby/teacher;
«aexkabpwy/December); OunapHble Tiarojnel («BepuThb»/ believe), Ho Taxxke
T00bIE  OUHApHble  MedNCHA3LIKOBble  JleKceMbl, HalpuMmep, OWHapHBIC
npuiarateabubie  («cTapbiiin/old; «Oensiiiy/white), Ounapable addurcer («-
ucT»/-ISt), KOTOpBIE pPEryJIsIpHO B XOJE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH
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ACCOIMUPYIOTCS JPYr C JPYrOM, OKa3bIBAIOTCS B3aMMOKOHBEPTHPYEMBIMHU. B
pe3yabTare, €Clid, CKa)keM, BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh 00pa30BaTh KCCHOHUMBI
OT HIHOHHMOB «CTapoOBEp» WM «JIeKaOpUCT», HApSAy C 3aMMCTBOBAHUSAMHU
starover u Dekabrist, Bo3HuKaeT BO3MOXXHOCTb «CHATH C 3THX IPOTOTHIIOB
nekcuueckue kaiapku»: Old Believer, Decembrist.

Jlexcuueckoe kan bKUpoeaHue

*Jlexcuueckoe Kaibkuposanue — 9TO MCXAaHHMYCCKasad 3aMCHaA MOp(l)eM
WHOS3BIYHOM  SI3BIKOBOM  €MHMIIBI  COOTBETCTBYIOIIMMHU  Mopdemamu
IIPUHHUMAroIICro A3bIKa.

B pamkax SIMO kanbkupoBaHue Kak croco0 oOpa3oBaHHUs KCEHOHUMOB
9TO BOCIHPOU3ZBCACHHUC MANOHUMA-IIPOTOTHUIIA C HMCIIOJIB30BAHHUCM JICKCHYCCKHUX
eAUHUIl s3bIKa OoOmeHus. Ecim oOpaTuThCs K PYCCKOS3BIYHOMY OIHMCAHHIO
aHTJIMICKOM KynbTypbl nepuoja pepomonuu XVII Beka B AHrmuu, npumMepom
JCKCHUYCCKOI'0 KaJIbKUPOBAHHA MOKCET CIHYKHUTb pYCCKOHSBI‘IHBIﬁ KCCHOHUM
«KPYTJIOTOJIOBBIC», BOCIPOU3BOASAIIUMN TaKUM 00pa3oM HIMOHUM-TIPOTOTHUIT
Roundheads: tak HaspiBasin cropoHHUKOB KpomBels. DTo U eCcTh JIeKCH4ecKast
KaJlbKa: 3anMCTBOBAHA JIMIIb MOZACJb AHIJIOA3BIYHOI'O HWIAMOHHMMA, KOTOpad,
BOCIIPOM3BOAUT C TMOMOIIBIO PYCCKUX MOphEeM JEKCHUYECKYI CTPYKTYpPY
IIPOTOTHIIA.

MHuoxecTtBo KceHOHMMOB ASIMO 00s3aHO CBOEMY MPOHMCXOKICHHUIO
HNMCHHO KaJIbKUPOBAHHIO:

Blackfoot: — a member of a North American tribe of Indians of

Algonquian stock (RHD).

Black Forest (German Schwarzwald): a hilly wooden region of

SW Germany (OEED).

Fifth Republic: the republic established in France in 1958, the
successor of the Fourth Republic (RHD).
Final Solution: the Nazi program of annihilating the Jews of

Europe during the Third Reich. (1945-50; translation of German

endgiiltige Losung) (RHD).

People’s commune: a usually rural, Communist Chinese social and
administrative unit... (RHD).

Becbma INPOAYKTHUBHO JICKCHYCCKOC KaJIbKUPOBAHUC WM B KCCHOHHMHHU

ASIMK (PK):
black earth <> 4epHO3EM;
Black Hundred <> gépHas COTHS;
cult of personality <> KYyJIbT JIMYHOCTH;
‘enemy of the people’ <« Bpar Hapona;
five-year plan <> MSATUJICTHUH IUIaH;

hammer and sickle <> CepIl U MOJIOT;
Old Believer <> CTapoBep;
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overfulfilment <> TIEPEBBITIOJIHCHHUC,

peaceful coexistence «» MupHOE COCYIICCTBOBAHHUE;
show trial <> TI0Ka3aTeNIbHBIN IIPOIIECC;
Time of Troubles <> CMYTHOEC BpEMSI;

War Communism <> BOCHHBIN KOMMYHH3M.

To, 4To KaysbKa MEHee TOYHA, YeM 3aWMCTBOBAaHWE, XOPOIIO BUIHO W3
CIIEMYIONMIETO  TMpUMepa, B  KOTOPOM  KajldbKa  «IOJCTPAaXOBBIBACTCS
3aMMCTBOBAaHUEM:

[Rostov’s] first and primary product came from its soil, Russia’s

famed black earth, its chernozem (Meier 2004: 67).

XOTsl JIeKCHYECKHE KalbKM U HE O00ecrneyuBalT TOH QopManbHON
TOYHOCTHU, KOTOPasi JOCTUTAETCS MPU 3aMMCTBOBAHUH (B OCOOEHHOCTH METOI0M
TpaHCIUIAaHTAIlMK), 3aTO OHU OOpaTUMbl C JOCTAaTOYHOM  CTETEHBIO
YBEPEHHOCTH, JIETKO 3allOMHHAIOTCSI W BOCIPOM3BOAATCS M HECYT B cede
3HaYeHUE, KOTOpOoe B OOJBIINEH WIM MEHbBIIEH CTENEeHU COBIATACT CO
3HAYCHUEM HJIMOHUMA-TIPOTOTHIIA, CP.:

«BOEHHBIN KoMmmyHH3My» / War Communism;

«conpanucTuueckui peanusmy / Socialist Realism;

«aBopen KyabTypbl» / Palace of Culture;

«CoapyXecTBO He3aBHUCUMBIX TocyaapcTB» / Commonwealth of
Independent States.

Tak, mosiBuBmieecss B 1990-x TT. BbIpaxkeHUE «OJUKHEE 3apyOCKbE»
HEMEJJICHHO OBIJI0  BOCHPOM3BEIEHO IOCPEICTBOM KAJbKHPOBAHHS Ha
anrnmiickoM si3bike: Near Abroad (cp.: Nahes Ausland, B Hemernikom si3bike):

Russian politicians have even coined a new phrase — the Near

Abroad — to distinguish between the former republics and the rest of the

world (Time 07.12.1992).

HHmepHClZ/;MOHClJZbHCI}Z JIEKCUKA 6 KAJIbKUpOBAHUU

MemenLTypHaﬂ KOMMYHUKaAIUA SHAYUTCIIBHO ypomracTcsa
BO3MOXXHOCTBIO OOpallleHus] K HWHTEpHAIIMOHAIBHOU Jiekcuke. OO0 3ToM, B
YaCTHOCTH, nuIIeT aBTop Kuuru Coping with Russia:

Once you know the alphabet, you will begin to recognize dozens of

Russian words that are similar in English and other European languages.

Starting from the aspoméprt (airport), you will collect your 6arax

(baggage), be met by a rma (guide), get into an aBT66yc or a Takcu (bus

or taxi), have a meal in a pecropan (restaurant) or a oygér (buffet),

speak on the tenedon (telephone), go to the omepa (opera) or 6anér

(ballet), and so on (Daglish 1985: 35-36).

I/IHTepOHI/IMBI IMUPOKO MPEACTABIICHBI BO BCCX eBpOHeﬁCKHX A3bIKaX:

apmus — army [E] — armée [Fr] — Armee [Ger];
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skcropt — export [E] — exportation [Fr] — exportacion [Sp] —
esportazione [It] — Export [Ger];

reorpadus — geography [E] — géographe [Fr] — geografia [Sp/It] —
Geographie [Ger];

dororpadust — photography [E] — photographie [Fr] — fotografia
[Sp] — Photographie [Ger];

takcu — taxi [E/Fr/Sp] — tassi [It] — Taxi [Ger];

tparcopT — transport [E/Fr] — transporte [Sp] — transporto [It] —
Transport [Ger].

KaJ'IBKI/IpOBaHI/Ie 3HAUYUTEIILHO OOJIETYaeTcs HaJIMYHEM TOMOTEHHBIX
6I/IHapOB, B OCHOBC KOTOPLIX JICKUT UHMEPHAYUUOHATbHAA JIEKCUKA. OHU UMEIOT
OoJiplllee WJIM MEHBIIIEE (bOpMaJII)HOG CXOACTBO, IIOCKOJIBKY HCTOPHYCCKH
BOCXOIAT K OJHOMY H TOMY XKC OTHMOHY, YallC¢ BCCTO I'PCUCCKOI'0 HIIH
JATHHCKOTO SI3bIKA: «apMUsi»/army, «aeMoKkpaTusi»/democracy.

Constitutional Democratic Party — a former Russian political
party that advocated a right-wing policy in foreign and domestic affairs
(RHD).

Socialist Realism — a state approved artistic or literary style in
some socialist countries, as the USSR (RHD).

Rodchenko led a wing of artists in the Constructivist movement —
the Productivist group — who wanted to forge closer ties between the arts
and industry... (EncBr).

In any Russian city the word tsentr (center) is used to denote the
downtown area; throughout the country at large, tsentr also refers to
Moscow itself, the center of everything in Russia (Shernoff 75).

Crnoit “HTEpHAIIMOHAILHON JIEKCUKU HAWTYUITUM 00pa30M MOATBEPKIAET
MBICJIb O TOM, 4YTO B HCAPAX 3CMHOI'0O MHOI'OA3BIYNA PACIIUPACTCA JICKCHYICCKAA
0a3a Oyaymiero BeeoOmiero s3bika.

HpOOmeMGHOCWZb JEKCUHUECKO20 KAJIbKUPOBAHUA

KaJlbKu-KCEeHOHUMBI POTYKTUBHBI B MEXKKYJIBTYPHOM OOIIIEHUHU U B 3TOM
OTHOIICHUW  YCTYIMAKT JIMIIb  3aUMCTBOBaHUSAM. YacTOTHOCTh  KaJieK
OOBsICHSICTCSI UX YJOOCTBOM B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUHU: HECHEIUAIUCTY
KaJIbKY 3alIOMHUTH JIETY€e, HEXKEJIN 3aMMCTBOBAHUE, MIOCKOJIBKY OHAa 00pa3oBaHa
13 3JIEMEHTOB POJHOTO (3HAKOMOT0) A3bIKa, JIerye BocrpousBectu. Cp.:

chernozem vs black earth ¢ blizhnee zarubezh’e vs Near Abroad.

Y100CcTBO KallbKM 3aKIIOYAETCS] TaKKE B €€ 00paTUMOCTH: TMOCKOJIBKY
KaJIbKA COCTOSIT U3 CJIOB U MOp(heM, KOPPEIUPYIOIUX C COOTBETCTBYIOIIUMU
cioBaMu ¥ MopdeMaMu si3bIKa BHEIIHEH KyJbTypbl. KaJIbKU-KCEHOHUMBI TIOYTH
aBTOMAaTUYECKHU BO3BOISTCS K CBOMM MJIMOHUMAaM-TIPOTOTUIIAM:

black earth > YepHO3EM;
Decembrist — JICKaOpPHCT;
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«Near Abroad» — OnKHEe 3apyOeKbe.

HecMmoTpst Ha Bce mpenMyIlecTBa JIGKCUUECKUX KaJjieK, OHU YCTYIAlOT B
(dopMallbHOM TOYHOCTH 3aUMCTBOBaHUSAM. HeyTMBUTENBHO, YTO B TOMMIOHUMHUKE,
r7Ie TOYHOCTh HAMMEHOBAHHUA TeOrpauyecKOro Ha3BaHUS HIPaeT OCOOYIO
pOJib, KaJbKH, HECMOTpPsl Ha MPEIOCTaBIsieMble HWMHU MPEUMYIIECTBA,
3aMEHSIIOTCST 3aMMCTBOBaHUSIMU. «C KapTbl MHpa CTHpPAETCS OJHA Kallbka 3a
npyroi. (...) Kanbku He BBI3BIBAIOT HEYJI00CTBa, MOKa HMX YNOTpeOJeHue
OCTaBaJIOCh JICJIOM BHYTPEHHUM, TEMEPb MEXKTYHAPOHBIE CBSI3U CIIOCOOCTBYIOT
YCTaHOBJICHUIO euHOro Ha3Bauus» (Hukonor 1965: 127).

JloOaBuM, 4TO 3aMacCKUPOBAHHOCTh KaJIeK KaK CKPBITHIX 3aMMCTBOBaHUUN
MPOSIBJISIETCS. B TOM, YTO OHHM CPaBHUTEIBHO OBICTPO MPOXOIAT CTAUIO
«HATypalu3aliuy», MOCIE YEro TOJBKO CHEIHATNCT MOXKET ONpPEAeIUuTbh, UTO
A3BIKOBAsI €AMHUIA B MPUHIIMIIE CKAIBKUPOBAHA C MHOS3BIYHOTO oOpasna. Tak,
TOJBKO CBHJIETEJILCTBO bBoJbIIOro OKC(hOPACKOro cjaoBaps MO3BOJSET HaM
yOeIuThCs B TOM, 4YTO aHIVIOSA3BIYHBIA ToJUTHYeCKui Tepmun peaceful
coexistence — 3To Kajlbka C PYCCKOS3BIYHOIO CJIOBOCOYETAHUS «MHPHOE
COCYIIIECTBOBaHHUEY», a HE HA000poT. CorjacHO 3TOMY CJIOBaplo, BBIPAKECHUE
peaceful coexistence Bnepsbiec ormeueHo B 1920 roay B paborax B.W. Jlenuna
(OED, 2 u3a.). Bot moueMy npuBoIMMOE HUXKE MPEITI0KEHUES BOCIPHHUMACTCS
aHTJIOS3BIYHBIM YHMTaTeNieM Oe3 Tpyna, TeM Oosiee uto U abopeBuatypa NEP
CTAHOBHTCSI €CTECTBEHHM COKPAIIEHUEM aHIJIOSI3bIYHOTO ciioBocoueTanust New
Economic Policy:

...I wanted to hear his ideas about Elitrification, Collectivization

and the NEP (Williams 1973: 60).

Cemanmuueckoe KajlbKupoearnue

Ecnu cHOBa BEpHYTBCS K PYCCKOS3BIYHOMY OIMCAaHUIO AHTJIMKUCKOU
peomorun  XVIl Beka, npuMepoM HHOTO THUIA KaJbKUPOBAHUS MOXKET
cnyxuth uaunonum Cavalier, koTopbiM 0003HaYa M CTOPOHHHKOB MOHApXHH.
B pycckos3pidHOM BapHWaHTE JTaHHOMY IMPOTOTHITY COOTBETCTBYET KCECHOHHM-
KOppeJsT «KaBajiepy». Takne oOpa3oBaHHS HA3bIBAIOTCS *«CEMaHTHYCCKUMM
KaabkamMmu»  (semantic  loans). Takum  oOpasoMm,  cemaunmuueckoe
KAIbKUpPOBaHue — ITO TIOSBIICHWE y CJIOBA HOBOT'O 3HAYCHHUS IO/ BIIMSTHUEM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Jlexcuueckoil 6a30i CEMaHTUYECKOTO KAIBKUPOBAHUS CIIY>KaT OMHApHBIC
MOJIMOHUMBIL.  6ubauomeka/ library, 6oavnuya/ hospital, yuumenws/ teacher,
npasumenvcmeo/  government, ounnomam/diplomat. CeMaHTHYECKOE
KaJIbKUPOBAaHUE, B OTJIMYHME OT JIEKCHYECKOTO, HE CO3/IaeT HOBYIO S3BIKOBYIO
CAMHUIYy, a J00aBIsIeT K YK€ CYIICCTBYIONIEMY CIIOBY HOBOE 3HAYCHWE,
baxtruecku HOBbINM JICB (1excurko-cemanmuueckuii éapuanm cjaoBa), Ha 4TO, B
YaCTHOCTH, YKa3bIBAa€T M HyMepalus 3Ha4eHHM (SENSES) TOJIKYeMOro clioBa B
clIoBape:
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department 1677. 3. One of the districts into which France is
divided for administrative purposes. 1792 (SOED)

3nmech aHriumiickoe cioBo department mpuoOpeno JIONOJHUTEIBHOE
3HA4YCHUE B OPUEHTAIIMU Ha (PPAHITy3CKYIO KYJIbTYPY.

B mnponecce CEMaHTUYECKOrO KAIbKUPOBAHHUS NPOUCXOIUT CYKEHHUE
3HA4YCHUs, BIIJIOTH A0 BO3HUKHOBCHHA HMCHU coocTBeHHoro. He cnyqaﬁHO
KCEHOHUMBI, 00pa3oBaHHbie B ASIMO TakuM 00pa3oM, 3a4acTyrO MUIIYTCA C
00JIb1I011 OYKBBI:

prophet: 4. (the Prophet) Muhammad (OEED)

immortal: 3. (the Immortal) a member of the French Academy.
(OEED)

resistance: 5. (the Resistance) the organized underground

movement in a country fighting against a foreign occupying power, a

dictatorship, esp., as in France during the Nazi occupation (WNWD)

AHaIOrMYHEIM 06pa30M BO3HUKAKT CCMAHTHUYCCKUEC KAJIbKN-KCCHOHHNMBbI
Ha Marepualie pyCCKOro fA3blKa U PYCCKOM KYJbTYpbl. Tak, B COBETCKOE BpeMs
(mo nanubiM OED — B 1929 roay) moj BAUSHUEM PYCCKOTO CIIOBA «ITUOHEP» Y
aarmiickoro  cioBa PIONEER mosBuiocs (m  cramo  ¢dukcupoBaThes
CJIOBapﬂMI/I) HOBOE€ 3HAUYCHHE: «UJICH COBETCKOHU MOHOI[C)I(HOﬁ OopraHu3anumn, —
(Young) Pioneer:

Immediately senior to the Young Octobrists, the Pioneers cater for

young people aged 10-14/15 years (CamEnc 1982: 301).

3mech JBE KCCHOHMMMYECKHME Kallbku: Jiekcuueckas (Octobrist) wu
cemanTrueckas (Pioneer).

Eume ogHa cemanThyeckas Kajibka BO3HHUKJIA Ha 0a3e mojmoHuma thaw,
KOTOpI:IfI TPpaAUIHUOHHO B XOAC AaHIVIO-PYCCKHX MCIKDBA3ZBIKOBBIX KOHTAKTOB
ABTOMAaTHN4Y€CKHN COOTHOCHUTCA C PYCCKUM CJIOBOM «OTTCIICIb».
OO0Opa3oBaBIIMCS KCEHOHWM HCMOJB3YeTCS MJisi O00O03HAYCHUS TOHSATUS
XPYLICBCKAA OTTCIICIIb:

...Russian writing during "the Thaw" allowed by late Soviet leader

Nikita S.Khrushchev (LA Times 10.10.1996).

B pesynbrare CceMaHTUUECKOTO KaJIbKUPOBAHUS CJIOBO MpUOOpETaeT
JONOJHUTEIIFHOE 3HA4YE€HUE B OPHUEHTAIlMM HA PYCCKYIO KYJIBTYpPY, KOTOPOE
CI)aKTI/I‘-IeCKI/I ABJIACTCA OTKIIOHCHHUEM OT TPaAWMIIMOHOI'O YHOTpe6J'IeHI/I$I ITOIO
cinoBa. Iloka 3T0 HOBOe 3HaueHwe eme He Bouwio B y3yc ASIMO (PK),
MepBOHAYAJIbHOE  YMOTPEOJICHHE HSTOM CEMAHTHYECKOW KalbKHM OOBIYHO
OrOBAapUBAETCS: JINOO HMCIIOJIb3YETCsl BBOJHBIN Jiekcuueckuii obopot So-called,
100 CII0BO BBIACIICTCA KaBbIYKAMHU, HHOT'Jd HCIIOJIb3YIOTCsA o0a crocoba
BBIACJIICHUA HCOKCECHOHUMA (Bnpoqu, CTHUJIUCTHI 3TO HE 0)106p$I}0T)3

"Assistants", who run practical classes, but do not give lectures...
(Ashby 1947: 80).
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The party decree of 10 February 1948 accused a number of Soviet

composers of «formalismy... (CamEnc 1994: 252).

B anraumiickom s3bIKe MOSIBUJIOCH HOBOE 3HaueHHe y cioBa hermitage,
KOTOPOE€ BBIACIACTCS MPOMHUCHON OYKBOM M COIPOBOXKIACTCS OIpPEASICHHBIM
apTUKIIEM:

hermitage 1. the habitation of a hermit; 2. any secluded place of
residence or habitation; retreat; hideaway; 3. (the H.) a palace in St

Petersburg built by Catherine 1l and now used as an art museum (RHD)

J%05180Y0%1 CJIOBaMH, B CJIydaC CCMAHTHYCCKOI'O KaJIbKUPOBAHUA HWAUMOHUMA-
pyCcU3Ma aHTJUHUCKOE CIIOBO MeTa(hOPHUUECKHU MEPEOCMBICIISIETCS B MPUIIOKESHUH
K JIEMEHTY BHEIIHEW (pyCcCcKoil) KynbTypbl. Cp:

Unique in Russian folk-song is the so-called ‘lyrical’ song...

(CamEnc 1994: 256).

ECTCCTBGHHO, 4YTO MHTCPpHAIMOHAJIbHAA JICKCHKA CYIICCTBCHHO oOJieryaer
H CCMAHTHUYCCKOC KaJIbKMPOBAHMUC. CDopMaanoe COBIIAACHUEC CJIOB, HEPCAKO
CONPOBOXKIAEMOE XOTS Obl YaCTUYHOW OOLIHOCTHIO 3HAYeHHUs, oOJierdaer
MNEPCOCMBICIICHUC CJIOBA. Tak INETPOBCKHUC «KOJUICTHM) IIPCBpAIIAarOTCA B
ASIMO (PK) B colleges; anrnuiickuii BoeHHbIN TepMUH Cadre mpuHUMaeT Ha
ceOs1 GYHKIIMHA PYCCKOTO CJIOBa «KaAPbl»; CEMaHTHYECKas Kajbka apparatus
COCYILLECTBYET C 3aMMCTBOBaHuEM apparat.

Jlooicuvle Opy3vs nepesoouuxa (JIHI1)

Ecnu BHUMaTenbHO W3Yy4WTh MEpPEUYeHb WHTEPHAIIMOHAIM3MOB, KOTOPHIE
nepeuncisier R. Daglish B mpuBeneHHOM BbIIIe OTPBIBKE, MTOKA3bIBasI, HACKOJIBKO
oHM 00JIer4aroT XU3Hb MHOCTpaHaM B Poccum (airport, baggage, guide, taxi,
restaurant, buffet), merpyaHo 3amerurh, uro mapa «Oyder»/buffet namexo ne
ujeaJbHa B CBOEM SKBUBAJICHTHOCTH: aHTJIMHCKOE CIOBO OOO3HAYaeT, Kak U B
PYCCKOM S3BIKE€, MECTO, TJl€ MOXXHO IEPEKYyCUTb, HO IMPEUMYUIECTBEHHO Ha
KEJIe3HOOPOKHON cTaHUuU. To ecTh (haKTUYECKH Mbl 37I€Ch CTAIKUBAEMCS C
OJTHUM M3 TIPEJCTaBUTEINEH TOW TPYMITBI JIEKCUKH, KOTOPYIO MPHHATO HAa3bIBAaTh
*«oocnvimu - Opyzvamu  nepegooyuxa», JIJIII (kampka ¢ QpaHily3cKoro
cioBocoyeranusi faux amis), T.e. WHTEPHAIMOHAIBHBIC CJIOBA, KOTOPEIC,
COBIIaJIasi B paMKax JIBYSI3bIUMS 10 (GOpME, pa3INdatoTCs CBOMM 3HaYeHHUEM (Cp.:
«MarasuH» 1 magazine, «aekama» u decade, «HoBemta» u novel).

WuTepHannoHanbHast JIeKCHKa, OECCIIOPHO, 3HAYUTENbHO YIPOIAET
MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIlMIO, B TIOJHOW Mepe OTBeYass HPUHYUny
A3bIKOBOU IKOHOMUU. I'OMOTEeHHbIE OMHAPHI (B TPaJAUIMOHHOW OTEYECTBEHHOM
TEPMUHOJIOTUM  —  WHTEPHAIIMOHAIM3MBI)  «MacCOBO W  PETYJSIPHO
OTOXJIECTBIISIIOTCS»  JBYs3bIYHBIMH  ciioBapsimu  (MHTepHanmoHaabHbIC
anemeHTl 1980: 47). K coxaneHuro, m0JA00HbIE OWHApPHI, COOTHOCSCH
(dopMalibHO, JaJIEKO HE BCET/Ia COBMAIAIOT MO0 CBOeMY 3HaUeHUI0: «COOCTBEHHO
WHTEPHALIMOHAIBbHBIE CJIOBA, TMOJHOCTBHIO COBMAJAIOIIME 10 3HAYCHUIO,
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BCTPEUAIOTCA cpaBHUTENbHO He yacto» (Komwuccapos, Peukep, Tapxos 1960:
89). IlomaB B SI3bIK W3 JPYroro s3bIKa, 3aMMCTBOBAHHE HAUYMHAET CBOIO
CaMOCTOSITEJIBHYIO KW3Hb, U CBS3aHHOE C HUM 3HAYEHUE MOXKET CYIIECTBEHHO
pPa30OMTHUCh CO 3HAYEHHEM HCXOJHOro cioBa (dTUMOHa). Tak BO3HHUKAIOT
JIO>KHBIE IPY3bs IEPEBOIUMKA.

[ToBbIIIEHHBIM UHTEPEC K ITOMY JIEKCUYECKOMY SIBJICHHIO HAOIIOJaICS B
1960-x rr. u B CCCP Obu1 cBsizaH B TMEpPBYIO oOuepenb C padoTraMu
B.B. Axynenko. B uwacTHOCTM, MOXHO Ha3BaThb AHeN0-pYCCKUU U PYCCKO-
AHSIUUCKULL CNO0BAPDL «NONCHLIX OpYy3ell nepegooyuKay», CO3TAHHBIM MO €ro
pykoBoacTBOM B 1969 ronmy, kyna Bomuia u ero crarbs o JIIAIL. Chepa JIAIL
nocraroyHo obmupHa. B yactHoCcTH, B.B. AKyneHko nuimer o CyiecTBOBaHUU
B AHIJIO-PYCCKOSI3bIYHOM KOHTAaKTHOW Iape SI3bIKOB HECKOJNbKUX ThicsAY JIJII,
MPEXKJIE BCEr0 B paMKax HMMEHM CYLIECTBUTEIBHOIO, NPUJIAraTelbHOTO,
Hapeuwus U riarosua.

K JIAIT BepHynHCh B camMoe€ MOCTEIHEE BpPEMsl B CBSI3M C HEOBIBAJIBIM
MaciTaboM M3Yy4YEHUS aHTJIMMCKOTO sI3bIka B KAadyeCTBE BTOPOro WM
WHOCTPAHHOTO, YTO HEU30EKHO CTaJKUBAET M3YyYalOIIUX S3bIK U C MpoOIeMoi
JIIIT. Mx yxe cranu BKJIHOYATh B yueOHBIC cioBapu, Hampumep, Cambridge
International Dictionary of English. JIZIIT Bctpeuarorcs u B npaktuke ASIMO
(PK). PaccMOTpUM HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX MPUMEPOB.

The academic Musin, who was set to be his thesis adviser, says the

subject was German corporate law (Jack 2005: 66).

JInst  COBPEMEHHOI0  aHIMVIMMCKOTO  si3blka  0oJiee  XapaKTEpHO
UCII0JIb30BaHKME cjoBa academician. B »ToM mpeaioKeHHH SBHO OIMYIIACTCS
«maBiaeHue ¢opme». Cp.: academic: a teacher or scholar in a university or
institute of higher education (OEED).

K JIAIT cnemyer OTHECTH M MEXBS3BIKOBYIO IMAPY «aKaJEMUYECKU» U
«academic». «AKageMHYECKHI» B COBPEMCHHOM PYCCKOM KYIbType 3TO
MPUWIAraTeJibHOE, HUCHOJIb3YEMOE B KA4YECTBE IMOYETHOTO THUTYJIA TBOPUYECKHUX
KOJUIGKTUBOB U HUcmojHuTenel. Jns cioBa «academic» Takoe 3HAUY€HHE HE
XapaKTEPHO:

academic 1.a. scholarly; to do with learning. b. of or relating to a
scholarly institution (academic dress). 2. abstract; theoretical, not of
practical relevance. 3. Art conventional, over-formal (OEED).

Mexny Ttem B ASAMO (PK) »3T0 aHriumiickoe mnpuiaraTeabHOe
HAMOJIHAETCS «PYCCKOKYIBTYPHBIMY» COJICPKAHUEM:

Outstanding among present-day choral ensembles are the Academic

Russian Choir ... and the Academic Kapella and the Kapella Boys' Choir

in St Petersburg (CamEnc 1994: 260-61).

[TokazarenbHo, uto B cioBape B. Crowe coBeTckoil KyJIbTYpHOU
TEPMHUHOJIOTUM Mbl HaXxOJUM MHOKECTBO CJIOB, KOTOpPbIE€ JOHKHBI OBLIH ObI
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npuuucnsatbes k JIAIT u, cnenoBarenbHo, n30eraTtbesi B 00IIEHUU, HO KOTOPhIE,
TEeM HE MEHee, YIOTPEONSAIOTCS B NPAKTHKE MEXKYJIbTYPHOIO OOIICHHMS,
noJBeprasch IepeocMbIciacHUIO: aspirant, brigade, cadre, gastronom,
lecturer, m mHOXecTBO npyrux. OYEBHUIHO, YTO «ECTECTBCHHBIH OTOOpPY»
SI3BIKOBBIX €IIMHULl UAET B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMH, KOTOPbIE HE00XO0IMMO
yCTaHOBUTh. DaKTUYECKH MPU NEPEOPUEHTALMN ITUX CIOB B 00JIACTH PYyCCKOM
KYJIbTYpbl MPOUCXOAUT HX IEPEOCMBICICHUE, HX HACTPOMKA HaA «BOJHY
PYCCKOM KYJIBTYPBI»:

The Russian «romancey, the lyrical sentimental or passionate song,
also developed with Glinka... (Fodor 1989: 111) ¢ The romance that
Nabokov heard his uncle sing... (Field 1986: 37).

UtoO0bI MOKa3aTh, 4YTO CJIOBO YHNOTPEOJIEHO B HEOOBIYMHOM 3HAUYEHHH, €O
OOBIYHO BBIJICISIOT KaBBIYKAMU, KOTOPBIE U BBIMOJIHSIOT (PYHKIHUIO MapKepa-
CUrHajia nISMCHCHUSA 3HAUYCHUA CJIOBA.

[Her father] had been arrested during the Stalinist purges and
«liquidated», as the Soviets say (Smith 1991: 124).

Jlokanouowt

N3ydyeHne aHIVIMMCKOrO s3blKA B €r0 BTOPUYHOU KYJIbTYpPHOU
opueHTauuun Ha Marepuasie AJAMO (PK) noka3piBaeT MOSBIEHUE HOBBIX
TeHACHUUU B ucnoiab3oBanuu JIJ[II. B 4yacTHOCTH, B NpakTUKE OIKMCAHUS
WHOSI3BIYHOM KYJNBTYPBI M3pElIKa MPUOETaloT K S3bIKOBOMY MPUEMY, KOTOPBIN
€lIe Majl0 M3Y4YEH B JIMHIBUCTUKE MO TOW MNPUYMHE, YTO MPHU TEPEBOJIEC
XyJA0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUSI OH HENPUEMJIEM M TMPAKTHUYECKH HE
HCMOJIb3YETCS:

[He] calls himself a "fermer" — borrowing from English to convey
the novel and alien concept of owning farmland and working it yourself
(SPbTimes 14.05.1996).

Kak Buaum, B TEKCT BBOJAUTCS TPAHCIUTEPUPOBAHHBIA BAPHAHT JIETKO
Y3HABa€MOIr0  aHIVIMACKOrO cjoBa. byaem Takue CJIoBa  Ha3bIBaTh
«JIOKAJIOUIaAMI».

*Jlokanouoamu OynemM Ha3bIBaTh UHTEPOHUMBI, BBOJMMBIE B TEKCT B HUX
WHOS3pIYHOM Tpaduke. Caemaem oroBopky, uto B ciydae ASIMO (PK)
JIOKaJIOWJ, KaK MpaBUJIO, MPUBOJIUTCS B TPaHCAUTEpUUU. MHBIMU ClIOBaMH,
HUMEIOTCS B BUAY He University, a universitet, ne taxi, a taksi, ve businessman, a
biznesmen, we hooligan, a khuligan:

A Russian «kafey is not a café in our sense of the word, but rather a
type of caféteria or snack bar (Baedeker: 157).

Now the crime Lenin called speculation was known as biznes...
(Meier 2004: 67).

K mokanommgaM yacto mpuOeraroT 3amajHble aBTOPhI, YTOOBI MOKa3aTh,
HACKOJIbKO PYCCKUM SI3bIK HACBHIIIECH aHTJIUIM3MaMU (OHU UCIIOIB3YIOT TEPMUH

Russlish):
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Demokratiya, konstitutsiya, parlament and Prezident are all foreign
additions to the Russian vocabulary (Time 27.05.1996).

BBenenne B TEKCT  JOKalIoOMA, (1)aKTI/I‘{eCKI/I 3aMCTBOBAHU,
oOecrieunBaeT yBEPEHHYI OOpPaTUMOCTh «MajJOl KpPOBBIO», IOCKOJBKY
UCIIOJIB3YETCSl CEMAHTHUYECKH W rpadUuecKd IMpo3payvHas SA3bIKOBas C€AUHUIIA,
MEXaHUYECKHU aCCOUMUpPyeMasi C COOTBETCTBYIOIIEW WHTEPHALMOHAIBHON
€IUHULIEH SI3bIKA OMUCAHUS, HAIIPUMED:

Mention should also be made of the newspaper Argumenty i fakty,
which, as its title implies, specializes in supplying its readers with
concrete information... (CamEnc 1994: 241).

Kak BuauMm, aBTOp MNPU3HAECT MPO3PAYHOCTH 3aUMCTBOBAHHOIO
KceHOHMMa («as Its title implies»). BeeaeHne B TEKCT JIOKAIOUIOB MO3BOJISIET
pelinTb HCCKOJIBKO 3aj1a4y. BO-HCpBI)IX, JOKAJIOMWABI IIO3BOJIAKOT JOCTYIIHO
pa3rpaHu4UTh 3HaY€HUs (POPMaATBLHO COOTHOCUMBIX KYJIbTYPOHUMOB:

Demokratizatsiya — another troublesome word because it does not
mean the same thing as its English equivalent — democratization
(Canadian Tribune 29.02.1988).

Kak BuauM u3 mOpUBOAMMOrO IpUMEpa, aBTOP CaM OTMEYaer
pacxoxxjacHue 3HadeHus pycusma (Demokratizatsiya) m COOTBETCTBYIOIIETO
aHIJIOSA3BIYHOTO HMHTEPIIOIMOHMMA-Koppenara (democratization): «it does not
mean the same thing as its English equivalenty.

Bo-BTOpBIX, JTOKanoU bl YAOOHBI ISl HeUmpaiuzayuu 08yCMulCI1eHHOCU
JIIII, B 9acTHOCTH, pacXOokKJICHHWE 3HAYCHUI CIIOB «anecdote» (3aHuMareabHas
UCTOPHS, OOBIYHO U3 )KU3HU 3aMeUaTeNIbHBIX JIIOACH) U «aHek10T». Cp.:

(1) The princes were brought up in the court at Baghdad and
educated in the Qur'an (the holy book of Islam), poetry, music, anecdotes
about the Prophet Muhammad, early Islamic history, and current legal
practice (EncBr).

(2) Nikita Khrushchev and Leonid Brezhnev were the butt of many
popular jokes — referred to by Russians as anekdoty (SPbTimes 24.03.2000).
[lepBplii mnpuMep XOpPOWIO IIOKAa3bIBAECT HEINPUEMIIEMOCTh PYCCKOIO

SHAUCHUA OJId AaHTJIOA3BIYHOI'O TCKCTA. HNmenno MMO3TOMY aBTOpP BTOPOTO
prMepa BBOJUT B ONMCAHUE PYCCKOH KYJIBTYPBI «J10Kaiou» anekdoty.

HaKOHeH, JIOKAJIONAbI MOI'yT HUCITIOJIB30BAaThHCA u B Ka4uceCTBEC
KCEeHOHUMUYECKOU NPpUBA3KU.

Students completing the required curriculum, a diploma project and
state examinations receive a diploma (diplom)... (Rosen 1971: 92).

The term, apparatus (apparat) is applied to these full-time Party
functionaries (CamEnc 1982: 300).

B Tex ClIydaiax, KOorga B TpPAHCIUTCpAallUMU PYyCU3M COBIIAAAcT C
COOTBCTCTBYIOIIHUM AHIJIOA3BIYHBIM CIIOBOM, MO’KHO HCIIOJIb30BATb KYPCHUB!
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[Sakharov] is an inward man, a Russian intelligent, an intellectual

through and through (Smith 1976: 534).

B oTnuune OT mpUBEACHHOIO BBIIIE NMPUMEPA, B JAHHOM IPEIIOKEHUN
JOXKHBIE npy3bs mnepeBomuuka (JIJAII) «untemmurenty u  «intelligenty
pasrpaHUYMBAIOTCS Tpaduuecku. AHAJIOTHYEH U CICAYIOUIMNA TpUMEpP, B
KOTOPOM HJIMOHUM «KJIyO» TPaHCIUTEPUPYETCSA, U OTO IIO3BOJISIET aBTOPY
yKa3aTh Ha ceuu(UKy 3HaYEHUs pycHu3Ma:

The term Klub can cover anything from an art house café¢ with a spot of
live music to a dance warehouse, or a fancy nightclub with a restaurant and
casino (Richardson 2005: 351).

Kanvxkupyemocms uouonumos

[Ton *KanbKupyemocmuio Oynem MOHUMATh BO3MOXHOCTb
BOCIIPOW3BE/ICHUS] NHOS3bIYHOW €IMHUIIBI IEKCUYECKUMU CPEACTBAMU JAHHOTO
s3bika. Ecnm Obl BCe WMJIMOHMMBI MOTJM BOCIPOU3BOAUTLCA IOCPEICTBOM
KaJIbKUPOBaHUs, TMpoOseMa o00pa30BaHUsI KCEHOHHMOB B 3HAYUTEIbHOU
cTerneHu Obuia Obl pa3peiieHa. K coxkanennto, KalbKUpOBaHNWE BO3MOKHO JIUIIb
B TE€X CiyyasX, KOTJa JJisi 3TOTO CYHIECTBYET OJiaronpusTHas JEKCHUKO-
ceMaHTHYecKas 0a3za, KOoTopas MO3BOJIsUIa Obl B KaXXJIOM OTIEIHLHOM Cllydae
oOpa3zoBaTth JIMOO JIEKCHYECKYIO, JTUOO CEMAHTHUYECKYIO KaJlbKy: «BOCHHBIM
kommyHH3M» — War Communism; «koHCTpyKTHBU3M» — Constructivism;
«Opmutaxk» — the Hermitage. OnHako Tak MPOMCXOIUT JNAJICKO HE BCET/A.
Hampumep, momnbiTka Ha 0a3e aHTIUMKUCKUX CJIOB BOCHPOM3BECTH PYCCKHIA
UJIMOHUM «IBOPSIHCKOE COOpaHue» MPUBOJUT K CICAYIOIIUM pe3yJibTaTaM Y
Pa3JIMYHBIX ABTOPOB:

a club for the nobility (Fodor 1989:144) ¢

the Hall of the Nobility (CamEnc 1994: 264) ¢

Assembly of Nobility ¢

the classical Dvoryanskoye Sobraniye (Diet of the Nobles) (Fodor 1989:
224) ¢

a gentlemen’s club (Baedeker: 140).

[Ipu 3TOM cileayer y4ecTb, YTO UAMOHUM <«JIBOPSTHCTBOY» HA aHTJIUHCKOM
S3bIKE HEPEJIKO TepefaeTcs Takke aHajorom gentry. Mmm, ckaxem, pyccKuid
nanoHuM «BbyOHOBBIN BaJieT», 00bEIUHEHNUE XYI0KHUKOB Hadana XX BeEka,
onauumu mepenactcsas kak the Knave of Diamonds, B To BpeMsl kKak Apyrue
aBTopbl mnpeamnouyuTaroT BapuaHT the Jack of Diamonds. Takum oOpa3zom,
HAJIMII0 KCEHOHUMHYECKasi BAPUATUBHOCTD.

C yueTroM cKa3aHHOTro OyJIeM TOBOPHUTH O JABYX BHJIaX KaJbKUPYEMOCTH.
*Bovicokas kanbKupyemocms WIAOHUMOB HAOIOJAeTCs B TEX CiydasiX, Korja
BO3MOXKHO 00Opa3oBaHME OJHOTO U TOJIKO OJHOr0 KCEHOHHMHYECKOTO
BapUaHTa, YBEPEHHO OOpPaTUMOro B HCXOJHBIA HIMOHUM-TIPOTOTHUIL. Takas
KAIBKUPYEMOCTh BO3MOXHA TOT/Ia, KOrJa HIAUOHUM-IPOTOTUIl COCTOUT U3
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yacTel, KOTOPHIM B s3BIKE OINHCAaHUS €CTh OECCIOpHbIC OWHAPHBIC
COOTBETCTBHS, HaNpUMep: «maTwieTHud r1nan» <> five-year plan ¢
«aekabpuct» <> Decembrist. *Huskas kanvkupyemocms HaOIIOJACTCS B TEX
cly4yasX, KOrJa HWIAHNOHHM-TIPOTOTHII HE MOXET OBITh  OJHO3HAYHO
BOCITPOM3BE/ICH TIOCPEJCTBOM HCITONB30BAHUS CIWHUI] JAHHOTO SI3bIKA (CM.:
«IBOpsIHCKOE coOpanue»). OTcioJa W BO3HUKHOBEHHE KCEHOHUMHUYECKHX
BApHAHTOB TIPU TIOMBITKE BOCIPOU3BEICHUS IOCPEICTBOM KaJbKUPOBAHUS
TaKUX UJUOHUMOB, Kak «CioBo o monky Mropese» unu «['ope oT ymay.

Peanvuoe u 5yK6aJle0€ 3HA4YeHUue KCEHOHUMO6-KAleK

[Ipy wucnonb30BaHUM KCEHOHUMHUYECKHX KaJeK CJIEAYeT YUYUTHIBATh
COOTHOIIICHUE *peanbHoco (KCEHOHUMUYECK020) 3HAYeHUs KaJbKu H €e
*oykeanvnoeo 3Hadenus (literal meaning). B mepBom ciydae pedb HACT O
3HAUYCHUH WAMOHMMA-TIPOTOTUIA, KOTOpPOe (B HACAIHHOM CiIy4ae) IOJIKHO
MEPEHOCUTHCSI Ha 00pa30BaHHBIN MOCPEJACTBOM KaJbKHUPOBAHUSI KCEHOHUM. Bo
BTOPOM cCllydya€ Mbl MMEEM JEJI0 C MEXAaHUYECKUM CIIOKEHHUEM 3Ha4eHUU
MopheM, U3 KOTOPBIX CKIAbIBACTCS JICKCUUECKasl KallbKa.

Ha 53Ty 0COOEHHOCTh KaJieK YyKa3blBJIM CIEIHUAIMCTBI B 00JacTu
nepeBoja: «...KaJbKHUPOBAaHME HE BCErJa pacKpbIBaeT ISl YWTaTes,
HE3HAKOMOTO C HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM, 3HAYEHHE IMEPEBOJUMOIO CJIOBA WIIU
cinoBocodeTanus. [I[puumHa 3TOro B TOM, YTO CIIOKHBIE M COCTABHBIC CIIOBA U
YCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUS, TMPH TIEPEBOJAEC KOTOPHIX KAIbKHPOBAHUE
WCIIOJB3YETCs, Yallle BCEro, HEPEeIKO HMEIOT 3HAUCHHE, HE PAaBHOE CyMMe
3HaYeHUM WX KOMMOHEHTOB...» (bapxynapos 1975: 99). [Ipu sTom uckaxeHue
NEepBOHAYAIIBHOTO  3HAYEHWs 4alle BCcero HaOmogaeTcs B Ciyyae
KaJIbKUPOBAHUST WIUOMATUKH. [IprMepoM MOXKeT CIy)KWTh Ha3BaHHWE (UIbMa
O. PsazanoBa «Uponuss cyap6si, wmnu C nerkum mapom». IloscHenue
UIMOMATUYECKON YacTH STOr0 Ha3BaHUS MOXKHO JaTh TOJBKO C TTOMOIIBIO
nesoro ab3ana. Kanbka 3Toro Ha3BaHUs MPOU3BOIUT CTPAHHOE BIICUATICHUE HA
WHOCTPAHIICB:

«lroniya sudby, ili s Lyogkim Parom,» or The lrony of Fate, or

Light Steam, follows a Muscovite who drinks too much... (MTimes

25.12.1997).

Cnengyer yddThIBaTh, YTO WHOCTPAHIIBI B CBOEM CTPEMJICHUH TIOHATH
HE3HAKOMBI MM KCEHOHHM, KaK MPaBWIO, TOJKYIOT KaJlbKy HWMEHHO B €€
OykBaqbHOM 3HaueHWU. [lO3TOMY WHTEpPECHBI CBHUICTEIBCTBA CaAMUX
WHOCTpPAHIIEB 0 OYKBAIHbHOM 3HAYEHUU HEKOTOPHIX KCEHOHUMOB-KAJICK:

Of course, [ haven’t told you about the Park of Culture and Rest —

awful name, isn’t it, but it’s one of the places we like best (Miller 1958:

67).

...local Palaces of Culture, as Russians pompously call their

community centers (Smith 1976: 219).
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[TocKOJIbBKY HEOCBOEHHBIC KAJIbKU — OTO HEMPUBBIYHBIE YHUTATEIIO
A3BIKOBbIE 00pa30BaHUs, COBMEIAIONIME KCEHOHMMHUYECKOE 3HAYeHHEe ¢
OYKBaJIbHBIM, OHU TaKXX€ HY>KJTAIOTCS B CIICIMATIBHOM MOSICHEHUH, TIO KpaiHeu
Mepe MpHU MEPBUYHOM BBEJICHUU UX B TEKCT:

Landscape was among the most popular themes introduced by the
Peredvizhniki, or ‘Wanderers’, as members of the Association were
called (CamEnc 1982: 168).

XapakTepHo, uTo J0BOJbHO yacTo cioBo ‘literally’ cranoBuTcst yacThio
MOSICHEHUS] 3HAUCHUS

Lobnoye mesto. The name of the strange, round, white-stone
platform in front of St. Basil’s Cathedral literally means «place of the
forehead»... (Fodor 1999: 25).

BwmecTo cnoga literally MoryT ucmonb30BaThbCsi KABBIYKHU:

Near Preobrazhenskoye there was a nemetskaya sloboda (**German
colony'") where foreigners were allowed to reside (EncBr).

B 1990 rony amepukanckuii >xypHaiuct H. Smith, BocxuimeHHBIN
MEePEeCTPOMKON M TJIAaCHOCTBIO B paHEe 3aKpPhITOM COBETCKOM OOIIECTBE,
Hanucan kHury The New Russians, BkmaapiBasi B 3arjlaBH€  TOJIBKO
MOJIOKUTEIBHBIN CMBICT. B TO Bpemst 3T0 ObIJI0 CBOOOJHOE CIOBOCOYETaHUE.
He mpouwio u pgecatu ner, Kak B IIOCTCOBETCKOW Poccun BO3HMKIIO
WPOHUYECKOE UJIMOHUMHUYECKOE CIIOBOCOUETAHUE «HOBBIE PYCCKUEN:

Most of these «New Russiansy elite, by all accounts, acquired their
money and influence by questionable means in the privatization carve-
up... (SPbTimes 27.12.1996).

B pesynbTare 3arinaBue 3TOM KHUTH CTAJIO IBYCMBICICHHBIM.
I'nOpuaHbIe KCEHOHUMBbI

Hepenko B mpakTUKE WHOS3BIYHOTO ONHUCAHMS  KYJIbTYphl TIPHU
0o0pa30BaHUU KCEHOHMMOB NPHOETarOT K S3BIKOBBIM EAMHHIIAM CMEIIAaHHOTO
TUTIA: UIUOHUM-TIPOTOTUI YaCTUYHO 3aMMCTBYETCS, & YACTUYHO MEPEBOIUTCSI.
B pesynbrare BO3HUKAET *ouOpuoHwllii KCEHOHUM, TO €CThb COYETaHHE
3aMCTBOBAHHOT'O AJIEMEHTA C TIEPEBOTHBIM:

«bonwmioit Tearp» — Bolshoi Theater ¢ «kotnera mo-kueBcku» —

Kiev cutlet / chicken Kiev ¢

[logoOHble oOOpa3oBaHHMsi — 3TO CBOEOOpa3HbII CUMOHMO3 JBYX
KOMITOHCHTOB, Kbl M3 KOTOPHIX BBIMOJIHSIET BaXKHYIO KOMMYHHKATHBHYIO
(YHKIMIO: 3aMMCTBOBAHME BBICTYNAET B KaueCTBE rapaHTa oOpaTUMOCTH, B TO
BpeMsl Kak IMEPEeBOJIHON KOMIIOHEHT OOJerdaeT MOHUMAaHUE KCEHOHHMMA, €ro
3alIOMUHAHUE U BOCIIPOU3BEICHUE.

['uGpunnbie 0Opa3oBaHUS HEOMHOPOAHBI MO CBoeW cTpykrype. OnmHy
TpynIy THOPUIHBIX KCEHOHMMOB 0OpPa3ylOT TaK HA3bIBAEMBIC *«ITOTYKAIBKI:
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4acTh MAMOHMMA-IPOTOTHIA 3aMMCTBYETCS, Jpyras — KaJbKUpyeTca. OTO
XOpOLIO BUIHO HA MIPUMEPE KCEHOHUMOB «TPETHUX KYJIBTYP»:
Bastille Day: July 14, a national holiday of the French Republic,
commemorating the fall of the Bastille in 1789 (RHD);
Third Reich: Germany during the Nazi regime 1933-45 (RHD);
Tiananmen Square: a vast open square in central Beijing (RHD).

XapakTepHbl clydyad Hapajuieln3Ma Mpu OOpa3oBaHHM KCEHOHHMMOB B
pa3HbIX S3bIKaX (KCEHOHUMBI-KOPPEIATHI BTOPUYHON Koppemsuuun): «Tperuit
Peiix» — B pycckom si3bike, Third Reich — B anrimiickoM si3bIKe.

[lpumepamu nonykaiexk PYCCKUX HIMOHMMOB MOTYT CIYKuTh. Deef
Stroganov, Bolshevik Revolution, Stanislavsky method, Soviet Union.

K rubpunaMm-nonykanbkaMm CleIyeT OTHECTM M KCEHOHUMBbI THIA!
«packynaunBanue — dekulakization»; «otkasuuk — refusenik». B takmx
KCEHOHMMax HaOJI0/IaeTCsl COYETaHWE PYCCKUX M aHTMIMHUCKUX Mopdem:
starchestvo («staretsismy) (EncBr).

[lepeBoaHast yacTh THOPUIHBIX KCEHOHUMOB, OJTHAKO, MOXKET U HE UMETh
XapakTep Kajabku. B wactHocTH, THOpHIHBIA KceHOHMM chicken Kiev, ciemyer
CKOpee  paccMarpuBaTb  KaKk  [OMNBITKY  ONMCATEIBHOW  Iepefadu
PYCCKOSI3IYHOTO KYJIMHAPHOTO TEPMHUHA «KOTJIETA [TO-KHUEBCKW» C BKIHOYEHUEM
B KCEHOHMM 3aUMCTBOBAHHOrO 3yieMeHTa. [I0CKOIbKYy B pycCKOM NHpPOTOTHIIE
CIOBO «KYPHUHBIN» OTCYTCTBYET, NMOJTYKAJIBKOW TAHHBIA KCEHOHUM IPU3HATH
Henb3d. [losykanekoH, ckopee, ClIeNyeT CUMTaTh APYrOM BapuaHT MEpenayu
nanHoro unuonmma: Kiev cutlet, koTopblii Takke BCTpedyaeTcs B TEKCTaX
ASIMO (PK):

| thought I'd try a cutlet Kiev with a cucumber garnish on the side...
(Gray 1990: 85).

*Mooenv «matryoshka dolly

Pa3HOBUIHOCTBIO THOPUIHBIX KCEHOHUMMYECKUX 06pa30BaHI/H71 ciaenyer
CUUTATh KCEHOHUMBI TAKOTO THUIA, KaK CMUIb Pempo, Cblp POKGDOp, CYn Xapyo.
B »tom ClIy4ac Ha MnoMomb 3daUMCTBYCMOMY KOMIIOHCHTY JMPUXOJHUT
OJIMDKAMIIIMKN 110 3HAYEHHUIO POJIOBOM MOJMOHUM («THUIEpOHUMY). PesynbTaTom
CTAaHOBHUTCA HaNMEHOBAaHUE-CUMOUNO3: SaI/IMCTByeMHﬁ KOMIIOHCHT
obecrieyuBaeT OOpPaTUMOCTb, a CONPOBOXIAIOIIMN €ro aHrJ0sI3bIYHbBIN
IMOJIMOHUM  00JierdaeT 3allOMMHAHUC, IIOHMMAaHHMC KW  BOCIIPOHU3BCACHHC
kceHonnma. Hanpumep:

This process was closely linked with the increase in the number of
pomest e estates (land granted in return for military service)... (CamEnc
1994: 80).

HOJ’II/IOHI/IM, MnepeBoOJHasA 4YacTb TaKOTIO FI/I6pI/II[HOl“O KCCHOHHNMA, B
06p2130BaHI/I$IX 3TOT'O THUIIA CIIYyKUT CBOCO6p213HBIM CEMAaHTNYCCKUM
((KOCTBIJ'IéM», HOTpe6HOCTB B KOTOPOM OTIIAJAacT, KaK TOJbKO 3aMMCTBOBAHHC
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CTAaHOBUTCA HOCTYIIHBIM H 0e3 DTOro MOSCHEHHS. CHGHI/IaIII/ICTBI B oOJacTu
TEOPHUH XYJ0KECTBEHHOT'O MEPEBOJIa MUIIYT O MPOAYKTUBHOCTHU 3TOTr0 criocoda
(BrnaxoB, ®mopun 1986: 93-94). Bcrpeuarorcs Takue oOpa3oBaHUS U B
AHTJIOS3BIYHOM ONMCAHUU PYCCKOM KYJIbTYPBHI:

[We] watched a strong-armed farm woman kneading dough for the

traditional kulich Easter cake (Smith 1976: 525).

...the Hermitage Museum, a compulsory stop on any itinerary for

foreign statesman... (Jack 2005: 72).

OHU OKa3bIBAIOTCS JOCTATOYHO YJIOOHBIMU, OCOOCHHO B MOMYJISPHBIX
TEKCTax:

the lubok woodcuts (Figes 2003: 271) ¢ a knout whip (Figes 2003:

199-200) ¢ streltsy musketeers (Figes 2003: 186) ¢ a non-filter papirosa

cigarette (SPbTimes 25.05.2001) ¢ shchi cabbage soup (SPbTimes

22.09.2000) ¢ solyanka soup (Smith 1976: 409) ¢ oblepikha berries

(Griffin: 73) ¢ producty store (SPTimes 16.05.2003).

XapaKTepHO, YTO B A3BIKC-UCTOYHHUKC HaI[O6HOCTI/I B MNOACHUTCIBbHOM
KOMIIOHCHTC, KaK IIpaBHJIO, HCT, IIOCKOJIbKY 34€Chb OH IPCACTABIIACTCA
M30BITOYHBIM.

Cnez:yeT OTMCTUTL BO3MOKHYIO BapHATUBHOCTL IIOCIICAOBATCIILHOCTH
KOMIIOHCHTOB B MOJCIIM 3TOI0 THIIA, IIOCKOJIbKY 3aMMCTBOBAHHUC MOKCT
BBICTYIIATb U B Ka4CCTBC OIIPCACIIICMOI'O CJI0Ba, U B KAa4CCTBC OIIPCACIICHUA.
Cp.:

kulich Easter cake = Easter cake kulich

[Ipyuem o00a BapumaHTa — 3TO pPAa3HOBUIHOCTb BBEACHUS B TEKCT
3aMMCTBOBAHUS B IEJISIX 00ecrieueHusi 0OpaTUMOCTH:

kulich (Easter cake) = Easter cake (kulich).

C ToukH 3pCHUA CTHUJIIMCTHUKHU AdaHHasA MOACJIb, HC3aBHCHMO OT IIOPsAJAKa
CJIEAOBaHUA KOMIIOHCHTOB, MCHCC (bOpMaJ'H)Ha, HCXKCIIN IIPOCTO BBCACHHC B
TEKCT 3aUMCTBOBAaHUA, a nu3 IMOCJICAHUX ABYX BAapHUAHTOB BTOpOI71
npeacTaBisieTcs: Haubosiee popMaIbHBIM.

Mooenv "GUM department store”

Oty «raBTojoruueckymo» (tautological) Mmoaens cieayer paccMaTpHBaTh
KaK pasHOBUAHOCTH mpeaplayined wmoxenmu — mMatreshka doll. Otimuwne
paccMaTprUBaeMOM MOJICJIM B TOM, YTO 3aMMCTBYEMBIM KOMIOHEHT WUIWOHUMA-
MPOTOTHNA SIBISCTCS abOpesuamypoli. AHAIOTOM MOJEIHM 3TOr0 THIA B
PYCCKOM SI3BIKE MOKET CIIyKUTh KCEHOHUM «bpuTaHnckas
paanoBematesbHaa kopnopamuss bu-bu-Cu»: B KaudecTBe MOSICHEHUSA
OOBIYHO HCMOJIB3YEeTCS KajbKa pa3BEPHYTOTO HAWMEHOBAHUS JaHHOTO
aneMeHTa KyJabTyphl. [lo cyTu nena, peub HUAET O TaBTOJIOTHUYECKOM O000pOTeE,
MOCKOJIbKY B HCXOJHOM SI3bIKE TOSICHEHHE a0OpeBUATYpHI IPEICTaBIISICTCS
U3JIMIIHUM: HUKTO He Oyner roBoputh «I'YM yHuBepmar» wim «MI'Y
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YHUBCPCUTCT. AHanorugao AHT'JTIMYaHaM HC npuacT B I'OJIOBY
pacmdpossiBaTh the BBC kak the British Broadcasting Corporation BBC.
Oo6opoTs! Tunia GUM department store 1octaTo4HO Y4acTO MCIIOJIB3YIOTCS
B ASIMO (PK):
[Interfax cited] a survey by the VTsIOM opinion poll group
(MTimes 06.01.1998).
Klebanov, formerly the director of the local optics firm LOMO,
was pushed hard by local liberals... (SPbTimes 06.01.1998).
Bort CIIIC HECCKOJIBKO ITPUMCEPOB U3 COBPCMCHHBIX aYTCHTHYHBLIX TCKCTOB!
the state-owned savings bank Sberbank ¢ NTV Independent
Television ¢ MGU Moscow State University ¢ GAI traffic inspectors ¢
OTHOCUTENBEHO nopAaaKa CJICA0BaHNA KOMIIOHCHTOB ITOM MOACIN MOXHO
JUIOb IIOBTOPUTH BCC TO, YTO 6I>IJ'IO CKa3aHO IIpHu O6CY)KI[CHI/II/I MOa€CIu
matryoshka doll.

1. CHOCOBBI, XAPAKTEPU3YIOILIUECSI HEYBEPEHHOUW OBPATUMOCTBIO

Jlo cux mop MbI pacCMaTpuUBaIM CIOCOOBI OOpa3oBaHUSI KCEHOHUMOB,
KOTOpHIE B 1I€JIOM 00eCreunBaIl UX KOHBEPTUPYEMOCTh. 3a4acTyl0, OCOOEHHO
B Cllydae 3aMMCTBOBAHUM, 9TO JOCTHTaeTCs IIEHOIO YCIOKHEHMs Tekcta. Tam,
I7Ie 9TO HEXKEeNaTeIbHO, UCIOIB3YIOT MEHEE TOYHBIE CMOCOOB HAMMEHOBAHUS
AJIEMEHTOB WMHOSI3BIYHOW KYJIBTYpPBI, KOTOpBIE JelaroT cooOrieHue Ooee
JOCTYITHBIM, 3aTO MEHEE TOYHBIM.

*Mooenv «Russian dolly

I/Ispe):uca MbI Ha3bIBA€CM KCCHOHHMBLI PA3JIMYHLIX KYJIbTYP HNOCPECACTBOM
YTOUHCHHA IIOJJMOHMMA YKa3aHUMCM Ha PpPEruoH MNpHUHAIICIKHOCTH I3TOIO
KyJIbTYpOHUMA (BeHCKULL 8ANbC, AP2EHMUHCKOE MAH20, SUMANAUCKUL muep,
Pparnyysckas pesonoyusl).

Chinese boxes: a matched set of boxes, usually elaborately
decorated and decreasing in size so that each fits the next larger one
(RHD) ¢

French Academy, also Académie Francaise (RHD) ¢
B mpunoxenun k AAMO (PK) Mb1 OyzeM roBOpuTh O CyII€CTBOBAaHUHU

monenn «Russian dolly. ITockonbky Bce, 4TO IPUHAIICIKHUT PYCCKOM KYJIBTYpE,
MOYKET OBITH OIHMCAHO npujiararc/ibHbIM RUSSian, JaHHasd MOACIIb HUMECT
OI'PAaHMYCHHOC IIPHMMCHCHHC. E€ Mo0xHO HMCIIOnb30BaTh TOIBKO B TEX Clydaiax,
KorjJa pedb uAeT 00 YHUKAIBHBIX DJIEMEHTaX PYCCKOW KyIbTYphl (HampuMmep,
Russian Museum). Tem He menee B cimoBapb ASIMO (PK) Bonu 1 KCeHOHUMBI
3TOU MOJEJIH:

Russian ballet/ Baroque/ bath/ bear/ cigarette/ dancer/ doll/
dressing/ (Easter) egg/ Empire/ Federation/ leather/ Museum/ Orthodox
(Church)/ Revolution/ sable/ wolfhound.
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Jlameko He Bcerna KCEHOHUMBI 3TOM MOJEIA MOTYT TapaHTUPOBATH
TOYHOCTb B OIIMCAHWU KYJIbTYPEI. MOI[CJIL, KaK YK€ OTMCYAJIOCH BBIIIC,
OTIpaBIbIBACT CEOs JIMIIh B CIy4ae YHUKAJIbHBIX 3JIEMEHTOB KYJIbTYpbI, KOT/Ia
KCEHOHMMHYECKass oOpaTMMOCTh oueBMaHAa — Russian Museum, Russian
wolfhound (also: ‘borzoi’); Russian ballet:

Mandelshtam founded the Acmeist school of poetry, which rejected
the mysticism and abstraction of Russian Symbolism and demanded
clarity and compactness of form (EncBr).

TaM, rac 9Ta YHUKaJIbHOCTb OTCYTCTBYCT, CHHIKACTCA TOUYHOCTDb TCKCTA!

Nabokov could smoke up to sixty short Russian cigarettes a day
(Field 1986: 42).

Hu omuH pycckuil He HA30BET curapery manupocoil. O4eBHAHO, 4YTO
cioBocoueranue Russian cigarette (kcraT, peryJspHO BCTpeyaroieecs B
AHT'JIOA3BIYHBIX TeKCTaX) acT HCTIOATOTOBJICHHOMY YUTATCIIO JINIITH
MPUOJIU3UTENBHOE MPECTABIECHUE O MAaTUPOCE.

AHaJloTMYHass HOMHWHATHUBHAs HEOMNPEJCICHHOCTh HAOII0/aeTCs U B
CIIEAYIOLIEM IIpUMEPE:

At night Masha* played Russian ballads on the upright piano
between their beds and sang... (Meier 2004: 293; * a blue-eyed girl of
fifteen in Sakhalin, a very poor family).

Yro B JaHHOM cilydae Kpoercs 3a HomuHanuen Russian ballads, ocraercs
3araJikomu.

Eme MeHnee TouHo cioBocoueTanue Russian Revolution, mockoabky oHO
HE COJIEP>KUT B ceOe yKazaHMs, 0 KaKOM MMEHHO U3 TpeX peBojtouuil B Poccun
Havana XX BEKa UJIET PEUb:

As a historian, Roy Medvedev examined Soviet politics and its
leading personalities from the period of the Russian Revolution to the
1960s (EncBr).

Mexay Tem 3TOT 000pOT 0BOJILHO MpoyHO 3akpenuics B ASIMO (PK) B
Ka4qCCTBC YIPOUICHHOI'O HAMMCHOBAHUA PCBOJIOLNHWOHHOIO II€proaa Poccun
Havayia XX Beka.

AHanoruyao HCONPCACICHHBIM OKa3bIBACTCA U Ky.]'II/IHapHHﬁ TCPMHUH
Russian salad, xoTopslii MOXeT BOCIPUHUMATHCS M KaK «BHHETPET», U Kak
«cajiaT OJIUBBEC»:

Hence, the dish that we know as Russian salad, the Russians
actually call vinegret... (Craig, Novgorodsev 1990: 6)

OnucarejbHble KCEHOHUMbI

*Onucamenvubli 060pom, Kak OJWUH W3 CHOCOOOB HAMMEHOBAHUS
WHOSI3BIYHOTO  KYJNIBTYpOHHMMa, JT0 (Oojlee WM MEHEEe pPa3BEpHYTOE)
CJIIOBOCOYETAaHUE, KOTOPOE CIIOCOOHO OJHOBPEMEHHO IIOSCHITh 3HAUYCHHUE
Kakoro-im0o cJioBa, a B Cliydyae HEOOXOJUMOCTH BBICTYIATh B Kay€CTBE €ro
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cyOctutyTa (3aMeHbl). C IOMOILBIO OMHUCATEIBHOIO 000pOTa MOXKHO MEepeaaTh
3Ha4YeHUEe J00ro, Jaxe caMoro crenuduueckoro KyibTypoHuma. Ha sty
OCOOCHHOCTh OIIMCATENIbHBIX OO0OPOTOB YK€ JIaBHO OOpaTHIM BHHUMaHUE
TUHTBHUCTBL: «Korga HET HUYero mnOAXOMAIIEr0, TO CIEAYET CKazaTbh, YTO
JaHHOE 3HAYCHHME HEMEepeBOAUMO, M B CKOOKax JaTh WM OINUCATEIbHBIN
NepPEeBOJT WM KaKue-Tu00 4YacTHYHBbIE MepeBoAbl ¢ oObsicHeHusMuy» (IllepOa
1974a: 100).

Kak H3BECTHO, MMEHHO oOmMCaTEeNbHbIE OOOPOTHI HCIOJIB3YIOTCS IPHU
COCTaBJICHUM CIIOBApHBIX AehuHuui. *Krnaccuueckas crosaphas deghunuyus
ATO ONPENEIICHUE 3HAYEHUSI KOHKPETHOTO CJIOBAa MyTEM IMOJBEACHUS €ro MO
Onmxkaiiliee po1oBO€ MOHATHE C MOCIEIYIOUMM YTOYHEHUEM 3TOr0 3HAUECHHUS C
MIOMOUIBIO  BUJOBOTO  omnpeaeneHus. HWHbBIMH  CIOBaMHM, HCHOJIb3YETCA
Kiaccuueckas ¢popmyia genus/ differentia, Bocxossias emie kK ApUCTOTEITIO.

[Ipu sTOM caM onucaTeabHbIil 000POT C JIEKCUKO-TPAMMATUYECKON TOUKU
3pEHHUs SIBISIETCS CJIOBOCOYETAHUEM-CYOCTUTYTOM, KOTOPOE€ CHHOHUMHYHO
ONpENEIIEMOMY CYIIECTBUTEIbHOMY U MOTEHIIMAIBHO MOYET UCIOJIb30BATHCS
B KadyecTBe €ro JIEKCUKO-TpaMMarudeckoro 3amecturens: «The classical
definition is one that is substitutable for the word being defined» (Workbook on
Lexicography 1984: 65; Weinreich 1967: 30).

Hanpumep:

balalaika n [Russ] (1788): a 3-stringed instrument of Russian
origin with a triangular body played by plucking or strumming

(EncBrDic).

Tenepp wucnosb3yeM B 3TOM KOPOTKOM TNPEIJIOKEHUH JaHHYIO
ne(UHULIMIO-CIIOBOCOYETAHUE BMECTO OMPEIETIEMOr0 CI0Ba:

It’s a balalaika. — It’s a 3-stringed instrument of Russian origin with a
triangular body played by plucking or strumming.

Takum oOpa3om, o00pa3oBaTh KCEHOHUMHUYECKUNM (YHKIIMOHAIBHBIN
onucaTeNbHbld CYOCTUTYT HWIMOHMMA CPAaBHUTEIBHO JIETKO. TpyaHOCTD,
OJIHAKO, 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO OHNUCAMENbHOE Cl08ocouemanue mem
mounee, yem OHO NpOmMsdNCeHHee, HO YEM JIJIMHHEE CJIOBOCOYETAHUE, TEM
CJIOKHEE MCMOJIb30BaTh €r0 TEPMUHOJIOTUYECKHU. B yacTHOCTH, B pUBEACHHOM
BBIIIE cioBapHOW neuuuimu 15 cinoB. Mcmons3oBaHwe ee B KadecTBe
TEPMUHA-3aMECTUTEINS IEJIAeT MPEAJIOKEHUE TPOMO3IKUM.

Ecnm xe peub UAET O TEKCTE, B KOTOPOM KCEHOHHUM IOBTOPSETCS
HEOJIHOKpPAaTHO, KOMMYHHKallMs BOOOIIE CTaHOBUTCS 3aTPYyJHUTEIBLHOM.
Hanpumep, B IpUBOAMMOM HUXKE MPEAIOKECHUH WAMOHMM tundra moBTopsieTcs
YyeThIpe pasa.

The tundra passes gradually southward into a zone of transition:
the wooded tundra or forest tundra, where groups of tree species

alternate with areas of tundra (CamEnc 1982: 42).
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CnoBapHas n1eUHUIUSA 3TOT0 UAUOHUMA COCTOUT U3 12 CJIOB:

tundra: any of the vast, nearly level, treeless plains of the Arctic
regions (WNWD).

XapakTepHo, 4yTo 00beM TekcTa Encyclopedia Britannica, mocssiieHHOT0
kceHonumy boyar, 406 cimoB, B TO BpeMs Kak IPHBOJMMAs B Hayaje STOU
cTaThbu Je(UHUIMS, BEChbMa IMOBEPXHOCTHO XapaKTEepU3YIOIIash KCEHOHHM,
COCTOWT JIHIIb U3 12 CIIOB:

boyar Russian ‘boyarin’, plural ‘boyare’, member of the upper
stratum of medieval Russian society and state administration.

OuyeBHIHO, YTO TMOMNBITKA 3aMEIICHUS 3aMMCTBOBAHUS Pa3BEPHYTHIM
CJIOBOCOYETAaHMUEM MPHUBEIAET K BO3ZHHUKHOBEHHUIO aOCOJIIOTHO HEMPHUEMIIEMOTO
TPOMO3JIKOTO MPETIOKEHUS C YIIEPOHON CTUITUCTUKOM.

Bnpodem, B mpuHnune Takue OOOpOTHI BO3MOXHBI. B yacTHOCTH, BO
BpemeHa A.C. IlymikuHa, xorja emnie He ObUIO HyMEpaluu JIOMOB, MO3T Tak
aZpecoBall MHUCbMO »keHe wu3 bonauna: «MwuioctuBon rocrnoxe Haranbe
Hukonaesne Ilymkunoii B C. IlerepOypre y LlemHoro Mocta mnpoTHB
[TaaTeneiimona B nome r. ONUBEE. ..»

C HEoOX0aUMOCTBIO MPUOETaTh K OMUCATEIbHBIM 000pOTaM, B YaCTHOCTH,
CTAJIKUBAIOTCA JIMHTBUCTHl BaTWkaHa B TMOMNBITKE OrpajguTh «OUOICHCKUI»
JATUHCKAW SI3bIK, HE MCIOPYECHHBIM «BapBAPU3MAMHU», OT HWHOS3BIYHBIX
3auMmcTBOBaHMid. JKypHanm Time, omuchiBas BBIMICAIIMNA B TO BpEMS B CBET
CJIOBaph «COBPEMEHHOTO JIATUHCKOTO SI3bIKA», IPUBOJUT CIICIYIOIIUE TPUMEPDI
HCKYCCTBEHHOTO CJIOBOTBOPYECTBA JIMHI'BUCTOB Barnkana:

So the Latin for slot-machine is the tongue-twisting sphaeriludium
electricum nomismate actum. Among the 13,500 other new entries: the
not-so-euphonious orbium phonographicorum theca for discothéque,
escariorum lavator for dishwater and exterioris pagine puella for cover
girl (Time 07.10.1991).

HeBonbHO MpUXOAUT HA MaMATh HEYAABIIASCA TOMBITKA MCIOJIb30BAHUSA
UCKyCCTBEHHOTO si3bika Basic English (He myTaTh ¢ KOMIIBIOTEPHBIM SI3LIKOM), B
koTtopoMm, mo wMbiciu co3gatens (Ch.K.Ogden, 1889-1957), mnpeneabHO
OTpaHUWYEHHBIN CIIOBApHBIA cOCTaB 3TOro si3bika (850 cioB) noMmKeH ObLT
KOMIIEHCUPOBAThCS KOMOMHATOpPUKON cioB. Mcmonb30oBaTh TakoW S3bIK B
peaTbHOM MPAKTUKE S3BIKOBOTO OOIIEHUS 0Ka3aJI0Ch HEBO3MOXKHO.

Kpatkue omnmcarenbHpie OOOpPOTHI YIOOHBI B TMpoIecce OOIIEHUS,
OCOOCHHO yCTHOTO, HO OHH PEIKO TapaHTUPYIOT OOpaTUMOCTh —
KOHBEPTHUPYEMOCTh HAUMEHOBAHUN UHOSI3BIYHBIX UJIMOHUMOB:

In the stations, men elbowed one another to board the cars and offer
dry fish and vodka... (Meier 2004: 64).
3mech omnmcartenbHbii  o0opor dry fish ¢akrthuecku sBIsercs

TUIIEPOHUMOM. B pe3ynpTare Mbl JHMIIb MOXEM CKa3aThb C ONPEACIEHHOU
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CTEIMEHbIO YBEPEHHOCTH, UTO peub UJIET O BOOJIE, HO JIA 3TOTO HAJ0 00JaaaTh
HEIUIOXUM 3HaHUEM KYJIbTYpHOTO (hOHa.

B cuny stux ocobennocreit B ASIMO (PK) omucarenbHbie 000pOTHI
OKa3bIBAKOTCS y,Z[O6HI>IMI/I HE€ CTOJIbKO IS HOMHUHAIIMHA, CKOJIBKO IJId
OCYHICCTBIICHUA IMOACHCHUA CIICHHAJIBbHOT O KCCHOHHNMaA, Ha 4YCM MBI
OCTaHOBUMCS TIPU OOCYKJICHUHU CTPYKTYPhI TEKCTA.

C Y4€TOM BCCTO CKA3daHHOI'0 CTAHOBUTCS SCHO, IIOUYCMY IIPpaKTHUKa
MEXKyIpTypHOU KommyHHKaunun AAMO (PK) orOupaer mumb Kparkue
OIIUCATCIIBbHBIC CJIOBOCOUYCTAHUA B KAUCCTBC KCCHOHNUMOB:

bast shoes (1antu) ¢ barge haulers (0ypnaku) ¢ cabbage soup (1)
0 open sandwich (O6yTepbpom) 0 residence permit
(mporucka/peructpanus) ¢ internal passport (macmopt, KOTOpBIH ceifdac
CTaJIy Ha3bIBaTh «BHYTPEHHUII»).

Tonbko cricquaianuct 3HaAcT, 4YTO CTOUT 3a 3JTHMH OIIUCATCIIbHBIMU
obopoTamMu. OOBIYHO KOHTEKCT IMOJICKa3bIBAET, O YEM UJIET PEYUb:

The government continues to require internal residency permits as
a means of controlling the number of people living in major cities like
Moscow, St. Petersburg and Kiev (Chicago Tribune 15.10.1991).

Ho JaX€C B JOTOM ClIyda€C TaKHC OIIMCATCIIbHBIC KCCHOHHNMBI oe3
HOAKPCINICHUA 3aMMCTBOBAHMAMMK HCIIOJIB3YIOTCA 06BI‘{HO JMIIIb B TCEKCTax,
aJpecyeMbIX HEMOATOTOBJICHHOMY YUTATEIO: YBEPEHHYIO OOpaTUMOCTh TaKHe
00pa3oBaHMsl HE TapaHTUPYIOT, TO €CTh HEJb3s BECTH pPedb 00 aBTOHOMHOM
00paTUMOCTH.

BaxxHOM XapakTEepUCTUKOM S3bIKOBOM €IMHHUIbI, BBICTYIAIOIIEA B
Ka4€CTBC KCCHOHHMMA, CJICAYCT CYUHHUTATh €€ *MapKMPOGCZHHOCWlb, mo ecmb
npucymcmeue 3KCHIUYUMHBIX (S68HbIX) YKA3AHUU HA €€ BHEUHEeKYIbMYPHYIO
opuenmayuro. C 3TOH TOYKM 3pEHUS OTPULATEIbHBIM MOMEHTOM B
OIINCAaTCIIbHOM O60pOT€ BO MHOI'MX ClIydasix CJICAYyCT CUUTATbh cro
CKHEMApPKHUPOBAHHOCTBL», TO €CTb OTCYTCTBUC YKa3aHUs Ha TO, UTO IIECPCA HAMH
KCCHOHHUM:

Sof’ya appointed Golitsyn B.A. as head of the government
department that administered the lower Volga region (EncBr).

Tonpko cnenuavcT MoMMeT, 4To 371ech 1o obopoToMm «the government
department» nMeercs B By OJHO U3 MUHUCTEPCTB, KOTOPBIC B IOTICTPOBCKHE
BpCMCHA HA3bIBAJIMCh «IIPHUKA3AMM). A BOT Cic OAWH IIPHUMCP:

The boyars formed a seven-man provisional government with the
aim of installing a Polish tsar. This government proved unable to settle its
affairs and to restore order to the country (EncBr: Time of Troubles).

B JaHHOM clIy4ac TOJIBKO CIICHHUAIINCTY ITIOHATHO, qTo 3a
CIIOBOCOUYETAaHHUEM «SevVen-man provisional government» CTOUT HIUOHUM-
IIPOTOTHUIIL ((CGMI/IﬁOlelII/IHa».
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The shop's first delivery of black snow boots had just arrived

(Smith E. 1982: 124).

HemapkupoBanHocTh ciaoBocoueranus black snow boots me mosBoiser
YUTATEINI0, MAJI0 3HAKOMOMY C PYCCKOHM KyJIbTYypOH, MOHATh, YTO peub (8uoumo,
MIOCKOJIbKY 3/1€Ch HEYyBEpPEHHas OOpaTUMOCTh) HMJIET O CHEIU(PUIECKOM BHJIC
00yBH — «BAJICHKAX).

He cinyuaiino, TaM, rie onucaTelbHbI 000pOT BCE-TAKHU MCIIONb3YETCS B
(yHKIIMM KCEHOHMMA, aBTOPHI B LIEJIAX 000CIEUEHUsI YBEPEHHON 00paTUMOCTH
MPUOEraroT K BBEICHUIO B TEKCT 3aMMCTBOBAHUS:

The first secular portraits (parsuny) date from as late as the 1650s.

(Figes 2003: 11).

KyJbTypOHUMBI BTOPHYHOM KYJIbTYPHO! OPHEHTALUMN

Ecnu ObI MBI MBITATUCh HAWUTU AHTJIOS3BIYHBIE HAMMEHOBAHUS NJISI BCEX
PYCCKOSI3BIYHBIX KYJIBTYPOHUMOB, TEKCT MpPEBpATUIICS Obl B HEpPa3pEIIUMYIO
3arajnky. llogaBmisromias 4acTo KyJIbTYPOHHMMOB B TEKCTE aAHIJIOS3BIYHOTO
OMUCAHUSI PYCCKOM KYJIbTYphl — 3TO AHIJIMMCKHUE KYJbTYPOHUMBI, KOTOpbHIC
MPOCTO TEPEOPUECHTUPYIOTCS HA HWHOSBBIUHYIO KYJIbTYpY. B 3TOM MBI yxke
yOeIMIINCh paHee Ha MpUMepe MPEIOKCHHsI, KOTOpOe OTKpbIiBaeT KHUry Mike
Davidow Moscow Diary:

It is early Sunday morning, and | am looking through my Moscow

window at the street below (Davidow 1980: 5).

Mpb1 yxe mnokaszaiau, 4TO, OMYCTHMB KCEHOHMM MOSCOW, MbI moJiydaem
MPEUIOKEHUE BHE KaKOW-TMOO KyJIbTyphl MU BHE BpeMeHU. TOJbKO MOcie
BBEJICHUSI B TEKCT TOMOHMMA, C Y4Y€TOM JaThl MyOJUKAIMUd KHUTH W
MPOYUTAHHOTO YHUTATEJIEM MPEAUCIOBUS BO3HUKAET KapTHHA COBETCKOM
cromuibl 1970-x rr. OmHako ObII0O OBl HEBEPHO AYMaTh, YTO TMOJUOHUMBI
Sunday, morning, window u Street Taxke BHE KOHKPETHOW KYJIbTYPbI U
BpeMeHU. B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHOW OPHUEHTAIIMM OHU HAIOJHSAIOTCA
crerupUIECKUM Coiep)kaHreM. Sunday/BoCKpeceHbe — B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
NepBbIN JIEHb HENENIU, B TO BpEMs KaK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO MOCJICAHUMN JCHb.
DTO JeHb, KOTOPHI XPUCTHAHE MOCBSIIAIOT CBOCU PEIUTUHU, & Y MYCYyJIbMaH
ATO TSATHHIA, Y UyJIeeB — cyObora («mabar»). YTpo CEeBEpHOW CTpaHbl HE
MOX0e Ha ahpUKaHCKOE yTpo, 1a U yTpo B Caxape He moxoxe Ha yTpo B ['aHe.
OkHa Tak»e pa3iuyHbl MO CBOeW (opMe M HA3HAUYECHUIO: OKHA B SAKkyTuu ¢
TPOWHBIMH paMaMH COBCEM HE IOXOXXM Ha OKHAa OpPUTAHCKHX JOMOB, B
OCOOCHHOCTH CTapuHHBIX. HakoHel, HU OJIHUH CIOBapb HE OOBSICHSET, 4YTO
ynmuia  (Street) B CoenMHEHHOM KOPOJIEBCTBE MOJUUHSETCS TMpaBUIIaM
JIEBOCTOPOHHETO JBWKEHHMS. Bce 3TH HIOAHCHI 3HAYCHHUS KYJIBTYpOHHUMA
pEanu3yIoTCA B YCIOBUSX KOHKPETHOM KYJIBTYPBI.

Takum oOpa3oM, HamoJHSAS TEKCT KYyJbTYpOHUMaMU BTOPUYHOMU
KYJbTYPHOU OPUEHTAIINU, MbI JIOJIKHBI OTJaBaTh C€0€ OTUET B TOM, YTO MEXKIY
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MOJIMOHUMAMH, KOTOpBIE B IMOJTHON MEpEe MOXHO CUUTATh MEXKKYJbTYPHBIMU
SKBUBAJICHTAMU (J1a M TO OOBIYHO C HEKOTOPOM HATSDKKOM), U SIBHBIMU
UAMOKYJIBTYPOHUMAMU PacIioaraercsi MpoCTPaHCTBO (KOHTUHYYM), B KOTOPOM
IPEACTABIICHBI KYJIbTYPOHHUMBI IPOMEKYTOYHOTO XapaKTepa.

EcrectBenno, kyapTypoHuMbl THma library, university, teacher, party,
government, army, war u ThICAYH JPYTUX OKAa3bIBAIOT CYLIECTBEHHYIO IMOMOIIb
B MEXKYJbTYPHOM  OOIICHUHU,  SIBISIACH  PE3YJbTaTOM  JEWUCTBUSA
LEHTPOCTPEMUTENBHBIX TEHJICHIINI B Pa3BUTHUU 3eMHOU NUBUIM3anuu. OqHaKo
BO MHOTHX CJIy4yasiX MCIOJIb30BaHUE KYJIbTYPOHUMOB 8MOPUYHOU K)IbMYPHOU
opuenmayuu (BKO) cBsizaHo ¢ O6osbliel wiiM MeHblel norepeit nHpopmaiin,
C MCKa)XCHUEM OMMUCHIBAEMOW BHEUIHEN KYyJIbTYypbl. Huke Mbl OcTaHOBUMCS Ha
HanboJiee TUITUYHBIX CITy4dasiX.

AHaJOr

Pe3koil TpaHuIbl MEXIYy HWJIUOKYJIbTYPOHMMAMU M TOJHMOHUMAMH HE
CYILIECTBYET: MEXAY HUMHU pacroiaraercs 00JacTb KyJIbTypOHUMOB, KOTOpBIE
Ha MEXbSI3bIKOBOM YPOBHE JIMIIIb YaCTUYHO COBIAJAIOT MO 3HAYEHUI0. B 3TOM
Clly4yae Mbl UMEEM JI€JI0 C MEXKKYJIbTYPHBIMH *ananocamu. AHANOTH «IUIIb
MpUOIU3UTENBHO TIEPENal0T 3HAYE€HHWE HCXOJAHOTO CJIOBA M B HEKOTOPBIX
CIy4dasiX MOTYT CO3JaTh HE COBCEM IPABHIIBHOE MPEICTABICHUE O XapaKTepe
o003Ha"YaeMoro uMu npeamMerta unu ssinenus» (bapxynapos 1975: 102).

Hcnonb30oBaHue KyJbTYpOHMMA-aHaJOra B ONHCAHUU HWHOSI3BIYHOU
KYJbTYpbl, €CTECTBEHHO, BEJET K YINPOUIEHUIO TEeKCTa. Peub UAET JuIlb O
YaCTUYHOM COBMNAJEHUM 3HAYCHHS, O TOM, YTO B CJIOBApE OIKCHIBACTCS
¢pazoii — a kind of / a sort of:

neabmenn: pelmeni (kind of ravioli) (ORED).

JIOTOMTHUTELHBIM OTPUIIATEIIBHBIM (DAKTOPOM HMCTIOIB30BAHUS aHAJIOTOB
CI€AyeT CYUTaTh TO, YTO 3TO MNPUBOJUT K ACCUMMIIISIIUU OMHUCHIBAEMOU
KyJbTypbl. O4E€BUAHO, YTO BBEJECHUE B TEKCT MHOSI3BIYHOTO OMKUCAHUS PYCCKOU
KyJIbTypbl HOMUHAIIUK THIa ginger bread Bmecro «npstHuK», Minstrels Bmecto
«CKOMOpOXmu», cottage Bmecto «maya», Whisky BMecTo «Bomka» u T.1I. BEET K
aHTJIM3AIMU PYCCKOM KyabTyphl. K accumumsumu BeET U MOSBICHUE B TEKCTE
AHTJIMIUCKUX MEP U3MEPECHMUS:

Orlov was about to visit the Davydov estate at Kamenka — 160

miles to the south-east of Kiev... (Binyon 2002: 127).

BcerperuBmmch B TEKCTE ¢ 3HAKOMBIM CJIIOBOM, YUTATEh OOBIYHO CKIIOHEH
HaMoOJHATh H3TO CJIOBO 3HAKOMBIM COJIEP’)KAaHUEM, TO €CTh IIEPEHOCUTHh B
MHOSI3BIYHYIO KYJIbTYPY MPUBBIYHBIC MPEICTABICHUS.

He was a local, born in the Don village of Aksai (Meier 2004: 72).

JIist pyccKOro 4MTarensi 3TOTO TEKCTa OYEBMJIHO, YTO peyb HIET O
Ka3aI[KOW CTaHUWIIe, OJHAKO KCIIOJb30BaH aHajyor Village. Mexay Ttem, s
aHrJI0s3BIYHBIX Village — 310 «@ very small town in the countryside» (Longman).
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Takoli mepeHoc 3HaYeHWs BHYTPUKYJIBTYPHOTO KyJIbTypOHMMAa Ha
MHOSI3BIYHYIO KYJNbTYpy OyaeM Ha3biBaThb *mpancgepom. CkaxeM, obuiee y
KyJBTYPOHUMOB «00ea» u dinner — to, uyto 3To riaBHas exa (the principal meal
of the day [EncBrDic]). O6a kynbpTypoHUMa OOpPa3ylOT MEXbBI3BIKOBYIO
reTeporeHHyo napy («OUHaphI»), KOTOPbIE IPOYHO 3aKPEIUISIOTCS B MPAKTUKE
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIIEHUS 1, COOTBETCTBEHHO, B JIBYS3bIUHBIX CIIOBAPSIX.

B pesynpTaTe B mepeBoax PYCCKOW KIACCHKH OOBIYHO pPEYb HIET
uMeHHO o dinner. OHako B aHTIIO-aMEPUKAHCKOHN Tpamuimu Bpems s dinner
ommke k Bedepy. IlosToMy mpencraBieHne 00 yKIIaae PYCCKOW JKHU3HU Y
3aMaiHOro YMTaTeNsl ucKaxkaetcsi. He ciydaliHO B ayTEHTUYHBIX TEKCTaxX Ha 3TO
oOpariaeTcsi BHUMaHHE:

We sat down to lunch (or dinner) somewhere about three o'clock —
the Russians are accustomed to eating at rather different hours from us
(Cusack: 48). ¢ Russian dinner hours are earlier than those in Western
Europe (Fodor 1989: 19). ¢ Cf.: The delegation has decided to have
dinner at seven o'clock — American style... (Wilson 1961: 55).
[TokazaTenpbHO, UTO BCAKUH pa3, KOTJa TEKCTyaJIbHO TpeOyeTCss TOUHOCTh

OMHCaHUs, HAa TTIOMOIIb MPUXOJIUT STUMOH, TO €CTh UCXOJHBIA TEPMUH:

The most important Russian meal of the day is obed (Chamberlain
1988: 16).

Mue camomy (B.K.) noBenock yoeauThCsi B HEHAIEKHOCTH aHAIOTOB. Bo
BpeMms npeObiBanust B CLLIA ¢ rpynnoii CTyIeHTOB 51 UX MOMPOCHII (TI0-PYCCKHU)
MIPUNTH «I10CTIe 00€eda» B JOMUK, TJ€ S )KUI. Y CTYISHTOB OBLIO TPEXpa3oBOe
nutanue breakfast-lunch-dinner B crynendeckoit cronopoii. Ilpomien oden, HO
CTYAEHTbI He mnosBWIKCh. [lpunum onu mnociae dinner. Ilpuumna
HEJI0Opa3syMeHus (ceiiuac) o4eBUIHA: S UMET B BUIY, YTO OHU MPHUAYT IOCIE
«obenay, TO eCcTh MOCie JIaH4Ya, MOCKOJIbKY PYCCKHE 00€Tar0T AHEM; CTYICHTHI
OJTHO3HAYHO CBSI3aJIM CIIOBO «00€I» ¢ aHTJIMHCKUM ciioBoM dinner.

Oco0EHHO KpENKO YCTAaHABIMBAETCS CBSI3b MEXKIY TOMOTSHHBIMHU
MEKbSI3BIKOBBIMUA OMHapaMu Tuma «oapa» u bard:

Okudzhava himself was last, and perhaps the best loved, of the
great bards (MTimes 02 March 1999).

...photos of Russia’s first generation of bards... (MTimes
16.03.1999).

He was fond... of the bards of the Soviet underground... (Meier
2004: 85).

Od4eBUHO, YTO HEMOJTOTOBIICHHBIH YHTATENIb B 3TO aHTJIMHACKOE CIIOBO
OyJleT BKJIaIbIBaTh HEBEPHOE 3HAUCHHUE.

Ha mnpoTspkeHMM MHOTHUX JECATUIIETHH TaKyl0 HEpa3phbIBHYIO Mapy
COCTaBJISUIM CJIOBA «IaclopT» U Passport, u TOJbKO B MOCTCOBETCKUN MEPUO]T
CTaJIO SICHO, YTO 3TO HE OJHO W TO *ke. OTHAKO B aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX BCE
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emié ualOIromaeTcs IMyTaHua, u 4yTOOBI CHATH JIBYCMBICIIEHHOCTh 3HA4Y€HUS
(ambiguity), npuOeraroT K NOSICHCHHIO, CP.:

(1) ...maybe he had come out to show his passport (Meier 2004:
111).

(2) In Soviet Russia and the former Soviet republics all citizens
were required from their sixteenth birthday to carry an internal passport
(CamEnc 1994: 455).

B pesynbrare gaxe B PYyCCKOSI3bIYHOM OOIINEHUU CTalM YHOTPEOSThH
TEPMUH «BHYTPEHHUU NACIIOPT» B OTIIMYUE OT «3arpaHIIacopTa.

Jluareuct K. McCauchey paxke Hamucan cTaThl0 Ha 3Ty TEMy Ha
MaTepualie TPaAUIIMOHHBIX CIOBApHBIX OMHAPOB «Kala»/ porridge, Ha3BaB 310
seieHue «The kasha syndromey:

...kasha is translated in virtually every textbook as ‘porridge’. So
porridge is the word used by today’s English speakers when referring to a
particular Russian dish that has little to do with the English/Scottish
breakfast food» (McCauchey 2005: 457).

OuyeBHIHO, UTO B TEX CIydasxX, Korja mojoOHbIM TpaHcdep TauT B cede
CepbE3HbIE OIMOKM B BOCHPUSTHH TEKCTa, €ro CIEAyeT MPeaylpexaaTh
crieouaJIbHbIMU ITOACHEHUSMMU.

B nunrsucruxe O6Hl€HpPIH}ITI>IM CUHUTACTCA TCPMHUH <JIOXKHBIC OPY3bi
IICPCBOJJUHKA, K KOTOPbIM, KaK IIpaBUJIO, OTHOCAT I'OMOI'CHHBIC
MEXbSI3bIKOBbIC ~ OMHAaphl THIA  «MarasuH»/magazine. IlpencraBmisiercs
1[e7IeCO00pa3HbIM BBECTU TAaKXKE TOHITUE «2emepo2eHHble JIOJCHblE Op)3bsl
nepesooyuKa»™®, K KOTOPBIM CIEIyeT OTHOCHUThH JIOKHBIE MEXKbSI3bIKOBBIC
NIEPEBOTYCCKUE COOTBETCTBUS THIA «Kamay/porridge, «obemy/dinner wiu
«nepeBus»/Village.

BMmecTe ¢ TeM aHamoru — 9TO y,Z[06HO€ CpCACTBO IIOACHCHHUA 3HAYCHUA
BHEIIIHEKYJBTYPHOTO TEPMHUHA, HO TOJIBKO B TEKCTE, HE TpeOyIOleM HaydyHOUH
TOYHOCTH, ITIOCKOJIbKY, KaK CJICAYCT U3 CaMOTI'0 MOHATHUSA «aHaJIOTHA», 3HAYCHUC
aHaJIora JIMib 4aCTUYHO IMOKPBIBACT 3HAYCHUC NCKOMOT'O BHCIIHCTO 3JICMCHTA:

| sat one evening in a traktir — a kind of lower-class inn — across the
street from the gates of Smolny... (Reed 1967: 281).

AHaoTH MIMPOKO UCTIONB3YIOTCs B TeMme «Exan/Food:

The outstanding dish was and still is pel'meni, a version of what the
Italians call ravioli... (Chamberlain 1988: 227).

Kisel' for me falls into the same category as blancmange
(Chamberlain 1988: 287).

Gogol'-mogol’. This strange sounding dessert ... is basically a
French sabayon or an Italian zabaglione (Chamberlain 1988: 288).
AHaJIOTH TaKxke y,Z[O6HBI B TCX ClIy4asiaX, KOraa OKasbIlBACTCA BO3MOKHbBIM

oOpailleHHEe K MMPUBBIYHBIM JIEMEHTaM KYJIbTYPHI aJjpecara:
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Celebrated in song and verse, the Arbat once stood for Bohemian

Moscow in the way that Carnaby Street represented swinging London

(Richardson 2005: 159).

GUM is to Moscow what Harrods is to London... (Richardson

2005: 68).

Sadko, after all, was a national myth — as important to the Russians

as Beowulf is to the English or the Kalevala to the Finns (Figes 2003:

399).

This boy has just got a Five Plus (A+) in the algebra examination

(Nabokov 1990: 493).

Bo Bcex Takux ciydasx B3IJIS[I Ha PYCCKYHO KYJBTYPY CO CTOPOHBI C
BBIJICJICHUEM aHAJIOTOB B aHIJIO-aMEPUKAHCKOM (M HE TOJIBKO) KYJIbTYpE OUY€Hb
I1I0JIC3CH.

HpI/I 9TOM B XO0AC MCIKDBA3ZBIKOBOI'O COIIOCTABJICHUA HMCIIOJB3YIOTCS
clieayroIme Jiekcuueckue ooopotsl Russian/Russia’s equivalent of / answer to
/ counterpart of:

Elena Molokhovets, Russia’s equivalent of Mrs. Beeton

(Chamberlain 1988: 13).

Hundreds of fountains and golden statues surround Peter’s Palace —

Russia’s answer to Versailles (SPblIYP Dec 2005 — Jan 2006: 36).

...vobla, the Russian answer to pretzels, potato chips and salted

peanuts (Smith 1976: 153).

B OHpejleJ'IéHHBIX YCIOBHUAX aHAJIOT MOKCET HUCIIO0Jb30BATLCA U B KAQUCCTBC
MOJIHOIIPABHOIO KCEHOHMMa. Tak, aHIJIMICKOE CIIOBO «Prince» peryssipHo
HCIIOJIB3YCTCS B 3HAYCHHH PYCCKOI'O TECPMHHA «KHA3b». Ota cruenuajan3anuda
3HAQYCHUS  MHOTO3HAYHOTO  AHTJIMHUCKOTO  CJoBa YK€  (DHUKCHpyeTCs
COCTaBUTCIIAMU CHOBapeﬁ (HpI/I‘-IeM B IIOCI€EAHEM 3HAUYCHHU TOJIKOBAHUA
JaHHOIro cCJjioBa CIICOHAJIIBHO YKAa3bIBACTCA Ha TO, YTO 3TO AHIJIOA3ZBIYHOC
0003HauY€HHE TUTYJIa THOCTPAHHOM apUCTOKPATHH):

prince (as a title usually Prince)

1. a male member of a royal family other than a reigning king; 2. (in full ~
of the blood) a (grand)son of a British monarch;

3. a ruler of a small State, actually or nominally subject to a king or
emperor; 4. (as an English rendering of foreign titles) a noble usually ranking
next below a duke (OEED).

Kak Buanm, riepBei€ JBa 3HAYEHUS ONUCHIBAIOT BHYTPEHHIOKO KYJIbTYpPY, B
TO BPCMs KdK TPCThC W YCTBCPTOC HAIIPABJICHBI B 00J1acTh BHEIIHUX KYJIBTYP.
HpaB)la, y2106CTBO 9TOTr0 TECpMHUHA COXPAHACTCA JIMIIb B TCX CUTyaAllUAX, KOT' A4
Ha OI'PaHMYCHHOM OTPEC3KC IIOBCCTBOBAHHUS HE CTAJIKHBAIOTCA ABAa TCPMHHA —
«KHS3b» M «KHSDKHY». B 3ToMm ClIydac KYJIbTYPOHHUM «prince» CTaAHOBHUTCA
POAOBBIM TCPMHHOM M, CJIICAOBATCIbHO, XapPaKTCPU3YCTCA HGYBCpCHHOfI
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00paTUMOCTBI0. AHAJIOTHYHO, CIIOBO «PriNCESS» TMpU OMHCAHUU PYCCKON
KyJIbTYpbl TEpSE€T CBOK TOYHOCTh TOIZAA, KOIJAa B TEKCTe HUAET pedb
OIIHOBPEMEHHO M O «KHSATHMHE», U O «KHSDKHE» (BCIOMHUM JlepMoHTOBA:!
«Kusixkna Mapu» u «Kusiruss JIurosckasn»).

I'mmonumMus

[TOCKOJIBKY HOCTYIIHOCTh TEKCTa B KOHTAKTE€ C HEMOArOTOBIECHHOU
ayJMTOpPUEH UTpaeT MEPBOCTEIEHHHYIO POJb, CTAHOBUTCA I€JIECO00pPa3HbIM
NOCTYIUTHCA TOYHOCTHIO omucaHus. B aTom ciyuyae mpuOeraroT K 3aMeHe
UIMOHUMA  OJWXKaIUM 1O  3HAYEHUIO  aHIJIOS3BIYHBIM  POJIOBBIM
MOJIMOHUMOM:

On 21 December every year, Yevgeniya lvanovna respectfully
raises a glass of vodka... (Jack 2004, 2005: 7).

CnoBo glass B aHIIMIICKOM sI3bIKE — 3TO POJIOBOE IMOHITHE, KOTOPOE
MOJTy4aeT KOHKPETHBIM CMBICII JIUIIb B COUETAHUU C KOHKPETHBIM HAITUTKOM:

glass: a container used for drinking made of glass; e.g.:
wine/brandy/champagne, etc. glass (Longman).

OomenpunsaToro ciopocoveranus a Vodka glass Her, mosromy yurareinb
BOCIIPUHUMAET €0 B 3aBUCUMOCTHU OT CBOCU 3PYJIUIINH, 3HAKOMCTBA C PYCCKOMU
KyJIbTypo# U ero (aHTazuu.

B nuHrBHCTHKE 3TO Ha3bIBACTCS 2uMOHUMUEU, TO €CTh 3aMeHa
CHEIUAIM3UPOBAHHOTO, BHUJOBOTO HAWMEHOBAHUSA (HANpUMeEp: <«Jladyay —
eunonum) Oomnee oOmMMM, POIOBBIM OOoO3HaueHHWeM (Cottage — rumepoHuMm).
Takum 00pa3om, TUIEPOHUM («WKHUBOTHOE)») BKJIFOYAET B CBOM O00OBEM TMIIOHUM
(«cobakay, «KOIITKay).

Mexnay TeM 3aMeHa THUIOHMUMA OMIDKAWIIAM TUIIEPOHUMOM BJIEYET 3a
coboii 3HauMTenbHBIE TOTepu uHpopMmaruu. He caywaitno y H. Smith
oInMcaHue 3HaueHUs KceHoHnMa dacha 3anumaer 6osiee ctpanuiisl (Smith 1976:
55-57). MBI npuBOAMM TOJIBKO HAYaJIO:

Dacha is one of those magical elastic words in Russian that
conceals more than it reveals. Above all it signals escape from the
crowded city into the calm of the Russian countryside [...].

OnHako OYEBUJIHO, UYTO BBEJIEHHME B TEKCT TAaKUX MPOCTPAHHBIX
MOSICHEHU ! 3HAYUTEIBHO €r0 YCI0XKHSET.

Mexay TeM C MOMOIIBIO ATOTO MPOCTOTO MpreMa Mbl (PaKTUYECKH MOKEM
3aMEHUTH JI000HM crenuPuiIecKnii HWIANOHUM OIKMCHIBAEMOW KyJIbTYphl Ha
JOCTYITHOE YMTATENI0 CJIOBO Ha SI3bIKE omnucaHusi. B 3ToMm cimydae «kBac»
npespainaercs npocto B (Soft) drink, «mw» 3ameHstorcs cioBoM SOUpP, a
«OMOH» MBI, HE MYIpPCTBYS TyKaBO, OMHCHIBaeM ciioBoM police.

Tak, B IpBOAMMOM HHIKE MPEIIIOKEHUHA BMECTO TPYIHO MEPEBOJIUMOTO
UIMOHMMA «IIOMECTHBIH COO0P» aBTOPBI UCHOJIBL3YIOT mommoHuM Council:
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[In the summer of 1917], soon after the February Revolution, the
first Council of the Russian Orthodox Church for two and a half centuries
began its sessions (CamEnc 1994: 58).

Ananornyno y J[>xona Puna:

Upstairs was another eating place... (Reed 1967: 60).

[TokazaTenbHOo, uTO B mepeBojae A.Md. PomMa mpuBOAMTCS KOHKPETHBIN
UIAOHUM-PYCHU3M — «CTOJIOBas»: «B BepxHeM J3Taxxe uMenach eue OaHa
crosioBasi...» B JaHHOM ciy4yae NE€peBOAYMK, XOpOILIO 3HAKOMBIM C
ONMCBIBAEMOW KYJBTYPOM W HMEBIIUMNM BO3MOXXHOCTb IIPOBEPUTH BCE
OTMHUChIBaeMbI€ (haKThl, 3HAET OMKCHIBAEMYIO KYJIBTYPY JyUllle, YeM aBTOp.

CnnoCcosbl KCEHOHUMHYECKONH HOMUHAIIMHA U TPAJUIIMOHHBINA ITIEPEBO/I

B 3akmiouenume o030pa CcHoco0OB KCEHOHMMHYECKOW HOMUHALUU
WHTEPECHO CPaBHUTh MPAKTUKY OPUTHHAIBHOIO HWHOSI3BIYHOTO OMMUCAHUS
KYyJbTYpbl C ONBITOM IMEPEBOJA XYI0KECTBEHHOTO TeKcTa. COIOCTaBICHUE
MOKa3bIBAECT, YTO B NPHUHIUNE CHOCOObl HAMMEHOBAHUS CHEIUDUUIECKUX
AJIEMEHTOB KYJIBTYPhl COBIAJAIOT: «...HYKHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO IMPUEMBI
nepeBoja TEPMUHOB U peasiuii OAHU U Te Ke. ['py0o uX MOXKHO MOJpa3/IeInuTh
Ha 4YeThlpe KaTteropuu: 1. OecrmepeBOHOE 3aMMCTBOBAaHHME, 2. KaJlbKa,
3. TpanchOpPMaITMOHHBIN TEPEBOI, 4. ONMUCATENBHBIN MEPEBOT (MHTEPIPETALIHS )>»
(bapxynapos, Peuikep 1968: 97).

Bmecte ¢ Tem mpenmnouteHusi, oka3biBaembie MO  paznuyuHbIM
crnoco0aM, a TJIaBHOE — TO, KaK OHU PEajU3yIOTCsl HEMOCPEICTBEHHO B TEKCTE,
CYILIECTBEHHO PaCXOJIATCS.

bazosvim cnocooom o0bpazosanus KCEHOHUMO8 A671emcsl
3aumcmeosanue, W JaXe €ClIM OHO He SBIAETCS B KOHKPETHOM Clydae
OCHOBHBIM HaWMEHOBAaHUEM, OHO NOMEHYUANbHO Modcem Oblmb GKIIOUEHO 8
mekcm 6 kKavecmee ecapanma oopamumocmu. KceHOHMM-3aMMCTBOBaHUE
BCEr/la MOXET HalTh cebe MecTo B TEKCTe, €CId JTOro MoTpedyer
KOMMYHUKATHUBHAs CUTYyallus, 10 KpailHEe Mepe B KaueCTBE BCIIOMOTaTeIbHOU
HOMUHAIIMHU, O0eCIeurBaroIIeii yBepeHHy0 oOpaTtuMoctb. B cimyyae ASIMO
(PK) 00bI9HO MCTIONIB3YETCS 3AUMCMBOBAHUE-MPAHCIUMEPAM.

Mexay TeM KIacCUKM Teopud TiepeBoAa Oosiee 4eM CAep>KaHHO
OTHOCSITCA K 3aMMCTBOBAHUSIM («TpaHCIUTEpaALUsIM»), Tojdaras, 4To 3TOT
crnocod «pazymeercsi, uMmeeT orpaHnueHHoe npumeneHue» (Karuep, Kynun
1964: 89), 4ro JKe’maTeNIbHO «YMEHBIIUTH IO BO3MOXXHOTO MHHHMYMa
Mapa3suTUYECKUN  MHOS3bIUHBIA  3nemeHT»  (Gmopun  1971: 331).
A.A. Pepopmarckuit oTBOAMJI TOJOOHOM JIEKCUKE CKPOMHYIO (PYHKIHIO
CO3/IaHHs «MEeCTHOro Kosoputa» (Pedpopmarckuii 1967: 137-138).

[To muHenuro M.M. Mopo3oBa, «OmacHO TMEPErPykKaTh IEPEBOL]
MAJIOTMIOHSTHBIMU ~ AHTJIMMICKOMY  YHWTaTeNl0  CJIOBaMHU, TpeOyrOUUMU
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CIIeIUAJbHBIX TMOSICHEHUW: BElb Mbl JIOJDKHBI CJENaTh Halll [EePEeBOJ
MaKCUMaJIbHO JOXOAYUBBIM 10O aHriuickoro uyutarens» (Mopo3os
1956:17).

«Eciyi mepeBOIUMK CTAHET KaXIbld MECTHBIM NPEAMET HaA3bIBATH €ro
MECTHBIM HMEHEM, TEKCT IMEpeBOJIa MOXET OKa3aThCs JO0 TaKOW CTENEeHU
3arpOMOKJICHHBIM HHOSI3BIYHBIMU CJIOBAMH, YTO YHUTATEllb OKOHYATEIHHO
3amyTtaeTcs B HuUX. [loatomy peanuum Oojee HEHUTpajdbHBIE WIH IKE
MOCTaBJICHHBIE aBTOPOM, TaK CKa3aTh, HA BTOPOM IUIaH, CIEJOBajio Obl HE
TpaHCKpUOUpPOBaTh, a TMOJBICKUBATh MJisi WX TMepelayd JAPYyrod crocod»
(Daopun 1967: 320)

AnanornyHo: «Henb3s mnOpu3HATh HSKBUBAJICHTAMU  HACaXJAacMble
HEKOTOPBIMH 3apyOC)KHBIMH KOPPECHOHJICHTAMH HAIlIUX Ta3eT WHOS3BIYHBIC
3aMMCTBOBAHUS IyTEM TPAHCKPUOWPOBAHUS AHTJIMMCKUX CJIOB. MaccoBoMy
YUTATENI0 OHU HeMOHATHBDY (Perkep 1974: 12).

MHeHne JMHIBUCTOB HE Wu3MeHWiIoch W B Havaie XXI| Beka:
«...dpe3MEpPHOE  YBIEYCHHUE TPAHCKPUOUPOBAHMEM  HWHOS3BIYHBIX  CJIOB,
Ha3bIBAIOIINX PEATUH, A HE TaK YK PEAKO MPUHUMAEMbIX 332 HUX, HE TOJIBKO HE
CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0 HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, a, HAOOOPOT, YHHUTOKAET
€ro, 3arpoMOX/as IMOBECTBOBAHUE W 3aCTaBJIAsl YMTATENsl CIOTHIKATHCS Ha
Ka)XJIOM IIary 0 HEHY>KHbIe 3K30TU3MbD (Bunorpamos 2001: 117).

Pe3ko HeratuBHO TEOPUSl XYAO0KECTBEHHOIO MEPEBOJa OTHOCUTCA U K
KaJIbKaM: «XYJIIIET0 Bpara y mepeBojia, uyeM Kaibka, HeT» (Pedopmarckumii
1967: 19). «K kanbKUpOBaHUIO U ONMKUCATEIILHOMY NIEPEBOAY CIEAYET MPUOErarh
TOJBKO B OTIENbHBIX CIy4asix, IMOJb3YsSICh OSTUM METOJOM C OOJBIION
octopoxHocTbio» (Karuep, Kynun 1964: 109)

N 5TO0 TNOHATHO, MOTOMY YTO HEyJAaud B CJydae KaJlbKUPOBAHUS B
XYyJI0’)KECTBEHHOM II€PEBOJIE YaIlle BCEro CBSI3aHbI C NPUMEHEHUEM JTOr0
npuemMa K uauomaruke. Tak, omuH u3 ¢uibMoB o mucc Jessica Fletcher,
amepukaHckoii mucc Marple, cyas mo TuTpaM Ha JKpaHe, Ha3bIBacTCs B
opurunaine Thicker Than Water, ognako aukTop o0bsBiseT «Il1oTHee BOABI»,
YTO, KOHEUHO, HE MMEET HMYEro OOIIero ¢ aHriauickuM Beipaxkenuem blood is
thicker than water, xoTopoe NpPHOIM3UTEIBHO COOTBETCTBYET PYCCKOM
MOCJIOBUIIE «CBOsI pyOaiika Ommxe K Temy». M Takux NpUMEpOB IpaKTHKa
TPAIUIIMOHHOTO TIEPEBOIa 3HAET MHOXKECTRBO.

BBeneHue B TEKCT MepeBoja HEMOHATHBIX («BapBApUCTUUECKUX))
3aMMCTBOBAHUM pa3pyIlIaeT CTUIIb OpUTHHANA, a OYKBaJIbHOE 3HAUYEHUE KaJIEK
MCKaXaeT ero cMbIci. IMEHHO B CUJIy 3THX MPUYMH NPAKTUKA ayTEHTUYHOIO
ONUCAHUS HUHOSI3BIYHOM KYJBTYPhl, TO €CThb MPSIMOTO MEXKYJIbTYPHOTO
JMaJiora U peajJbHOCTh MEPeBOJa XYJ/I0)KECTBEHHOTO TEKCTAa CYUIECTBEHHO
pacxosiTesl.
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KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. 3anonuute Tabmuiy «CnocoObl 00pa3oBaHUs KCEHOHUMOBY.
[TpuBeauTe mpuUMeEpPHI I KOXKIO0N KaTETOPUMU.

Cnioco0sl, oOecneunBaronue | CriocoOsl, XapaKTEepU3yIOIIUECs
MEXBS3BIKOBYIO 00paTUMOCTh HEYBEPEHHOM 00PaTUMOCTBIO

2.  Omnpenmenure croco0 o00pa3oBaHWsS KCEHOHMMOB U CTENEHb HX
oboparumoctu: metodichka, the Soviet Union, the State Tretyakov gallery,
Barents sea, Novaya Zemlya, dekulakization, ATMs (bankomaty), Aurora
cruiser, Field of Mars , steppe, the Mightly Five.

3. Ilpemnmoxkute  omucaTeabHBI  mepeBon  (AeUHULINIO) IS
CIEAYIOIMX HWIUOHMMOB: MAaTpeEIlKa, MNEPECTPOMKa, paclyThlla, JPMHUTAK,
pycckoe 6apoKKo, paccTerai, moJaHuK, TYJIyI.
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I'JIABA 5. BBIBOP AJEKBATHOH KCEHOHUMUYECKOH
HOMMUHALNHU

IHOABMXHOCTH CTEINEHU JOCTYIIHOCTU KCEHOHUMOB

SA3pik  MeXKyIbTypHOro oOmeHus:t (IMO) HaxomauTcss B MOCTOSHHOM
npoiiecce (HOpMUPOBaHUS, U TO, YTO CETOAHS MPEJICTABISIETCS YCTOSBIIUMCS,
4yepe3 HEKOTOPOE BpEeMsi MOXKET MpeTeprneTh n3mMeHeHus. HoBble KCEHOHUMBI
nomoNHAIT (HOHI ero KceHoHumHuueckod nexkcukm (Commonwealth of
Independent States, the Near Abroad, New Russians), HekoTopble cTapbic
KCEHOHHMMBI U3 pa3psjia HCTOPU3MOB BO3BPAIIAIOTCS K aKTHBHOU JEATEILHOCTH
(Cossack), npyrue KCEHOHMMBI, HAIPOTUB, YXOIAT B JICKCHUCCKUE 3allaCHUKH.
Tak, B mepuon nepectpoiiku 1980-x rr. 3amaiHOMy YMTATENIO Ka3aloCh, YTO
pycusMmel perestroika u glasnost mpouno Bonutn B poHJ 6a30BBIX KCEHOHUMOB-
PYCHU3MOB:

Perestroika and glasnost, glasnost and perestroika. They will still
be secure in the vocabularies of all languages of the world long after the
children of the Soviet Union and its satellites have begun to ask:
«Mummy, who was Lenin?» or for that matter: «Mummy, who was
Gorbachev?» (Keith Waterhouse, Daily Mail 22.08.1991).

Ho BOT ymuim B mpomioe MepecTpoika U TIACHOCTh, U ITH PYCHU3MBI
BOIIUTM B Pa3psii UCTOPU3MOB M Y€ HYXIalTcs B mosicHenuu. [lpu sTom
MHOTO€ 3aBHCUT OT XapakTepa KOMMYHUKATHBHOUW cuTyaruu. Eciu peds uaet
00 obmieHun crenraucToB, To KceHOHUMbI ASIMO (PK) He HyXnaroTcs B
MOSICHEHNWH, TIOCKOJIbKY 3HAaHWE OTOH JIEKCHKH SBISIETCS HEOOXOIUMOMN
COCTaBHOM YacThlO TMOATOTOBKU CHENUaNUCTOB. [loaTOMy, eciu, ckaxem,
nougoHckas School of Slavonic and East European Studies (SSEES) o0bsiBasieT
BecHoit 2008 roga o mposeaennn cemunapa «After the Thaw, Before Glasnost’:
Artists and the Soviet State During late Socialismy», coBepiieHHO OYeBHAHO,
YTO KCIOJIb3YEMbIC B 3TOM KOPOTKOM OOBSIBICHUH pycusMbl Thaw u Glasnost’
B KOMMCHTApHH HE HYKITAIOTCS, XOTS JJIS HEMOCBSIICHHOW ayJIUTOPHH TeMma
ATOTO CEeMHUHAapa 3BYUMT 3araj0yvHo.

XapaktepHou yepror AMO cieayer cuuTaTh GATOMEKYWUl XaAPaAKTEP
ero QopmupoBanus. Te mnpouecchl (GOpMUPOBAHUS CIOBAPHOTO COCTaBa,
KOTOpPBIC B paMKax BHYTPUKYJIBTYPHOTO OOIICHUS OCYIIECTBISIOTCS OBICTPO, B
SMO 3aHumaroT Oosiee IJUTENbHOE BpeMs. MHOTrHMe 3JIEMEHThl BHEHIHHMX
KyJAbTyp JIMIIb HM3PEAKA IMOMagaloT B TOJE 3PEHUS aBTOPOB HHOS3BIYHBIX
onucaHuii. MiIMeHHO TO3TOMY B MPaKTUKE WHOS3BIYHOTO OMHUCAHHS KYJIbTYPHI
HEPEKO COCYIIECTBYET JiBa U 00JIee KCCHOHUMHUUYECKUX BapUaHTa, U3 KOTOPHIX
MOKa elle HU OJJHOMY HE OTJaHO MPEINOUYTCHHE.

Korma J.A.H. Murray, penaktop OED, oTMeuan, YTO HEKOTOpbHIC
3aMMCTBOBAHHMS MOTYT OCTaBaThCsi B craryce «denizensy Ha MNPOTSKCHUH
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HECKOJIbKMX BEKOB, OH HE MMEN B BHJY TO, YTO MBI Ha3bIBAEM «KCCHOHHMBIY,
NPHUBOJS B Ka4eCTBE NMPHUMEPOB TaKHWe CIIOBa Kak rpedeckuit «phenomenony,
JaTHHU3M «Jenus» wim (ppaHku3Mbl Tuna «aide-de-campy», omaHako, Kak 3TO
OBLIIO MOKa3aHo BhIlIe Ha MaTepuaiie popmuposanus cioaps ASAMO (PK), sato
OTHOCUTCSI B TIOJIHOW Mepe M K KCEHOHMMAaM, KOTOpPbIE BCETJla OCTAaOTCS
«MHOPOJHBIMW» HAUMEHOBAHUSIMU U, KaK MPABWIO, BCTPEUYAIOTCA B KOHTEKCTE
COOTBETCTBYIOIIMX KyJIbTYp, B YaCTHOCTH pycckoii: boyar, tsar, steppe,
samovar, intelligentsia. [docTtaTo4yHO BCHOMHUTB, YTO KCEHOHHM-PYCHU3M
balalaika, ormedennsIli coctaBuTenssMu bosbiioro OKCHOpIACKOTO CiioBaps
BIiepBbie B 1788 T0o/1y, OBLI BKIIIOUEH JIUIIL BO BTOpO€ u3nanue ciosaps (1989
rojn).

B Tex ciyuasix, Korjia MIMOHUM BHEIIHEW KYJIbTYpPbl COI[MATBHO 3HAYUM
U YacTOTEH, MEXKYJbTYpHOE OOIIEHHE JOCTAaTOYHO OIEpPAaTUBHO OTOUpaeT
KaKoi-Tub0 BapuaHT, KOTOPOMY OTHAETCsl mpeanouTeHue. Tak, mpakTUYecKu
MTHOBeHHO Bo3HHMK BapuaHt the Commonwealth of Independent States u ero
abopesuarypa CIS. 3aTo Toiabko BO BTOpOH MoJoBHHE XX BEKa BbIICIUIICS
Bapuant Time of Troubles: ‘troubles’ — nmanexko He enuHCTBEHHOE
NpUOIU3UTEIBLHOE COOTBETCTBHE KOJIOPUTHOIO PYCCKOTO ClIOBa «cMyTa». B
yacTtHOCTH, eme JIxoH Pun ncnons3oBan BeipaxkeHue the Troublous Times of
1612 (Reed 1967: 167). A HIUOHUM «3aCITy>KCHHBIH JICATENb)» JOBOJBHO PEIKO
nomnajaeT B TOJIe 3PEHUsSI T€X, KTO y4acTBYeT B MEXKKYJIbTYPHOM OOIIEHUU, U
MO3TOMY TPOJIOJIKAT HAOM0AaThes KoseOanust mexay Honoured u Merited
Worker, XoTst 1 KOMITOHEHT «WOrKer» Henb3si CYMTaTh YAauHBIM TP Ieperade
clIoBa «Jearenby. He ciyyaitHo U siBIeHHE «JIeKCUKOTpaduIecKoe OTCTaBaHUE
B PETUCTPAIK KCEHOHUMOB, O KOTOPOM TOBOPHJIIOCH BBIIIIE.

[Tpouecc ¢opMupoBaHusi KCEHOHHMa MOHO CUUTaTh OKOHYATEIbHO
3aBEPIIUBIIMMCS  TOJBKO TOTJa, KOrjga B  KadecTBe  00O3HAYCHUS
MHOKYJIbTYPHOTO 3JIEMEHTA HCIONb3YETCS MPAHCNIAHMUPOBAHHIL WU, TIO
KpallHel Mepe, B HaIlIEM CIIy4ae — MpaHCAumepupo8antslil UIAOHUM UCXOTHOU
KynbTypbl. [loaTOMy, HeCMOTpsi Ha CYIIECTBOBaHHE TPAIUIIMOHHBIX
ACCHUMIUIUPOBAHHBIX BAPUAHTOB, BCET/Ia MOKHO OKHJIATh TIOSIBJICHUS B TEKCTE U
TaKUX HOMHHAITUI:

The first contact the West had with Russia was under lvan Grozny
in 1553... (S.Patterson, SPbTimes 12 Nov’99).

The School became the stronghold of the so-called ‘Mighty Five’,
the kuchka, who pioneered the Russian musical style. The kuchkists
composers were all young men in 1862 (Figes 2003: 179).

[Tyts pycusmoB B cioBapp ASIMO (PK) Obu1 A0CTaTOYHO MpaBUIBHO
OMMCaH OTEYECTBEHHBIMU JMHTBUCTAMU HA MaTepHalie aHajlu3a PyCU3MOB B
bonbmiom Oxchopackom crnoBape (OED): «...B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB
HamOoJee paHHHWE HMCTOYHUKH PYCCKHUX 3aMMCTBOBAHUU — reorpaduueckue u
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HUCTOPUKO-3THOTPAPUYECKHUE OMHUCAHUSA. 3aTEM CIEAYIOT SHIMKIONEANYECKUE
CIPAaBOYHUKKM U MyOJIUIUCTHYECKUE OuYepku O Poccuu, MNOMEIIeHHBIE B
NEPUOANYECKON TMEYATH, W JIUIIb HA CIEAYIOIIEM A3TaIl€ CIIOBO OTMEYAeTCs B
OpPUTHMHAJIBHOM XyJ0XKECTBEHHOW JsuTeparype» (ManmaxoBckuii, MukynnHa
1982: 59).

DakTUYECKH CHEIUATUCTBI B 00JaCTH OMHCAHUSI WHOS3BIYHON KYJIbTYPHI
BIAJCIOT cnenuanbHbiM si3bikoM — ASIMO (PK). U B sTolt cneuuduueckoit
chepe oOmIeHus, Kak U B cliydae ApPYrux npodecCuoHalbHbIX SI3bIKOB, 3HAHUE
WJIY, HANPOTHB, HE3HAHHWE TOM «repMuHOoJIorum» AMO, xoTtopas Ha JaHHOM
JTale PEryJIsIPHO HCHOJIB3YETCA CHEHHAINCTAMHU, Cpa3y K€ IOKa3bIBAET
cTeneHb Opyaunuu (mpodeccuoHalin3mMa) aBTOpa OINMWCAHUS WHOS3BIYHOM
KyJbTypbl. BOT moueMy nepeBoAYMKY TaK Ba)KHO 3HATh HNPHUHSTHIE MPAKTUKOM
ASAMO (PK) TpaguunoHHbIE KCEHOHUMBI-PYCHU3MBI.

COKPAIIIEHUE KCEHOHUMOB

PacnipocTpaHeHHBIM CHEACTBUEM HPUHYUNA A3bIKOBOU HSKOHOMUU B
MPAKTUKE WHOA3BIYHOIO OIKUCAHUS KYJIbTYpbl CTAHOBUTCS COKpAILCHUE
MPOTSHKEHHBIX KCEHOHHUMOB. Tak, aTpuOyTUBHBIE KOMITOHEHTBI
reorpadyecKuX Ha3BaHU COKpAIIAIOTCS JO0 COOTBETCTBYIOIIETO WMEHU
CYLIECTBUTEIIBHOTO, B YAaCTHOCTH, TaK JaeT HA3BaHWUS AJAMUHUCTPATHUBHBIX
cyobekToB Poccun suimknoneaus Encyclopaedia Britannica:

«CmoneHckas obmacte» — Smolensk oblast” (province) ¢ «Amypckas
obiacte» —Amur oblast’ (province).

N TakuM 00pa3oM OCYIIECTBISAETCS COKpalleHUE MHOTHX JpYTrHUX
reorpaduyecknx HazBaHuil: «byryinbMuHCKO-beneOeeBckass BO3BBIILICHHOCThY
(Bamkoprocran): Bugul’ma-Belebey Upland (EncBr) ¢

Takoli moaxoa TPaJWIIMOHHO YCTAaHOBWIICS M B Ha3BaHMAX Mopei: the
Kara / Barents / Laptev / Chikchi / Bering Sea; the Sea of Azov/Okhotsk.

Bor eiie xapaktepHblil npumep, « IBEHKUNCKUN HAIIMOHATIbHBIA OKPYI»:

Evenk autonomous okrug (district), Krasnoyarsk kray (region) in
north-central Russia, on the Central Siberian Plateau (EncBr).

Bnopouem, cokpaiieHue HaOII01aeTCsl MPU UCIOIB30BAHUM KCEHOHUMOB
IpPaKTUYECKU BO Bcex cdepax KyJbTYpbl, HampuMep B cliydae HIMOHHUMOB
«HapOAHUYECTBO» U «TpeThsikoBcKas (rajepes)»:

Akselrod participated in the Narodnik (populist) movement during
the 1870s... (EncBr).
His works are to be seen in Moscow at the State Tretyakov

Gallery... (EncBr).

«OcTpOMHpOBO eBaHreire» cokpamaercs go The Ostromir Gospel;
«Brnagumupo-Cy3nanbckas mkona» TnpeBpamaercs Bo «Vladimir-Suzdal
School» (EncBr).
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HOK&B&TGJ’IBHO, qTo COCTAaBUTCIIN COBPCMCHHBIX AYTCHTUYHBIX
HYTCBOI[I/ITCJ'Ief/'I no Poccuu BBOIAT BCC IIPHUHATBIC B PYCCKOM S3BIKC
COKpaIeHUs KJIacCU(PUKATOPOB TEMBI «I 0po» («YIL», «IIp.», «IULY»):

The main abbreviations used in St. Petersburg (and in this book)
are: ul. (for ulitsa, street); nab. (for naberezhnaya, embankment); pr. (for
prospekt, avenue); per. (for pereulok, lane); and pl. (for ploshchad,
square) (Richardson 1998: 31).

KCEHOHUMMHMNYECKASI BAPUATUBHOCTH (COCYH_[ECTBOBAHI/IE
KCEHOHUMHMYECKHUX BAPI/IAHTOB)

Kaxk YK€ OTMCYHAJIOCHh BBLIIIC, XAPAKTCPHLIM SBJICHHUCM KCCHOHHUMHHU
CICcAyCT CUUMTAThb COCYHICCTBOBAHHC JBYX H 0oJtee BapHUaHTOB 0003HauYeHUA
OJHOTO UM TOIrO XK€ JIJICMCHTA BHEIIHEH KYJIbTYpPbl, 4YTO CTAHOBHUTCA
CCTCCTBCHHBIM CJICACTBHUCM BO3MOXHOCTHU INTPUMCHCHHS PA3JIMYHBIX croco00B
nepeayd OJHOTO0 M TOTO K€ WIAMOHUMA-NIPOTOTUIA. B yacTHOCTH, oOwine
KCCHOHMMHUUYCCKHUX BapHaHTOB Ha6HIOI[aCTC$[ npun 1epeaadyc HUJIMOHHMA
«Morydass Kydka». Bor kak, Hampumep, 3TOT pPYCU3M IIPEICTAaBICH B
bpuTtanckon SHUMKIIONEUH:

The Five: also called «The Russian Fivey, or «The Mighty Fivey,

Russian ‘Moguchaya Kuchka’ ("Mighty Group"), group of five

composers who, in about 1875, united in their efforts to create a truly

national school of Russian music... (EncBr).

K »TumM BapumantaMm MOXHO emie J00aBUTH JIOBOJBHO  4acTo
BcTpeuatonuiics Bapuant Mighty Handful, a taxke menee yacrotusie Mighty
Band u Mighty Coterie.

Takoe COCyIIEeCTBOBAHUE PA3IUYHBIX HAUMEHOBAHUN OJTHOTO U TOTrO XKE
WHOSI3BIYHOTO  KYJIBTypOHMMa  OyJeM  Ha3blBaTh  *KCEHOHUMUYECKOU
eApUAMUBHOCNIDBIO.

OOcyknaeMble  KCEHOHMMHYECKHE BapHaHThl MOTYT OBITh  Kak
Ppa(bI/I‘IeCKI/IMI/I, TaK U JICKCUYCCKHUMU.

(a) I'pa¢mueckne KCCHOHUMHUYECKHE BAPUAHTHI

Hanpumep:

borsch: also spelled BORSCHT, BORSHT, OR BORTSCH, beet
soup of the Slavic countries. [...] The soup is often eaten with a sour
cream garnish and with pirozhki, turnovers filled with beef and onions
(EncBr).

Bryullov original name Charles Bruleau, Bryullov also spelled
BRIULLOV, BRYULOV, BRULOV, BRULLOV, OR BRULOW,
Russian painter... (EncBr).

Crnenyer y4ecTb, 4TO YHCTO ¢ (hOpMaIbHON TOYKH 3peHUs Hamboee
l'IpaBI/IJ'IBHHﬁ BapHMaHT KCCHOHMMa — €TI0 HaIlUCaHUC 6y1(BaMI/I PYCCKOTO
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andaBuTa, T.€. TpaHCIUIaHTalUsl (MOApPOOHEE HUXKE), YTO, B YAaCTHOCTH,
peryisipao ucnoin3yercs B Wikipedia:
A samovar (Russian: camoBap) is a heated metal container
traditionally used to heat and boil water in and around Russia (Wkpd).

(0) JIekcnuyecKkne KCCHOHUMUYECKHE BAPUAHTHI

Hampumep:

Decembrist vs Dekabrist ¢ Narodnik vs Populist ¢ collective farm vs
kolkhoz ¢
B mowckax ONTUMaJbHOTO BapHMaHTa HAaWMEHOBAHUS aBTOpaM MOPOIO

IPUXOAUTCA BBOJUTH B TEKCT OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO BapUAHTOB:

Landscape was among the most popular themes introduced by the
Peredvizhniki, or ‘Wanderers’, as members of the Association were called
(CamEnc 1994: 180).

BappupoBanne KCEHOHMMOB  BOOOIE  XapaKTepHO I  sI3bIKa
MEXKYyJIbTypHOro oOmeHus (SIMO), B ueM HeTpyAHO YOEOUThCS, €Ciu
CpPaBHHTHh O0O3HAUEHHE OJHUX M TEX K€ AJIEMEHTOB 3€MHOW IUBUIIM3AIMU B
pa3HBIX S3BIKAX:

Pycckmii si3bIK

AHTJIHNACKHAN A3BIK

DpaHIy3CKHH A3BIK

Enuceiickue nomus
«OTBEpKEHHBIE»
[IIBapuBanba
«byps 1 HATUCK»

Champs Elysée
Les Misérables
Black Forest
Sturm und Drang

Champs Elysée
Les Misérables
Schwarzwald
Sturm und Drang

Kak BuaMM, aHTVIMWCKUIM SI3bIK 3aMMCTBYET BCE HIMOHHUMBI, KpOME
Hemenkoro Schwarzwald; dpanmy3ckuii 361K 3aMMCTBYET 00a HEMELKHX
UIMOHUMA, PYCCKHMH S3BIK, HANpPOTHB, IEPEBOAUT BCE HIMOHUMBI, KpPOME
HEMEIIKOT'0 TOIOHUMA, KOTOPBIA 3aMMCTBYETCSI.

Yarme Bcero HabII01aeTCs COCYIIICCTBOBAHUE 3aMMCTBOBAHUS U KAJIbKU:

Wanderers & Peredvizhniki ¢ Decembrists & Dekabristy ¢
collective farm & kolkhoz ¢ black earth & chernozem ¢

BapuaTMBHOCTH ~ 4acTO  MOPOXKIAACTCS  WAMOHMMAMH C  HU3KOU
Kanvkupyemocmoio: «aynorsopen» — (1) wonder worker; (2) miracle worker ¢
«Komeit beccmeptnbiiiy — (1) Koshchei the Immortal; (2) Koshchei the
Deathless. Belie ye yHNOMHHAJINCh TaKWe HIAMOHMMBI C OYEHb HHU3KOM
KaJIbKUPYEeMOCThI0, Kak «CioBo 0 moJsiky Mropese», «IBOpPSHCKOE COOpaHuey,
«l"ope ot yma».

KceHOHMMUYECKYI0 BapHaTHBHOCTh TPUXOJUTCS YYUTBHIBATH B TEPBYIO
odepeab COCTABUTENSIM CJIOBaped W SHUuKIoneauii. Bor, Hanpumep,
aHrjos3pIuHas crathsg u3 Encyclopaedia Britannica. Crauana maetcst 6a3oBoe
HaumeHoBanue: Pushkin Fine Arts Museum. Jlamee npHBOIUTCSA KajbKa
(«formally») wunmonuma: ‘State Fine Arts Museum In The Name of
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A.S. Pushkin’. W HakoHenm, NpWBOAWUTCS TPAHCIUTCPUPOBAHHBIM BapHUaHT
uanonnMa («Russian») Gosudarstvenny Muzey lzobrazitelnykh Iskusstv Imeni
A.S. Pushkina: «collection in Moscow, Russia, of ancient and medieval art and
western European painting, sculpture, and graphic arts» (EncBr).

Eme pa3 3ameruM, 4TO 3TaJOHOM HAUMEHOBAHHUS BJIEMEHTOB PYCCKOMN
KyJbTYpbl BCETJla OCTAeTCS PYCCKOS3BIYHBIA HMIMOHWM, BBICTYIAIONIUN B
KaueCTBE TMPOTOTUIIA BCEX BO3MOXXHBIX MHOS3BIYHBIX BapUaHTOB €ro
HauMeHoBaHus. [[03TOMy, B KOHEYHOM CYETE, UMEHHO 3aMMCTBOBaHHE (B
ujeane — METOJIOM TPAHCIUIAHTAIIUU) 8ce20a ocmaemcs Hauboiee Ha0eHCHbIM
CnocoOoOM 2apaHmuu y8epeHHoU obpamumocmu, TO €CTh (GOopMaIbHOU
TOYHOCTH (HO HE CEMAHTHUYECKOM JOCTYITHOCTH).

*CJIOBOOBPA30OBAHUE B ASIMO (PK)

[lormaB B aHIIMUCKHAM S3BIK, PYCU3M HAYMHACT KUTh B COOTBETCTBUHU C
HOpPMOM 3TOrO0 si3bIKa. Hepenko oH cTaHOBUTCS 6a30i JiJ1s1 00pa3oBaHUs HOBOTO
CJIOBa, MpUHUMAs aHrIuickue apdukcel — npuctaBku U cypdukcel. B sTom
Cllyyae BO3HUKAET ruOpuHOE 00pa3oBaHUE.

[Nicholas Il] tried to Muscovitize [St. Petersburg]... (Figes 2003:

200).

At the end of 1929 a campaign to "liquidate the kulaks as a class"

("dekulakization") was launched by the government (EncBr).

It had taken a very un-glasnost-like 18 days to admit... (Kokker

2002: 17).

He oOxoauTcs mpakTUKa aHTJIOSA3BIYHOTO OMUCAHUSI PYCCKOUM KYJbTYPhI U
0e3 tomMopa. Tak, pa3MHOXHUBIIMECS HAa IOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE
aBMAKOMITAaHUU Ha 3ariajie CTajid Ha3bIBaTh «020udoTamMmy:

...a bunch of smaller regional airlines (often called «babyflots»)...

(Fodor 2002: xiii).

B mporiecce cioBooOpa3zoBanusi, KaK MPaBUIO, UCTIOIB3YIOTCS OOBIYHBIE
POAYKTUBHBIC aHTJIUICKHUE adDUKCHI:

-an Kievan ¢ Tolstoyan ¢

-ana Tolstoyana

-dom tsardom ¢

-esque Gogolesque ¢ Pushkinesque ¢

-ilan Varangian ¢ Novgorodian ¢ Polovtsian ¢

Zaporozhian ¢ Nikonian ¢ Chekhovian ¢
Leskovian ¢ Turgenevian ¢ Brezhnevian ¢

-id (a member of a person’s family): Rurikid: From the
beginning of the Tatar period, the Rurikid princes
displayed much disunity. (EncBr)

-ie/-y Muscovy ¢ bolshie / bolshy (=Bolshevik) ¢
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-ism Karamazovism ¢ Tolstoyism ¢ Decembrism
(Binyon 2002 passim) ¢ starchestvo (“staretsism")
(EncBr: starets) ¢ Brezhnevism ¢
Cp.: Oblomovshchina came to be regarded as a
national disease (Figes 2003: 410)

-ist Decembrist ¢ Octobrist ¢ Leninist ¢ Stalinist ¢
Chekist O

-ite Muscovite ¢ Stakhanovite ¢ Trotskyite ¢
Brezhnevite ¢

-ize Muscovitize ¢ dekulakize ¢

-ization dekulakization ¢ collectivization ¢

-nik Sputnik — (1) beatnik, peacenik ¢ (2) refusenik ¢

-on «rayonismy (Billington 1970: 498)

-y —-iel-y

cis- Ciscaucasia

de- de-Stalinization ¢ dekulakization

post- post-Soviet

pre- pre-Petrine

trans- Trans-Caucasian/Dnestrian/Baikal

B nekoTopsix coydasx adduxcanys MUPOBOM reorpaduu IEPEHOCUTCS U
Ha PYCCKYIO TOOHUMUKY:

The land north of the Greater Caucasus is called Ciscaucasia
(Predkavkazye, or "Hither Caucasia™); that south of it is Transcaucasia
(Zakavkazye, or "Farther Caucasia") (EncBr).
3auMCTBOBaHHbIE pycCKHe CY(PGIUKCHI B MOAABISIONIEM OOJBIIUHCTBE

CIy4yaeB  yTpayuBalOT CBOM  MOP(QOJIOTHYECKUH  CTaTyC, TMOCKOJBbKY
3aMMCTBOBAaHHOEC CJIOBO BOCIPHHHMMAETCS Kak enuHoe menoe: Bolshevik,
Khovanshchina. Hckmouennem cran cydpduxc —HUK, kotopslii Bomien B
AHTJIMACKHAM SI3BIK MOCJIE 3aIlyCKa MEPBOr0O cnyTHUKA B 1957 roay u nanm xku3Hb
TakMM cjioBaM, kak beatnik, peacenik, a mo3anee — refusenik. Bnpouem, yxke
paHblile, B IepBOM MooBHHE XX BeKa, 3TOT CyhPUKC MOSBUICS B aHTJIMICKOM
s3BIKE Yepe3 MIWII B Takux cioBax, kak: nudnik, no-goodnik. M3peaka stot
cypdukc Bcrpeuaercs u ceituac B AAMO (PK):

| have seen how the average gaishnik (auto inspector) stands for
hours in snow or stifling heat... (SPbTimes 19.11.1996).

KCEHOHUMHUYECKAS ATPOBALIUS U ®OPMUPOBAHUE CJOBAPS SIMO

Hanuuue Pa3INYHbIX KCCHOHNMHNYCCKHUX BapHUaHTOB BBI3BIBACT
HCO6XOI[I/IMOCTB OIPCACIICHUA TOI'0O M3 HHUX, KOTOpBIﬁ NpeaACTaBIIAACTCA
HaunoOoJiee AdZICKBATHBIM. BBI60p 9TOT OCYHICCTBIIACTCA HCIOCPCACTBCHHO
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MPAKTUKOW MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHUS, KOTOpask U OTOMPAET ONTUMAJIbHBIN
BapHaHT Yepe3 NIUTEIbHBINA Tporiece mpoo u ommbok (trial-and-error process).

*Kcenonumuueckas anpobayus — 5TO €CTECTBEHHBIM Ipoliecc otdopa
ONTUMAJILHOTO CIIOCO0A HAMMEHOBAHUS WHOS3BIYHOI'O DJIEMEHTA KYJBbTYpPHI B
XO0JI€ MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIAHU.

Bor mnoueMy wu3ydeHHE 3aKOHOMEPHOCTEM SI3bIKA MEKKYJIbTYPHOIO
oOmenua (AAMO), B dYacTHOCTHM €ro cioBaps, TpPeOylOT MOCTOSHHOTO
*MOHUmMOpuHea TOTO Mpolecca, NoJ0OHOTO TOMY, KOTOPBIA OCYIECTBISETCS
npu cocraBieHuu ciosapeu. [lo cytu gema, pedb UAET O IUIAHOMEPHOM
KOHTPOJIUPOBAaHUU (OPMUPOBAHHMS KCEHOHMMHYECKOI'O CJIOSI JIGKCMKH KakK B
paMKax KOHKPETHOTO SI3bIKa, TaK, [0 KpalHEN Mepe B uaeaie, u B pamkax MO
BooOmIe. TiiaTenbHBI TPOCMOTP AYTEHTUYHBIX TEKCTOB, PETHCTPALIUS
KCCHOHUMMHUYCCKUX HOMI/IHaHPII)’I, OIIPCACIICHUC TOI'0 BdpHaHTd, KOTOPOMY
IIPaKTUKa OTAAET MPEAIOUYTEHUE — ITO HEOoOXoauMasa 4acThb m3yuenus AMO, B
YaCTHOCTH €ro CIICHHAJIbHOI0 CJIOBaps.

KakuM Obl CTpaHHBIM HU Ka3aJiCsi BCTPETUBILMICS B TEKCTE PYCU3M, €r0
cienayer (UKCUPOBATh, MOCKOJBKY B JaJbHEHIIIEM MOXXET OKa3aTbCs, YTO OH
ucrojb3yercs peryispHo. Tak, pycusm dezhurnaya, KoOTOpblii Hamu OBLI
OTMEYeH BIIepBbIe B TeKcTe 1970-X TIT., MOKa3aics CTOh HEOOBIYHBIM, YTO MBI
€ro 4yTh HE IPOUTHOPUPOBAIIH:

Misha cautioned us not to speak English as we entered the building
and slipped past the dezhurnaya, the old woman robed in baggy sweaters,
sitting by the elevator, watching the building’s comings and goings
(Smith 1976: 17).
3aTeM 3TOT PYyCU3M CTaJl BCTPEUATHCS B TEKCTaX CTOJb PETYISPHO, YTO

CTaJI0O ACHO, 4YTO 3TO HC AaBTOPCKasd IIpudyaa, a OKKa3WuOHAJIbHBIN PYyCHU3M,
KOTOpI:IfI B IIOCJICAHCC BpCMA YIKC CTall YaCTO HCIIOJb30BaTbCiAd B
IIYTCBOAUTCIIAX

You may have a «key lady» (mexxypnasi) who sits at a desk on your
floor and can provide you with a key. She will also bring you tea, wake
you up, arrange for minor repairs, and provide extra soap, towels, and the
like. In brief, she can do many things to make your life easier (Beyer
2001: 31).

AHaJOTUYHO eI MOHHUTOPHMHT KceHoHuMa-pycusma elektrichka. Ero
IIOABJICHUEC B TCKCTEC TAKXKE CHAadaJia IIOKAa3aJIOCh HECJIOTMYHBIM U U3JIMIITHUM:.

They will take an elektrichka, an electric commuter train, out into
the country and simply wander through the high grass... (Smith 1976: 149).
[Tocnenyromuii MOHUTOPUHT MOKa3al PETyJIsPHOE YMOTpeOJIeHUE 3TOTO

CJIOBa, B 0COOEHHOCTH B IMYTCBOAUTCILAX

Only local trains (elektrichki) depart from Baltiisky station (SPblYP

July 2008: 8).
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*KCEHOHUMMUYECKASI OHOMACTHUKA

Beillie yx&e oOTMeYanaoch, YTO 3HAYUTEIbHYIO JIOJI0 KCEHOHHMOB
COCTaBJIAIIOT COOCTBEHHbIE HMEHA. B MEXKyJIbTypHOM OOIIIEHUU TaKue
KCEHOHUMBI 3aHUMAIOT ocoboe Mecto. [Ipexae Bcero, ux aois B o0IIeil Macce
KCEHOHHMOB CTOJIb BEJIMKA, UTO O HUX 0€3 MpeyBeInYeHUs MOKHO CKa3aTh, YTO
ATO CBOEOOpPa3HOE KCEHOHMMHUYECKOE TOCYAapCTBO B LIAPCTBE KCEHOHHMOB, B
yactHocTH, B AAMO (PK) ux konudecTBo ucumucisercs Teicsiuamu. Hampumep,
rinoccapuii (Index) mocrostaHo nutupyemoit Hamu Cambridge Encyclopedia of
Russia (CamEnc; cBeime 2500 kceHOHMMOB) BKItouaeT He MeHee 80%
COOCTBEHHBIX UMEH.

JlnuTenpbHOE€ BpeMsl [UIM  CHOPbl  OTHOCUTEIBHO MPABOMEPHOCTHU
BKJIFOYEHHUSI COOCTBEHHBIX UMEH B TOJIKOBBIE CJIOBapH, MPOBOAMIACH TPAHUIIA
MEX]ly CJIOBapsIMU YUCTO JUHTBUCTHYECKUMHU M SHUUKIONEAUsIMU: «MHOruM
KaKETCsl, UTO COOCTBEHHBIM MMEHaM HET MecTa B OOIIeM CIoBape, 4TO OHU
COCTaBJISIIOT OCHOBHOE COJIEp’KaHME B SHIUKIONenuueckoM cioBape» (Illepba
1958: 278). IlonoOHast «AUCKpUMHUHALMA» CYIICCTBEHHO 3aTPYHsUIa padoTy
MEPEBOIYMKOB. « DHIMKIIONEN3AIUD TUHIBUCTUYECKHUX CIIOBAPEU MPOU30IILIA
JUIIb B TOCJEAHEH 4YeTBepTH XX BEKa, OJIHAKO MpoOJjeMa CTaHIapTU3alUU
MHOS3BIYHON nepefaun coocTBeHHbIX UMeH B paMkax ASIMO (PK) no cux mop
OCTaeTCsl HEPEIIEHHOM.

CoBpeMeHHBIC aHTJIOSI3bIUHBIC TOJIKOBBIC (general purpose) cioapw,
KOTOpbIE B TIOCJEJAHEE BpEeMs BKIIOYAIOT B CBOM CIOBHUK BCE OOJIbIIe
SHUUKJIONEIUYECKON  JICKCHKU, PETUCTPUPYIOT CaMble  Pa3zHOOOpa3HbIC
COOCTBEHHBIC UMEHA:

Balaklava: a seaport in S. Crimea... (RHD);
Bermuda Triangle: the triangular area in the Atlantic Ocean...

(RHD);

Champs Elysées: a boulevard in Paris... (RHD);

Flaminian Way: an ancient Roman road... (RHD);

Il Trovatore: an opera (1853) by Giuseppe Verdi (RHD);

La Rochefoucauld, Francoise (1613-80): French moralist...

(RHD).

OHoMacTHyecKasl JIEKCHMKa MPOHU3bIBAET BECh IJIACT KCEHOHHUMOB.
HampuMmep, B KCCHOHUMUYECKON reorpaduu MpakKTHYECKH BCS TOMOHUMHKA —
3TO COOCTBEHHbIE MMeEHa. cTopuyeckue KCEHOHMMBbI TOXE B 3HAYUTEIbHOU
Mepe OTHOCSATCA K OHoMacTuke. (OHOMAcCTUYECKHE KCEHOHUMBI — 3TO
0o00O3HAUCHMsI HAIpPaBICHUHW B HCKYCCTBE, PEJIUTHO3HBIX OOBEIMHECHU,
Ha3BaHWIl  CHOPTUBHBIX  KOMAaH]l, = MHOTOYHCIICHHBIE  AHTPOIOHUMBI,
ypOaHOHUMBI W JECATKU JAPYTrUX OOJBIIMX W MAJbIX OHOMAaCTHYECKUX
KCEHOHUMMYECKUX TPYIIII.
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CoOcCTBEHHbIE MMEHA XapaKTEPU3YIOTCS IIENIBIM PSAOM OCOOEHHOCTEH,
KOTOPBIE 3aCTABJISIIOT HAC OCTAHOBUTHCA HA HUX OT/AEJIBHO U OJAPOOHO.

*3HadYeHre MMEHH COOCTBEHHOT 0

S3pIkOBasi €IMHMIIA, BBICTyMAOIIAas B (QYHKIMM UMEHH COOCTBEHHOTO,
coueraer B cebe «uACHTU(DUKAIMOHHOE» U «COIMYTCTBYIOIIEE» 3HA4YCHUS (Cp.:
HukonoB 1965: 60). Ilon *uoenmugpuxayuonmnvim 3uauenuem Mbl OyaeMm
MOHUMATh TO 3HAYEHUE, KOTOPOE MO3BOJISET BBIACHATh («UACHTU(DUIIMPOBATH)
JaHHBIN peaMeT B pany emy noaooHeix. Hanmpumep, HoBropoa — 3to «ropog,
ueHtp HoBropoackoil o0imactu, mpuctanb Ha peke BonxoB, B 6 KM OT o3epa
Nnsmenb» (BIC). 3T0 0cCHOBHOE 3HAYEHHE UMEHU COOCTBEHHOTO.

[lon *conymcmeyrowum 3Hauenuem WMMEHHM COOCTBEHHOTIO OyneMm
NOHUMAaThb TO OyKBaJbHOE 3HAYEHUE S3BIKOBOM  E€AMHMIIBI, KOTOPOE
IIPUCYTCTBYET B JAHHOM CJIOBE WJIM CIIOBOCOYETAHUH,

CnenoBaresibHO, Ha  UACHTU(PUKAIMOHHOE  3HAYCHHE  HUJIMOHMMA
«HoBropon» HakaIbIBAETCS cOnymcmeyloujee 3Ha4YCHHE — «HOBBIA TOPOI».
O SA3BIKOBBIX €IMHULAX C COIYTCTBYIOUIMM 3HAYEHUEM TOBOPST, YTO OHH
00naat0T «BHYTpEHHEN POPMOI»; MHOTIa MX HA3bIBAIOT «TOBOPSIIINE UMEHAY.
Mexny uoenmugpuxkayuoHubim 1 CONYmcmayouum 3HaueHUIMHU COOCTBEHHOTO
VMEHM YCTaHABIIMBAIOTCS CJI0KHBIE B3AUMOOTHOIICHUS.

NneHTupuKauuoOHHbIA KOMIOHEHT 3HA4€HUs] HMEHHU COOCTBEHHOIO
obs3amernen, COIyTCTBYIOILMI KOMIIOHEHT — gaxyremamuesen.
ComyTcTByOIMKA KOMIIOHEHT MOKET MOJIHOCTBIO OTCYTCTBOBaTh. Hampumep,
cobcTBeHHble MMeHa Mocksa, Heea, Jlepmonmos, [lonmasa we HecyT (1O
KpaiiHell Mepe, Ha CHHXPOHHOM YPOBHE) HUKAKHX CONyTCTBYIOIIMX 3HAUEHUH.

B npyrux ciy4asix COmyTCTBYIOIIEE 3HAUEHUE B OOJIbIIEH MIIM MEHbIIEH
CTENIEHH NepeKpbIBaeT HJACHTU(UKAIIMOHHOE 3HaueHue. Hampumep: rasera
«3BecTusi», exeHeAeNbHUK «ApPryMeHTbl U (akTb», XypHasl «Bompockl
A3bIKO3HAaHUs». (CJIOBOCOYETaHUE, NEpeNaroIiee NeTepOyprckoe Ha3BaHUE
«CroOpTUBHO-KOHIEPTHBIA  KOMIUIEKC», TIO CyTH Jejla BOOOIle pPaBHO
UACHTU(UKATMOHHOMY 3HAYECHHUIO.

ConyTcTByroniee 3HAYEHUE MOXKET HMETh CHMBOJMYECKOE  WJIHU
UJECOJIOTUYECKOE  3HaueHue: ropoa  «BmaauBocToK»,  M3HATENBCTBO
«Axanemusy», «momaas Boccranus» B [lerepOypre.

Berpeuarorcst mMeHa ¢ CONMyTCTBYIOIIMM 3HAY€HUEM, KOTOpoe JIMOO He
UMEEeT TMpPSMOro OTHOWIEHUS K ujaeHTu(uKanuoHHomy 3HadeHuto (['ycob
XpycranbHblid, cTaniusa 3uma, o3epo lllyube), 1ubo BCTynarT B IPOTUBOPEUHE
C HUM, HanpuMmep, APEBHENIINN PyCCKUU ropos «HoBropoa», KOTOpsIi HOBBIM
TOPOJOM YK€ TPYJIHO Ha3BaTh.

He3Hanue comyTCTBYIOIIETO 3HAYEHUSI HE OKA3bIBAET HUKAKOI'O BIIMSHUSA
Ha BO3MOXHOCTb IIOJIb30BaTbCid HAMMEHOBAaHUWEM. Tak, aHIJIOA3BIYHBIE B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE IMOJ03PEBAIOT O COMYTCTBYIOLIEM 3HAYEHUH PYyCHU3MOB



131

Novaya Zemlya ninu Severnaya Zemlya u, TeM He MEHee, MOIB3YIOTCSA dTUMHU
TOTIOHMMaMH CTOJIb )K€ YBEPEHHO, KaK PYCCKHE, HE 3HAKOMBIC C aHTJIMUCKUM
S3BIKOM,  HUCIIOJB3YIOT B MEXKKYJIBTYPHOM  OONIEHWH  TOIIOHUM
«HprobaysaiaeHm.

OcHOBHOM MPOOJIEMON OHOMACTUYECKUX KCEHOHUMOB, B OCOOCHHOCTH B
cllydae «rOBOPSIIMX HMEH», CTAHOBHUTCS BBIOOP MEXKJIYy 3aMMCTBOBAaHHEM
HUIMOHUMA U €TO TIEPEBOIOM.

«["oBopsinue» coOCTBEHHbIE HMEHA

OnHO3HAYHOTO TMOAXO0Aa K OHOMACTHYECKUM KCEHOHMMaM 3TOrO THIa
HeT. [Ipu ynomuHanum QpaHIy3cKUX, UTATBIHCKUX, UCTIAHCKUX UM HEMEIKUX
HAaMMEHOBAHUM TPaIUIIMs 3aKPEIIsAeT KaK MepeBOHbIC, TaK M 3aMMCTBOBAHHBIE
BapUAHTHI:

Les Misérables — a novel (1862) by Victor Hugo (RHD); cp.:
Omeepoicennvle;

La Traviata — an opera (1853) by Giuseppe Verdi (RHD); cp.:
Tpasuama,

Mein Kampf — the autobiography (1925-27) of Adolf Hitler (RHD);
Cp.: Maiin kamng.

[IIupokoe pacnpocTpaHEeHHUE UMEIOT U MIEPEBOJIHBIE KCEHOHUMBL:

Divine Comedy (ltalian, Divina Commedia) — a narrative epic poem
(14th c.) by Dante (RHD); cp.: boocecmeenrnas xomeous;

Human Comedy, The — (French, La Comedie Humaine) a collected
edition of tales and novels in 17 volumes (1842-48) by Honor¢ de Balzac
(RHD); cp.: Yenoseueckas komeousi,

Night Watch, The — a painting (1642) by Rembrandt (RHD); cp.:
Hounoti 0osop.

«["oBopsmue» cOOCTBEHHBIE UMEHA MPEACTABISIIOT 0COOYI0 TIpodIemMy U
B ASAMO (PK): «bankoBckuii Moct», «HepHas peuka», «3UMHSSI KaHABKa» —
NCHUCTBUTENILHO JIM  TakWe  WAWNOHMMBI  HYXIAIOTCS B IepeBoje?
[{enecooOpa3HOCTh MEpPEeBOJIa «TOBOPSAIINX» HWMEH peliaeTcss pa3IndHbIM
o0pa3oM B KaXJIOM KOHKpeTHOM ciydae. CkakeM, Ha3BaHHE JICPEBHH
«baTpIeBO» B KOHTEKCTE PYCCKON MCTOPHUH OKA3bIBACTCS YMECTHBIM TOSICHUTH:

Batyevo (from the name of Batu Khan) recalls the Tatar invasion
(Fodor 1989: 224).

OnpaBgaHo ¥ MOSICHEHWE COMYTCTBYIOMIETO 3HAYEHUS TOPOJICKUX YIIHI] B
MIPUBOAMMOM HIDKE IPUMEpE:

Povarskaya ulitsa (Cooks’ Street) once served the royal household,
together with nearby settlements on Khlebnyi (Bread), Stolovyi (Table)
and Skaternyi (Tablecloth) lanes (Richardson 2005: 132).

Tam, rme comyTcTBYIOIIEE 3HAYEHHE OHOMACTUYECKOTO KCEHOHHMMa
HUKOUM OOpa3oM HE CBSI3aHO C IOBECTBOBAaHUEM, B OCOOCHHOCTH €CJIH OHO
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pacxoIUTCAd CO 3HAYEHUEM HWJICHTU(DUIMPYIOIIUM, 3TO 3HAYE€HUE IPOCTO
UTHOpUpYETCs. B 4acTHOCTH, COMHEHME BBI3BIBAET B HEKOTOPBIX CIydasx
YKEJIAaHUE aBTOPOB AHIJIOSA3BIYHOIO OMMCAHUS PYCCKOM KYJIbTYPbl NEPEBOJUTH
COIMMYTCTBYIOIIIEE 3HAUYEHNUE COOCTBEHHOIO UMEHHU:

...the field of Kulikovo (the snipefield) on the Upper Don...
(Wittram 1973: 22).

HukoMy W B rojoBy HE HOPUAET MEPEBOJIUTH PYCCKUE «TOBOPSIIHE
bammmn thna «Tomnctoiy, «llymkua» unu «MeaseneB»: «/ms dhamunmu
BOIIPOC O SI3BIKE-TIEPBOMCTOYHUKE B ITUMOJIOTMYECKOM CMBICIE COBEPIICHHO
ornagaer. CylecTBYeT TOJBKO TOT $3bIK, W3 KOTOPOrO Mbl 3aWMCTBYEM
damunuio» (Cynepanckas 1962: 40). B To xe BpeMs peakuil nmetepOyprcKuii
TUJ] YIIYCTUT BO3MOXHOCTh OCTAHOBUTBHCA HA COMYTCTBYIOIIEM 3HAYCHUU
HazBaHus «llonemyeB mocT».

Bnopouem, pemieHue 3TOM 3agayd BO MHOIOM 33aBHUCHUT OT CTEIICHU
3HAKOMCTBA  JTaHHOM  JIMHI'BOKYJIbTYPbl ~C  OIMCHIBAEMOM  BHEIIHEU
JIMHTBOKYJIbTYpOU. XOpPOILIO U3BECTHA MPAKTUKA MEPEBOIHBIX BAPUAHTOB UMEH
VMHJICHIIEB BPEMEH 3aBOCBAHUS AMEPUKAHCKMMHU KOJIOHUCTAMHU TEPPUTOPUU
stux abopurenos CIIA (Hanpumep, «Hunrauryk bonpuioit 3mein»).

CrnpaBeyIMBOCTA paAu CIEAYyeT 3aMETUTh, YTO HWHOCTPAHIBI OYEHBb
WHTEPECYIOTCA 3HAYEHHMEM MHOTHUX Ha3BaHUW. BOT mouemy aBTOpBI HEPEAKO
CUMTAIOT 1I€JIeCO00pa3HbIM J1aTh MapajuieIbHO M 3aMMCTBOBAHHBIM U
MEPEBOJHON BapUAHTBHI:

Vladivostok is... located around Zolotoy Rog ("Golden Horn
Bay")... (EncBr).

Tserkov Nikoly v Khamovnikakh (Church of St. Nicholas of the
Weavers) (Fodor 1999: 61).
beiBaeT, 4TO MEpPEeBOJHONW BAapUAHT MOJYYAET PACHPOCTPAHEHUE, TOTIA

€ro HEPEIKO MPUBOIAT MapaIENbHO 3aMMCTBOBAHUIO:

A rising young physicist complained that even at Novosibirsk's
Akademgorodok (Academic City)... this did not go on any more (Smith
1976: 443).

Jlo cux mop mepeBOJHOW BapUaHT COIMYTCTBYIOLIErO 3HAYECHUS rOpoaa
Apxanrenbck, Archangel, cocymectByer ¢  «OTpecTaBpUPOBAHHBIM
BapuantoM Arkhangel’sk.

OOlecrieueHre MEXbI3bIKOBOM HOMUHATHBHOW OOpaTUMOCTH B TEX
CUTYalUsIX, KOTOPBIE 3TOTO TPEOYIOT, JOCTUTACTCS C MOMOIIBIO MapalIeIbHOTO
BBEJICHUS B TEKCT 3aMMCTBOBAHUSI:

[N.I.Novikov] published a succession of satirical journals — The
Drone (Truten’) 1769-70, The Tatler (Pustomelya) 1770, The Painter
(Zhivopisets) 1772, and others (CamEnc 1982: 192).
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Moscow filmgoers have been flocking to see a new Mosfilm
production Kalina krasnaya — The Red Snowball Tree (Morning Star
16.04.1974).

B 3akiioueHune OTMETHM, UYTO MpodiieMa «roBOPAIIMX COOCTBEHHBIX
UMEH» B OOJbIIEH CTENEHH NPUHAIICKUT TPATULIUOHHOMY TIEPEBOAY H
HaXOJIUTCS 8 NOZPAHUUHOU 001ACMU MPAOUYUOHHO20 U BHYMPEHHEe20 nepesood.
NMeHHO mnepeBOYMKAM NPUXOAUTCS AymMaTb O BapUaHTax, MOJOOHO TeM,
kotopeie mnpeaiaraet B.B. HabokoB B neknusx o I'orosie mpu oOcyXneHUH
UMeH rnepcoHaxkel «MepTBoix mymn»: Grigory Doyezhai-ne-doyedesh (Drive-
to-where-you-won’t-get).

OHOMACTHYECKHH KJIACCHPUKATOP

OCHOBHOE  OTJIMYHME  HApuUyamenibHblX HUMEH OT  COOCMBEHHbIX
3aKJII0YACTCS B CAMO00CMamoyHocmy TIEPBbIX 1 HOMUHATUBHOU YIIEpOHOCTH
BTOpbIX. Tak, clloBa «ropoa», «rOCTHHHUIA», «PEKa», «CKYJIBITOP»
CaMOCTOSITENIbHbl B CBOEM 3HAYEHUU M CHOCOOHBI 0003HayaTh OECKOHEYHOE
KOJIMYECTBO KOHKPETHBIX O0BEKTOB. MeXIy TeM COOCTBEHHOE MMS 3a4acTyIO
camo 1o cebe HEeoNpeaeI€éHHO B CBOEM 3HAUEHUH, HYXKIAsChb B YTOUHEHUU C
noMoIbi0 HapurareiabHoro umenu, cp.: New York City vs New York State),
ropoa «Cankt-IlerepOypr» u rocrununa «Cankr-IlerepOypr», «CKyJIbOTOP
AHTOKOJIbCKHI» U «IO3T AHTOKOJIbCKUI».

HapunatenpbHbplii KOMIOHEHT-CIIYTHUK MMEHU COOCTBEHHOTO, KOTOPBIU
YKa3bIBAET, K KAKOMY KJIACCY BJEMEHTOB KYJIbTYphl NPUHAMJICKHUT JTAHHOE
coOCTBEHHOE MMs, OyleM Ha3bIBaTh *OHOMACMUYECKUM KIACCUDUKAMOPOM.
Ecnu mer knaccudukaTopa cOOCTBEHHOTO UMEHH, MOXET OBITh HESICHO, O YeM
UJIET peub: 0 TOpoJie, peKe, pecTopane, kKade uiu roctuHuile. B oreuecTBeHHON
JUHTBUCTUKE JUISl OINKCAHUS CJIOB JTOr0 THUIA WCHOJB30BAIA TaKXKe
cnoBocouetanue *nomeuxnamypuoiti mepmun (Pedopmarckuii 1964: 20; cm.
takxe: Cynepanckas 1965: 41).

CBoeoOpa3rue OHOMACTHYECKOTO KiaccuuKaTtopa 3aKIIO4aeTcs B TOM,
YTO OH HUMEET TEHJACHIHUIO CIHBAaThCSI C COOCTBEHHO OHOMACTUYECKUM
KoMIoHeHToM. Tak, BceM u3BeCcTHO, uTto Benumkui ceimuk Sherlock Holmes
xw1 Ha Baker Street, uto B pycCKOS3BIYHOM BapHaHTE TMEPEacTCs HE «yJIHIIA
bynounuka» u naxe He «bavikep ynuuay, a «baukep-crput». MHbIMU Cli0Bamu,
HApUIATECJIbHBIM ~ KOMIIOHEHT  *uukopnopupyemcs B  OHOMAaCTHYECKUM
KOMILJIEKC. Oo6pazoBaBmnecs TaKuM oOpazom KCEHOHUMMYECKHE
CJIOBOCOYETAHUSI MOTYT BOWUTH B y3yc SAMO, TO €cTh cTaTh €Ero HOPMOU U YK€ B
Takoi popme puKcHpoBaThCA JEeKCUKOTpadamu:

Wilhelmstrasse: a street in Berlin (RHD);
Place Pigalle: a square in Paris (RHD).

B pesynbrate, Hamboyiee YAaCTOTHBIC KIACCU(DUKATOPHI, CKIOHHBIE K
WHKOPITOPAINH, HAYWHAIOT BKJIIOYATh B CIIOBHHUK TOJIKOBBIX CJIOBapei: Strasse,
Platz, Place, Piazza, palazzo.
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Ha nporiecc «uHkoprniopanuu» (TO €CTh BKJIIOUEHHMS) Kiaccudukaropa B
COCTaB MMEHU COOCTBEHHOTO YK€ yKa3bIBaJIM JIMHTBUCTHI BTOPOW IMOJOBUHBI
XX Beka, mpuBoas npumepbl «dmut-cmpum» u «3anuB Dept-od-Kraiioy
(Komuccaposg, Perkep, TapxoB 1960, u.1: 116-117). [TockoabKy IIpu 3TOM €Iiie
HEpEeNKo J00aBiseTCs KiIacCU(DUKATOP A3bIKA OIMHCAHUS, BECh KOMILIEKC
CTAHOBHTCSI TABTOJIOTUYECKUM, HAITPUMEP, U3BECTHOE BCEMY MHPY «03epo JIox
Hace» («wrox» — ozepo) unu «ropoa Cont-Jlelik-Curu» (KOTOpBIN elie B
cepennne XX Beka HazbiBajcs «I opoa ConéHoro ozepay).

Hanbosiee WMHTEHCHBHO IPOLIECC WHKOPIOpAaIMU KilacCU(pUKATOPOB B
HOBelee BpeMs uaeT B TeMe «['opoa» W mpociexuBaeTcs Ha Marepualie
COBPEMEHHBIX ayTEHTHUYHBIX IyTeBoauTeneil. Knaccudukaropsl gekcruuecKou
TPYNIbl  «yhnuua» (npocnexkm, Oyaveap, nepeyiox, niowads W JIp.)
«UHKOPTIOPUPYIOTCS» B COOCTBEHHO HAMMEHOBAHWE YJIMIIBI, MPEBpAIIasCh B
CIOINCHBIU OHOMACTNUYECKUU KOMNJIEKC:

Retracing your steps to the Park Kultury subway stop, go right
when you reach the corner with busy Zubovsky bulvar, over the
Krymsky most (Fodor 1999: 57).

Another festival for first graders and their parents will be held on
Sunday on Solyanoy Pereulok (SPb Times 30.08.1996).

B 971011 cBsI3U crieayeT OTMETUTh, UTO OJTHO U TO YK€ CIIOBO BeNeT ce0s mo-
pasHOMY B T€X CIIy4dasiX, KOrJa OHO BBICTYNACT KaK UMs HApULATEIbHOE U
TOrJa, KOrjga OHO IpeBpallaercs B kiaccudukarop. B wactHocTH, pycckoe
CJIOBO «T€aTp» 3HAYMTEIBHO LIMPE MO CBOEMY 3HAYEHHUIO AHTIIMKWCKOIO CIOBA
theater, mockonpKy TmocieIHEE 03HAYACT B MEPBYIO OYEPENb «IpaMaTHUSCKUN
Tearp». TeM He MeHee, B TeX CIydasX, KOTI/a CIOBO «TeaTp» IMPEBPAILAETCS B
OHOMAacTHUeCKui Kiaccupukarop, Hampumep «bombmioit Teatp», «reatp
CoBpeMeHHHK», «MapuuHCKUN TeaTp», 3TOT KJIacCUPUKATOP 3aUMCTBYETCH,
CTAHOBSICb HE CTOJIBKO 4YaCThbI0 CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl KCEHOHHMMA,
CKOJIbKO YacThl0 HJEeHTH(UKAIIMOHHOTO KoMiuiekca: Bolshoi  Theatre,
Sovremennik Theatre, Mariinsky Theatre.

C oHOMacTHYeCKMMH KJaccu(ukaropamMu OCOOCHHO YacTO MPUXOAUTCS
CTaJKHBaTbCs B cllydae TONOHUMOB: «bernoe w™ope», «peka JleHay,
«BopoOneBbl  ropbl». 3HauuTeNbHAS YACThb PYCCKUX KIacCU(PUKATOPOB
MOJMOHUMUAYHBI M MOTYT aBTOMATHUYECKH 3aMEIIAThCsl COOTBETCTBYIOIIMMU
aHTJIOA3BIYHBIMU KJlaccH(pUKaTOpaMu: 0Cean, sea; strait, canal; river; island;
archipelago; mountains, desert; peninsula; isthmus.

JIns HEKOTOPBIX KJacCU(UKATOPOB BO3MOXKHBI BapUaHThl, U MHOTOE
pemraet Tpaauius, Hanpumep gulf (bay), cp.: the Gulf of Finland ¢ the Peter the
Great Bay ¢

Knaccudukarop «BO3BBIIIEHHOCTh» MOKET MEpeAaBaThCd TEPMHUHAMU
hills u upland, mosTomy Tomonum «Banmaiickasi BO3BBIIIIEHHOCTbY TOSBISETCS
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Ha kaptax u B Tekcrax the Valdai Hills/ Uplands. Aranoruuno «Bocrodno-
EBponeiickas au3meHHOCTh: the East European Plain/ Lowland.

EctecTBeHHO 3aMMCTBOBAaHHE U TOIOHUMHUYECKHX KHaCCPI(bHKaTOPOB-
NANOHUMOB:

The highest cone, Klyuchevskaya Sopka, reaches an elevation of

4,750 m (15,584 ft) (EncEncarta).

The boundary between the two seas runs along a line joining Cape

Kanin Nos and Cape Svyatoy Nos (EncBr).

B mnpakTuke MEXKyJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIlUM HEPEAKO NPUXOAUTC
BCTpeUaTbCcs C KiaccuukaropamMu aJIMHUHUCTPATUBHOTO JIEJCHUS CTpaH.
HaunbGonee ynorpebutenbHble Kiaccu()PUKaTOPhl 3aMMCTBYIOTCS U J1ayK€ BXOMIST
B CJIOM OOIICYNOTPEOUTENHHOM JIEKCUKH (HATPUMED, IIBEUIIAPCKUI «KAHTOH),
bpaHIly3cKHil «IemapTaMeHT», HEMelKas <«3eMJsl», B AaHTJIOSI3BIYHOM
BapuanTe — Land). TBepao 3akpenmuBIINXCS COOTBETCTBHMM KiaccHpUKaTOpam
AJIMHUHHUCTPATUBHOI'O ACIICHUA Poccun B aHTJIUHCKOM SA3BIKC HCT.
I/ICHOJ'IBSYGMBIC 3aUMCTBOBaHHA CIICAYET OTHCCTH K  OKKAa3HOHAJIbHBIM
KCCHOHHUMAaM.

Administratively, Russia includes 21 republics; 6 territories known

as krays; 10 national areas called okrugs; 49 regions, or oblast; 1

autonomous oblast, and 2 cities with federal status (Enc Encarta).

Ha IIPAKTHUKE, BIIPOYCM, B aAKaJICMHUYCCKHUX TCKCTAX BCTPCUACTCA
napajuiesibHOe yHoTpeOJieHHe W 3aMMCTBOBAHHOTO KiaccudukaTtopa, U €ro
aHajiora.

Russia has small frontages in the northwest on the Baltic Sea at St.

Petersburg and at the detached Russian oblast (province) of Kaliningrad.

Vladivostok is the major seaport of Russia’s Far East on the Pacific
coast, administrative center of Primorskiy krai (territory)... (EncBr).

B IOIIYJEPHBIX TCKCTAX OI'PAaHUYHNBAIOTCA OAHUMH aHAJIOTIaMM: 00J1acTh —
province (region), kpaii — territory, okpyr — area.

Opdorpadust aHTPONIOHUMOB

Opdorpadus *aumpononumos (B anriauiickom s3eike — first, middle, last
name) mpeacTaBisieT 0COO0yI0 TpPyAHOCTh. Eciu B X04€ MEXKYJIbTyPHOTO
OOIIeHUs, CKaXkeM, MoTpedyeTcs oOCyXaaTb CKa3sku OpatbeB [ pumm,
Anoepcena wim lllapns Ileppo, TO naxke UCKYIICHHBIE MPEINOaBaTeIM MOTYT
OKa3aTbCs B 3aTPYJHECHHM, OTBHICKMBAs B AaHIJIOA3BIYHBIX CJIOBApsiX OTHU
KCEHOHUMBI «TPEThbUX KYJIbTYyp». Bmpouem, HET W NOCTYIHBIX CJIOBapel, rie
MBI MOTJIM Obl HAaWTHU AHTJIOS3BIYHBIC HA3BAHUS OCHOBHBIX W HEOJHOKPATHO
YIOMHHAEMBIX Ta3eT U KypHajoB («Durapo», «lltepn», «lllnurensy),
Ha3BaHUS BCEMHUPHO W3BECTHBIX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN «TPETHUX
KyJbTYp», Ha3BaHUs BEAYIIUX My3€eB MHpa U Mp. Mexay TeM MoTpeOHOCTh B
MOJI0OOHBIX CIOBAPSAX KaK HUKOT/ia BEIUKA.
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3HaYUTEIbHbIE TPYAHOCTH BO3HUKAIOT Ja)Xe IMpU Mepexoje OT
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ BApPUAHTOB  OHOMACTHYECKMX  KCEHOHMMOB K  HX
aHTJIOS3BIYHBIM TepBOUCTOUHMKAM. CKakeM, €Cclid HaM HaJo OIpPEAC/IUTh
AHTJIOSI3BIYHBIN BapuaHT UMeH «/[pBua FOm», «/[xon Jlokk» unu «BnuH Boy,
NOMBITKU CTUXUUHOTO YCTAHOBJICHUS MPABWJIHHOTO HAMKMCAHUS HU K Y€MYy HE
OpPUBEAYT, TMOCKOJIbKY B  AQHIVIMMCKOM  $I3bIKE  OYEHb  CJIOXKHBIE
B3aMMOOTHOIICHUSI MEXKJy MPOU3HOIICHUEM CJIOBA M €ro HamucaHueM. Eciu
peub UAET O JATHHOAI(ABUTHBIX (B MEPBYIO OYEPEb — 3alaJHOECBPOIECUCKUX )
KyJbTypax, Ha  TIOMOIIb  MOXET  TNPHHTH  DHIWKJIONCAWS WU
SHIUKIIONETUYECKUNA CI0BapPh, MOCKOJIbKY B MOJOOHBIX CIIPABOYHBIX M3JIAHUIX
B KayecTBE TMPHUBSI3KM B CKOOKaXx TMPHUBOAMUTCS HAMOHUM-TIPOTOTHIL:
Jlapomdyko (La Rochefoucauld) dpancya ae (1613-80), dpaniysckuii
nucarenb-mopaniuct (bOC); mpaBaa, 3TH cOpaBOYHBIE W3AHUS YA€ BCETO
orpaHuunBarOTCa TOJabKO (ammaumeit: David Hume, Evelyn Waugh, John
Locke.

CnoxxHee Jel0 OOCTOUT C TETEPOTeHHBIMU (IO OTHOIICHHIO K
aHTJIMACKOMY SI3bIKY) ajipaBUTaMH — apaOCKUM, IPEUYECKUM, UBPUTOM, XUHIH,
KUTANCKUM, PYCCKUM, SITOHCKHUM. 3JI€Ch OCTA€TCs MATH TOJIBKO METOJIOM IIPOO
u ommbok. Cp.: Kcenodan/ Xenophanes; 3enon/ Zeno; Jlao-1361 /Lao-tse. K
COKaJICHNI0, E€AMHOM CHCTEMBbl TPAHCIUTEPANNH HWIAOHUMOB BHEITHUX
«TpeThux» KynbTyp B ASIMO mnoka enie He BRIpaOOTaHO.

Manepa JnaTUHM3AIUMU PYCCKUX (aMWIUM TakXKe  OINpelessaeTcs
pazHooOpa3HbIMU (pakTOopamMu. B HEKOTOPBIX cilydasx (paMuiidsi COCTOUT U3 TE€X
PYCCKHX OYKB, KOTOPbI€ HUKOTJIa HE BBI3bIBAJIM COMHEHUN NP JATUHU3ALINH,
Hanpumep, Kapam3un — Karamzin; ®oususun — Fonvizin. B apyrux ciaydasx
MBI CTOMM TIepej] TEMH, JO CHX MOp HEPEHIEHHBIMH, TIPOOIeMaMHu, 0 KOTOPBIX
TOJBKO YTO OBLIO CKa3aHO, KOrja Jake u3BecTHas (pamMuians BcE emeé He
MOJTy4YHIIa OJJHO3HAYHOW JTaTHHHM3aIMK, HarnpuMmep: Dostoevsky — Dostoyevsky,
DostoevskKiy...

daMUIIUU U3BECTHBIX POCCUSH (PPAHITy3CKOT0, HEMEIIKOTO, UTAIbSIHCKOTO
U HMCIAHCKOTO MPOMCXOXKJICHHUS HEPEAKO MUINYTCS B HMX ATUMOJOTHYECKOM
BapHaHTE B COOTBETCTBHMH C HOPMAaMH COOTBETCTBYIOIIEro s3bika — Schmidt,
Eisenstein, etc. Hekoropbele poccusiHe W/MIM WHOCTPAHIIBI, JIOJTO >KHBIIHAC B
Poccun, umeroT «aBOWHYIO KOAM(PHUKAIMIO» CBOEH (amMuianu, U ¢ ITUM
MPUXOTUTCS CIUTATHCA:

...Alexandre Benois (Benua, 1871-1960), the painter and art critic
(CamEnc 1994: 227). Cp.: «Mondeppan»: Montferrand.

3aTo, e€ciM pedb UAET O «IPOCTBIX CMEPTHBIX», HCIOJIb3YETCS
dbopmasibHast ~ TpaHCIAUTEpAlMs, HE3aBUCUMO  OT  JOKa3aHHOW WM
npeanoyiaraeMor stumoniorun: Po — Ro, I'opman — Gofman, Mromiep —
Myuller.
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3HAYUTEIBHYIO MOMOIIb MEXKYJIbTYpHAs KOMMYHHKALUS MOJy4YWia OT
COBPEMEHHBIX MH(MOPMALIMOHHBIX TeXHONOTui. Tak, HaOpaB B PyCCKOS3BIYHOM
Wikipedia «Anekcanap Benya», mbl, nepeiins na English y3naém: Alexandre
Nikolayevich Benois (Russian , also spelled
Alexander Benois). Bripouem, K 1aHHOH «HAPOJHON» SHIMKIONCIUH CICIYET
OTHOCHUTBLCSI OCTOPOXKHO, Kak roBopsT anriauuane: We should take it with a
pinch/grain of salt.

HauMeHOBaHMS JTMTEPATYPHBIX IPOU3BEACHU A

Cnenyer otMeTuTh, uto Tpaauuus AAMO dopmupyercs ¢ HEOONbIIUMU
paznUUYusMU B pasNUYHBIX cdepax BHENIHEH KynbTypel. B ciydae
(paHKOSA3BIYHBIX Ha3BAaHUN HEPEIKO 3aKPEIUISICTCS] 3aMMCTBOBAHUE:

His two recognized masterpieces are Le Rouge et el Noir (1830) and
La Chartreuse de Parme (1839), each is remarkable for its political
dimension... (OEED Stendhal).

[Ipu 0OCyXIeHUM HEMELUKON JUTEPATyphl MOMKET HCIOJIb30BaThCS
mapajicjibHO 3aUMCTBOBAHHOC HA3BAHUC U HepeBOﬂHOﬁ BapHaHT.

His early play Die Rduber (The Robbers, 1781) established him as
the leading figure of this period of German literature; Kabale und Liebe
(Intrigue and Love, 1784), on which Verdi based his opera Luisa Miller,
attacked contemporary society (OEED Schiller).

[Ipn ynmoMrMHaHMM HAUMEHOBAHUN ITPOU3BENCHUN PYCCKOM JINTEPATYPHI B
nonyJjisipHblx TCKCTaX HCU3MCHHO HMCIIOJIB3YIOTCA IMEPCBOAHBIC BAPHAHTLI:

His series of novels ... includes Rudin (1856), On the Eve (1860),
Fathers and Sons (1862) in which in Bazarov he created a Nihilist hero,
and Virgin Soil (1877) (OEED Turgenev).

Bmecte ¢ TeMm B Clydac CTpOroro BBCACHHUSA B TCKCT HanMEHOBaHUU
MPOU3BEACHUN PYCCKOW JINTEPATYPBI HEMMPEMEHHO UCIIOJIB3YETCS MapalieIbHOE
MOJKIIFOYEHUE MEPEBOJHOIO BapuUaHTa W TPAHCIUTEPUPOBAHHOrO (B Ciyyae
Wikipedia — emé u TpaHCIUIAaHTUPOBAHHOTO, T.C. MEPEIAHHOTO KHPHUILTUIICH )
150105(0) 5050 E: K

From a literary point of view, the best work of Old Russian
literature is the Slovo o polku Igoreve (The Song of Igor's Campaign)...
(EncBr).

Gogol’'s "Shinel" (1842; "The Overcoat") is probably the most
influential Russian short story (EncBr).

Ruslan i Lyudmila (1820; Ruslan and Ludmila) ends with a
startlingly sombre epilogue (EncBr).

Haubonee mnonnyro wuHbopMmanuioo (XOTs HAyyHO M HE Bcerja
IPOBEPEHHYI0) MBI Moay4daeM onath-Taku B Wikipedia:

The Tale of Igor's Campaign (Old East Slavic CnoBo o mibKy
Hropesb, Russian: Cinoso o onky Mropese, Slovo o polku Igoreve) is an
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anonymous epic poem written in the Old East Slavic language. The title is

occasionally translated as The Song of Igor's Campaign, The Lay of Igor's

Campaign, and The Lay of the Host of Igor.

B kadecTBe HaMMEHOBAaHMS JIUTEPATYPHOTO IIPOU3BEACHUA O0ObIYHO
3aKpenifiemcs mo, KOomopoe 0aHo Haubojee pacnpocmpaHeHHoOMY nepedooy:.

Literary works cited in this book are, wherever possible, from an

English-language translation available in bookshops (Figes 2003: xvi).

B HCJIOM psaac ClIydacB BBIXOJ Ha I/ICXOI[HHﬁ BapUAHT HC MPCACTABIIAACT
ocoObix TpyaHocred: War and Peace ¢ Crime and Punishment ¢ Boris
Godunov ¢ Three Sisters. Ciayyaetcs, 4TO 3aKpeIUIsSCTCS CIIOPHBIN BapHaHT:
Fathers and Sons (Takoit 0TX0Jl OT OpPUTHHATIA MOXKET Ceiuac MpeaCTaBIAThCS
HEMOJUTKOPPEKTHbIM). B 4acTHOCTH, 3akpenuiics MNepeBOAYECKUN BapUaHT
aepMoHTOBCKOTO IreeBpa A Hero of Our Time, XOTs UCII0JIb30BaHKE B JAHHOM
CJIyyae HEeOIPEIeICHHOTO apTUKIISI HE OECCIIOPHO.

JIroOOnbITHO, HAMpUMEp, YTO aMEpPUKAHCKOE u3JaresbcTBO Dover
Publications Beimyckaer B 2005 1. poman @. JIoCTOEBCKOro 10Ji HPHUBBIYHBIM
Ha3BanueM The Brothers Karamazov, a uznarenscrBo Wordsworth Classics B
2007 r. myonukyer The Karamazov Brothers, nmpuuem camoe mprMedaTeIbHOES
TO, UTO B O6OI/IX ClIydasax IMEPCBOAYHMKOM BBICTYIIACT OAMH M TOT KC YCJIOBCK!
Constance Garnett.

B penkux cirydasx nepeBOJYMK OTXOAUT OT aBTOPCKOTO BapUaHTA U JACT
CBO€C HAMMCHOBAHHUC KHUI'M, YTO CO344acT HpO6J’IeMBI C MEXBbI3BIKOBOU
00paTUMOCTBIO:

Drawing on this experience he wrote his first important novel,

Razgrom (1927; The Nineteen), which deals with a ragged band of 19 Red

guerrilla fighters trapped between the Whites and the Japanese (EncBr:

Fadeyev).

3aM€TI/IM, YTO BO BCCX O6cy>KI[a€MI>IX Cly4dadix Mbl HMCCM HOCJIO0 C
MPAOUYUOHHLIM TIEPEBOJIOM: 3TO TOT CiIy4yall MPSIMOTO MEXKKYJIbTYPHOTO
auaiaora, rac aBTOPY MNPUXOIUTCA HCIIOJb30BATH T'OTOBBLIC IICPCBOJYCCKHC
BApPHUAHTLI.

Opdorpadust 3aUuMCTBOBAHHBIX PYCU3MOB

Mum, How Do You Spell Gorbatchof? (the
title of an Australian documentary, Moscow News
1986, N0.50).

«Pa3HOS3pIUME» HAPOJAOB 3€MHOM LHUBWIM3ALUM  COMPOBOKIACTCS
COCYIIIECTBOBAHMEM  MHOXKECTBA IHUCHMEHHBIX CHCTEM, UTO  CO3JaéT
JOTIOJIHUTENIbHBIE ~ TPYIHOCTU B MEXKKYJIBTYPHOM  KOMMYHHUKAIIUH.
Cnemuduueckas HarmoHaiabHas (opMa MUCBMEHHOCTH 3TO €II€ OJAWH CI0Cco0
HallUOHAJIBHO-KYJNIbTYpHOU — maeHTU(ukanmuu. C  pacmagom CCCP wu
BBIJIBIDKEHUEM ~ AHTJIMHUCKOTO Si3blKa B MO3UIUIO TJI00AJIBHOTO  sI3bIKA
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MEXIyHAapOJAHOTO OOIIEHUsI CTajl0 OYEBUIHBIM, YTO C TOYKHU 3pECHUS
rpaguueckoro opopMIICHUs JIEKCUKA B MHUpE NpeoOiajaer JaTUHULA. DTOT
(akTOp CTAaHOBUTCS 3HAYMMBIM B DIOXY «TJIO0AHTIM3AIMU», MOCKOJIBKY HU
OJIHO CKOJIbKO-HUOY/JIb CEpPhE3HOE OIMHCAHUE PYCCKOW KYJIbTYphl HE MOXKET
o0oiTHCh 0€3 BKIIOUEHHUS B HEro 3aMMCTBOBAHHBIX JATMHU3UPOBAHHBIX
PYCHU3MOB:

Moscow Academic Art Theater also called (until 1939) ‘Moscow

Art Theater’, Russian ‘Moskovsky akademichesky khudozhestvenny teatr’,

or ‘Moskovsky khudozhestvenny teatr’, abbreviation MKhAT, outstanding

Russian theatre... (EncBr).

AHIIMICKUMA $I3BIK MEXKYJBTYPHOTO OOIICHHS, OPHUEHTHUPOBAHHBIA B
obsacth pycckoit kynbTypsl, AAMO (PK), npoiiien qoyruii myTh ¢ T€X MOp, KaK
B 1600 romy Obuta BocmpousBereHa J[>KOHOM MeppuUKOM «TpaHCKPHUIILIUS
JATUHCKUMU OyKBaMm» (hpasbl PyCCKOTO SI3bIKa TOTO BPEMEHHU:

Me velikoe hospodare schare e velico knaze Buriss Phedorowich

seeyaruse samoderzets... (Anekceen 1944: 80).

Hukakoro HaydHOro MoOjXoJ/la B JIATUHU3AIMU PYCHU3MOB BIUIOTH J10
Hayaa XX Beka He ObUIO, MO3TOMY IMOPOI0 MPOCTO TPYJIHO BOCCTAHOBUTD,
KaKhi€ WMEHHO PYCU3MBI-IPOTOTUINBI UMEIUCh B BHIY, B YAaCTHOCTH H Yy
Bbaitpona, yriyOuBIIerocsi B OJHOM W3 CBOUX IPOU3BEICHUN B PYCCKYIO
TEMaTHUKY:

... there was Strongenoff, and Strokonoff,
Meknop, Serge Low, Arsniew of modern Greece,
And Tschitsshakoff, and Roguenoff, and Chokenoff,
And others of twelve consonants apiece...

(G.Byron. Don Juan, Canto 7.XV)

B nHamm gHU TI00QNBHOM KOMIBIOTEpHM3AMM 0C000€ 3HAYCHUE
npuoOperaer npodnema cmandapmuzayuu ASAMO (PK), B Tom umcie u B
MiaHe JIATUHW3AlMU 3auMCTBOBaHMM. DaKTUYECKM B COBPEMEHHOM MHUPE
AHTJIOSI3BIYHOE HAMMCAHWE HANMEHOBAHUW 3JIEMEHTOB KYJIbTYp pPa3IM4HBIX
HapOJIOB MOHO TPHUPABHITh K CTaHIApPTU3AIlMd TEPMHUHOB (Puiopbl U (ayHbI
MOCPEACTBOM JIATUHCKOTO S3bIKA. AHIJIOS3bIYHBIA BAapUAHT HAMMEHOBAHUS
«pusznueckux iy, GUpM, MPOU3BEACHUN JIUTEPATYPhl U UCKYCCTBA, TOBAPOB
npuoOpeTaeT 0co0yr0 3HAYUMOCTb.

PacxoxneHue B HanmvcaHWU OJHOW OYKBBHI B (DaMUIIMU YEIOBEKA MOMKET
npuBeCTH K  OONbIIMM  mpolOiieMaMm:  «AHTPOIIOHUMHUS  MOPOXKIAET
MHOTOYMCJICHHBIE TPABOBBIC BOMPOCHI M BHYTPEHHHE M MEXIyHapOIHBIC.
VY Hac onu coBcem He paszpadoranbl» (Hukonos 1974: 249). Cutyamus ¢ tex
NOp HE M3MEHWJIACh C TOW pa3HULEH, YTO 3HAYMUTENBHO BO3pOCHAa POJIb
AHIJIMMCKOTO s3bIKa. [Io cytn nema, aHIIIOA3BIYHOE HAMMEHOBAHHUE JJIEMEHTOB
36MHOM 1MBWIM3AIMM B HAllM JHU TJIOOAJbHOW KOMIIBIOTEpHU3AIlUU U
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«r100aHrU3aluny  UMEET  OCOOyH  3HAUMMOCThb, IMOCKOJIBKY  HOCHT
I0pUOUYEeCKUll Xapakmep.

He cnydaiiHO, conmepHUYAKOIINE MPETEHAEHTHI HA MOHOIIOJBHOE IPaBO
BJIQJICHUEM TOPTOBOM MapKOW MOMyJISIpHOW BOAKH «CMUPHOBCKAs» Pa3IMYHbIM
00pa3oM TPakTyIOT €€ HalMCAHUE MO-aHTIUIHCKU:

Smirnoff, a brand name held by Britain's Grand Metropolitan Plc.,
has been involved in a long series of legal battles with Russian rival
Smirnov over rights to the name (SPbTimes 09.09.1997).

Mexny TeM TPUXOOUTCS C COXKAICHUEM KOHCTAaTHUPOBATh, YTO
opdorpadusi aHTIOA3BIYHBIX PYCHU3MOB €Ill€ Jalieka OT CTaHAapTU3alUH.
Hepenko cocraBuTensiM CHpPaBOYHBIX U3JAAHUW NPUXOAUTCS IPUBOAUTH
MHO>KECTBO BapUaHTOB HAIMCAHUS OJHOTO M TOTO k€& pycusma. Belmie yxe
MPUBOAWICS MPUMEP Pa3HOO0Opa3HbIX Hamucanuit pamunuu «bpromios». Bor
elle npumep:

shchi, also — tschee, stchi, stchie, stchee, shtchee, shtchi, shtshi,
schtschi (OED) .

[Ipobnema 3Ta CTOJIb BakHA, YTO MHOTME aBTOPbl HAYMHAIOT CBOIO
paboTy MMEHHO C OOBSCHEHHUS CHCTEMbl JaTMHU3AIMU pycu3MoB. Tak,
aBTOpHI KanutaibHoro Tpyaa o Poccun, Cambridge Encyclopedia of Russia,
yK€ Ha TEPBBIX CTpPaHHUIAX CBOEW pabOThl MPHUBOAAT CBOI CHCTEMY
TpancauTepanun. Takxke mocrymnaroT Jkon Pumg B cBoem pemopTtaxke 00
OxtsiOpeckoii  peomronuu, Hedrick Smith Bo Bcrymnenun k  cBoei
nonyispHoi kuHure The Russians, Orlando Figes (Natasha’s Dance.
A Cultural History of Russia), T.J. Binyon B cBoeii npekpacHoii 6uorpaduu
[TymknHa 1 MHOTHE ApYyTHE.

CymiecTByeT HECKOJIIBKO BHJIOB Tepenauun opdorpaduu uaunoHuMa-
MPOTOTHANA B TEKCTE AaHIVIOS3BIYHOTO OINKCAHUA PYCCKOM  KYJBTYpBI:
«TpaHCIUIAHTAUMS», TPAAULIUOHHBIA BAPUAHT, MPAKTUYECKAS TPAHCKPUIILUSA U
TPaHCIUTEPALIHS.

*TpaHcrutanTarus

[Ipobnema  opdorpaduu  KCEeHOHMMA-3aMMCTBOBaHHUS  (DaKTUUECKU
CHUMACTCA B TCX ClyYadX, KOraga HWAHNOHUM MCXAHHYCCKH IICPCHOCUTCA
(MHKOPTIOPUPYETCS) B TEKCT WHOS3BIYHOTO OMHCAHUSI KYJIbTYphl 0€3 KaKuX-
6o anmantanuid. B 3TOM cnydae, Kak yxe ObUIO MOKa3aHO BBIIIE MPHU
O6CY>KI[€HI/II/I KCEHOHUMHYECKOUN O6paTHMOCTI/I, MBI nMEEM A€J10 C
mpchnﬂaHmauued:

Originally this vast area lying to the west of Place de la

Concorde was swamp land. After its reclamation, le Notre in 1667

designed the wide avenue called Grand-Cours (it became Champs

Elysées in 1709), reaching from the Tuileries as far as Place

dell’Etoile, today called Place de Gaulle (All Paris: 93).
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JIns  moHuMaHus OCOOCHHOCTEH Tpolecca BKIHOYEHUS B TEKCT
WHOSA3BIYHON E€MHMIIBI CJEAyeT OOpaTUTh BHUMAHHME Ha JBa BapuaHTa
COOTHOCHUMOCTH alI(paBUTOB KOHTAKTHPYIOIIEH Mapbl sS3bIKOB. B Tex ciyyasx,
KOTJla KOHTAKTUPYIOIIUE S3bIKK (HAIIPUMEP, aHTJIMHUCKUNA, C OJHOW CTOPOHBI, U
dbpaHIy3CKUi, HEMEUKWNW, WCMAHCKUH W WTAIbSHCKUN WX JII000M Ipyrou
JAaTUHOAN(ABUTHBIA S3BIK, C JIPYIOM CTOPOHBI) HCHOJB3YyIOT B CBOEH
MUCHbMEHHOCTH OJIHY U Ty K€ al(aBUTHYHO CHUCTEMY, Mbl MUMEEM JIeJI0 C
*2omozennot angasumuou napoiu. Ecin KOHTaKTHpyrollas mapa S3bIKOB
WCMOJIb3YET B CBOEM MUCBMEHHOCTH pA3JUYHBIC CHUCTEMBl MUCbMEHHOCTH
(Hampumep, JTaTUHCKUH andaBUT aHTJIMICKOTO S3bIKa U KUPUILIUIIA — PYCCKOTO
WM aHTJIUUCKUM SA3BIK, C OJHOW CTOPOHBI, W apaOCKUM SI3bIK, UBPUT WU
XUHAN — C JIPYTroil), Mbl UMEEM JIeNIO C *2emepoceHHOol aigasumuou napou
A3b1k06. VIHBIMH CIIOBaMH, B IIEPBOM CIlIly4ya€ Mbl HMEEM JEJI0 C Iapou
OJIHOPOJIHBIX KOHTAKTUPYIOIMIMX aji(aBUTOB, B TO BPEMsl Kak BO BTOPOM Cilydae
ATO Pa3HOPOHBIC AJI(PABUTHI.

CoBpeMEHHBIN aHTTIMUCKUN SI3BIK IIMPOKO MCIIOIb3YET TPAHCIUIAHTALUIO
B cCllyda€ TOMOTEHHBIX ali(paBUTOB, TO €CTh B CJydae JIATHHOAI(PABUTHBIX
S3BIKOB OMHUCHIBAEMBIX KYJIBTYP, B MEPBYIO o4Yepenb — (PPaHIly3CKOrO s3bIKA.
Hanpuwmep:

The tertulia, an age-old Madrid custom, brings experts and
devotees together for informal discussions about their favourite
subjects.Visitors will surely find tertulias about theatre or literature at the
Cafe Gijon, art at the Circulo de Bellas Artes lounge, and bullfighting
and breeding at the bar of the Wellington hotel, to name a random few
(Birnbaum 1989: 536).

[TokazaTenbHO, YTO CHEMUATUCTHI OOBSICHAIOT MPEANOYTCHNE, OTIaBAeMON
TpPaHCIUIAHTALIMK ~ JIATUHOAT(ABUTHBIX ~ 3aMMCTBOBAaHM  TeM, UYTO OHA
obecrieunBaeT ysepenuyio oopamumocmo:. «S0 that further information can be
easily found in a modern dictionary of the language in question» (Bliss 1977: 58).

TpaHcmuianTanusi BCTpeYaeTcsi M TOTa, KOTJAa Mbl HMMEEM JIeJIo C
TEeTEPOTeHHBIMU  alipaBUTHBIMM TapaMu. B  9acTHOCTH, TIPOU3BEICHUS
Kapamsuna, Ilymkuna, Typrenesa, I'epuena, ToacToro u ux COBpEMEHHUKOB
MOJIHBl  3aMMCTBOBAHUSIMH, TPAHCIUIAHTHPOBAHHBIMH U3  (DPAHITY3CKOTO,
HEMELKOT0, WUTAJbSHCKOTO, HMCIIAHCKOTO W AaHIVIMHMCKOTO S3BIKOB, TO €CTh
«UHOS3BIYHBIMH BKpAaruieHusAMmW». JlOCTaTOYHO BCNOMHUTH «BoWHY W Mup»
JI. Toncroro. C TpaHCIUIAHTUPOBAHHBIMH 3aMMCTBOBAaHHSIMU Mbl BCTpPEUYAEMCS
U B iepBou rinase «EBrenust OHErnHa:

K Talon momuancs on: yBepen... / Ilpen HUM roast-beef
OKpaBOBJICHHBIH... / ['0TOB oxJomnarth entrechat...

B XIX Beke pycudukamus 3aMMCTBOBAaHUM BOOOIIE CYHUTAIACh
HETPaMOTHOCThIO («wiakercTBOM»). [lpu 3TOM nuTepaToOphl MCHOIB30BAIH B
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Ka4eCTBE CTWIHCTUYECKOrO MpUEeMa MaHepy IMepeJayd  HHOS3bIYHBIX
BKJIIOUCHMI: pycu(UKaALMs TMOCACIHUX CIYXKHWJIA [0Ka3aTeleM JTypHOIo
oOpazoBanus (cm. Jlucrposa-Ilpasna 1986).

Yro kacaercsa Tpancmiantaiuu B ASIMO (PK), To BmioTs 10 nociegnei
yeTBepTH XX BEKa K HEW IMPUOETaIN JINIIIh aBTOPBI aHTJIOSA3BIYHBIX MTOCOOUI 10
PYCCKOMY SI3BIKY M clIaBUCTHI (Slavists):

P.E. Séeglov develops a different interpretation in Jysne u cuepmo

Ihwxkuna in his analysis of the famous anonymous rackeuns (Slavic and

East European Journal, 37 (3), 1993, p.481).

B odeHp penkux ciaydasx, B OCHOBHOM IpHU COBIAJAEHUU (HOPMAIBHOTO
Harnvcanusi OyKB, TPaHCIUIAHTAIIUS UCTIOB30BAIACh CTHIIMCTUYECKHU:

An enormous illuminated sign read: MOCKBA (Cusack 1964: 2).

Haunnas ¢ xonna XX Beka TPaHCIUIAHTATHI-PYCU3MBI CTAIIA MOSBIISITHCS
B AHIJIOSBBIUHBIX MMYyTEBOJUTENSIX MO Poccuu, Korja TypucTraMm JdaBallUCh
pPEKOMEHJAllUU, HApUMEp, IPU MEPEABUKEHUU 0 TOPOAY B OOIECTBEHHOM
TPaHCIIOPTE:

Plan your route beforehand and have your destination with you

written down in Russian to help you spot the station (Fodor 1989: 161).

Traffic police (recognizable by AIIC or TNBJI/] or TAMN) may also
fine you... (SPblYP Dec 2005 — Jan 2006: Q7).

Tpaouyuonnoe nanucanue pycusmos

EcTecTBeHHBII OTOOp TMPAKTUKKA MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIUU
WHOSI3BIYHOTO OIMHUCAHUSL KYJBTYPHl BBIJICJSAET TE€ U3 COCYIIECTBYIOIIUX
KCEHOHMMMYECKUX BAPUAHTOB HAIMCAHUS 3aMMCTBOBaHUN, KOTOPBHIM B TEKCTaX
oTmaeTcs mpeanoureHue (Tak HaspiBaeMmble «the preferred variantsy):
Acmeism, apparat, beef Stroganov, Catherine the Great, Varangian,
commissar. Hamucanue KCEHOHHMMOB, KOTOpbIE Ha JaHHOM  3Talle
dopmupoBanus AMO npuodpeTaroT MpeAnoUTUTEIbHOE yIoTpeOieHue, OyaeM
Ha3bIBaTh MPAOUYUOHHOU  KCEHOHUMUYeckou opgozpagueii, HaNPUMED:
Moscow, Crimea, Siberia.

OOBIYHO MMEHHO TpaauiuoHHas opdorpadus HUCMOJIb3YETCS B IOJaye
0a30BBIX E€IWHUI] CJIOBHUKA. TpaJaWIIMOHHBIE BapUAaHThI, KaK HW3BECTHO, B
Ipolecce KOMMYHHUKAaTUBHOW amnpoOalud HEPEOKO MOABEPTaIOTCS A3bIKOBOU
accumunAyuy, TO €CThb aJaNnTalud, HIAMOHUMA-ipoToTHna. B pesynbprare
UJIMOHUMBI-IPOTOTUIIBI  «Bapsir»y, «Cubupb», «kazak», «Poccusi» u ap.
IpeBpallaloTCs, COOTBETCTBeHHO, B Varangian, Siberia, Cossack, Russia.
Nnuonumy «cnaBssHOMWI» B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MPOTUBOCTOST JBa BapUaHTA:
0osee onm3kuii kK npororuny — Slavophil u Gonee aganTupoBaHHBIM K HOpMaM
aHrmiickoro s3bika Slavophile; oqnako 006a BapraHTa SBISIFOTCS PE3yJIbTaTOM
ACCUMUJISIIIMM C DJIGMEHTOM Tpedeckoro cyoctpara (‘ph’, a He oObuHOE
natuHCcKoe ‘f’ mpu nmepenave pycckoro «h»).
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Hpakmuqecmﬂ MpAHCKPpUNyusl

B Tex cnydasx, kKorjga TpaJuLMOHHBIA BapuUaHT OTCYTCTBYET, aBTOPbI
CTOSIT Tepel BBIOOPOM: OTHATh NPEANOYTEHUE TMepenaye MPOU3HOIICHUS
3aMMCTBOBAHHUSI WJIM K€ OCYILIECTBUTh €ro HAay4yHYI TpaHciauTepauuio. B
YaCTHOCTH, KypHaimucT JOhn Reed B mpeaucioBuM K CBOEMY PEHOpPTaxy 00
OKTS0pbCKOIl PEBOJIOIIMM OOOCHOBBIBAET MPEANOYTCHHE TMEPBOr0O IMOIX0/a
TaKuM 00pa3oM:

In the spelling of Russian names and words, | have made no attempt
to follow any scientific rules for transliteration, but have tried to give the
spelling which would lead the English-speaking reader to the simplest
approximation of their pronunciation (Reed 1967: 28).

Takol nNOAXOJ B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE HEPEIKO HA3bIBAIOT
«pakTrueckoit Tpanckpumnuei» (Cynepanckas 1962).

*Ilpakmuueckas mMpaHcKpunyus — 3TO «3aIUCh HHOCTPAHHBIX CIIOB
CpelCcTBaMU HalMOHAJIBHOTO aidaButa ¢ y4yétoMm ux npousHomenus» (JIDC:
518). [IlpakTuueckass TpaHCKpUINIUS JAa€T TMPEJACTABICHUE O TOM, Kak
MPOU3BHOCUTCSL UIUOHUM-TIPOTOTHUII, OJIHAKO HE TapaHTUPYET OJHO3HAYHOCTU
BOCIIPOW3BENICHUSI HMHOSA3BIYHOTO CJIOBA, a CJEAOBATEIbHO, IOPOXKIAET
BAPUAHTHI MPOTOTHIIA.

[IpakTyeckasi TPAHCKPUIILMS OCHOBBIBAETCS HA <«3IAPaBOM CMBICIIE»
(common sense): x Hel yalle BCEro MPUOCTarOT JIFOM, HE PacIojararoiiue
Hay4YHBIM TOJXOJIOM K JaHHOW mpoOieme. Pe3yiabTaroM CTaHOBATCS cCaMble
(daHTacTUYECKHE HATTUCAHUS JJTATUHUIIEH PYCCKUX CIIOB:

Shto Delat’? (Brinkle 1990: 107).

Schastlivavo puti — have a good trip (Walker 1989: 11).

[TockOMBKY B3IUISIABI HA «3IPaBbI CMBICID) Yy Pa3HBIX JIFOACH pa3HbIC,
UTOTOM TaKOoro TBOpPYECTBA CTAHOBHUTCS pa3sHoOOW B  opdorpadun
3aMMCTBOBaHui. B pesynbrare, onuH aBTop mpu nepepade pycusma «I'YM»
BeIOMpaeT Hanucanue «GUM»y» (Hamboisiee pacnpoCTpaHEHHBIM BapUaHT),
ApyroMy npexactaBisiercss Oonee mnoaxonsumuMm BapuanT «GOOMy», a
TpeTtbeMy — «GOUM».

JloToIIHBIE JUHTBUCTHI TOJACYUTAIH, 4YTO (aMUIHIO aHTIUNCKOTO
nucatens Galsworthy moxxao mepenats B pycckom Tekcte 144 BapuaHTamMu
(I'mnsapesckuii, Crapoctun 1985: 33). «Takoe HeTpylHOE Ha3BaHUE, KakK
Kuvizoiikym, nucanu y Hac B 30 paznuunbix Bapuantax» (Hukonor 1965:
10).

Bmiote 10 cepenuabl XX Beka Haubojiee momnmyJisipHa Obljla MMEHHO
MpaKTUYECKasi TPAHCKPUIIIUS C €€ HEM3MEHHBIM CITyTHUKOM, BApUATUBHOCTHIO,
4TO U (PUKCUPYETCS CIIOBAPSMHU:

tovarishch, also — tovarich, tovaristch, tavarich, tavarisch, tavaritch
(OED)
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verst, also — werste, werst, worst, wurste, verste, vorst, verse, ferse

(OED).

B uactHoctu, B 1947 1. b. I'epau nucan o «32 pa3idyHbIX crocoOax
HamucaHus (pe3yabTaT TOYHOTO TMOJICUeTa) TaKOW MpOCTON (aMHIIMKM Kak
Typrenes...» (Guerney 1947: 8). JleiicTBuTeIbHO, HapuMep, J. XEMHUHTY3 B
cBoeM pomane Fiesta B rmaBe X1V ynomunaer nmucatens « Turgenieffy.

[TpakTrdeckass TPAaCHKPHUIIIMS MOXKET MPUHAMATh CaMble pPa3HOOOpa3HbBIE
BU/IbI, TIOPOIO HOCS «JIOMOPOIICHHBII» XapakTep. Bot, HampuMep, kak mepenaet
pyCU3MBbl ONBITHBIM MEPEBOAYMK, NPOXKUBLIMI 1oiroe Bpems B Poccun, R.
Daglish B cBoeii undopmarusnoii kuure Coping with Russia. A Beginner’s
Guide to the USSR (1985): spaséebo, neechevo. A BOT eliie oauH mpuMep:

...a Russian merely says ya puluzhéel rookoo v karman (Daglish

1985: 39).

OpueHTarus Ha repeaady MPOU3HOIISHUS B TEKCTE, aipecaToM KOTOPOTO
CTAaHOBHUTCS HETOJTOTOBJICHHBI ajapecaT, B OCOOEHHOCTH B COBPEMEHHBIX
MyTEBOAUTEISX, TPUBOAUT K OYCHb HHTEPECHBIM CITOCO0aM TPaHCKPHUIIIUH:

Russians love ice cream, bought anywhere you see the label

morozhenoe, mopoxenoe ( ‘ma-ROH-zhinah-yu/’) (Noble et al. 1996: 146).

Takum o0Opazom, MPaKTUYECKYIO TPAHCKPHUIILIUIO MOKHO
OXapaKTepru30BaTh KaK BeCbMa MPUOJM3UTEIbHBIN, 3a4acTyl0 JTHOOUTEIHCKUM
croco0 Tpaduyeckoi mepesauyd KCeHOHMMa. B CBoeM CTpeMyIeHWH OTpa3uTh
MIPOM3HOIICHUE 3aMMCTBOBAHUS TPAKTUYECKAs] TPAHCKPHIIIUS OPUEHTUPYETCS
B IIEPBYIO 0YepPE/Ib Ha HETIOATOTOBIICHHYIO ayAUTOPUIO YATATEIICH.

Tpancnumepayus. Ilepetioem au pyccKuu 361K HA AAMUHUYY?

DTO MOXKET MOKa3aThCsl CTPAHHBIM, HO PYCCKUM alipaBUT MPEACTaBIIACTCS
AHTJIOS3BIYHBIM UPE3BBIYAHO TPYIHBIM. TOT (PaKT, YTO HEKOTOPHIE OYKBBI
COBMIAAAIOT U 10 Tpaduke, U (B U3BECTHOM CTEIMEHU) IO MepeaBaeMOMY UMH
MPOU3HOLICHUIO (Hampumep, «A», «K», «M», «T» u np.), B To Bpems Kak
apyrue (Hamnpumep, «B», «H», «P») coBnagator Toiapko no ¢opme, a TPEThH,
HaKOHEII, HE MPEJICTABJICHBI B JJATUHCKOM ayipaBuTe BooOIIE (Hampumep, «I'»,
«K», «lI»), cTaBUT WHOCTpaHIIEB B Tynuk. He ciyuaiilHO, OJIHO W3 MEPBBIX
CJIOB, KOTOpOE€ 3pUTEIBLHO OHHU 3anomuHaiotr, 310 cioBo PECTOPAH
(HamMCaHHOE€ UMEHHO MPOMUCHIO), HO TPOUZHOCIT OHHU 3TO CJIOBO, MOJCTABIISIS
JATUHCKWE OYKBBI: «IeKTona». B koHlle mponuioro Beka B bpuranckom
MOCOJILCTBE B MOCKBE Jake ObLT KOT 1o mMeHu Pectopah.

Bot moyemy B momaBiisiroriieM OOJIBIIMHCTBE CIIYyYaeB PyCU3MBI B TEKCTE
AHTJIOSI3BIYHOTO OINMUCAHUSI PYCCKOM KYJIbTYphl MEPENAIOTCS TMOCPEICTBOM
JATUHU3ALINY:

In his Khozhdeniye za tri morya ("Journey Beyond Three Seas") a
merchant, Afanasy Nikitin, describes his travels to India and Persia
during 1466-72 (EncBr).



145

BaxxHOCTh cTaHmgapTH3aiy JTaTHHOATI()ABUTHOTO OPOPMIICHUS PYCHU3MOB
y>Ke JTaBHO OCO3HaHa B Hamleil crpaHe. K cokalleHHIO, MHOTHE JECSATUIIETHS,
IPOLIEIINE ¢ TeX MOp, KaK JIMHTBUCTHI CTAId 3aHUMAThCSl 3TOU MPOOIEMOi,
TaK ¥ HE MPUHECTH KaKuX-1uo00 pe3yiabTaroB. B 2006 r. HCHOJHMIOCH CTO JIET
MOUCKaM CHCTEMBbI TPAHCIUTEPALMU PYCU3MOB. DTOM MPOOIEMOI 3aHUMAIUCh
TaKUe TMraHThl OTeYeCTBeHHOM NUHTBUCTUKH, Kak JI.B. Illepba, P.O. Sxobcon
u A.A. Pedpopmarckuii. TeM He MeHee NMPUXOAMUTCS KOHCTATHUPOBATH, YTO B
HaIllel CTpaHe J0 CHX MOp He MPUHATO pelieHne 00 yHU(UKAIIMN JTaTHHHA3AIAN
PYCH3MOB.

Jlerom 2007 r. mue (B.K.) 10B€10CH IJIBITH HA PEYHOM KPYHU3€ B KQUECTBE
JIEKTOpa aMePUKAHCKUX TypucToB. Cpeu nepeBOAUUKOB OBLITU TPH IECBYIIKH, Y
KOTOPBIX Ha KapToukax ObUTM HamucaHnbl ux uMeHa: Yulia, Katya, Galja. Takoii
pa3HO00#l B JaTMHU3ALMK PYCHU3MOB, B YAaCTHOCTU MpU TEepeaade pPyCCKOu
OykBbI «SI», TouHO oTpaxkaeT cioxupinytocs B AAMO (PK) curyanuto. Mexny
TeM, eIMHO00pa3ue B JATUHU3AIMN PYCH3MOB MOXET OBITh JOCTUTHYTO TOJBKO
B CJIy4yae CyIIECTBOBAHUSA eOUHOU OOWENnPUHAMOU CUCEMbl MPAHCIUMePayuu.

*Tpanciumepayusi — 3TO Hay4yHO OOOCHOBaHHAas CHUCTEMa Iepexoia OT
MMCbMEHHOCTH OJTHOTO SI3bIKa K TUCbMEHHOCTH JIPYTOTO S3BIKA.

B namem crmydae mMeercss B BUIY KOHKpETHasi TeTEpOTCHHAas TMapa
an@aBUTOB: JATUHCKUN an(aBUT aAHTJIMICKOTO W KHUPWUJUIOBCKUN ajdaBUT
PYCCKOTO SI3BIKOB. TpaHCiHWTepanusi MpuU3BaHAa YyCTaHABUTH OJHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE MEXIY JBYMSI CHCTEMaMH MHUCHMEHHOCTH, U €€ JOCTOMHCTBOM
ABIISIETCSL TO, 4YTO 6 pe3yabmame mMpaHcIumepayuu UuHOA3bIYHO20 Cl08a
B03HUKAem 0OUH U MOJbKO 00UH 8APUAHM €20 HANUCAHUA.

OcHoBHOH TIpoOJIEMOl TIpU TIepeXxoJe OT KUPWUJUIMIBI K JaTHHUIE, KaK
W3BECTHO, SBISIETCA Oeduyum Oyke aamurckoeo angasuma. 44 (HoHEMBI
pycckoro ssplka Iepenarorca 32 OykBamu (mumoc (akyabTaTUBHOE «E»)
pycckoro andasuta. Mexnay Tem B andaBUTE COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO
a3blka 26 OyKB, MPUYEM YacTh M3 HUX B TPAHCIUTEpPALMU HE 3aJCCTBOBaHA.
B wactHOCTH, HE UCTIOJIB3YIOTCS, Kak IpaBuio, 0ykebl C 0J 0 Q 0 W ¢ X.

C npobiemoit aedurTa JaTHHCKUX OYKB CTOJIKHYJIMCH BCE HAapOJbI, K
KOTOPBIM JIATUHCKAas THCBMEHHOCTh IIPUIIA BMECTE€ C XPHUCTHAHCTBOM.
Hctopruecku CIOXWIKUCH JiIBa MYTH pEIICHHs 3ToMl mpobiembl. B mepBom
caiydae (€ro yCJIOBHO  Ha3bIBAOT  MOAbCKUM)  J€PUIUT  CHUMAETCS
HCITOJIb30BAaHUEM KOMOWHAITMY JIATUHCKUX OYKB: SZ = 111, CZ = 4, SZCZ = mI. Bo
BTOPOM cCiiydae («UemICKHi») Ha TTOMOIIb MPUXOASIT HAJACTPOUHO-TIOICTPOYHBIC
3Haku (*Oouaxpumuxa) u «amratypa» (HamnucaHue ABYX M Oojiee OYKB OJHUM
3HAKOM):

D0odad0adadddc0i0nOp0ao

Bcesikuii, koMmy npuxoauioch npuderaTh K JUAKPUTHUKE, 3HAET, HACKOIBKO
3TO HEyA00HO. TpPyIHOCTH BO3HUKAIOT OOBIYHO B CBS3M C OTCYTCTBHEM B



146

apceHaje JOCTYHHBIX HEOOXOJUMBIX 3HAKOB JauakpuTuku. [losiBieHue
KOMIIBIOTEPA HE TOJIBKO HE CHSJIO ATy MpoOieMy, HO eiie 0oJjiee 0OHaXUIIO
HEYIO0OCTBO JUAKPUTUKHU. Jleno B TOM, YTO 3HAKU JAUAKPUTUKH, KOTOPHIC
HEJIETKO HAaOMpaTh W HAa KOMIIBIOTEpE, HEPEAKO HCUYE3al0T B X0Jie palbOThI C
TEKCTOM (HampuMmep, Mpu IepeHoce OTPHIBKOB U3 OJHOTO (aiina B apyroit). He
CIIy4yallHO aHTJIOSI3BIYHBIN MHUP C OOJBIIUM HEXEJIaHWEM BOCIPUHUMAET
IUAKPUTHUKY, W TIPU ACCUMUJIALIMUA 3aUMCTBOBAHUN OHA TMEPBAsi CTAHOBUTCS
KEPTBOM yIPOIICHUS HAMCAHUS CIOBA.

Bomnpoc natuHu3ainmu pycu3MoB NpU BHECEHUU UX B JIATUHOAI()aBUTHBIN
TEKCT paccMmaTpuBaeTcss ¢ Hayajga XX Beka C OpueHTamued 100 Ha
dpanIry3ckuii, TM00 Ha aHTTTUHCKU s3bIK. B mocnenneii yetBept XX BeKa Bce
CHUCTEMBI TPAHCIUTEPALUA PYCU3MOB PACCMATPUBAKOTCS HUCKIIOUUTEIBHO C
MPUBSA3KON K aHTIIMMCKOMY s3bIKY. [IpyM 3TOM OZHHM aBTOPBI MCIOJB3YIOT B
CBOUX IMPOEKTaX JUAKPUTHUKY (IIPEUMYIIECTBEHHO B aKaJIEMUYECKUX TEKCTaXx),
Ipyrue — HUIyT 1O NyTH TNepeayd OTCYTCTBYIOIMX OYKB COYETaHHUEM
UMerouxcs rpadem.

*Koukypupyrowue cucmemvl mpanciumepayuu

[IpucranbHOoe BHMMaHue 3amaga K Poccuu, B 0COOCHHOCTH B TOJBI
«XOJOJHOW»  BOWHBI, 3aCTaBUJIO  3aMAJHBIX  CIEIUAIUCTOB-PYCHUCTOB
pa3paboTaTh CBOIO cHCTeMy TpaHciauTepauuu. K coxaneHuo, MOSBUIOCH
HECKOJIbKO KOHKYPUPYIOIIMX Jpyr C JPYroM CHCTEM, cpeau Haubosee
pacnpocTpaHéHHbIX — bpuranckuii cranmapt (British Standard) u cucrema
bubaunorexku Konrpecca (Library of Congress) CIIIA. OnHako ¥ B OTHOIICHHUH
TUX CHUCTEM CIEeAyeT MpHU3HATh, YTO HUX NPUMEHEHUE OIrPAHUYMBAETCS
COOTBETCTBYIOUIMMU PErMOHAMM M paMKaMu Hay4dHbIX CTwied. Cucremsl,
cosznannbie B Poccuu u CCCP, nipexne Bcero cucmema MA AH CCCP, a Takxke
cucrema COB pacnpocTpaHeHus HE MOTYYHIIH.

JlnmutenbHbIN OTIBIT anpoOupoBaHUs Pa3IMYHBIX Croco00B
TPAHCIUTEPALIMU TOKA3bIBAET, YTO MPAKMUKA AHSNOA3bIYHO20 ONUCAHUSA
PYCCKOU KYIbmypul npeonouyumaem uzbe2amv OUaKpumuxy. 3aMeTUM, KCTaTH,
YTO BHUPTYaJbHO cyliecTByromas cucrema Tpancaurepaunun WA AH CCCP
Wcronb3yeT  aMakpuTHKy: Vyssaja  $kola; Séerba. Dto  gemaer ee
MaJIONPUBIICKATEILHOU [IJII  MEXKYJbTypHOro ooOmenusi. Ilpenacrasisiercs
CTPaHHBIM IO3TOMY, YTO HMEHHO 3Ty CHUCTEMY IO KaKOW-TO IPUYUHE
pPEaHUMUPOBAJIH, J1aB HA POCCUMCKUX MOYTOBBIX MapKax HapaJieIbHO UMEHHU
ctpanabl «POCCHUSA» n narunoandasutHbiii Bapuant ROSSIJA.

Pa3noOoif B JaTMHU3ALMK PYCU3MOB JIOMOJIHSETCS €IlIe TEM, YTO
pa3NuyHble BEAOMCTBA HCIOJIB3YIOT CBOUM CHUCTEMbl TPAHCIUTEPALMH, XOTS
JIMHTBUCTHI YK€ JaBHO OTMEYald, YTO HE MOXET ObITh Pa3IMYHBIX CHUCTEM
TpaHCIAUTEpAMK  JUIsl  NPEACTAaBUTENEH  pa3IMUHBIX  CIEHHUATbHOCTEN
(Pedbopmarckuii 1960: 9).
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B YCIOBUAX  OTCYTCTBHUA O6H_[erI/IH$ITOI7I CUCTCMBbI JIaTUHU3AIIUN
PYCU3MOB aBTOPaM HEPEAKO IPUXOAUTCS YKa3blBaTb, B KAKOU CHUCTEME
TPAHCIIUTCPpAIUHU OCYIICCTBICHO HAIITMCAHHUC!

Russian names are spelled in this book according to the standard

(Library of Congress) system of transliteration... (Figes 2003: xv).

Prokofiev (‘Prokofjev’ in the transliteration system of the

Akademiya Nauk)... (EncBr).

Bor noueMy crneuManucThl BBIHYXAEHBI NPUOEraTh K TaK HAa3bIBAEMOM
*House Style, T.. TOH cHcTeMe TpaHCIUTEpAllUH, KOTOPOW OTIAET
IpeANOYTeHNE KOHKPETHBIN U3AaTelb UIN aBTOP MyOJIMKAIINH.

House style, a particular printer’s or publisher’s etc. preferred way
of presentation (OEED).

Buvibop cucmemuvl mpanciumepayuu

[Ipu pabote Hax aHTIOS3BIYHBIM TEKCTOM OINMCAHMS PYCCKON KYJIbTYpbI
MEPEBOIUUKY CIIEAYET YETKO OIPEICIUTHCA C HCIIOJIb3YEMOM UM CHUCTEMOM
TpaHcauTepauuu. B Tex ciydasx, Korjga aBTOp pabdOTaeT Ha COJIUJIHOE
n34aTrceiabCTBO, OH JOJIZKEH CJICA0BATh JIMHHU, I/I36paHHOI>'I n3garcieM, To €CThb
coOmonath u3marenbekuii «House Style». Ecnum mo KakuMm-TO NpUYHHAM
M3/1aTeNbCTBO HE IUKTYET CUCTEMY TPaHCIMTEPALUU, aBTOp Jto0oro Oosee min
MEHEEe CephE3HOT0 OMMCAHUS PYCCKOM KYJIBTYphl HEIPEMEHHO B Hauaje paboThI
JIOJI’KEH OTOBOPHUTH N30paHHYIO UM CHUCTEMY.

[IpuBonumasi HUKE TaOJWIAa HArJSIHO WUTIOCTPUPYET OTCYTCTBHUE
CTaHAApTHU3allMM B JIATHUHU3ALIMU PYCHU3MOB AK€ B aBTOPUTCTHBLIX HU3AAHHAX
(Cambridge Encyclopedia of Russia; Reference Guide to Russian Literature,
Encyclopaedia Britannica):

CamEnc (1994) Ref. Guide (1998) EncBr 2001

Arkhangel’sk Archangel Arkhangelsk
(Archangel)

Batyushkov Batiushkov Batyushkov

Dostoevsky, Fyodor Dostoevskii, Fedor Dostoyevsky, Fyodor
Yevgeny Evgenii Yevgeny
Sevastopol’ Sebastopol Sevastopol
(Sebastopol)
Tchaikovsky Tchaikovskii Tchaikovsky
Tolstoy L.N. Tolstoi, Lev Tolstoy, Leo

Huxe npuBOAUTCS CHCTEMa TpaHCIMTEpallMk, KOTOpas dYallle BCEro
UCIIOJIb3YeTCS B TOMYJISAPHBIX TyOiukanusx. B ee ocHoBe nexut British
Standard u Te MexandaBUTHBIE COOTBETCTBHS, KOTOPBIC CIIOKHIIUCH B XOJIE
JUTUTEIIGHOM TPAKTUKU aHTJIO-PYCCKUX IMHMCBMEHHBIX KOHTaKTOB. HerpymHo
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BUJICTh, UTO B Cilydae Oouibliei yactu OykB pycckoro andasura (Tounee — 24)
pa3HOTIacuil IpH TPAHCIUTEPALMU HE BO3HUKAET. TPYJHOCTU CBSI3aHbI JIUIIb C
TeMu OyKBaMH, KOTOpbI€ B NPHUBOJUMOM HUIKE CHCTEME COIPOBOXKIAIOTCS
BOIIPOCHUTEJIbHBIMH 3HAKAMH.

Tabnuya . Tpaucnumepayus pycuzmos de facto 6 aHenosA3bIYHbIX MEeKCmax

A= b-B B=V =G
=D E=?? E=7? K=Zh
3-Z V=l =2 K=K
=L M=M H=N 0=0
=P P-R c=C =T
v=U D=F X=Kh [I=Ts
= «?
Y=Ch III=Sh II[=Shch I’Bz«, !
bI=Y D=7 10=Yu? I=Ya?

[IpoGnemaTryHbIe OYKBBI HYXIAIOTCS B KOMMEHTAPUH.

«Ee»: B OonbpliMHCTBE cly4aeB 23Ta pycckas OykBa TmepeaaeTcs
COOTBETCTBYIOIICH JaTMHCKOW OykBoi: perestroika. durpad «Ye» wyacto
UCIIOJIB3YyEeTCS B TeX chydasx, korjga (1) ciaoBo HaumHaeTcsi ¢ OykBbl «E»
(Yesenin), (2) koraa uayt noapsa ase 0yksel «E» (Mendeleyev) wiu (3) xorna
oykBa «E» cnenyer 3a riacHoi (Griboyedov).

«Eé»: D10 QaxyneratuBHas OykBa pycckoro andapura. OHa 1HO0
nepeaaercs ¢ noMouibio JaTuHcKon «E», mubo ucnonpzyercs aurpad «Yom:
(yolka; Beryozka; B amepukaHCKON CHUCTEME TPaHCIHMTEPAIIMH HCIIOJIB3YETCs
aurpad «lo»: Beriozka Ensemble). Muoraa pycckyro AHaKpUTHKY OCTABJISIOT:
Potémkin.

«Mii»: HammeHnee craHgapTH3MpoBaHHAs OykBa. XOPOIIO H3BECTHBI
TPaJUIIMOHHBIC 3aWMCTBOBAHHMS, TJI€ HCIOJB3YETCS JIATUHCKas OykBa «I»:
troika, perestroika. Pasnornacuss B mepemade HaOMIOMAIOTCS B Cilydae
pacIpoOCTPAaHEHHOTO B PYCCKOM SI3bIKE OKOHYAHUS «-CKHUI», KOTOPOE 4acTo B
AHIJIOS3BIYHOM TeKeTe accummiupyercss B «-SKY»: Dostoevsky. Tlpuuem
HEPEJIKO TAaKOM aCCUMIIISIIMU TOABEPTraeTCcs U OKOHYaHue «-bii»: Grozny. Ha
MpaKTUKe MOKHO BeTpeTuTh BapruanTel Olimpiiskii/ Olimpiyskiy u Tak nanee.

«I=Ts»: B mHacrosmee Bpems pycckas OykBa «lI» moBoNBHO
MOCJIEOBATENBHO TepeaacTcsl ¢ moMoulbio qurpada «TSy», mpaBaa mpu TakoMm
noaxoje nqurpad TS mOoTeHIMaIBHO COOTBETCTBYET Kak Oykse «I1I» (VYsotsky),
Tak U OykBeHHOMY coueTanuto «TC» (Sovetskaya Gavan’). K cuactpio, Takas
npoosiema B AAMO (PK) Bo3HUKaEeT peako.

«b» (hard sign): Dta Hu3KkouyacTOTHas OykBa pycckoro ajdaBuTa
HEPEJIKO OMyCKAaETCsl, a MepeAaeTcsi OHa MOCPEICTBOM UCIOJIB30BAHUS OBOLHbIX
kasviwex. Snyezdovskaya ulitsa.
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«b» (soft sign): YacToTHbIif MATKUI 3HAK 4Yaie Bcero omyckaercs. Jlis
ero mepenavyd, B 4yacTHocTH B cucteme British Standard (rak mocrymaer u
CamEnc), ucnmonp3yrorcs oauHapubie kaBbruku: Arkhangel’sk. HeymoGcTBo
TaKOTO PEUIECHUs, OJTHAKO, CTAHOBUTCSI OUEBUIHBIM, KOTJ1a MSTKHI 3HAK CTOUT B
KOHIIE CJIOBa, TAE€ 3HaK, mepeaaromnii «b», MOXKET HaKIaIbIBaThCA KaK Ha
AHTJIMMCKUAN TIPUTSDKATEIIBHBIA TAJIEkK, TaK W Ha BBIACIICHUE OJWHAPHBIMHU
KaBbIYKaMHU TEKCTa, HalpuMep: «mpousseaeHus I'orons» = Gogol’ s works.

«I»: Yaie Bcero 3Ta OykBa nepegaércs ¢ moMouiplo «E», a 310 3Hauur,
YTO B TpPaHCIUTEPUPOBAHHOU Qopme aBe pycckue OykBbl «E» u «O»
CIIMBAIOTCSI B OJAHY, YTO 3aTpPyAHSIET OOpaTUMOCTh KCEHOHHMOB-PYCHU3MOB.
Bnpoyem, TpyaHocTH 3TO He BbI3BIBacT. Bo-mepBbiX, OykBa «2» HE OYECHBb
gacTo BcTpedaeTcs. Bo-BTophix, mepenaya ¢ momolbio «E» npubanzutensHo
nepeaaeT UCXOAHOE 3ByYaHHE, a MOCKOJIbKY 3Ta OyKBa OOBIYHO BCTPEYAETCS B
WHTEpPHAIIMOHAIN3MAaX, JOCTUTAETCs T'pauyecKoe CXOACTBO C AHTJIOS3bIYHBIM
KOPpEIATOM 3TOro MHTepHarmonanu3ma (cp.: elektrichestvo — electricity).

«HO=Yu» m «dA=Ya»: Otu OpuTaHCKME BAPUAHTHl MPU HCIOIH30BAHUU
aMepuKaHCKoH cucrteMbl TpaHcautepaiuu (Library of Congress) npesparmarorcs,
COOTBETCTBEHHO, B U 1 la. [IpeanoururensHoe pacnpocTpaHneHrne OPUTAaHCKOTO
BapHaHTa 3aKperuiIoch B Ha3BaHWU KpBIMCKOro ropoxaa Yalta, Bomresmiero B
HCTOPHIO TIOCIIE TIpoIeaniel TaM konpepeHuu 1945 rona.

N30paB Ty uiM HHYIO CHCTEMY, CIEAyeT TIOCIEe0BATEILHO €€
UCII0JIb30BaTh, MPUOETasi, TAKUM 00pa3oM, K «(popManbHON TpaHCIUTEPALIUN.
Ilon *gopmanvnou mpanciumepayueti OyJeM TIOHUMATh MEXaHUYECKYIO
3aMeHy OYyKB pycckoro aidaBura OyKBaMU JIATUHCKOTO ayidaBuTa B
COOTBETCTBUU C U30paHHOU CUCTEMOM, HapUMep:

...secondary general and polytechnical labour schools with
production training (srednyaya obshcheobrazovatelnaya trudovaya
politekhnicheskaya shkola s proizvodstvennym obucheniem)... (EncBr).

A BOT, Hampumep, Kak aMEpPUKAHCKUN pycucT odopMisieT *cuocky B
CBOEH CTaThe:

Sergei Z. Chernov. «Sel’skie nekropoli XIV-XVI vv. na severo-
vostoke Moskovskogo kniazhestva,» Moskovskii nekropol’. Istoriia,
arkheologiia, iskusstvo, okhrana, eds. V. F. Kozlov et al. (Moscow:
Nauchno-issledovatel’skii institut kul’tury, 1991). (Kaiser, Discovering
Individualism... 2004: 90).

B  3akimroueHue cienyer MpU3HATh, YTO  BBIpAaOOTKAa  €JUHOMU
OOIIENPU3HAHHON CHUCTEMBbl JIATUHU3AIUM PYCU3MOB B MEXKIyHAPOIHBIX
KOHTakTax Oojee ueM Haspena. [lokazaTenbHO, 4YTO 3amajgHbIle aBTOPHI
AHTJIOS3BIYHBIX OINKMCAHUN PYCCKOM KyJbTYphl CETYIOT Ha TO, 4ro Poccust He
npeajaraeT Kakoi-nu0o oJHOW CUCTEMbl JATUHU3AILMU PYCU3MOB (BBIICICHHE
Hamre. — B.B.K.):
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Although we have tried to be consistent about the spelling of

Russian names in this book, we find the Russian authorities are not

consistent about transliteration of the Cyrillic alphabet into our

familiar Latin letters (Fodor 1999: 229).

['pycTHO, YTO M B YCTAHOBJEHUU EIUHON CHUCTEMBI TpAHCIUTEPAIUU
KUTAaWIbl HAac OOOTHAIM, MPUHSIB HA TOCydapCTBEHHOM ypoBHE B 1980 T.
cuctemy Pinyin naTMHM3alMM KATAWCKMX HMEpPOraudoB. ITO  cAeIano
HEOOXOJAMMBIM Il AHTJIO-aMEPUKAHCKUX KapTorpadoB 3aHOBO MeEpenucarh
yeTbipe MuwLIMoHa TomoHuMmoB (Time 27.09.1982, p.24). B pesyabrate
npuBbyHbI «[lexnny/Peking nmpeBpaTwiics B aHrmiickoM si3bike B Beijing.

Mexay TeM B Halllel CTpaHE Ha CaMOM BBICOKOM aKaJ€EMHUYECKOM YPOBHE
oOcyxaaeTcs ujes MOJIHOIO OTKa3a OT KUPUJUIOBCKOTO alipaBuTa ¢ MEPEX0q0oM
Ha JJATUHCKUM andaBuT:

«llo moum npoecnozam, 6 meuenue 3mo2o0 CmMoaemus PYCCKUU A3bIK
nepetioem Ha aamuHuyy. Jlekpemos ne OyOem — JHCU3HL 8Ce ONpeoeaum.
Crauana Ha Jnamunuyy nepetioem KOMNbIOMEPHAS NePenucka, Hnomom
neuams Ha NpuHmepe, MAIOMUPANCHASL U MeXHUYecKas Jaumepamypa.
Poonas xupunnuya coxpanumca kak namsamuuk ucmopuu. Eiu  6yoym
nOb308aMbC NO2Mbl, HA Hel OYyO0ym NuUcamvCs YepKOBHble MeKCMblY
(Cepreii ApyTionos, ui.-kopp. PAH; «M3Bectusi», butBa Bokpyr andasura,
25.08.2001).

He TpymHo mpeactaBuTh, K KaKOMy pPAacKoy B OOIIECTBE Takas uies
MOXET TMPUBECTU. MeXAy TeM HET HUKAKOM HEeO0OXOJIUMOCTH B CTOJIb
paauKanbHOM JIOMKE pycckod Tpanunuu. JloctatouHo Ttoisibko, mogoono KHP,
MPUHATH HAa TOCYJAPCTBEHHOM YPOBHE «BcnomocamenvHvii JAaMUHCKUU
angpasum pyccxkoco sazvika» (*BJIAPA). BIIAPS nomxeH OBITh TMOJTHOCTHIO
MOJAYUHEH OCHOBHOMY, KHPHJUIOBCKOMY ai(aBUTYy M WCIIOJIb30BATHCS JIUIIb B
MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTaX, IJe CTaHAapTU3alUsl HAIMCAHUS PYCHU3MOB Tak
HeoOxoauma. HMpaes oTka3a OT KUPWUIOBCKOro angaBUTa HE TOJBKO
HECOCTOSITENIbHA, HO M OIacHAa, YpeBaTa HENpPEICKa3yeMbIMU IOCIEACTBUSIMMU.
Tpynno npencraButh, 4ToOBI B 0003pMMOM OYIyIIEM pycCKas KyJbTypa
OTKa3aJlach OT CBOETO aj(aBuTa.

Pecmaepauuﬂ OHOMACMUYECKUX KCEHORUMOB

OTCcyTCTBHE CTaHIAPTU3AIMA B HANMCAHUUA KCEHOHUMOB MPENSATCTBYET
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, 3aTPyAHsIS HWIACHTU(DHUKAIAIO JJIEMEHTOB
KYJIbTYPBL. Takon pa3zHo00i BCTYIIAET B IIPOTUBOPEYHE Cc
LHEHTPOCTPEMUTEIBHBIM PA3BUTUEM 3€MHOW ITUBUIIU3AIMH.

Bot nouemy B xozie popMUpOBaHUS SI3bIKA MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIECHUS
(AMO) nabmromaercsi ctpeMiieHne MpUOJIU3UTh KCEHOHUMBI K UX MPOTOTUIIAM,
Hanpumep: copeck —kopeck —kopek; moujik —muzhik.
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[TocTeneHHbI MPOLECC «ICACCUMUIIALIMNY, TPUOIMKEHUS HaNUCAHUs
KCEHOHMMa K €ro MpoToTHUNy OyJeM Ha3blBaThb *KCEHOHUMUYECKOLU
pecmaspayueti.

Kcenonumuueckass pecrtaBpalds OCOOCHHO aKTUBHO WHAET B cdepe
KCEHOHUMHUYECKOW  OHOMACTUKH, H  3TO  €CTECTBEHHO,  IOCKOJIbKY
uaeHTU(PUKAITMOHHAS (QYHKIIMS OCOOCHHO SIPKO MPOSBIISICTCS UMEHHO B UMEHAX
COOCTBCHHBIX.

B cBoeM pykoBOACTBE MO yHOTPEOJECHUIO COBPEMEHHOIO HOPMATHUBHOTO
aHriauiickoro ss3eika aBTopel B. Greenbaum u R. Quirk ormeuaroT, 4tro B
IpoILIOM HabJo1anack acCUMIIISIMS coOCcTBeHHBIX MMeH. «Ho celiuac 3To,
CyAss MO BCEMY, ATa TEHJCHIMA NPETEPIICBACT H3MEHCHUSA... Mbl TENEPh
crpemumcst nipousHectd Marselles u Rheims npuGnu3uTensHO Tak, Kak 3TO
JIeNaroT KUTEIU TUX TOPOAOB, B TO BpeMs KakK Hallld NpeaKu pudMOBaIH UX C
Wales u dreams».

A BoT u pycckas oHomactuka: Sebastopol —Sevastopol’ ¢ Archangel
—Arkhangel’sk ¢ Kronstadt —Kronshtadt ¢

XapakTepHO, 4YTO CJIOBAPUM HAYMHAKIOT BKIKOYATh B CBOM CIIOBHUK
UJMOHUMBI-TIPOTOTUIIBI JaX€ B TEX CIydasX, KOrJa OHU €IIe HE BOUUIM B
IMpPOKOe oOpallleHre. ITO SBISETCS CBUJETEIBCTBOM TOTO, 4YTO OTHU
camona3Banus (Self-appellations) mocrarouno perynsspHO BCTpedaroTCs B
TEKCTax:

Sibir’; Russian name of Siberia (RHD);
Rossiya: Russian name of Russia (RHD).

[IpencrapisieTcss TMOKa3aTEIbHBIM CPAaBHEHHE JIByX KCEHOHMMHYECKUX
BapuaHTOB IpotoTuna «CuOUph» B 3TOM MPUMEPE:

A third domestic airline that will take you into the heart of Siberia

(and elsewhere) is Sibir... (Fodor 2002: xiii) ¢

TpagnumoHHO MMEHa pycCKHX uapeu, HaumHas ¢ llerpa Ilepsoro,
anrmusupyrotcs: Peter, Catherine, Elizabeth... Tem He meHee B mociemnee
BpeMsl BCTpeuaeTcss U (hopMalibHasi TPAHCIUTEPAIs, Y)KE IPUBbIYHAS B CIIy4yae
MMEH «IPOCTHIX» PYCCKUX:

Then she shows them the menu for the banquet given in honour of
the visit of Tsar Nikolai Il and his wife Alexandra on their visit to France

in 1896... (Gillespie 2012: 798).

Mexnay TeM eiie B MyOnuKaiusix cepearHbl XX BeKa MOXKHO BCTPETUTH
ynomunanue Nicholas Gogol’ u Michael Lermontov. ApxauwunbiM cTajio u
okoH4aHue pycckux ¢pammmii Ha —OFF, BcTpeuaromeecs ceifuac pasBe B
HauMeHoBaHMM BoAku Smirnoff wumm Omoga beef Stroganoff, ma B
TPaJUIIUOHHBIX KCCHOHUMAX, COXPAHSIONINX €I apXauyHyIo Gpopmy:

...the spectacular Orloff diamond (Brinkle 1990: 101) ¢ Orlov
diamond (EncBr).
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JIMTeIBHBIA MPOIECC TPOTUBOCTOSIHHSI KCEHOHUMOB Prospect u prospekt
IpU Iepefadye PyCcCKOro KiacCU(PUKATOpa «IPOCIEKT» B IMOCIEAHEE BpeMs
SIBHO PEIIAECTCSl B MOJIb3Yy MOCIEIHET0, U HE TOJBKO B MYTEBOJAUTENSAX, IJI€ ATO
yKe a must:

Kutuzovsky Prospekt may well be the broadest street in Moscow

(Meier 2004: 28).

[Ipuuém B myTEBOAMTENAX ATOT KiIacCU(PUKATOP YK€ OOBIYHO MUIIETCS
«IO-PYCCKU», TO €CTh CO cTpouHoi OykBbl: Kutuzovsky prospekt, a 8 SPbIYP,
HampuMep, 93To Boobine Kutuzovsky pr.

Kcenonnmpbl, oTpaxaroiiye ObITOBbIE peajuu, MOCTOSHHO (PUTYPUPYIOT B
COBPEMEHHBIX OMUCAHUSAX PYCCKON KYJIbTYPHI:

Then suddenly a black Volga, an illuminated migalka fixed to its

roof, speeds down the middle of the prospekt (Meier 2004: 29).

[Ipomieccy pecraBpanuui CHOCOOCTBYET Takke TO, 4YTO B CiIy4ae
«BTOPUYHOTO UCIIOJIb30BAHUS COOCTBEHHBIX UMEH», TO €CTh NEPECHECEHUS YKe
M3BECTHBIX Ha3BaHWUN HAa MMEHA TOCTHHUII, PECTOpPaHOB, (GUPM H TIp., OHH
OOBIYHO HE MEPEBOSATCS, @ 3aUMCTBYIOTCH.

[Tokazarenen mnpumep wuanonuma «Cankt-IletepOypr», pecraBparus
KOTOPOTO 3aJiepKajlach B CBSI3U C TE€M, 4TO ropoJl B XX BEKE HOCUI UM
«Jlenunrpag». [locne Toro xak ropoay ObUIO BO3BpAIICHO WMsI, TAHHOE €My
[Tetpom Benukum, CeBepHYHO CTOJMILY, €CTECTBEHHO, CTajud Ha3bIBaTh
tpagunuoHHeiM B ASIMO (PK) umenem St. Petersburg (uspeaka Saint-
Petersburg). OnHako mpakTUKa MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMUA —Celvac
paboTaeT Ha pecTaBpallMi0 3TOr0 KCEHOHMMa. B 4acTHOCTH, TOCTHMHUIA
«Cankr-IletepOypr» ¢urypupyer B aHIJIOS3BIYHBIX TekcTax kak the Sankt-
Peterburg Hotel. Ananornuno roctunuiia «MOCKBa» HEIMPEMEHHO IMOSBIISCTCS
B Tekcre kak the Hotel Moskva.

Tpaauius B MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUM HUTPaeT OOJBIIYIO POJIb,
MO3TOMY, BHUJIUMO, MOKHO OXHJaTh, YTO B 0003pUMOM OYIyIIeM pyCCKHE
OyIyT TpoJoJBKaTh Mpou3HOCUTh «Texacy. OIHAKO TPYIHO COTJIACUTHCA C
MHEHHEM aBTOPUTETHBIX JIMHTBUCTOB, BBICKa3aHHBIM BO BTOPOH IIOJOBUHE
XX BeKa: «...MOXXHO ObITh YBEPEHHBIM, UTO, TOCKOJIbKY AHIJIMEH NMPaBUIIN JBA
Kapna, korja HbIHEIIHUN NpPUHI] Y3JIbCKUW BCTYNUT HAa MPECTOJ, OH OyAeT
Kapnom, a ne Yapnszom Tperbum» (bapxynmapos, Peunkep 1968: 77).
besycnosHo, God save the Queen, u TeM He MEHee KOT1a/€Ciii Ha TPOH BCTYTIHT
TOT, KOO MbI YK€ Celyac Ha3blBa€M «IpHUHIIEM Yapiab30M», a HE «IIPUHLEM
Kapinom», TpyaHO HpeACcTaBUTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE MEXKYJIbTYPHOIO
obmenust 0yner Qurypuposars «kopoib CoenuneHHoro KoponesctBa Kapi
I11». Ckopee Bcero Mbl Bce-Taku OyjnieM roBopuTh o kopoie Yapnnze .
BeTynuT B cuity MexaHu3M KCEHOHUMHUYECKOW PeCTaBpalluu.
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®opmuposanune AAMO (PK)

[Iponiecc  orbopa  ONTUMAIBHBIX  KCEHOHUMHUYECKHUX  BapUaHTOB
ocymiectBisiercas memineHHo. ASIMO (PK) k nawamy 2000 roma mporien
JUTUTENIbHBIA MYTh (POPMUPOBAHUS, KOTOPBI Mbl MOJBITOKUIN HA OOLIMPHOM
MaTepuaie AayTeHTUYHBIX TEKCTOB W HauOoyiee aBTOPUTETHBIX AaHTIUHUCKUX
cioBapeii B cimoBape The Dictionary of Russia. B »Tom crmoBape
3a(UKCUPOBAHBl  MPAOUYUOHHbIE KCEHOHUMUYECKUe 6apuanmsl, KOTOPbIM
SI3BIKOBasl MpakTHKa oTAaet npeanouyrenue (the preferred variants). B cioyuasx
COCYIIIECTBOBAHUSI  PABHOIPABHBIX BApUAHTOB OOBSCHAIOTCS  CHUTyalluu
MPEANOUYTUTEILHOTO HCIOJIB30BaHMS TOTO WM JIPYyroro BapuwaHTa. Tak, B
npaktuke ASIMO (PK) npunsra kaneka hammer and sickle (mporoturr: «cepn u
MOJIOT»), XOTs, CIEays JIOTUKE KaJIbKHPOBAHHUA, Ka3ajdoCh ObI, CIEIOBAJIO Ol
MIOMEHATh KOMNOHEHThI MecTtamu. @Pamunusa Ilerpa WMibnya YankoBCKOTO
TPaIUIIMOHHO HaYMHAETCS C TaTHHCKOU OykBbI T: Tchaikovsky. CroBo «cremnby
B QHIJIOA3BIYHOM BAPUAHTE OKAHUMBAETCS Ha «—Pe»: Steppe.

CnenyeT  BHUMATEIbHO  OTCJICKHUBAaTh  KCEHOHUMBI HA  CTaJUM
OKKa3MOHAIM3MOB, HE OTOpachiBasi HU OAMH ClIy4ail yrnoTpeOjeHus, KakuM Obl
CTPaHHBIM OH HU Ka3aJiCsl, TOCKOJbKY CO BPEMEHEM OHHM MOTYT CTaTh YaCThIO
coBapHoro coctaBa (later become naturalized)» (EncBr: Dictionaries).

Texymee coctosaue ASJAMO (PK), ero cuHXpoHHIO, HEOOXOAMMO
YUHUTHIBATH, U HE UMEET CMbICIIA €€ JoMaTh. MOKHO U3YyYUTh 3TUMOJIOTHIO CJIOBA
Varangian (IpoTOTHIT: «Bapsr»), HO «HCHPABIATE» €ro opdorpaduo MOKHO
TOJILKO C YYETOM TOr0, YTO TpaHciauTeparus mpototuna (Varyag) xors u Oynuer
Oosiee MpaBWIIbHOM, HO HE OyJeT MoHATa 0€3 OJTHOBPEMEHHOr0 YKa3aHHs Ha To,
YTO pedb HAET O TOM, YTO TPATUIIMOHHO MPUHATO Ha3biBaTh «Varangian»: those
were Varyagi (better known as Varangians). OnHako a1t CpaBHEHHS:

Varyag (also spelled Variag; see Varangian for the meaning of the
name) (Russian ») (Wikipedia).

MoXHO HMMETh CBOE MHEHHWE O TOM, KakK HaJ0 IMepelaBaTh HIMOHUM
«Moryuas Kydka», HO HeLeJIecoOoOpa3HO WMTHOPUPOBAaTh TOT (HaKT, YTO B
MY3bIKaJIBHBIX KPyTaX aHTJIOS3BIYHOTO MHPA 3TU KOMIIO3UTOPHI W3BECTHBI MO/
umeHeM The Five. Ocraercs 1uilb KOHCTATUPOBAaTh, YTO  CETOJHS
NpeAnoYnTaeMblii  (TPAQAUIIMOHHBIM)  BapuUaHT  MepeJaydl  HWIUOHUMA
«OKanoBannas rpamota nBopsHCTBY» — Charter to the Nobility; uto «Benmkux
KHs3el» cpemHeBekoBol Pycm  HaswmBatror Great/Grand princes, a B
MPUJIOKEHUN K JOPEBOJIOLMOHHON LAPCKOM CEMbE HCMHOJIb3YIOT KCEHOHUM
Grand Dukes. Kpacuyro 1miomaas TpaauiuoHHO uMeHYyoT Red Square, xoTs u
MPUXOJUTCS TIOSACHSITh, YTO K PEBOJIOIMOHHBIM COOBITHSIM COITYTCTBYIOIIEE
3HAUYEHHE ITOr0 COOCTBEHHOTO MMEHU HE UMEET HUKAKOTO OTHOIICHUS:

The name Krasnaya ploshchad — Red Square — has nothing to do

with Communism... (Richardson 2005: 63).
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A BOT B Tex ciyyasX, KOTJa «HUCIPABJICHUE» ACCHMUIMPOBAHHBIX
BapUAHTOB HE MPEMATCTBYET JOCTYIMHOCTH TEKCTA, OHU HE TOJHKO BO3MOXKHBI,
HO U 1ieecoo0pasubl, HanpuMep: Lev Tolstoi (a ne Leo), Modest Musorgsky (a
e Mussorgsky).

®damunuio Tchaikovsky moka nyuine He wucmpaniasth Ha Chaikovsky,
MOCKOJIBKY YHTaTElb (2 TO ¥ KOMIIBIOTEP) MOKET HE IMOHATh, O KOM HJICT PEYb.
Ecnu sxe curyanus TpeOyeT HCIOJIb30BaHUS «PECTaBPHUPOBAHHOTO BapHAHTAy,
NpUIETCs MapajuiebHO nath npuBbldHBIA BapuanT: P.l. Chaikovsky (better
known in the West as ‘Tchaikovsky”).

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1.  KakoBbl (akTopbl, omnpeaensione BbIOOp crocoba mnepenadyu
kceHonnma? KakoB BbIOOp aBTOopa Tekcta ASMO, oCyIIecTBISAIOMEro
BHyTpeHHUN mnepeBon? CocTaBbTe CBOJHYIO TaONMIly CHOCOOOB mMepenayu
KCEHOHUMOB, YTOUYHUTE UX JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKH.

2.  CpaBuHure CJIOKHMBIITUECS CUCTEMBI TPaHCIUTEPALUU
KUPUJJIOBCKOTO MUChbMa CPEJACTBaMM JIaTUHCKoro andasuta. Ilepenaiite ¢ ux
MOMOIIbI0 crnenyromue uauonuMsel: Lllernos, maps Anekcerr MuxaitnoBuu
Tumaiimuii, Oopi, MOABE3M, ye3, Tpouka, Emens, xkap-nTuiia, BIIacsSHUIIA,
[lIuTnkos, Jxurapxanss, OpernHIInX.

JINTEPATYPA IO TEME PA3JIEJIA

1.  Twmapesckuit P.C., Crapoctun b.A. HNHOcTpanHbie uMeHa WU
Ha3BaHMS B PyCCKOM Tekcre. — M.: Beiciias mkoda, 1985.
2.  EpwmonoBuu JI. WM. Mmena coOCTBEHHbIE Ha CTBIKE SI3bIKOB U

KyJbTyp. — M.: P-Banent, 2001.

3. Kabakuu B.B., IO3edoBuu H.I'. Tpancnurepauus pycu3MoOB B
AHTJIOSI3BIYHOM OIMCAHUU PYCCKOW KYJIBTYPBI (K CTOJIETHIO ITOMCKOB CUCTEMBI
TpaHcauTepauuu pycusMoB) // CouuanbHble M TyMaHUTapHbIE HayKH Ha
Hampaem Boctoke. — 2007. — Ne 3 (15). — C. 115 — 124,

4, Kabakum B.B. OcCHOBbI  aHIJIOS3BIYHON  MEXKKYJIBTYPHOU
koMmyHukaiuu. — CI16.: PI'TIY, 1998.
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I'masa 6. IOCTPOEHHUE TEKCTA
NHOA3BIYHOI'O OIIMCAHUSA KYJIbTYPbI

«Do not forget that it is much easier to write in
English than to speak English, because you can write
without a foreign accent» (Mikes: 34).

ITAPAJIJIEJIBHOE MOJAKJIOYEHUE

MBI yxe UMeIu BO3MOKHOCTh YOEAUTHCS, YTO OCHOBHBIM CYIIIECTBEHHBIM
OTJIMYMEM TEKCTa WHOA3BIYHOIO ONUCAHUSA KYJbTYpPbl CIEAYET CUYUTATh
BKJIFOUEHUE B OTOT TEKCT CHEYuUdlbHblX KCEHOHMMOB, UYTO HAaKJIAJbIBACT
3aMETHBIM OTIIEYaTOK Ha BCE NOCTpOEHHE TekcTa. Ilpu 3TOM yMeECTHO
HAallOMHHUTb, YTO AaBTOP ONHWCAHUA HMHOS3BIYHOM  KYJBTYpPBl  CO3JAET
OpUTHHAJBHBI TEKCT, TO €CTh AaBTOpP HE CBS3aH C HEOOXOIUMOCTHIO
BOCIPOMU3BOAUTH KaHBY YY>KOro TekcTa. [locTpoeHrne MHOS3BIMHOTO OMUCAHUS
KYJbTYpbl OOYCJIOBJICHO HCKIIOUUTEIBHO KOHKPETHOW SI3BIKOBOM CHUTYyaIlUEH.
BBenenne B TEKCT HE3HAKOMOM KCEHOHHUMHYECKOM JIEKCUKH OOBIYHO
COMPOBOXKAAETCS SI3bIKOBOM OIepalueil, KOTOpPYH Mbl OyJeM Ha3bIBaTh
«mapajuieIbHbIM TOAKIIFOYEHUEM).

*[lapannenvrnoe nookaoueHue — 3T0 BBEJICHUE B TEKCT LIEJIOT0 KOMILIEKCa
OJIHOPOJHBIX YJICHOB MPEMJIONKEHHUSI U BBOJHBIX O0OPOTOB, KOTOpPbIE B CBOEHU
COBOKYITHOCTH OCYUIECTBJISIFOT KCEHOHMMHWYECKYI0 HOMHHALHUK, TO €CTh
Ha3bIBAIOT AJIEMEHT ONMKCHhIBAEMOM (BHEIIHEH) KyIbTypbl. Hanmpumep:

The years between the death of Boris Godunov and the accession of

Mikhail Romanov are usually known as the Smutnoe vremya (Time of

Troubles) (CamEnc 1994: 80).

Bce 310 mnpennoxkeHuwe, 1O CyTH Je€jla, 3HAKOMHUT 4YHTATENs C
KCEHOHMMOM-PYCU3MOM SMUtNOe vremya, mpeacTaBisisi CIOXKHBINA JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUi KoMmIutekc. Hamuio u 3auMcTBoBanue, u ero kaibka (Time of
Troubles), u crnenuanbHbIe cioBa, mpeaBapsioniue kceHonum (known as), u,
HAKOHEI, OIUCATEIIbHBI 000pOT, MOSCHSIONINI HE3HAKOMBIM KCEHOHHUM: The
years between the death of Boris Godunov and the accession of Mikhail
Romanov.

Takum  oOpa3oM, KCEHOHMMHYECKHW  KOMIUIEKC  MapajuieIbHO
MOJIKTIOUEHHBIX KOMIIOHEHTOB BKJIFOYAET CICIYIOIINE YaCTH:

1) cobcmeenno  kcemonumuueckass — HOMUHAyus, KOTOpask  MOXKET
OCYIIIECTBIISATHCS C BBEJEHNEM B TEKCT JIBYX, peke — 00jiee, KCCHOHUMHYECKUX
BAPMAHTOB; B JAHHOM CJly4ya€ B KayeCTBE KCEHOHUMHUYECKUX HOMMHALIMN
BBICTYIIAIOT 3aMMCTBOBaHKE SMUtnoe vremya u kainbka Time of Troubles;

2) nosicHenue CHeyualbHO20 KCEHOHUMA, B JTAQHHOM CJIy4ae 3TO
HavajgbHas 4YacTh IpeajiokeHus — The years between the death of Boris
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Godunov and the accession of Mikhail Romanov; B u3BecTHOH CTEIIEHH
(YHKIHMIO TTOSICHEHUS BBIMIOJIHACT U Kanmbka Time of Troubles; namomuum, 9to
0a30BbIil KCEHOHUM B ITOSICHEHHUH HE HYXIACTCA;

3) (dhakyabTaTHBHBIA KOMIIOHEHT) *6600HbII JleKcuueckuti obopom,
KOTOPBIM MBI BHIUM B 3TOM IpuMepe (KNOwn as), KCrmoiab3yeTcst HEpeaKo, HO
JaJICKO HE BCeraa.

B kadectBe BBOJHOrO 000OpOTa MOIYT BBICTYINATh CJEAYIOLIUE
Beipaxkenns: CALLED ¢ KNOWN AS ¢ REFERRED TO AS ¢ WHAT IS
CALLED /WHAT THEY CALL/ WHAT RUSSIANS CALL ¢

The popular penny prints or broadsides called lubki were first made

by using wood blocks (S. Massie 1980: 191).

Beginning about 1860, Russian culture was dominated by a group
known as the "intelligentsia”... (EncBr Russian Literature).
[When the Germans officially began] what the Russians refer to

as the Great Patriotic War... (Kokker 2002: 167).

Heckonbko OCOOHSIKOM B psily BBOJHBIX OOOPOTOB CTOUT OOOpPOT SO-
called (Tax Ha3pIBaeMbIii), KOTOPBI MOXET HECTH HETATHBHYIO OKPACKY, O YeM
CBHUIACTCIILCTBYCT 9TO 00bsICHEHHE CJIOBapsi:

so-called (often derogatory) (used to suggest that the words used to
describe somebody or something are not appropriate): Where are your so-
called friends now? Our so-called villa by the sea was a small bungalow
two miles from the coast [OALD: so].

Bnpoqu, 3TOT O60pOT MOXKCET UCIOJb30BATLECA aBTOPOM IIPOCTO € LECIbIO
JMCTAHIIUPOBATHCS OT JIAHHOTO 0003HAYECHUSI.

Almost three centuries of the so-called Tatar Yoke effectively

walled off the country from foreign influence... (Time 15.07.1991).

...Peter, in 1697, went with the so-called Grand Embassy to

Western Europe (EncBr).

ABTOpBI 3TUX MPEAJIOKEHUN «CHHUMAIOT C C€0sl OTBETCTBEHHOCTHY» 3a
1'[0)106HBI€ HaMMCHOBAHMA, JaBasd ITOHATH, YTO TAKHMC HAMMCHOBAHUA ITPUHATHI B
PYCCKOM KYJIBTYPE.

PaCCMOTpI/IM TCIICPb CHCI_II/I(I)I/IKY OopraHu3anu TCEKCTA HHOA3ZBIYHOTO
OMHCaHUs KyJbTypbl Ha MpUMepe 0oJiee MPOTIKEHHOTO OTPHIBKA. DTO OTPHIBOK
u3 myteBoauTens mo Poccun. Mul pa3omiim 5TOT HEOOJIBIION OTPHIBOK HA OoJee
MEJIKUE KyCOYKH U POHYMEPOBAIIN WX I YA0OCTBA OOBSICHEHUS.

<1> Kievan Rus’ was closely linked with Byzantium and absorbed
much ecclesiastical and secular culture. Music played an important
ceremonial and entertaining role in court life. <2> Those were the days of
the skomorokhi, wandering minstrels and court buffoons, who appear in
many Russian operas (Rimsky-Korsakov's Snow Maiden is an example).
<3> The balalaika, the triangular stringed instrument now so popular,
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only dates back to the 19th c., while the guitar and accordion used widely

today were introduced even later. <4> Early Russian folk music employed

a whole range of bowed, plucked and wind instruments, some of them

were of oriental provenance like the 16th-c. domra, a forerunner of the

balalaika, which is still played today in India and elsewhere. <5> A very
ancient stringed instrument often mentioned in folk epics and ballads is
the gusli, which the minstrels used to accompany their songs. <6> Sadko,
the 12th-c. merchant from Novgorod, celebrated in a medieval ballad

(bylina), reputedly played his gusli for three days and three nights to

placate the Sea King when a storm threatened to wreck his 30 red ships

laden with rich wares.
<7> With the growth of the Muscovite state in the period between
the 14th and 17th cs. Moscow was hailed as the «Third Rome» and the

Church became the dominant influence. <8> In the mid-17th c., the

Patriarch of Moscow even ordered the destruction of all folk instruments

that could be found in the city. <9> The skomorokhi, now regarded as an

evil, pagan influence, were forced to flee into the countryside (Fodor

1989: 79).

Kak BUIMM, B TEKCT BBOJAUTCS LIEJIBIN PsiJi KCEHOHUMOB-PYCU3MOB. HacTh
3TUX KCECHOHHMMOB MOXHO OTHECTHU K 63.30BI>IM, OHH JOCTATOYHO XOpOoIIo
U3BECTHBI PSAIOBOMY aapecaTy M HE HYXKIAIOTCI B MoscHeHuu: Russian,
Rimsky-Korsakov, Novgorod, Moscow (kctaTu, K 6a30BbIM CIICIYET OTHECTH U
KCCHOHUM «TpeThed KyJbTypel» — Byzantium). OpnnHako uenaslid psj
KCECHOHMUMOB HOCHUT CHGL[I/IaIIBHBII\/JI XapaKTep, OHU 0€e3 IOSICHEHUST HEIOHSITHBI
anpecaty: Kievan Rus’; skomorokhi, domra, gusli, Sadko, bylina, the
Muscovite state, «Third Romey, the Patriarch of Moscow. B tekcte um garorcs
MOSICHCHHUS, B OJHUX ClIy4asiX IIPOCTPAHHBIC, B APYTUX — KPATKHE.

IlosicHeHune CIICeIUAJBHOI'0 KCCHOHHUMA

BBGI[CHI/IG B TCKCT CIICOHUAJIBHOT'O KCCHOHHMMA 00BIYHO COIMPOBOXKAACTCA
MMOSACHCHHUCM.

B xauecTBe noscHeHus MOT'YT HCITIOJIB30BATHCA aHAJIOTU:

<2> Those were the days of the skomorokhi, wandering minstrels
and court buffoons.

Haszanue omneper Pumckoro-KopcakoBa «CHerypouka» BBOIOUTCS B
oO1IMi1 psif1 omep, T/ie MPUCYTCTBYIOT CKOMOPOXH:

<2> Russian operas (Rimsky-Korsakov's Snow Maiden is an
example).

«bananaiika» MOSCHSETCS KpaTKUM cJoBocoueTaHueM ((akTuyecku
cKarasd I[G(I)I/IHI/II_II/ISI), mapaJuiCjibHO IIOAKJIIIOYCHHBIM K 3dMMCTBOBAHHWIO B
Ka4qCCTBC OAHOPOJHOT'O YICHA IMPCAJIONKCHUA.

<3> The balalaika, the triangular stringed instrument.
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[Tosscuenune xkcenonuma domra pa3OoUTO HaA JIBE 4YAaCTH: KpaTKoe
OIIpENICIICHNE B IIPEMO3UIMU AT XPOHOJIOTMYECKYI0 XapaKTEPUCTUKY, a
OCHOBHas 9aCTb IMOACHCHUA CIICAYCT B ITIOCTIIO3UITUU.

<4> the 16th-c. domra, a forerunner of the balalaika, which is still
played today in India and elsewhere.

Becbma HedopmalibHO, TOTHOCTHIO B TPEMO3UIMU, TOAAHO TOSCHEHUE
kceHoHuma gusli:

<5> A very ancient stringed instrument often mentioned in folk
epics and ballads is the gusli.

TpancmurepupoBaHHbIE UIUOHUMBI «Cagko» 51 «OBUTHHAY
COIMPOBOXAAKOTCA OIIPCACIICHHUAMU B IIOCTIIO3NMIMHM, HO B IICPBOM ClIy4dac
HepopMalbHOE OMpEACICHUE CIIeIyeT 3a KCCHOHHMMOM, a BO BTOPOM Cilydae
3aMCTBOBAHHBIN KCECHOHHNM, HpC,Z[CTaBJICHHI)Iﬁ BBOJHBIM YJICHOM
MMPpCAII0KCHUS, ITOJTYUACT OIIPCACIICHUC B IIPCIIO3UITNU

<6> Sadko, the 12th-c. merchant from Novgorod ¢ a medieval
ballad (bylina).

XapaKTepHO, 4dTO ITOSACHCHHUC CIICHHAJIBbHBIX KCCHOHHMMOB IIPpHW BBCIACHHUU
UX B TEKCT WCIOJb3yeTCsd YK€ B TiepeBoaax bubmauu (mpuyem B
COIIPOBOXKICHUHM BBOTHOTO 000poTa Known as):

Now the Festival of Unleavened Bread, known as Passover, was
approaching [Luke 22:1]. = IlpubOnwkancs mnpa3aHUK OMPECHOKOB,

Ha3bkIBaeMbIl [Iacxoro.

IlepBu4HOE ¥ MOBTOPHOE YNOTPeOJIeHHe KCEHOHNMA

HpI/I *nepeutmww ynompe@zemm CneyuailbHo2co KCEHOHUMa 95TO, Kak
IIpaBUJIO, HC 3HAKOMOC YUTATCIIO CIIOBO MJIM CJIOBOCOUCTAHHC COIMPOBOKIACTCA
nosicieHueM. Ilpu *nosmoprom ynoMuHaHUU yXe€ OOBSICHEHHOTO KCCHOHHUMA
MOTPeOHOCTH B MOSICHEHUH OTHagaeT. Tak, mpu MepBUYHOM ynoTpeOaeHun <2>
kceHOHUM SKOmMOrokhi mosicHsieTCst OCpPeICTBOM COOTHECEHHSI €r0 ¢ aHaJ0roM
wandering minstrels. Huxe, B <5>, aBTop yXe mosib3yercst 3TUM anaiorom (the
minstrels), H MPCAIoJaaracTcsa, 4YTo YuTaTcCiib IOMHUT JAHHOC BBIIIC ITOACHCHUC,
7100 BEpHETCS K HEMY B cilydyae Heo0XoauMocTu. B koHue Tekcra, <9>, aBTop,
BO3BpallasicChb K TEMC CKOMOPOXOB, HCITIOJIB3YCT BBCIACHHOC paHee
3aMMCTBOBaHHUE yKe 0€3 MOSCHEHHS. AHAIOTUYHO, KCCHOHHMM QUuSli, BBeIeHHBIN
B <5>, B ClIeyIOIIEH YaCTH TEKCTA HCHOJIb3YeTCsl 0€3 TOBTOPHOTO MOSICHEHMUS.

Takol moaxo BooOIle XapakTepeH ISl TEeKCTa MHOS3BIYHOIO ONMHCAHUS
KYJIbTYpbl. BOT TpuMepsI U3 Ipyrux TEKCTOB:

[Novgorod] The next building on the kremlin-wall side is the 17th-

c. Prikaz (Law Court); between the Prikaz and the section of the castle

wall lying to the north was the archiepiscopal farmyard (Fodor 1989: 230).

It was during his imprisonment in Pustozersk that he wrote most of
his works, the greatest of which is considered to be his Zhitiye ("Life"),
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the first Russian autobiography. Distinguished for its lively description

and for its original, colourful style, the Zhitiye is one of the great works of

early Russian literature (EncBr: Avvakum).

Kak Buanm, ynoMmsiHyB KceHOHMMBI Prikaz u Zhitiye u naB um nosicHeHue,
dBTOPLI B ﬂaHBHeﬁmeM YK€ UCIIOJIBb3YIOT UX KAaK 3HAKOMbBIC HAMMCHOBAHUAI.

The lineage of the mayor’s blueprint was Stalin’s Dvorets Sovetov,
the Palace of Soviets. [...] In 1931 Stalin detonated the world’s largest
Russian Orthodox Church, the Cathedral of Christ the Savior. The
Dvorets Sovetov, however, was never built (Meier 2004: 23).
O6’b§[CH€HI/I€ MOJKCT IIOBTOPHUTBCA, CCIIN MCKAY IICPBHUYHBIM BBCIACHHCM

KCCHOHHMMA M Cro IOCICAYIOIHM IIOABJICHHCM 6OJ'II>HIOC PacCTOAHNC B TCKCTC.
Brpouewm, B 3amagHbIX mMyOIMKaIusaX, 0COOCHHO aKaJIEMUYECKOrO TUMA, B KOHIIE
KHUTY Hepeako naéres INdex mosieiieHuss KCCHOHUMOB € YKa3aHHEM CTPAHMIL.

Kcenonumuueckas IIPUBHA3KA

BBeneHue B TEKCT cpasy JIByX KCEHOHUMHUYECKUX HOMUHAIIMM (CM. BBIIIE:
Smutnoe vremya u Time of Troubles) Ha mepBbIf B3MISIT MOXKET IOKA3aThCs
U30BITOYHBIM, TeM OoJjiee uTo KceHoHMM Time of Troubles yxxe B mocraTounoi
Mepe 3akpenwics B mpaktuke AAMO (PK). Mexay Tem pedb HAET O
pacpoCTpaHEHHOM B f3BIKE MEXKKYyJIbTypHOTO o60mieHus (JAIMO) mnpueme
CBOCOOpA3HOM «IOJICTPAXOBKW»: 3aMMCTBOBaHHE SMUNOE Vremya BBIMOIHSET
(GYHKIHUIO «KCEHOHUMHUYECKOW TPUBS3KW», KOTOpas MpHu3BaHA OOECIeYUTh
TOYHOCTh HAUMEHOBAHUS — YBEPEHHYIO O0OPaTUMOCTb.

*KcenoHumuueckas npuesiska — 5TO BBEICHHE B TEKCT (Yallle BCEro)
3aMMCTBOBAaHHOI'0 KCEHOHHMMA C IEJIbI0 00eCcTieYeHUs YBEpEHHON 00paTUMOCTH.

@DaKTUYECKH  OCYILIECTBIISIETCS  «TEPMHUHOJIOTHU3AIMS  MapaJlIeIbHO
MOJKIIFOYaeMON  KCEHOHMMHYECKOW HOMHHanuu. I[lomoOHas «mpuBs3Kay
IIMPOKO PAaCIPOCTPAHEHA B HAYUHBIX TEKCTaX, B CIPABOYHBIX U3/IaHUSIX.

B mpuBomuMoM npumepe 0€3 TEPMUHOJIOTUYECKOW MPUBSI3KH OBIIO ObI
TPYAHO ONPEETUTh TOYHO, O KOM UMEHHO HJIET PeUb:

The young Peter had a wet-nurse (kormilitsa), nurse (mama), and

nanny (niania) (Hughes 1998: 195).

Bo MHoOrumx ciywasx CHSATH€ HOMHHATHBHOM JIByCMBICJICHHOCTH
Tpebyercs u B CMU:

«Benomoctu» (CII0) 29.04.2003: (AnueB) OKOHYMIT MarucTparypy

Jlonmonckoro yausepcuteta (London Business School). ¢

[IpuBsizka 0COOEHHO YMECTHA U TOT/1a, KOTa aJbTePHATUBHBIC BAPUAHTHI
HE TapaHTUPYIOT 00PATUMOCTb:

The gentry or middle service class (dvoryane) also figure in

numerous graveside inscriptions (Kaiser 2004: 446).

3nech aBTOpP BBOJUT B TEKCT cCpa3y JBa BapuaHTa O00O3HAUYECHUS
BHEITHEKYJIBTYPHOTO 3JEMEHTa — aHajor (Qgentry) u omucaTelIbHBIH 000pOT
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(middle service class), HO I MOJMHOW YBEPEHHOCTH TOJKPCIUIACT WX
3aMMCTBOBAHHBIM pycu3MoM dvOryane, KOTOpBIH M BBITOJHSET (DYHKIIHIO
PUBSI3KU.

B paccmorpenHom Hamu  Bbllie  Tekcre O  Kwueckon  Pycm
TEPMUHOJIOTHYECKAs TPHUBSI3Ka OCYIIECTBISETCA IOCPEJACTBOM BBEJICHUS B
TeKcT 3auMcTBoBaHui skomorokhi, gusli, bylina.

[TocKkOJIbKY TIOSICHEHUSI 4Yallle BCEro OCYIIECTBISIOTCS MPEaeIbHO
KpPAaTKUMH OMHCATEIbHBIMU 000pOTaMH, 0€3 KCEHOHHMMHUYECKOW MPUBS3KU
OTMCAHUE TEPSIET CBOIO TOUHOCT:

...tourists who get invited into any Soviet home will find a variety
of dishes on the table: solid vegetable soup (shchi), savoury pasties
(pirozhki), buckwheat porridge (kasha), hors d'oeuvres (zakuski) and
salads with smoked fish of various kinds... (Fodor 1989: 54).
be3 mpussizku-3aumcTBOoBaHus ShChi mpuOMM3UTENHHBIN OMUCATEIHHBIN

obopot solid vegetable soup He cMor Obl oOeceuynTh 00OpPaTUMOCTH (KCTaTH,
yamie i JOCTYHNHOM  mepedayd  d3TOro  KCEHOHHMMa  MCIOJIb3YeTCs
omucareabHbIi  0o0opor cabbage soup). Croiap ke HEOIpeAeICHHBIM
OKa3bIBACTCS B MPUJIOKEHUU K PYCCKOM KyXHE U aHAJIOT «Pasty».

AnrnosseigHOE  CIOBO  porridge, kak yke OTMEYaJoCh  BBIIIE,
TPAJULIMOHHO ACCOLUMUPYETCS C UAMOHUMOM-PYCU3MOM «Kallla», HO U B 3TOM
ciydae, 0€3 KCeHOHUMUYECKOU MPUBSI3KH, MBI CMOTJIA OBl TOJIBKO CKa3aTh, UToO,
cKopee 6ceeo, pedb uAeT o kame. To ke camoe HaOMOAaeTCs W B Mape
«3akyckm»/hors  d’oeuvre:  mocnenHss ~— HOMHMHAIMS,  3aMMCTBOBAaHHAs
AHTJIMICKUM SI3bIKOM U3 (DPAHITY3CKOT0, OU€Hb YaCTO HCIOJIb3YETCS B KAUECTBE
IKCIUTMKANKU pycu3Ma zakuski, mapamienbHO 3aMMCTBOBAHUIO.

[lockonpKy  3aMMCTBOBAaHHBIH  KCEHOHMM  HAWIYYIINM  00Opa3oM
obOecrieunBaeT (OpPMATbHYI0 TOYHOCTH OOO3HAUeHHs (T.€. YBEPECHHYIO
00paTUMOCTh), MHOTJAa OH BBOJIWUTCS B TEKCT HCKIIOUUTEIHHO B (yHKIIHUH
obecrnieueHus rapaHTuu OJIHO3HAYHOCTH MOHUMAaHUS OTIMCaHUS
(mepmunonocuueckas npuesska). B naapHeiIIeM aBTOp HEPEIKO yKE K HEMY
HE BO3BpaIaeTcs:

The old Russian staples were tvorog (curd cheese), smetana (sour
cream), and other forms of curdled and soured milk (Chamberlain 1988: 13).
Herpyano  yOeauTbcs, 4YTO B  NOPUBOJUMOM  HUXKE  MOpUMEpE

HampamuBaeTcs mpuBszka praporshchik, cp.:

The son of an ensign, Makarov graduated from the Maritime
Academy in 1865 and was commissioned an ensign in the Russian navy
in 1869. (EncBr) —The son of an ensign (praporshchik), Makarov
graduated. ..

SIBHO HampalMBaeTCs KCEHOHUMUYECKas MPUBSI3Ka U B 3TOM IPUMeEpE:

In 1955 Feoktistov earned the equivalent of a Ph.D. ... (EncBr).
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[TockopKy HET CTaHAAPTH3AlUA B COOTBETCTBHUH POCCHMCKUX YUYCHBIX
cTenieHe W 3amagubeix advanced academic degree, MbI 31eCh MOXKEM JIHIIb
NpUOJIU3UTENBHO TOBOPUTH O TOM, YTO P€Ub, CKOpee 6ce20, UAET 00 UIUOHIUME
«KaHIUIaT HayK». Bce coMHeHus oTanu Obl, eciiu Obl TEKCT ObLT MpeICTaBICH
TaK:

Postgraduate study can lead to the Candidate of Sciences degree
(kandidat nauk), roughly equivalent to a Western Ph.D., or to the higher
D.Sc. (doktor nauk) (CamEnc 1982: 402).

Hepenxo mapamienpbHO BBOAWUTCS JBe W 0Oojiee KCECHOHUMHYECKHUE
HOMUHAIIUHU, TPUYEM KaxJasi BBIMOJIHSIET CBOIO (QYHKIIMIO:

Higher degrees are not awarded by the institutions themselves, but
by the ministry’s Higher Degrees Commission or VAK (Vysshaya
Attestatsionnaya Komissiya) (CamEnc 1982: 402).

Wrak, mepea HaMM TPU MapalieJbHO IMOAKIIOYCHHBIX KceHoHnMa: (1)
VAK; (2) Vysshaya Attestatsionnaya Komissiya; (3) Higher Degrees
Commission.  CnoBocoueranne  Vysshaya  Attestatsionnaya Komissiya
BBIMIOJIHSIET ~ (PYHKUMIO  rapaHta oOparumoctd  (moapoOHee  HUXKE).
3amMmcTBOBaHHas abOOpeBuarypa VAK daktuuecku ayomupyer (QyHKIHIO
rapanta oOpaTUMOCTH, OJHAKO CMBICI BBEJEHUA OTOH abOpeBHATYpHI
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI B JaIbHEMINIEM HCHOJB30BaTh ITOT MPEIETHHO
KpaTKUil KCEHOHUM B TEJISIX IKOHOMHUHU MeCTa (TPUHITUI SA3BIKOBON SKOHOMUN).
Hakonen, npuonusurensHas kaiabka Higher Degrees Commission BbIMOJHSET
(YHKIIMIO KPAaTKOTO TMOSICHEHUS; K TOMY JK€ 3TO CIIOBOCOYETAHHE YJIOO0HO IS
3aIIOMHHAHUS ¥ BOCIIPOU3BEICHUS.

KceHoHnMu4ueckass TIpUBS3Ka HYyXHA Takke IS MapKUPOBAHHS
HOMUHAIIUU, TO €CTh JJISI IBHOTO yKa3aHUsS HA TO, YTO PeYb UIAET O KCEHOHUME.
Hanpumep, cnoBocoueranue middle service class ve Hecer B ceOe ykazaHus Ha
TO, YTO B PYCCKOHM KYJIbType OHO 00O03HAYAEeT BAXKHBINH COIMATBHBIN JJIEMEHT.
[TonkpermieHue ero ¢ MOMOIINBIO MPUBS3KA K 3auMCTBOBaHuio dvoryane
CHUMaCT Takyto HeomnpeaeacHHocTh: middle service class (dvoryane).

Kcenonumuueckass HomuHanusa tuna ad hoc

NHorna oka3bIBaeTCs BO3MOXKHBIM BBECTM B TEKCT HWHOS3BIYHOTO
OMUCAHUsI KYyJIbTYpbl B Kaue€CTBE KCEHOHMMA S3bIKOBYIO E€IWHHILY, KOTOpas
aJIcKBaTHA JIMIITh B paMKax JaHHOTO TeKcTa. [[s aToro Tpedyercss 000CHOBATH
«JIETATPHOCTHY TAKOTO TMpHUEMa IMOCPEACTBOM NapaIEIHHOTO YMOTPEOICHUS
KCCHOHMMHYECKOH MPUBS3KH. Takoi crioco0 BBeJEHUS B TEKCT KCEHOHMMa *ad
hoc (Latin, «m1s maHHOTO ciydas»). [ToakmroueHHOe MmapaiebHO K IPHUBSI3KE
CJIOBO WJIM CJOBOCOYETaHHWE OOpeTaeT CTaTyC IOJHOMPABHOIO KCEHOHUMA,
npaBja B paMKax TOJBKO 3TOr0 TEKCTa:

Day-care centres. Pre-school education (doshkol'noe obrazovanie)
has been differently available as the day nursery or créche (yasli) for
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children aged six months to three years, and the nursery school or

kindergarten (detsky sad) for those aged three to six or seven. These

institutions are increasingly combined (yasli-sad) (CamEnc 1994: 472-3).

ComonoeHne  aHAIOrOB M 3aMMCTBOBaHHBIX  (ITOCPEICTBOM
TpaHcIuTepanun) kceHoHnMoB 1. créches (yasli) u 2. kindergartens (detskie
sady) gemaer mepBbIe TEKCTyadbHBIMH KCEHOHHMaMH. B mocienHem ciydae
ONMHUCATEIbHBIA, K TOMY K¢ BECbMa MPHOIM3UTEIbHBIH 000poT Single
institutions (yasli-sady) nuis MOBEPXHOCTHO TMOSICHACT KCEHOHUM-TIPUBSI3KY U
HE MOXET HCIOJb30BaThCS  TEPMHHOJOIMYECKH BHE  TPHUBI3KH K
3aMMCTBOBAHHMIO. AHAJOTHYHO B MPHUBEACHHOM BBIIIE TMPUMEPE, B KOTOPOM
ynomuHatotcst  Skomorokhi, ¢yakmuro ad hoc HoMHMHAIMU  BBIIOJHSCT
napasuieIbHO TOIKIFOUYEHHBIH aHaor minstrel.

KommnoHeHT-rapant ooparumMocTu

Hepenko nuie oHa 4acTh KCEHOHMMHMYECKOW MPUBSI3KH 00eCriednBaeT
YBEPEHHYI0 00paTUMOCTb.

[Mon *xomnomenmom-eapanmom OOPATUMOCTH MBI TIOHHMMAae€M Ty YacTh
KOMIUIEKCA  TMapajulelbHO  TMOAKJIIOYEHHBIX  KOMIIOHEHTOB,  KOTOpas
o0ecreyrBaeT yBEpEHHYI0 00paTUMOCTb.

3aMMCTBOBaHME HAWIYYIIMM OOpa30M BBHITIOJNHSIET (YHKIHMIO TrapaHTa
00paTUMOCTH, OJJHAKO 3TO HE €IUHCTBEHHBIN cocod 00ecreynuTh TOYHOCTD, K
TOMY JK€ 3alMCTBOBaHHE CJIOBOCOUYETaHHUS, TeM O0oJiee MPOTIKEHHOTO, HE
BCerja 1eJecoo0pa3Ho W3 CTWIMCTHYECKUX cooOpaxeHui. Bor mnouemy
HEPEKO B KayecTBE KOMIIOHEHTA-TapaHTa BBICTYNMA€T HE TOJHOCTHIO
3alMCTBOBAHHBIN UJIMOHUM-TIPOTOTHII, & JIUIIB €TI0 YacCTh.

KoMmmoHeHT-rapanT  yamie BCEro  BCTpeYaeTcss B THOPHUIIHBIX
KceHoHuMudeckux obOpasoBanusx tuma chicken Kiev wimm Kiev cutlet, rae
koMmroHeHT KieVv oka3bpIBaeTCsl JOCTaTOYHBIM JUIsi OOECICUeHHs YBEPEHHOU
o0OpaTUMOCTM TOJ JAaBJICHUEM MPUHLUIA S3BIKOBOM HSKOHOMHH, XOTS,
0e3ycinoBHO, mojHoe 3auMmcTBoBaHue Kotleta po-kievski smaunTenbHO TOYHEE
BBITIOJTHAET (PYHKITUIO TIEpeiadl (popMaibHOU TOYHOCTH HINOHUMA-TIPOTOTHIIA.

Hepenko mnpuxoauTcss BOCCTaHABIMBATh WIUOHUM-TIPOTOTHUI IO €r0
OTIENbHBIM (parmMeHTaM. Tak, TOMYJSPHBIA y TYpUCTOB TMETEPOypPrcKuii
«Xpam Bockpecenns XpucrtoBa», u3BeCTHbIN B HapoAe Kak «Crac-Ha-Kposny,
MOJIyYuSl B IYTEBOAMTENSAX HE MEHEe MI0KHHBI Pa3IUYHBIX BapHUaHTOB
HOMHHAIIMK, KOTOpBIC AJIsi TUIOB CTAHOBATCS OCMBICICHHBIMHU 4Yalle BCEro
Onmaromapsi mpucyTcTBUIO B HuUX cioBa Blood. Oaua u3 pacmpocTpaHeHHBIX
BapuanToB — The Church on the Spilled Blood. B mosmnom cMmeicie ciioso Blood
KOMIIOHEHTOM-TapaHTOM TPYJIHO Ha3BaTh, HO W3BECTHYI TIOMOIIb OHO
OKa3bIBaET.

AHaJOTHYHO C TIOMOIIBIO <JICSAYKTUBHOTO METO/Aa», MPHUXOJUTCS
«BBIYUCIIATHY M Ha3BaHUE IIEAEBpa JPEBHEPYCCKOM nuTeparypbl — «CI0BO 0
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nonky MHWropese». B mpaktuke AAMO (PK) wucnons3yroTcs pa3iudHbie
HomuHarmu: The Lay of lgor*’s Campaign; The Tale of Igor*’s Campaign; The
Lay of the Host of Igor’; u Hakonel, HabokoBckuii BapuaHnt The Song of Igor’s
Campaign. IIpucyTcTByIOIIMI BO BCeX BapHMaHTaX HAMMEHOBAHHE KOMITOHCHT-
rapanT 1gor’ oka3bIBaeTCsl JOCTATOYHBIM ISl TE€X, KTO 3HAKOM C KCEHOHUMMEN
ASIMO (PK), yToObl MOHATH, O YEM HJET peub. be3ycnoBHO, BBEJCHUE B TEKCT
KCEHOHUMMYECKOU IMPUBA3KK II03BOJEICT IIOJJHOCTBKO CHATH BO3MOKHYIO
HCOIIPCACICHHOCT HOMHWHAIINH.

B nmpuBeneHHOM HUKE TpUMepe KOMITIOHEHT Bezhin BemomnaseT GyHKIMo
rapaHTa O6paTI/IMOCTI/I, IMIOCKOJIBKY C JICTKOCTBIO II0O3BOJISICT BOCCTAHOBHTDH
TYPr€HEBCKUUA UIUOHUM-TIPOTOTHUIT «bexnH Iyr»:

After his return to Moscow in 1933, Eisenstein undertook Bezhin

Meadow (EncBr).

BBGILGHI/IC B TCKCT 3aMMCTBOBAHHUS B KAaUCCTBC TI'apaHTa O6paTI/IMOCTI/I B
3HAYUTEIILHOM MEPE 3aBUCUT OT XapaKTepa TeKCTa, Cp.:

(1) The World of Art turned attention away from the large

historical and social canvases of the Academy and the Wanderers to a

smaller, more intimate genre... (CamEnc 1994: 182).

(2)  From the last third of the 19th century onward, the history of

Russian art is the history of a series of school struggles: the Slavophiles

against the Westerners; the Academy against the Peredvizhniki

("Wanderers"); and later the joint effort of the last two against a new

movement, born in the 1890s and directed by the art review Mir Iskusstva

("The World of Art") (EncBr).

Kcenonnmer World of Art u Wanderers xopomo u3Bectbl B ASIMO
(PK), u aBTOpBI MEPBOrO MpUMEpPa HE CUUTAIOT HYXKHBIM MOJKPEILIATH HX
3aMMCTBOBAHHMSMH, KaK 3TO, B YaCTHOCTH, JesialoT aBTopbl Encyclopaedia
Britannica, crpemsch 00ecrednTh MaKCUMaIbHYO TOYHOCTh OIHACAHUSL.

HOpHZIOK CJICI0BAHHUA KOMIIOHCHTOB

HeBonbHO HalpamuBacTCsa BOIIPOC, B KAKOM TOPAAKE  CICAYCT
pacnojiaraTo MmapamiC;ibHO ITOAKIHOYCHHBIC KOMIIOHCHTBI KCCHOHUMHYCCKOI'O
KOMIIJICKCA, B 0COOEHHOCTH 3aMMCTBOBAHHE U Apyruc cnocoObl HAMMEHOBAHUSA
MpA HX MAPAUICIBPHOM TIOJKIIOUYCHUU. B 4YacTHOCTH, Kakou BapHaHT
npennoururensHee: (1) The son of an ensign (praporshchik) umu (2) The son of
a praporshchik (ensign)?

Ecnu mbl BepHemcs k Hamiemy Tekcty o KueBckoir Pycu, To ybenumcs,
4TO aBTOPbI HCIOJIB3YIOT 00a BapuaHTa: B OJHUX ClIy4dadX 3aNMMCTBOBAHHC
npeaAmcCTBYCT MapaJuICIbHOMY HAUMCHOBAHHIO, B IPYTUX — CIICAYCT 34 HUM; B
OJHHUX CIIyYadX 3TO OAHOPOIHBIC YJICHBI, B APYI'UX — HMCIIOJIb30BAHUC BBOAHOTO
obopora:

<2> Those were the days of the skomorokhi, wandering minstrels...
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<3> The balalaika, the triangular stringed instrument...

<4> domra, a forerunner of the balalaika...

<5> A very ancient stringed instrument... is the gusli

<6> Sadko, the 12th-c. merchant from Novgorod ¢ a medieval
ballad (bylina).

O4eBUIHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB AaABTOPHI PYKOBOJCTBYIOTCS
NCKITFOYUTCIIBHO CTUJIMCTUYCCKUMU C006pa)KeHI/IHMI/I:

Hence, Rurik came with his two brothers and a large retinue

(druzhina) and became ruler of the city and region of Novgorod (EncBr).

[Sophia Alekseyevna] promoted Golovin to the rank of okolnichi

(court official) in 1685 (EncBr: Golovin F.A.).

B menom, omHako, cieayer 3ameTuTh, uto Encyclopaedia Britannica,
HaIIpuMmcep, 60J'II>HI€I>1 JaCTbKO CHaydalJla BBOJUT 3aMMCTBOBAHHUE, a 3aTEM
MOSICHAET €ro TeM WIM HHBIM crocoboM. Bmpouem, Hepenku u ciydau
00paTHOTO MOpsIAKA.

‘IepeszaHne AJbTCEPHATUBHBIX KCCHOHUMHUYECCKHUX BAPDUAHTOB

CocymiecTBoBaHME JBYX M 00Jie€ BapHUaHTOB HAMMEHOBAHUSI OJHOTO U
TOO K€ DJJIEMEHTAa BHEIIHEHW KYJbTYpbl IIO3BOJSIOT YEpPEAOBaTh JOTH
*ClﬂbmepHamu6Hbl€ eapuanmusl YUCTO B CTUIMCTHYCCKHUX LCIIAX. Brie Mbl YIKC
BUJCIIN B TCKCTEC O Kuesckoin PYCI/I qepCAOBAHNUEC 3aUMCTBOBAHHOI'0 KCCHOHUMA
skomorokhi u mapamnensHo moakaroYéHHOTO aHaimora (wandering) minstrels.
B IIPUHLOUIIC I1apaJlJICIbHO HOI[KJ'IIO‘-IéHHI)IMI/I OKa3bIBAOTCA TPHU HOMMHAIIUHU:
(1) the skomorokhi; (2) wandering minstrels; (3) court buffoons. PeanbHo B
TEKCTC HCIIOJIB3YCTCA JINIIIb BTOpasi B Kadue€CTBEC AJIbTCPHATUBHOI'O
HaUMCHOBAHUs, HO aBTOP MOTI" OBI HUCIIOJIB30BaTh U TPCTBIO.

[IppeMoM aJbTEPHATUBHOIO 4YEpeNOBaHWs HOMHUHALUM IOCTOSHHO
IIOJIB3YIOTCA aBTOPBI, IIOCKOJIBKY OH IIO3BOJIACT CTHIIMCTHYCCKHM BAapPbUPOBATb
MOCTPOEHUE TEKCTA. BOT, Hanmpumep, MUCbMO B pEAAKIIUIO )KypHAaa:

Dear Sir:

My wife and | are not only Dekabristy buffs, but we have visited
the site portrayed in your article. [...] We found a major part of Eastern
Siberia — including the sites of Decembrists exile — handsome terrain,
much like New England (Smithsonian Aug 1991).
3nech Npu  YOOMUHAHUU  Odekabpucmoé  WCTOJIb3yeTCsl  CHaudala

3aMMCTBOBaHUE (KCTaTH, KaK HU CTpaHHO, B boibiom Oxcdopackom cioBape
3TO 0a30BOE CIIOBO), @ TOTOM — KaJbKa.

B crathe o 3emckoMm cobope ENncyclopaedia Britannica B kauecTBe
OIIOPHOW HOMMHAIIMM HCIOJIB3YET 3auMCTBOBaHWE ZemSKy SObor, B ckoOkax
IMPUBOAUT KAJIBKY U JIMIIb 3dTCM IIPUBOJUT PA3BCPHYTOC ITOACHCHUC!

zemsky sobor: (“assembly of the land"), in 16th- and 17th-century
Russia, an advisory assembly convened by the tsar or the highest civil
authority in power whenever necessary (EncBr).
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XapaKTepHo, 4qTO B I[EU'IBHCfHJ.ICM TCKCTC aBTOp OI'PaAaHHUYHBACTCA JIMIIb
KOMITOHCHTOM KaJIbKH, CJIOBOM assembly, yepeayst ero ¢ 3aMMCTBOBaHHEM:

Zemskie sobory were first called by Ivan 1V the Terrible, and the
assemblies met often during his reign; the most important one (1566)
considered the Livonian War against Poland. After a zemsky sobor
confirmed the accession of Fyodor I in 1584, none was called until the
assembly that elected Boris Godunov tsar in 1598. During the Time of
Troubles (1598-1613), the assemblies were again convened frequently
and were highly influential; the zemsky sobor that assembled in 1613
elected Michael Romanov tsar. Several others subsequently assisted with
internal reforms, but after 1622 the zemsky sobor declined in importance;
the last one was convened in 1653 (EncBr).

HachbIleHHOCTh TEeKCTa cnenqmaJJbHBIMHU KCCHOHUMaMMU

KOHC‘IHO, INOCTPOCHHUEC TCKCTAa BO MHOI'OM 3aBHCHT OT €ro KaHpa, OT
KOHKPETHOM YCTAaHOBKM W WHIMBUIYAJIBHOCTUM aBTOpa. BBeneHue B TEKCT
CIICOHaJIbHBIX KCEHOHNMOB, HCIIOHATHBIX pAa0BOMY YUTATCIIFO 51
HYKJAIOMUXCsa B INOACHCHHUU, HEN30EKHO YCIOKHACT TCKCT. ECTeCTBeHHO,
HaI/I6OJ'I€C HaCbIICHBI CIICHHAJIbBHBIMU KCCHOHUMAMMN HAYYHBIC TCKCTHI. B sTom
HETPYJIHO YOEIUThCS, MO3HAKOMUBIIKCH €Ille C JIBYMSI OTpbIBKaMu. llepBsiii
OTPBIBOK — M3 cTathu pycucrta-ucropuka CIIA [anusna Kaitzepa, BTopoil u3
Encyclopaedia Britannica:

(1) Mikhail Bogoslovskii’s Zemskoe samoupravlenie na russkom
severe v XVII v. became central to any subsequent history of the North,
and Aleksandr Kizevetter’s Russkii Sever: rol’ severnogo kraia
evropeiskoi Rossii v istorii russkogo gosudarstva, though hardly more
than a booklet, pointed to important historical connections between
central Russia and the North. Sergei Platonov’s Proshloe russkogo
Severa: Ocherki po istorii kolonizatsii Pomor’ia drew attention to the
important role that population movements had played in making the
North. (Kaizer 2007: 68).

(2) The Vsesoyuznyi Gosudarstvenyi Institut Kinematografii
(VGIK; "All-Union State Institute of Cinematography") was the first such
school in the world and is still among the most respected. Initially, it
trained people in the production of agitki, existing newsreels reedited for
the purpose of agitation and propaganda (agitprop). The agitki were
transported on specially equipped agit-trains and agit-steamers to the
provinces, where they were exhibited to generate support for the
Revolution (EncBr).

B OTACJIBHBIX  CIIy4asdX  HAYYHBIC TCKCThI HpI/IO6pCTaIOT pocCToO
I30TEPUUECKUNA XapaKTep U CIIOCOOHBI OTIMYTHYTh PSIOBOTO YUTATENIS, HAIIPUMED,
ATOT OTPBHIBOK U3 CTAThU OPUTAHCKOTO «COBETOJIOTMUYECKOT0» KypHaJIa:
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The category 'workers by occupation' (rabochie po rodu zanyatii)
includes landless peasants and ‘agricultural workers' (batraki i
sel'skokhozyaistvennye rabochie), minor service personnel in production
(mladshii obsluzhivayushchii personal na proizvodstve), and other wage
workers (prochie nayomnye rabochie), as well as transport workers
(transportnye rabochie) and factory workers (fabrichno-zavodskie
rabochie). The category 'production workers' (rabochie ot proizvodstva)
to which the decree refers includes all of the above except ‘landless
peasants and agricultural workers' (Soviet Studies, 1983, vol. XXXV,
No.4, pp.505-6).

Bnpodewm, 3T0 cnenuanbHbIN KypHaAlI, B KOTOPOM PYCHUCTBI OOCYXIarOT
TOJIBKO UM U3BECTHBIC HpO6J’I€MLI. B OeJI0M K€ aHaJIn3 TEKCTOB aHIJIOA3BIYHOI'O
OIIKMCaHHUA KYJIBbTYPbI IIOKA3bIBACT, 4YTO OTPBIBKH C 6OJ'II>H_II/IM CKOIIJICHUEM
CIICOHaJIbHBIX KCCHOHHUMOB pPEaKH, XO0TA BKIIFOUCHHUEC CIICOHUAJIBHBIX
KCEHOHMMOB HaOJII0JaeTCsd WHOTJA JaXke B MOMYJAPHBIX TekcTax. Hampumep,
NPUBOAUMBIN HM)KE OTPBIBOK — 3TO KOMMEHTapui K ¢otorpaduu B Ooraro
I/IJ'IJ'IIOCTPI/IPOB&HHOI?I KHHUI'C O TPAAUIUOHHOM PYCCKOM JKHUJIbC!

Russian cities comprised not only palaces and tenements, but
substantial houses built of wood and stone. A specific vocabulary
identified the different types of dwellings. Most basic was the dvor, a
wooden house more capacious than the izba, or "peasant cottage,"” but still
distinctly modest, even rude. Khoromy described a larger house
constructed of wood and closer to a mansion, while a house of similar
size made of brick or stone and inhabited by a member of the nobility was
called palaty, or "chambers." The now standard word for house, dom, was
used for the masonry houses of prosperous merchants. Varied as these
residences were, stylistically they all had much in common with the izba,
built upon a half-story, sporting extravagant ornamentation, and laid out
in the characteristic pattern of add-ons (Gaynor, Haavisto 1994: caption).
Kaxk Bugum, kopotkuii TekcT (131 ¢10BO) COAEpKUT 11eCTh HEOCBOCHHBIX

(Ha 9TO yKa3bIBaeT BhIJCIICHNE KYPCUBOM) KCEHOHUMOB-pYyCHU3MOB — dVOr, izba,
khoromy, palaty, dom, izba. Cp.:

Women of the street-trading, artisan, and peasant classes — baby,
zhenki and devki, as opposed to damy and devitsy — had never been
confined to the terem (Hughes L. Sophia. Regent of Russia. 1657-1704.
Yale Un. Press. 1990: 195).
qpe3MepH06 HACBIIICHUC MOITYJIAPHBIX TEKCTOB CIICHHaJIbHBIMH

KCCHOHUMAMHU-3aUMCTBOBAHUAMU BCTPEUACTCA PEAKO. an_Ie BCCTO aBTOp IIpU
9TOM CTPEMHUTCA JOCTHUYb KaKOro-JI100 CTHJIMCTUYECKOTO 3(1)(1)CKTaI

We sent for the starosta. He was an old, white bearded mujik
dressed in an armiak of embroidered velvet, which gave him an
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appearance as of an old Boyar, or Russian nobleman, come down in life...

(Newby 1978: 149).

bazoBrle KCEHOHMMBI MOHSTHEBI pAAOBOMY YHTATCIO M IIO3TOMY HC
HYKIAIOTC B IIOSACHCHUU

In the traditional Russian bylina, or folk epic, a dashing warrior in
shining armor rescues the good Czar from the evil influence of his
scheming boyars (Time 01 Jan 1996; the opening line).

OObsicHeHNE (IKCIUTMKALMs) 3HAYEHUS MOXKET MPUHUMATh pPA3JINYHbIC
(GOpMBI U 3aBUCUT B MEPBYIO OUEPE/Ih OT CI0KHOCTH 3HadueHus. [locnennee nmeer
TpY BUJA. B mIEpBOM ciiydae 3T0 «MMKPO3HAYEHHE», KOTOPOE B KIIACCUYECKOM
BUJIC TMPEACTABICHO B ACPUHMUIMAX TOJKOBBIX cjoBapeil. (O HHUX MBI yXkKe
TOBOPHJIM BBIIIIC ITPH 3HAKOMCTBE C OMHUCATEIbHBIMU 000poTaMu.) Bot emé oaun
MIPUMEP CIOBAPHOTO TOJIKOBAHUS TIOCPEICTBOM KJIACCUYECKON TepUHUINN:

(EncBrDic) boyar also bo.yard n [Russ boyarin] (1591): a member
of a Russian aristocratic order next in rank below the ruling princes until
its abolition by Peter the Great <21 words>
CnoBapHast nepuHHIUS — 3TO CJIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE MOXKET

HUCIIOJIB30BATHCA B KAaUCCTBC INTOTCHOUAJIIBHOI'O Cy6CTI/ITYTa TOJIKYEMOI'O CJIOBaA.
3HaueHue pacnagacTCsa Ha KOMIIOHCHTBI, © TOYHOCTb I[C(I)I/IHI/IHI/II/I 3aBUCUT KadK
OT €€ NMPOTSKEHHOCTH, TAK U OT BKIIFOUYECHHUS B HEE KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIX
KOMITOHCHTOB.

OnucarenbHble 000POTHI, HE TOBOPS YKE 00 OJJHOCIOXKHBIX MOSICHEHUSX,
AAJICKO HC BCCraa Aar0T ITOJIHOC IIPCACTABICHHC O 3HAYCHMHM KCCHOHHMA.
OOpaTuMcs K KOHKPETHBIM IIPUMEpaM MOSICHeHUsT KceHOHnMa boyar:

1. Yet what really brought about Nikon's downfall was the hostility
of the tsar's family and the powerful boyar (aristocratic) families, who
resented the high-handed manner in which he exercised authority in the
tsar's absence (EncBr: Nikon) <1>

2. [Andrew Bogolyubsky] also tried to reduce the traditional
political powers of the boyars (i.e., the upper nobility) within his
hereditary lands (EncBr: Andrew) <2>

3. In 1690 he was made a boyar (next in rank to the ruling princes)
and subsequently was closely associated with the major achievements of
the early period of Peter's reign... (EncBr: Golitsyn B.A.) <7>

4. When Golovin returned to Moscow, he was rewarded with the
rank of boyar (next in rank below the ruling princes) by Peter, who had
displaced Sophia in 1689 (EncBr: Golovin F.A.) <7>

5. ...in 1565 Ivan IV’s morbid suspicion of all those around him,
especially the boyars (representatives of the titled and non-titled senior
nobility and aristocracy), caused him to divide the country into two
parts... (CamEnc 1994: 79) <10>
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Kak BuauMm, aBTOpHl pa3auyHbIM O00pa30M IMOSCHAIOT HE3HAKOMOE
YUTATEIII0 CJI0BO. B TIIepBOM mpuMepe 3TO BCEro JUIIb OJHO CJIOBO, BO
BTOPOM — CJIOBOCOUYETAHUE U3 IBYX CJIOB; B TPETHEM U UETBEPTOM IPUMEPAX —
II0 CEMb CJIOB, a CJIOBOCOYCTAHHC B IIOCICAHEM IPUMCPEC COCTOUT U3 ACCATHU
cioB. Mexay TeM NpUBEAEHHAS BBILIEC CIOBapHas z[e(bI/IHI/IuI/I;I BKJIFOYA€T B
ce0s1 21 cnoBo, TO ecTh HanOOoJIee MOJIHO HKCIUIULIUPYET 3HAYEHUE.

Bropori BHA DOKCIUIMKAUMU 3HAYEHUS — OTO MHUHHU-3HAYEHHE WU
JHIUKJIONEANYECKOe pacuiMpeHde. MUHU-3HAYEHWE TNPEJACTABICHO B
OHIOUKIOIICAUAX N SHIUKIIOICAUICCKHUX CJIOBAPAX, IIPU 3TOM MNPOTSKCHHOCTDH
MUHH-3HAUYEHUSI MOXKET 3HAUUTEIHLHO KOJIEOAThCI B 3aBUCHUMOCTH  OT
SHAYUMOCTH TOJIKYEMOI'O CJI0OBA U O6’béMa CIIPAaBOYHOI'O U3JaHHA.

Munu-3Hauenne KceHoHmma boyar B Encyclopedia Britannica
npenacraBieHo 408 cnoBamu. IlprdyeM OHO OTKPBIBETCS TakKe KpaTKOM
nepununueii: member of the upper stratum of medieval Russian society and
state administration (12 cnoB), a nmanee uaér Oosiee MOAPOOHOE OOBSICHCHHE
3HAUEHUs, U3 KOTOPOTO MBI TPHUBOJAMM JIMIIb TMEPBBIA ab3ar] (MX YeThIpe
Pa3IMYHON NPOTAKEHHOCTH):

In Kievan Rus during the 10th-12th century, the boyars constituted
the senior group in the prince's retinue (druzhina) and occupied the
higher posts in the armed forces and in the civil administration. They also
formed a boyar council, or duma, which advised the prince in important
matters of state. In the 13th and 14th centuries, in the northeastern
Russian principalities, the boyars were a privileged class of rich
landowners; they served the prince as his aides and councillors but
retained the right to leave his service and enter that of another prince
without losing their estates (EncBr).

K wmuHUu-3HaueHHsIM TIpUOErarOT W B TEKCTaxX s3blKa BTOPUYHOU
KYJIbTYPHON OPUEHTALMHU:

...the zeks, the prisoners who suffered in Stalin’s labor camps.
«Zek» was camp slang, a word that grew out of the Gulag architects’
bureaucratic shorthand; z/k stood for zaklyuchennyi, a prisoner (Meier
2004: 44).

CroBocoueranue JIG(I)I/IHI/ITI/IBHOFO THUIIA TIPCACTABICHO YiKC B IICPBOM
npeanoxxenuu (the prisoners who suffered in Stalin’s labor camps). Oanaxo
dBTOP CUYHUTACT HYXXHBIM 3a paMKaMH IPCHIOKCHHA PAaCHIMPHUTb TOJIKOBAHHC
3HAYCHUA.

W HakoHel, caMblil MOJHBIA BUJ 3HAUYCHUS — MAKPO3HAYeHHE, KOTOPOe
BKJIFOYAaeT B ce0A BeCch 00BEM 3HAHWII YEJIOBEYECTBA O JAHHOM OOBEKTE.
O‘leBI/I)IHO, 4TO MAKPO3HAYCHUC HC MOKCET OBITh npeacTaBJICHO B JOCTATOYHO
KOHCYHOM TCKCTC U MOXKCT HHTCPCCOBATh HAC YNCTO TCOPCTUYCCKHU.

B pPCAJIbHBIX TCKCTAX, KAK Mbl BHACIHW BbIIIC, ISKIIIMKAIIUA 0OBIYHO
OIpaHM4YuBacTCA OJHHUM CIIOBOM, THIICPOHHMMOM, WM aHAJIOI'OM, NI 0oJiee Win


eb://gateway/g?gtype=article_view&doc_name=core/03/17/87_1.html&terms=boyar%20boyar
eb://gateway/g?gtype=article_view&doc_name=core/03/19/48_1.html&terms=boyar%20boyar
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MeHee MPOTHKEHHBIM CIOBOCOYCTaHMEM. BIipodyem, MHOIAa aBTOPHI BBIXOMIST
3a paMKH OjJHOro mpeioxenus. Tak, H. Smith B cBoeit kaure The Russians
HCOJHOKpaTHO oOpamiaetcs k teme dacha (260 496 526 53-63 u nmance).
A rnaBa Tperhsa, o3ariaBicHHas Living Na Levo, coOCTBEHHO NEIMKOM
HOCBSIIIEHa KCeHOHUMY Na levo, To ecTh KKM3Hb HE 10 3aKOHY.

3aTeKkCcTOBbIE NMOSICHEHUS

XapakTepHOM OCOOCHHOCTBIO 3allaJIHBIX AHTJIOS3BIYHBIX ONHCAHUU
PYCCKOM KYJBTYpPbl KaK HAYYHOT'O, TAK U HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO CTHUJISI CIEAYET
CUMTATh ILIMPOKOE MCHOJb30BaHUE Pa3HOOOPA3HBIX CHOCOOOB *3amekcmosozo
kKoMMeHTapusi. [losCHEHHST B TMOMOIIb YHUTATENI0 MOTYT OBITH JIaHBI U BO
BCTYIUTEIHLHON YaCcTH, U B BUJC MHOTOYHCIICHHBIX TPUIIOKECHUH.

Bo BcrynuTensHOW wacTH K momyispHod kuure Natasha’s Dance.
A Cultural History of Russia ee aBtop, Orlando Figes, kpatko oOBsCHSCT
HamucaHue reorpaUuecKMX Ha3BaHUM, PYCCKMX HMMEH W Jaar (B CBS3U C
paznmuuusMu FOnmanckoro u I'puropuanckoro kanenaapeit). B oOmmpHoM
MPUJIIOKEHUU JaeTcsa TMoApoOHass TaOiMIla HMCTOPUYECKOM XPOHOJOTHH,
PEKOMEHIyeTCsl JuTepaTypa s nomonHuTenbHoro utenus (‘A Guide to
Further Reading’) u npakTudecku 00s3aTeIbHBIN )1 OOJIBIIMHCTBA KHUT 3TOTO
pona *Index, ¢ mOMOIIBIO KOTOPOTO YUTATEIh MOKET HANTH HEHOHSATHBIA eMy
KCEHOHMM C yKa3aHWUEM CTPaHUIIbl TEPBOTO YIMOTPEOJCHHUS, T/I€ OH OOBIYHO
nosicusiercs. OueHb 4acTo pa3biICHSAETCA MEeTpoBckas Tabenb o paHrax.

Jlxon Pun B Hawame cBoero pemopraxa (Preface) cixaro omuchiBaer
obmyto o6ctaHoBky B Poccuu B kanyH OkTsiOphckoil peBomtonuu. Jlanee, B
pasnene Notes and Explanations, aBTop maer pa3bsCHEHHUS B OTHOLICHUH
MHOTOYMCJICHHBIX MapTUH, 0COOCHHOCTSX BEJICHUS MapJIaMEHTCKUX 3aceaHui
(Parliamentary ~ Procedure),  ommchIBacT  pa3MYHbIC  OOIICCTBCHHBIC
OpraHu3alfH, a TaKXe OOBSCHAET CBOM MOJXOJ K JIATUHU3AIUU PYCHU3MOB.
B npunoxenusx (Appendixes) Jkon Punx BkiIrOYaeT AOMOJHUTECIBLHO IICIIbIH
PAI TOKYMEHTAIBHBIX TEKCTOB.

[TokasarenabHO, 4TO, Korjaa B Poccuu Bhimesn nepepoa kauru Massie R.K.
Nicholas and Alexandra o mocmeaHem pycckom wumneparope (P. Maccu.
Huxomnait u Anekcannpa. — [lerpozaBoack/C.-IlerepOypr, nep. B.B. Ky3nernos,
1995), B xotopom nepeBoguuk B.B. Ky3nenon (a moxert, uzaarens?) omycTHI
BCe MpWIOKEHHs, Suzanne Massie (keHa aBTOpa) IOMECTHJIA B Hadae
pycckoro m3nanus B bubmmoreke [Nomunibiaa (CII6.) pe3kyr0 KpUTHKY TaKOTO
caMOyIpaBCTBa, 0OBMHMB MEPEBOTUMKA B HAPYIIIEHUU aBTOPCKHUX IPaB.

Bbinesenue KCEHOHUMOB

CBO€O6paSI/I€ A3BIKOBBIX CAWMHUII, BBICTYIIAIOIINX B Ka4CCTBC KCCHOHUMA,
MOXKCT BBCCTHU B 3a6J'IY)K,Z[CHI/Ie 501041 BBEI3BATb HCIOYMCHUC y
HEIMOJATrOTOBJIICGHHOTO 4uTatels. B ogHux Clydasiax 9TO  HCIOHATHBLIC
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3aMMCTBOBAHUSI, KOTOPhIE MOXHO NPHUHSTH 3a OIEYaTKy, HalpuMep, PyCcCKoe
cmoBo «bor» (cp.: «bog» — «OomoTo») wim HazBaHue pomana M. ['opskoro
«Martby. B apyrux ciydasx — 3TO KaJIbKH, COCTOSIIUE M3 3HAKOMBIX CJIOB U
ad(duKcoB, HO HecyIIHe B cebe coBceM nHoe 3HaueHue. Tak, ciaoso intelligent,
KOTOpOE€ AaHTJIOS3bIYHBIE CIIOBapu  (akageMuyeckue ¢ y4deOHble, IS
MHOCTPAHIICB) COMPOBOXKIAIOT IMOMETOoN adjective, cTpaHHO BBIMISIAUT B
MO3UIUHU JTOTIOJTHEHUS

Turgenev is celebrated for his novels about intelligents and

ideology... (EncBr).

Crneuuanucty $ICHO, 4YTO 3a 3THUM aHIJIMMCKUM CIIOBOM CTOUT PYCH3M
CUHTEJUIUTEHT», HO JIJIs HEMOCBSIIEHHON ayJIUTOPUU 3TO JAJEKO HE OYEBUJIHO.
Bor mouemy S3bIKOBBIE €IMHHIIBI, BBICTYMAIOIIUE B KAY€CTBE CIELHAIBHBIX
KCEHOHMMOB, HEPENKO HYXIAIOTCSI B *gvldeneHuu, TO €CTh B TpapUUIECKOM
CUTHAJIE€ HEOOBIUHOCTHU 3HAYEHUS U PYHKIIUU.

BaxHoil QpyHKIIMEH BbIJCICHUS KCEHOHUMOB B TEKCTE CJIEAYET CUMUTATh
TaKKe TO, YTO TaKUM OO0pa3oM OCYIIECTBIISIETCS «TEPMHHOJOTH3ALUS)
SI3bIKOBOM €IMHUIIBI, BRICTYMAIOIIEH B KaUeCTBE KCEHOHMMA, TO €CTh yKa3aHUE
Ha TO, 4YTO JlaHHAsl $3bIKOBAsl €JAMHUIIA HMEHYET 3JEMEHT OMNUChIBAEMOM
MHOSA3BIYHON KyJIbTypbl. CpaBHUM HNPUBEIEHHBINA BBIIIE MIPUMEP C ITUM:

[Sakharov] is an inward man, a Russian intelligent, an intellectual

through and through (Smith 1976: 534).

BoeieneHne MOXET OCYIIECTBISIETbCS KaK  JIEKCUYECKH, TaK U
rpaduuecku. B mocnegHeM ciydae — C MOMOIIBIO KasblueK, Kypcuéa W/WIiIH
NPONUCHOU OVK6bL).

Jlexcuueckoe gvloeieHue KCEHOHUMOB

B stom ClIy4dyac pcub HACT 06 HCIIOJIb30BAHUHU YIKC 3HAKOMBIX HaM IIO
OIICpalryn «I1apaJlICIIbHOC ITOAKIIOUYCHUC 6600HbIX 060p0m06:

Material from the so-called ‘frozen tombs’ of Pazyryk in Siberia

has proved even more valuable (CamEnc 1982: 79).

The ancient Russian towns north and east of Moscow which make
up what is commonly called «The Golden Ring» seem quite unassuming

in comparison to the sprawling, bustling capital (Fodor 1999: 120).

B KaXJI0M OTACIBHOM ClIydac, KaK Mbl BHJIUM, JICKCHYCCKHC BBOIHLIC
O60pOTBI CUTHAJIM3HUPYIOT 4YHUTATCIIFO O TOM, 4YTO BBOJHMMBLIC C HX IIOMOLIbBIO
A3BIKOBBIC CANHUILIbI HCIIOJIB3YIOTCA JJIA 0003HaYEeHUI DJICMCHTOB
ONMCBIBAEMOU KYJIbTYPHL.

I'pagpuueckue cnocoowt vioe1eHUs 1 KCEHOHUMOG

['opa3zno Oosee pacnpocTpaHEHHBIM CIOCOOOM BBIIENEHUS KCEHOHMMOB
CJIelyeT CUUTaTh pa3IMYHbIe TpauuecKkue CpeACTBa BBIIACICHHUS KCEHOHUMOB:
KYpCU8, KagbluKu U NponucHas 0yKed.
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Kypcus

*Kypcus — 3TO Pa3HOBUAHOCTH THUIOTpadckoro mpudTta, OaU3Kas IO
PUCYHKY K HaKJIOHHOMY PYKONKWCHOMY ITMCBbMY, UCIIOJb3yeMasl Ui BBIACICHUS
CJIOBa WJIM OOJIBILIEH YAacTU TEKCTAa, KOTOPBIM OOBIYHO HAOMpAETCs MNPSIMbIM
mpudTom. OgHOM M3 OCHOBHBIX (GYHKIMA KypCHUBa SIBISIETCS BBIJCICHHE
HEOCBOCHHBIX (OOBIYHO HApHUIIATENbHBIX) 3aMMCTBOBAaHUM, BKIIOYash W
KCCHOHUMBI.

...one of the accepted uses of italic type is for distinguishing words
in foreign languages, and it is true that a word which is invariably printed

in italics can safely be regarded as ‘foreign’ (Bliss 1977: 8-9).

[TockoapKy HEOCBOCHHOE 3aMMCTBOBAHHE «BAPBAPUCTUYHO» IO (popMe U
HHOT'Za JIMIOb HE3HAYUTCIBbHO OTIMYAaCTCA OT VYK€ CYHCCTBYIOHICTO B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE CJIOBA, TMOJOOHBIM KCEHOHHMM MOXKET OBITh NPHUHAT 3a
OIICYATKY. KprI/IB CIYyXHUT CHI'HAJIOM TOI'0, YTO HaHHOC HCIIPUBBIYHOC H
HE3HAKOMOE€ CJIOBO — 3TO HHOA3BIYHOC O6pa3OBaHI/Ie, YTO U OOBSACHSAET €ro
HeoObuHYI0 (popmy. CaMO BBIICIICHHE CIIOBAa KYPCHBOM YK€ OTHOCHT €r0 B
KaTCropuro HCOCBOCHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX A3BIKOBBLIX CIMHMIL:

| prefer cappucino to regular coffee. (The Italian word cappucino is

now considered English and is thus not italicized) (WNWD: 1565).

Orot npuém pacrpocrpanéd B ASIMO (PK):

This is the basic element of control — the residential permit in the

passport, known as the propiska (Smith 1976: 327).

«Of the three stringed instruments important are gusli, the domra,

the balalaika and the gudok (CamEnc 1994: 266)».

XapakTepHO, YTO B IOCIIEAHEM IIPUMEPE HE BBIIEISETCS KypPCUBOM JIUIIb
kceHoHuM «balalaikay, Boreniuii B rpymimy oOIIeynoTpeOuTeIbHON JTCKCUKH.

A BOT enie XxapakTepHbId OPUMEP, B KOTOPOM IPEACTABICHBI KCEHOHUMBI
boyar u okolnichy, Ho nume mociaenHuit BbIAEIAETCSA, MOCKOJIBKY €IIE HE
BOCIIPUHHUMACTCA B KA4CCTBC OCBOCHHOI'O 3aMMCTBOBAHM S

The boyars and okolnichy generally served as heads of government
offices, provincial governors, and military commanders (EncBr).
3anMMCTBOBAaHHBI KCEHOHUM, TAaKUM 00pa3oM, caMuM (PaKToOM BBIJIEICHUS

KYPCHUBOM CTAHOBHUTCA MAPKUPOBAHHBIM, ITOCKOJIBKY BBIACICHUC KYPCHUBOM
CIY>XXHUT YKa3aHUCM Ha TO, 4YTO ILaHHBIfI KCCHOHHMM CIIC HC IMpOoHIC] CTAINUIO
OCBOCHHS («HaTypaiau3aluu»). B 4acTHOCTH, CTaBIIMK B MOCIEIHEE BpeMs
gactoTHeIM B ASIMO (PK) kcenonum ‘dacha’ Hepenko mo-mpexHeMY
BBIAEIACTCSA KYPCUBOM:

[In August] Muscovites leave in droves for their dachas in the

countryside (Richardson 2005: viii).

Takue konebaHusT B BBIJICJICHUM YKa3bIlBAIOT HA TO, YTO JAaHHBIN
KCCHOHUM IIPOXOJUT CTAAUIO «HATypaln3alrn», TO €CTb BXOXICHHS B cion
00111eyTIOTpeOUTEIbHON JIEKCUKH, TI0O KpalHel Mepe KCEHOHUMMUYECKO.
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BMmecte ¢ Tem cieayer 1oOMHUTb, YTO 6 AHSIUUCKOM SA3bIKE Kypcueom
8bLOETISIIOMCS. MAKIHCE KPYNHblE TUMEPamypHble U MY3bIKAbHble NPOU3BEOCHUs,
HA36AHUA xydoofcecmeeHHblx nojiomeH, caszem u ofICyprajioe, B OTINYUC OT
PYCCKOTO SI3bIKE, TJ€ C 3TOW LEIbI0 MCIONb3YIOTCA KaBblukd. Cp.: «BoiiHa u
mupy», Ho War and Peace. latepeceH B ’TOM OTHOLICHUH €IIE OJUH IIPUMED:

The Cossacks (1862)... sets its retrospective hero Olenin amidst a

Cossack tribe who live by purest instincts (CamEnc 1982: 204).

[IpuMeHeHne KypcuBa B IEPBOM cliydae OOBACHSETCS TEM, YTO peUYb UIET
O Ha3BaHUM JIMTCPATYPHOI'O IIPOU3BCACHHA, B TO BPCMA KaK BO BTOPOM ClIydac
KCCHOHHM HCIIOJb3YCTCA B €I'0 0OBIYHOM 3HAYEHUH. AHAJIOTHYHO:

However, Baby Yar came to world attention with the publication in

September 1961 of Yevgeny A. Yevtushenko's moving poem Baby Yar,

written in protest against plans to build a sports stadium on the site

(EncBr).

B nepBom citydae kceHonuM Baby Yar He BbiensieTcs, MOTOMY 4YTO 3TO
UM COOCTBEHHOE, a BO BTOPOM CITydyae MPUMEHSIETCSI KYPCUB, YTOOBI BBIJIECIUTh
Ha3BaHHUE JIUTEPATYPHOTO IIPOU3BEICHUS.

CJ’IGI[OB&TCJ’H;HO, BBIACJICHUC KCCHOHHMMA KYPCHBOM CJICAYCT CUHUTATbh
OIIOCPCOAOBAHHBIM YKA3aHHCM Ha HWHOPOAJHOCTbL MAJAHHOI'O CJIOBA, KOTOPOC,
6y,I[yLII/I 3aUMCTBOBAHUCM, CIOC HC IPOHIIO CTAAHUIO <«HATypalu3aluu» H
BOCIIPUHHUMACTCA KaK CJIOBO HMHOA3BIYHOC. B IIPUBOAMMOM HHUHIKC IIPHUMCPC O3TO
OTHOCHTCS K pycusMy «feministka» (kcraru, 3To okanounn):

In Russian, the word feministka is pejorative, meaning a bossy man-hater
rather than a woman who wants equality in the workplace (New York Times
International 25.11.1991).

Bmecte ¢ TemM He crnemyer 3a0biBaTh, YTO CaMO€ BapBapUCTUYHOE
3aUMCTBOBAHHUEC OCTACTCA 663 BbBIACICHUA KYpPCUBOM, CCIIM JTO HMA
coOCTBEHHOE, HanpuUMep (HaMIIIHAs WIIA TOMTOHUM:

Yasnaya Polyana was acquired in 1763 by C.F. Volkonsky, Leo
Tolstoy's great grandfather (EncBr).

B 3akmnroueHue )106aBI/IM, 4TO 6 PYKONUCHOM U MAUUHONUCHOM mMeEKcme
Kkypcue 3amensiemcsi noouepkusanuem (In traditional typewritten materials,
italics have to be replaced by underlining...) (Crystal 1994 italic).

Kasvruxu

*Kasbluku — 3TO MapHBIA 3HAK MPENUHAHUS, YNOTPEOISIOMMNCS IJIs
BBIJICJICHUS B TCEKCTE MPSAMOW peYHd, LUTAT, 3arjiaBHil, a TaKxke CJIOB,
yHOTpPeOJIeHHBbIX B YCJIOBHOM, HECOOCTBEHHOM CMbICJE. AHTTHUACKUN S3BIK
HCIIOJIB3YET, HAPSAAY C IPHUBBIYHBIMH JIJIS HAC «IBOMHBIMH KaBblukamuy» (double
guotation marks), taxke «oauHapHBIC KaBBIYKH» (Single quotations), mpuyem
MIOCJICTHUE WCIIONB3YIOTCS 0151 8blOCICHUS YACMU MEKCMA GHYMPU OMpbleKd,
8blOENIEHHO20 OBOUHBIMU KABLIUKAMLUL.
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Uto kacaercsl BBIICICHUS KCEHOHMMHWYECKOM HOMHUHAIMUA C MOMOUIBIO
KaBBIYEK, TO CIOJIa OTHOCUTCS IOCHEAHEE 3aMEUYAHUE OTHOCHUTEIIBHO KaBBIYEK:
BBIJICJICHUE C IEIbI0 MOJYEPKHYTh HEOOBIUHOCTh yHOTpeOseHusi cioBa. Tak,
Webster ’s New World Dictionary (WNWD), nosicHsIsl KCIIO/Ib30BaHUE KaBBIYCK,
NPUBOJNT, B YaCTHOCTH, CJIECAYIOIIUNA MPUMEp, TNI€ peUb UAET HE 00 0OBIYHOM
«dish» (6:110/10), a O CIIYTHUKOBOM aHTCHHE:

«Dishes» are fast becoming a familiar part of the American
landscape (WNWD: 1564).

B KCeHOHMMHUU «HEOOBIYHOCTHh YHOTPEOJEHUs CJIOBa» 4Yalle BCEro
OTHOCUTCSI K cemManmuueckom)y KalbKUPOBaHUIO: IJMOO B pe3yJibTare
JEKCUYECKOTO  KaJIbKUPOBAHUS BO3HHMKAET HENPUBBIYHOE CIOBO WU
CJIOBOCOYETaHUE, IMOO CEMAaHTUYECKOE KAIbKUPOBAHUE JOOABIISIET K 3HAUCHUIO
AHTJIMKACKOrO CJIOBA €1I€ OAHO 3HAYEHUE, OPUECHTUPOBAHHOE HA BHEIIHIOIO
KyJabTypy. TpeOyercss oObACHEHHE WM, TIO KpailHEell Mepe, MOATBEPKICHHE
HEOOBIYHOCTH 3HAYCHHUS SI3BIKOBOM €AMHUIIBL. 3/1€Ch HA MOMOIb U MPUXOJIUT
BbIJICJICHHE KaBbIYKAMMU:

The Khrushchev «thawy» had brought an end to the Zhdanovite
campaign against the so-called «formalistsy... (Figes 2003 579).

B sTOM niprMepe B IepBOM cilydae aHTIuiickoe ciioBo thaw ucnomns3yercs
B KCEHOHMMHUYECKOM 3HAYCHUU: KOPOTKUH MEPUOJ] TUOEpaTu3aiiii COBETCKOTO
pexuma BpeméH H.C. XpyméBa. Bo BTOpoMm ciiyyae B aHIJIMICKOE CJIOBO
formalist BxmageiBaeTcst comepkanue COBETU3MA TOTO TEPEO/Ia, KOTIa NeATEIIN
KyJIbTyphl (Hanpumep, J[.JI. IIlocTakoBHUY) KPUTUKOBAIUCH 3a (OpMATIU3M HX
HCKYCCTBA.

[Saltykov-Shchedrin's works] suffer from an excess of topical
allusions and an «Aesopic» language, devised to foil the censorship...
(CamEnc 1982: 206).

[IpunararenpbHoe OT UMEeHH AESOP, XOPOIIO U3BECTHOTO, €CTECTBEHHO, B
AQHTJIMICKOM sI3bIKE, OOpa3yeTrcsi KCEHOHMMMYECKUM HEOJIOTU3M, KOTOPBIN
BCTPEYAETCS, KaK MPABUIIO, TOJIBKO B KOHTEKCTE PYCCKOM KYJIBTYPHI.

In the aging dictator's last years the stultifying effect of what his
successors would call «the cult of the personality» became more and
more obvious... (CamEnc 1982: 119).

JlaHHOE CIOBOCOYETAaHME — KalbKa C PYCCKOTO HUIWOHUMA «KYJIBT
JUYHOCTU», W KAaBBIYKM CUTHAIM3UPYIOT UWUTATENI0, YTO JTO 3JIEMEHT
ONMCBHIBAEMOU PYCCKOU KYJIBTYPHI.

KaBbruku, Takum o0pa3om, CIIyKaT JJIsl YATATEIISI CUTHAJIOM (MapKepoM),
yKa3bIBAIOLIUM Ha TO, YTO CJIOBO YNOTPEOJIIEHO B HEOOBIYHOM 3HAUCHUH:

Some of the byliny were taken over by the «historical» songs, of
which the subjects were more concerned with specific historical events
(CamEnc 1994: 256).
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KypcuB B mepBom ciydae (byliny) curnanmsupyer o Tom, 4TO 3TOT
3aMMCTBOBAHHBIM KCEHOHMM HE MPOLIEN €Ul CTAaJAuI0 HaTypalu3aluu, a
BBIJICIICHHE KaBbIUKaMHM cioBa historical oOBsICHAETCS TeM, 4YTO TaKoe
yIOTpeOJICHHE €ro B COYETaHMM CO CJIOBOM song HeoOwuHO. Kcratw,
HC6G3I>IHT€pCCHO O6paTI/ITI> BHUMAHHUC HaA 3aKJIOYUTCIIBHBIC JBa CJIOBa
npemioxenus (historical events), rae mosropsiercs ciaoo historical, Ho yxke 6e3
BBIACJICHUS KaBbIYKaMH, IIOTOMY 4YTO B JaHHOM CJIy4ac€ OHO YHOTpC6J'I$ICTC$I B
OOBIYHOM 3HAYCHHU.

UB CJIydac KaBbIUCK BBIJACICHNC KCCHOHUMA CUTHAJIU3HUPYCT YUTATCIIO O
*«TepMHHOJIOPI/IqHOCTH» JTAaHHOM SI3BIKOBOM €IMHMIIBI, 00 e¢ mepmunuzayuu, To
CCTb YKA3bIBACT HA TO, YTO JaHHAA A3bIKOBas CAWHHIA BBICTYIIACT B KAa4YCCTBC
KCCHOHUMaA:

In 1834 Pushkin was appointed a «gentleman of the chambery...
(CamEnc 1994: 212).

[Pushkin's Eugene Onegin] tells the story of Onegin, a
"superfluous man", that is, a man with no core or purpose to his life...
(EncBr).

YHOTpC6J'I€HI/IC A3BIKOBBIX CAWMHHUIL B YCIIOBHOM, HCCO6CTB€HHOM CMBICIIE
BO3HHUKAECT U B CIy4a€ BBEICHUSA B TEKCT IOXKHBIX JAPY3€H IMEPEBOTUNKAY.
KaBpruky BBIMOTHAIOT (QYHKIMIO TIEPEIauy YATATEII0 CUTHAIA O HEOOBIYHOCTH
3HA4YCHUA CJI0BaA:

The Russian «romancey, the lyrical sentimental or passionate song,
also developed with Glinka... (Fodor 1989: 111).

Cp.: romance: 1 a (1): a medieval tale based on legend, chivalric
love and adventure, or the supernatural (2): a prose narrative treating
imaginary characters involved in events remote in time or place and usu.
heroic, adventurous, or mysterious (3): a love story (EncBrDic).

KaBbluKM yKa3bIBalOT YUTATENK) HA CYIIECTBOBAHUE OIPEICIEHHBIX
pasﬂuquﬁ B 3HAYCHUU 6I/IHapHBIX IF'OMOI'CHHBIX ITOJIMOHHMMOB, B 4YaCTHOCTH, B
cllydae «KooIlepaTHUB»/COOperative: 0e3yclioBHO, KOOIEPATHBBI IIEPHOA
HIePECTPOIKHN ObLIM MaJIo MMOXO0XKH Ha 3amaHbie Cooperatives:

Back in Rostov, he moved into the new world, «cooperatives,» the
Soviet last-ditch experiment at small semiprivate enterprise (Meier 2004:
63).

Ha (G YHKITHIO rpaduIecKoro BBIICIICHUS TEPMHUHOB-KAJIEK
HaxKJIaabIBA€TCA HCIOJIB30BAHUC ITOCICAHUX IJId BBIJACICHUA HanMEHOBaHUU
«MaJbIX» MPOU3BEICHUN JIUTEPATypbl M HCKycCcTBAa. BoOT, Hampumep, Kak
nepefarTcs Hazeanus pacckazos Yexopa (oOparure, KCTaTh, BHUMAHHE Ha
IMPUBOAUMBIC ITAPAJTIICIIBHO IICPCBOAHBIC BAPUAHTHI!

Especially noteworthy are "Skuchnaya istoriya” (written 1889;
"A Dreary Story"), "Duel™ (written 1891; "The Duel"), "Palata No. 6"
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(written 1892; "Ward Number Six"), "Kryzhovnik" (written 1898;

"Gooseberries™), "Dushechka” (written 1899; "The Darling"), "Dama s

sobachkoy" (written 1899; "The Lady with the Lap Dog"), "Arkhiyerey"

(written 1902; "The Bishop"), and "Nevesta" (written 1903; "The

Betrothed") (EncBr).

KCTaTI/I, BaﬂyMaﬁTCCB HaJl TCM, KaK AHIJIOA3SBIYHBIC YHUTAIOT 3TY 4Y4CThb
tekcra: «""Palata No. 6" (written 1892; "Ward Number Six")».

[lo cBoelt (yHKIMM BBOJHBIN Jekcudyeckuii 00opotr  «so-called»
CHMHOHHMMMHYECH BBIACJIICHUIO KaBBIYKaMU, U I10 3TOU IPHUYINHC OAKC MHOTI' A JarOTCs
PEKOMEHIAIMKA HE KCIO0JIb30BaTh OJHOBPEMEHHO U DTOT 060p0T U KaBbluku. Ha
MIPAKTHKE, BIPOYEM, ITO TpPeOOBaHWE 3a4acTyi0 HE COOJIOMAETCS, U aBTOPHI
pUOErarT K KOMOMHAIIMK JIEKCUYECKOTO U Ipa)uuecKoro BhIIACICHUS:

Couples with no children have to pay six percent of their earnings in

the so-called "childless" tax... (Fodor 1989: 53).

HaHOMHI/IM, 4qTO B CJIydac TaKOro BBIACJICHUS KCCHOHHMMa aBTOpP CIIOBHO
roBOpuT O TOM, YTO MMCHHO TaK HA3LIBAIOT 3TO B ONUCBIBAEMOU KYJIbTYpC,
CJIOBHO CHHMMas C ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 34 TAKOE UCIOJIL30BAHUE CJIOBA.

IIponucnas bykea

*Ilponucnas (3arnaBHas, «Ooubllias») Oykéa W B PYCCKOM H B
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX YMOTPEONseTCs NI BBIACICHUS Hadajaa MPEIJIOKECHUS U
coOCTBEHHBIX HMMEH. BmecTe ¢ TeM B pa3HBIX S3bIKAaX MPOMUCHAas OykKBa
BBITIOJTHSICT pa3IMYHbIe (DYHKITUU, U B YACTHOCTH MPAKTHKA aHTJIMIUCKOTO SI3bIKA
OTIIMYaeTcss OT (YHKIWHA TPOMUCHOM OyKBBI B pyccKoM s3bike. Hac,
€CTECTBEHHO, MHTEPECyeT, B KaKOW Mepe MpOIMUCHas OyKBa MOXET CIYKHTh
MapKepoM KCEHOHHMA.

C 2TOi TOYKHU 3peHUs I HAC CYIIECTBEHHO TO, YTO MPOMHCHas OyKBa B
AHTIIMACKOM S3BIKE CIIYKHUT CPEJCTBOM BBIICICHUS IEJOT0 Psiga TPYII CJOB,
KOTOpbIE B PYCCKOM S3BIKE MHIIYTCA CO CTPOUHON OykBBI. B cumiy 3TOro
MHOTHE KCECHOHHMBI-PYCU3MBI IOJYYalOT BBIJCICHUE HE TOTOMY, YTO OHH
KCEHOHHMBI, a TIPOCTO B CHJTY HOPMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, B TOM YHCIIC:

- HAaWMCHOBAHWS  OONIECTBEHHBIX W  PEIMTHO3HBIX  JIBHIKEHUH,
HanpaBieHuid B wuckycctBe u mx wieHoB (Old Believers, Molokans,
Constructivism, Democrats, Liberals, Socialist Realism, Stakhanovite);

- tonoHmMmuueckue kimaccudukaropel: the Neva River, the Crimean
Peninsula, the Black Sea, Lake Ladoga, the Strait of Bering, the Ural
Mountains;

- HauMeHOBaHue ucrtopuueckux coobiTuit (the Battle on the Ice, the Time
of Troubles, the Bloody Sunday, Yalta Conference, Doctors’ Plot);

- HAaWUMEHOBAaHWE TUTYJIOB, O(HUIIMAIBHBIX ITOCTOB, MPEIIICCTBYIOIINX
damumuu  (Prince Igor’, Count Sheremet’ev, Grand Duke Vladimir,
President Dmitry Medvedev);
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- YU€HBIC 3BaHUS, CTENICHU, TOYETHBIE 3BAHUS, CICAYIONIME 3a haMunei
yenoBeka (M. Mironova, People’s Artist of Russia);

- TEpMHUHBI POJICTBA, npeaecTpyomue pamuanu (Uncle Vanya);

- IIpujiaraTcjibHbIC 1 MMCHA CYIICCTBHUTCIILHELIC, O6paBOBaHHBIe OT UMEH
cooctBennbix (Chekhovian, Oblomovism, Pavlovian, Petrine Reforms,
Trotskyite);

- CYIOICCTBUTCIILHBIC, (1)&KTI/I‘ICCKI/I IMOABCPIIIrCCsa oHOMacmuzayuu. a
civil war — the Civil War, a hermitage — the Hermitage, resistance — the
(French) Resistance.

EcrectBeHHO, YTO mOAOOHOE TPABUIIO OOJErd4aeT MEXKYIbTYPHYIO
KOMMYHHUKAIIHUIO, IMOCKOJIBKY BBIACIICHHUEC pPacipoCTpPaHACTCsA u Ha
KCEHOHUMUYECKYIO JIEKCUKY. Hanmpumep:

Some of these eventually broke away and formed a schismatic

group known as the Old Believers (CamEnc 1982: 91).

...0Oleg's successor Igor was killed in battle by a tribe known as the

Drevlians... (Time 02 March 1990).

The Doctors’ Plot it was called, and it became one of the final

landmarks along Stalin’s last road... (Shipler 1989: 148).

B mepBoM ciyyae KCEHOHMM TIOMAaJaeT B TPYIIY PazHOOOPa3HBIX
06’beI[I/IHeHI/II\;1; BO BTOPOM CJIy4a€ BBIACJICHHUIO IIOABCPrarOTCs 3THOHUMELI, B
IHOCJICAHCM CJIydac pCUb I/I,I[éT 0 HAUMCHOBAHUAX UCTOPHUYCCKHUX CO6I>ITI/H7L

B cnenyromeM mnpumepe mnpomucHas OyKBa BBIICISICT Ha3BaHUS
IOYETHBIX 3BAHUU U OpJICHA:

Many titles for meritorious service to the state (for example, Hero

of the Soviet Union, Hero of Socialist Labour, Honoured Artist) and a

number of orders (such as Order of Lenin) have been established...

(CamEnc 1982: 377).

HpOHI/ICHaH 6YKBa TAKKC MOKCT BBIACIIATL IMOJMOHUM IIpU OpUCHTALIMU
Ha KOHKPETHOC HMCIIOJIb30BAHHUEC €TI0, IIPU OJHOBPEMCHHOM CYICEHUU 3HAYEHUS.
the Prophet(s), the Resistance, the Hermitage.

Takue cayuyau Hepeako duxcupyrorcs cioBapsmu — the War, the Civil
War, the Revolution, the Party:

war 2. (as the War) a war in progress or recently ended; the most
recent major war (OEED)
«The word ‘Party’, spelt with a capital letter, should be taken to

mean ‘the Communist Party of the Soviet Union’ (Crowe 1969: viii).

B 10 xe BpEM:A HMCIIOJIb30BAHUC HpOHHCHOfI 6yKBBI HUCKIIFOYUTCIIbHO I
TOTO, YTOOBI BBIACIINTh KCCHOHHM, BCTPCYACTCA OYCHb PCAKO, B 4aCTHOCTH,
UHOTIa BhIAeIsIioTcs cinoBocoueranus Black Earth (chernozem), White Nights.
Bot cBexuit npumep:

The so-called Noviye Russkie — a deliberate play in Russian on

«nouveau riche» were those who had managed to grab a slice of the spoils
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and grown preposterously rich overnight. Most Russians, being Old

Russians, naturally hated the New Russians. In the jokes the Eussians

addictively tell each other, they had replaced the Chukchi, a desparately

poor native people of the Russian north who had long suffered as the

favored butt of Soviet jokes (Meier 2004: 25).

HpI/I BBICJIICHUU 3HAMCHATCJIbHBIX CJIOB B HANUMCHOBAHUAX
IIPOU3BEACHUN JINTEPATYPhl U UCKYCCTBA, IEPUOANYECKUX U3aHUM, Fa3eT U Ip.
BO3HMKAET KOH(JIMKT HOPMbI aHIJIMKACKOTO M PYCCKOTO fA3BIKOB. B mepBom
cJIydac, KaKk M3BCCTHO, BBLIACIIANOTCA 6Ce 3HAMCHATCIIBHBIC CJIOBA, B TO BpPCM:
KaK HOPMOM PYCCKOI'O A3bIKa SIBJISIETCS BBIJCIICHUE TOJBKO MEPBOro ciioBa. Eiie
coBceM HemaBHOo B ASMO (PK) mnpenmouyreHne OTOaBalioCh HOpPME
aHTJINNCKOTO A3bIKA, B IIOCJIICAHCC BPCM Ha6n}oz[aeTc;1 KOMIIPOMHCC: B
MEePEBOAHBIX BapUaHTaX MCIOJB3YETCS BBIJECJICHUE MPOMUCHOW OYKBOM BCex
3HAaMCHATCJIbHbLIX CJIOB, 4@ B 3aUMCTBOBAHHOM BapHaHTC — TOJBKO IICPBOIO
cioBa. MHbIMU clOBaMH JIEpMOHTOBCKMN «['epoli HalIero BpeMEHW» B
aHTJI0SI3bIYHOM BapuaHTe Oynet: Lermontov’s Geroy nashego vremeni (1840;
A Hero of Our Time) (EncBr).

[logBoast UTOr HamieMy KpPaTKOMY H3JIOKEHHIO Pa3IUYHBIX CIOCOOOB
BBIJICJICHUS] KCEHOHMMOB, OTMETHM, 4YTO B BBIOOpPE KOHKPETHOTO crocoba
BBIJICJICHUS] WHOTrJa HaOmomaroTcs koieOanus. B pesynprare Takue
kcenonumbl, kak Thaw wiaum White Nights, B ogHux ciydasx BBIIEISIOTCS
KaBblUKaMHU, B JPYIMX — MPONUCHOM OYKBOH, a HHOIrJAa HE MOJIy4aroT
BBIJICJICHUS BOOOIIIE:

...the liberalizing thaw that followed Khrushchev’s secret speech of
1956... (Meier 2004: 79).

Bnpoqu, qTO KacacTCd MaAnOHUMa «6€J'II>IG HO4YM», TO B aHIJIOA3BIYHBIX
TCKCTax B IIOCJIICOAHCC BpPCMi, OCO6€HHO B IIYTCBOAUTCIIAX, IPCAIIOYTCHHUC
0TaéTCs MPOMUCHOM OyKBE.

B mocnegHue roapl nojgyduiia pacipoCcTpaHEHUE MPaKTHUKA OuuUO0O4HO20
gvloeienust Kypcueom moJjlbKO NepeudHoco ynompe@leﬂuﬂ KCEHOHUMA-
saumcmeoesarusd, a B IOCICAYIOIIUX ClIydasaX BbIACIICHHUC HC IIPOU3BOAUTCA.
B MMPUBOANMOM HHIKC ITPUMEPC 3TO IMIPOUCXOINUT C KCCHOHHUMOM dezhurnaya:

In most hotels except the cheapest and the expensive new foreign
ones each floor has a floor lady (dezhurnaya) to keep an eye on it.
They’re well worth making friends with. Often the dezhurnaya and the
room cleaners are the nicest people in the place, almost always able to
supply you with snacks, bottled drinks or boiled water (Noble et al. 1996:
67).

C Tako#l MPAKTUKOW TPYJHO COTJIACUTHCS, MOCKOJBKY, BO-TIEPBBIX, OHA
IMPOTUBOPCUYUT HOPMC AHTJIMHCKOTO SI3bIKA. BO-BTOpBIX, KYpCHUB I[Cf/iCTBPIT@JIBHO
IIOMOIracT 4YuTATCII0 OPUCHTHUPOBATLCA B TCKCTC.
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Bce 3TO MOXKET CIIyKHTh WJUTIOCTpAldeil OTCYTCTBHS CTaHIapTHU3allid B
ASIMO Boobme u B ASIMO (PK) B wactHocTH. Bripodem, wujeanbHOM
crangaptusanuu HeT ¥ B General English, kak v HU B 0THOM JIPYroMm SI3bIKE.

AIleKBaTHOCTL BOCIHIPHUATHSA HHOA3BIYHOI'0O OIMMCAHUSA KYJbTYPbI

Ham ne nano npeayranats / Kak
CJIOBO Harte ot30Bercs. .. (D. TioTueB)

Somehow it seems to fill my
head with ideas — only I don’t exactly
know what they are! (Carroll L.
Through the Looking-Glass: 50)

Bocrnpusitue TekcTa 3aBUCHUT OT IENOr0o psga (akTOpPOB: SPYAUIUU
aBTOpa U ajapecara, OajlaHca JOCTYMHOCTH TEKCTAa MU €ro TOYHOCTH, BIIMSHUS
CTEpEOTHUNAa OMUCHIBAEMOM KYJIbTYypbl Ha ajapecata. CyIIECTBEHHYIO pPOJb
WUrpaeT TO, YTO 3HAYUTEIBHOE YHWCIO KYyJIbTYPOHHMMOB BBICTYNA€T B pPaMKax
BTOPUYHOMN KYJIbTYPHOU OpPUEHTALIUH. JlokanbHbIM KOJIOPUT,
«MHOKYJIBTYPHOCTB» BHOCHUTCA B  TEKCT OTIECJIbHBIMHM, OKCIUIMIATHO
BBIJICJICHHBIMHA B TE€KCTe (KypCHB, KaBBIYKH, MPOIMKUCHAs OyKBa) KCCHOHUMAaMHU.
DTO OTACHbHBIC ITPUXH, «PUTYpBD» Ha «pOHE» HEHUTPATbHOW JEKCHUKH —
MOJIMOHUMOB. ABTOP CTaJIKUBACTCA 3JECh C AWJIEMMOW: C OJHOW CTOPOHBI,
yBJI€YEHNE KCCHOHMMAaMH-3aUMCTBOBAHUSAMU CHHMXAET YUTAOCIHbHOCTh TEKCTA,
€ro JOCTYIHOCTh aJpecary, ¢ APYrol CTOPOHBI, MOJUOHUMBI HE BCErAa MOTYT
CIIyKUTb  TIOJIHOLUEHHOM KOHTEKCTyalbHOM 3aMeHOM, HO (aKkTUYeCKH
CTAHOBATCS TOPOK) JIOKHBIMU JPY3bsIMH, TPHUBOJA K «CEMAHTUYECKOMY
TpaHchepy», T.€. IePEeHOCY BHYTPUKYIBTYPHOTO 3HAYCHHS HA MOYBY BHEITHEH
KYJIbTYPHL.

BUIMHTBH3M MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS CO3AaET YCIOBHUSI, TPHU KOTOPBIX
CUJIbHA TEHJCHILMS K YCTAHOBJICHUIO MEKbSI3bIKOBOM cuMMeTpun. Ha mpakTuke
ATO MPUBOJUT K BOBHUKHOBEHHUIO TaK HA3bIBAEMBIX MEXbSI3BIKOBBIX «OMHAPOBY,
T.€. KYJbTYPOHUMOB KOHTAKTUPYIOIIUMX S3BIKOB, KOTOPBIE€ BBICTYNAIOT Kak
B3aUMHBIEC CYOCTUTYTHI U B KQUECTBE TAKOBBIX (PUKCUPYIOTCS JIEKCUKOTpadamu.
«CHUMMETPUYHOCTH» HEKOTOPBIX MOJOOHBIX OMHAPOB KPUTHYHO OIEHUBAET, B
yactHoctH, B.W. Kapacuk, oTmedas, 4YTO MHOTHME CJIOBA, HMEIOIIHE,
pazyMmeeTrcs, TEPEBOJHBIC DKBUBAJICHTHI B CIIOBape, (DAaKTUYECKH HE HWMEIOT
MOJIHOIICHHBIX KOPPEIATOB B JPYIUX SI3bIKaX, T.K. 32 HUMH CTOSIT KYJIbTYpPHO-
cnenuduyeckue KOHIeNThl. B KauecTBe mpuMEpoB aBTOP MPUBOAUT TaKUE
CJIOBa PYCCKOrO $3bIKa, KAaK «UYUHOBHHK», «KYMEL», «UHTEJUIUTEHT,
aMEPUKAHCKUK  «SUpPerman», MMEHYEMbIX UM  <JIMHIBOKYJIbTYPHBIMU
Tunaxkamuy». K Takum TUMax)am MOXKHO OTHECTH M PYCCKOTO «HOPOIUBOTOM,
KOTOpBI He cBoauTcs K aHriuickoMy «(God’s) fool», amepukanckoro
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«businessmany, UMeIoIIEro 0O4eHb Majlo OOMIETO ¢ PYCCKHM OM3HECMEHOM, U
T.1. PaKTUYECKU 001aCTh KYJIbTYPHO-CIICIH(PHUICSCKOTO 3HAYUTEIHHO BBIXOIUT
32 paMKH COOCTBEHHO «3THO-CIENU(PHUECKUX KOHIENTOB», T.K. Pa3iIu4Ms B
IICHHOCTHON COCTaBISIOMIEH MOTYT JCMOHCTPHUPOBAaTH W TMPOYUE BHUIBI
KOHIIENITOB — MHCTUTYLHOHAJIbHBIE, perysiaTuBHbIe U Jp. (Kapacuk 2009).
Jlasieko He BCe Maphl «IEPEBOMYECKUX IKBHUBAICHTOBY, CIIOKHUBIIHECS B
MPAKTUKE MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUW, JEWCTBUTCIBHO PCAU3YIOT
OTHOIIICHHE SKBUBAJICHTHOCTH. OAHY M3 TaKUX Tap JOKHBIX SKBUBAJICHTOB
ormeuaeT K. McCauchey, xapakTepu3ys CIOXKHUBIIYIOCS CUTYyaIMio Kak «kasha
syndrome» (cuHAPOM KaIlliu). ABTOp IHIIET:
«kasha 1s translated in virtually every textbook as ‘porridge’. So
porridge is the word used by today’s English speakers when referring to a
particular Russian dish that has little to do with the English/Scottish
breakfast food» (McCauchey 2005: 457).

L. Chamberlain nemoncrpupyer penkoe eaunoaymue ¢ McCauchey:
«The English word ‘porridge’ is no good for translating kasha. It
deters those who do not share my early morning tastes and suggest sticky
mush, whereas kasha covers almost all ways of cooking all grains in
water, milk, stock and cream to a variety of consistencies ranging from
dry (like rice) to set (like Italian polenta) to a thick purée» (Chamberlain

1988: 174).

[IporuTpOBaHHBIC BHIIIE UCCIIEIOBATENIM OOpAIlalOT HAllle BHUMAHUE Ha
WTHOPUPOBABILUICS paHee BUJ NEPEBOTYECKON HETOYHOCTH, €CJIM HE CKa3aTh
OIIMOKHU, BO3BEACHHON MacIITaOHOM MPaKTUKOM B paHT HOpMBI. HecoBnaaenue
CEMaHTHUKHN CXOAHBIX MO (hopMme, T.e. KTOMOTEHHBIX» OMHAPOB MMEET JOJTYIO
HUCTOPUIO M3YYEHHsS B paMKax M YaCTHOM TEOPUHU IMEpPEBOJIa, U METOIUKHU
oOy4eHUs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, M JIEKCHUKOJOTHH, W JeKCHUKOrpadumu,
pPEe3YJIbTaThl KOTOPOU CBEJIEHBI B TAOJIUIIBI «JIOKHBIX IPY3€il MEPEBOIUMKAY IS
KaXXJIOW Maphl S3BIKOB. B TO e BpeMs «reTeporeHHbIe» OMHAPhI MPOI0JDKAIOT
CesATh XaoC U CMYTy B IMEPEBOJHBIX TeKcTaxX. MaKTUYECKU K€ Taphbl THUIIA
«aepeus»/Village; «obdem»/dinner; «crakan»/glass cieayer Takke OTHOCUTH K
JIOKHBIM IPY3bSIM MEPEBOAUHKA.

Tak, anrm. village u pyc. «aepeBHs)» ymomoOJsSIOTCS Ha OCHOBaHUU
OJTHOTO JIMIIb KPUTEPHS — OHU MEHbIIE, 4yeM «ropoa» / city (town), mpwu
MOJTHOM  WTHOPUPOBAHWUM  PaA3IMUUi B  AJMUHHCTPATUBHOM  CTaTyce,
uH(pacTpykType (00s3aTeIbHOE HAJIMYME IIEPKBU, Mara3uHoB M MpOY. B
village), Tume 3acTpoiiku, 3aHATOCTH HaceleHHWS W Jp. TeM He MeHee cuiia
TPaJWLIMM CTOJb BEIMKA, YTO OO CHUX MOp Majo KTO 33JyMBIBAETCA O
HETPaBOMEPHOCTH TaKOTO OTOXKACCTBIEHHS. Tak, B Kopmyce TekctoB British
National Corpus (http://bncweb.lancs.ac.uk; mata o6pamenus: 07.08.2012) —
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KPYIHEHUIIIEM aHIJIOA3BIYHOM KOPIIYyCE TEKCTOB — 3aUMCTBOBAHUE «IePEeBHA»
BCTpEYaeTcs JUllb B OJHOM ciyyae B paMmkax TtornoHuma Novaya Derevnya,
omuceiBaemoro kak Village (nearby village of Novaya Derevnya).
3alIMCTBOBAaHHE «IMOCEJOK» HE BCTpCHACTCA BOBCC, B TO BpCMA KdK
cinoBocouetanue Russian village durypupyer emie B deThlpeXx TEKCTax,
JaTHPOBAaHHBIX Tocieanei derBepthio XX Beka. Corpus of Contemporary
American English (http://corpus.byu.edu/coca, nata oGpamenus: 07.08.2012)
comepxxut 16 ynmommuanuii Russian village m HM 0JHOTO 3aMMCTBOBaHHOTO
KCCHOHUMA JAaHHOT'O JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOI'O ITOJIA.

BrllieckazanHoe yKa3pIBaeT Ha 3HAYUTEIBHO OONBIINYI0 OTPAaHUYEHHOCTh
JICKCHUYCCKOI'O KJIaCcCa ITOJIMOHUMOB, YEM MOKCET ITOKa3aTbCA HA HGpBI;IfI B3TJIAA.
MeXbI3bIKOBas CUMMCTpPHA, KaK €C OTpaKar0T OCHOBAHHBIC Ha TpaaWIUAX
HGpCBOI[‘-ICCKOfI IIPAKTUKKW ABYA3SBIYHBIC CJIOBapH, OKa3bIBACTCA CHIIBHO
HpGYBeHquHHOﬁ, YTO CBsA3aHO C HCHOOHGHKOﬁ WJIK IIOJITHBIM OTKAa3OM OT y4€Ta
KYJIbTYPHOU COCTAaBIIAIOLIEH CTOSAIIUX 3a OTOXIECTBIISIEMBIMU
MEXBbSI3bIKOBBIMU OWHapamu KoHienToB. [logoOHast Tpaguuus BOCXOAUT K
IPAKTHUKE aJallTUPYIOLIETO IIEPEBOIA, IEPEBOAA CHUCXOIAIIEr0 10 ajapecara B
cro KyanypHOﬁ HCIIOCBAINCHHOCTH, 4YTO COBCPIICHHO HCOIIPAaBAAHO B HAIIly
spy uHbOpMAIMK U TI00aTU3alMK, KOTJa HBIOAHCHI KYJbTYPHBIX Pa3IudHid
npuoOpeTaloT HEOXKUAAHHYI0 3HAYUMOCTh. Hepemko xe peub HACT HE O
HBbIOAHCax 3HA4YC€HHUA, a O CTOJAIIHNX 3a HOI[O6HI>IMI/I «aHaJIoraMu» KYJIbTYPHBIX
CTEpPEOTHIIaX.

Hedbopmupytonuit  3¢gdekt crepeoTuna HarsaHO WUIIOCTPUPYET U
HIDKETPUBOAUMBIN (parmeHT onucanus Skyrcka 1970-x rr., manaoro H. Smith:

It was a greedy, confident Siberian wintriness, devouring the hardy
folk who labored along the sidewalks and chasing indoors those whose
energies it had already eaten away. The day before, in one café, I had
seen people banging through the door steadily, taking refuge over piping
hot tea and lingering as long as possible in the stale communal warmth. |
watched one worker chug-a-lug a half-tumbler of brandy like a dose of
antifreeze before having another go at the elements. Outside, people had
surrendered any semblance of fashion to the all-consuming struggle to
keep warm. They hobbled along in clumsy, black-felt valenki boots or
animal skin, legs wrapped in woolen leggings, heads buried in fur. Coat
collars were raised to hide every last inch of flesh from the merciless

wind (Smith 1976: 400-401).

Onucanue NpCaACIbHO aAalITUPOBAHO K HGpYCCKOHBBIIIHOﬁ AyAUTOPpUU:. B
HEM HCT HHUYCIO, Ha 4YCM MOT OBl «CIIOTKHYTLC» CpeJIHeCTaTI/ICTI/IIIeCKI/Iﬁ
aMepI/IKaHCKI/Iﬁ qUuTaTcllb. E,I[I/IHCTBCHHBIMI/I KCEHOHMMaMHU sBIIsiroTcs Siberia u
valenki. O6a y»e MpoYHO BOIIJIM B aHIJIOS3BIYHBIA PeUeBOK 00MX0JI, 0OPOCIH
MU(paMU U IPEBPATUIUCH B KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHIIBI.
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Ananmu3 kopmyca TekcToB BNC mo3BOisSeT BBIACHIHTH CIEAYIONINC
OCHOBHBIC COCTaBJISIONINE cTepeoTHIia «Siberiay:

(1) Cubups = TrOpHMa («CONVicts in Siberia», «arrested and whisked
off to Siberia», «sent off to distant Siberia», «l'd be arrested and sent back to
Siberia», «exiled to Siberia», «years of penal servitude in Siberia», «labour
camps, slavery in Siberia», «banished to Siberia», etc.) (BNC, 3anpoc —
«Siberiay», nata oopamenus — 10.09.2012).

(2) Cubupnr = xomon. YcroitunBoi napadpasoi mis Siberia ssiasercs
icy wasteland. CypoBbiii kiaumar 0OyCIIOBIMBAET OCOOBIH CTHIIb OJICHKIBI,
IPEXkKIE BCETO OTIUYAIOIIUNACS MEXaMU:

dressed in a fur-trimmed David Fielden gown ... (suitable for
Siberia) (BNC, 3ampoc — «Siberia», nara oopamenus — 10.09.2012)

B odeHb CXODHBIX BBIPAKEHHSIX OMUCHIBAET CTepeoTur «Siberiay
A. Wood B «The History of Siberia: from Russian Conquest to Revolutiony:

It is, of course, both a name and a concept which readily stimulates
knee jerk responses, stereotyped visions and hackneyed images in most
people's minds — images which will almost invariably feature great
frozen wildernesses, blinding blizzards, steel-shattering frosts, and, of
course, legions of fur-wrapped, fettered convicts and political
prisoners — ‘exiled to Siberia’, in the chilling cliché — by the autocratic
Russian state (Wood 1991: 1).

Jlpyroii amepukaHckuii aBTop ommcanus CuOupu |. Frazier taxke He
MOXKET HE OTMETUTHh MU(OJIOTU3UPOBAHHOCTH JAHHOTO KOHIICTITA:

For most people, Siberia is not the place itself but a figure of
speech, a metaphor for cold, remoteness and exile (Frazier 2010).

B Dictionary of Russia Taxxe oTMe4aercs, YTO JaHHBIA pPYCH3M
TPaKTyeTCs B 3amagHOM JIEKCUKorpaduu «HE CTOJIbKO Kak reorpaduueckuii
TEPMHH, CKOJbKO Kak MmeTadopa» (DR 2002: 392-393). C yyeToM HaHHOTO
HEraTUBHOTO CTEpPEOTHNa, KOTOpHIH Ha 3amaje YCTOWYMBO ACPKUTCS B
orHomeHnn CuOupH, CleayeT BBIPa3UTh COMHEHHE B  BO3MOXHOCTH
BOCCO3/IaHUs 3allaHBIM YUTATEIEM IIPHU YTEHUH ITOTO OMHMCAHUSI 00BEKTHBHOM
KapTHHBI )KH3HU CHOUPSKOB — HE 3aKIIOUYEHHBIX, HE CCHUIBHBIX, HE KaTOXHBIX, a
MPOCTHIX TPAXKIAH.

Valenki, Ttpamuumonnas oOyBs cuOupckux Ttatap (Siberian Tatars), —
BOKHAsT YepTa B PUCYEMOM aBTOPOM 00pa3e CHOUPCKOro  ObITa.
[TpumeuarensHo, uro Wikipedia nomemaer Valenki B ongun psia ¢ Telogreika u
Ushanka (http://en.wikipedia.org/wiki/Valenki; nara oopamenus 10.09.2012) —
IPUHAIJICKHOCTH KpaliHe HEB3bICKATEILHOTO CTHJIS B OJICIK]IC.

TpynHo mnpencTaBuTh, Kak OXapaKTEPU30BAHHBIN BBIIIE CTEPEOTHUIT
COYETACTCS B TOJIOBE Y YUTaTeNld ¢ TaKUMH KyJbTypoHuMamu, kak Sidewalks,
café, leggings. Cneayer oTnaTh JOJKHOE TIOMBITKAM aBTOpa yKa3aTh Ha WX
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TpaHCHOPMAITUIO B OMKCHIBAEMOM KYJIbTYPHOM OKPYKEHHUH: TIO TEIIEXOIHBIM
nopoxxkam (sidewalks) monu npooupatorcs ¢ ycunuem (labored); armocdepa
café omumceBaeTcst oGoporom Stale communal warmth. TopsuuTenbHbIH
HAIIMTOK BBOJUTCS 4epe3 aHalorMio ¢ brandy, HO He OTOXKIECTBISCTCS C
MOCJICTHAM; Ha OTJIMYMA YKa3bIBaIOT TaKHMe€ OCOOCHHOCTHU yHOTpeOIeHUs, Kak
BeinuBanue 3ammoMm  (chug-a-lug), dopma cocyma — tumbler BmecTo
XapakTepHOro JJisi OpeHIu KOHbSYHOro Ookana. Ho, BUaMMO, camoil TOUHOMU
XapaKTEPUCTUKONW HANMUTKAa SBJISIETCS TO, YTO aBTOP pAaclEHUBAI Kak
meTadopy — antifreeze.

PesynpraroM ~ Takoro - OMMCAaHUS ~ MOXET  OBITh  JIOCTATOYHO
(daHTacTUUYECKas] KapTHHA HEW3BECTHOIO, KOHCTPYHUPYEMOIO C OIOpOW Ha
Mu(}bI, Mupa. ONBIT 3HAKOMCTBA C 3aMagHBIMU JKPAHU3AIUSIMU PYCCKUX
CIO)KETOB ITOKasbiBaeT, 4rto «heads buried in fur» wmm «coat collars»
MOPOXJAIOT B BOOOpaXEHWHM WHOKYJIBTYPHOTO HWHTEpIpeTaTopa o0passl,
BeCbMa JaJIeKME OT OINUChIBAEMOM pealbHOCTH. Bocrnpusitue mogo0HbIX
KyJbTypOHHMOB B 3HAYWUTEIBLHON CTEMEHU OMPEACNIICTCS CYIIEeCTBYIOIINM
CTEPEOTUIIOM BHEIITHEH KYJIBTYPBHI.

BrimieckazaHHOe CBUIETENBCTBYET O HEONTHUMAIBHOCTH MCIIOJIb30BAHUS
KyJIbTYPOHUMOB  BTOPUYHOM  KyJbTYpHOW  OpHEHTAllMH,  OTSTOIIEHHBIX
CTEPEOTUNIAMH CBOCW MEPBUYHOM KyJIbTYpbl. B TO k€ Bpems aIeKBAaTHOCThb
OMUCaHUSl KYyJIbTYphl TMOCPEIACTBOM TOJBKO JIMIIh CIECHUAATIBHBIX KCEHOHUMOB
TaK)Ke CIIOPHA, T.K. TTOJIOOHBIN TEKCT PUCKYET OBITh HEIOCTYITHBIM TSI afpecaTa.

bosbiient ceMaHTUYECKOU MPO3PAYHOCTBIO XAPAKTEPUZYIOTCS KAJIbKH, HO
U OHU MOTYT uMeTh naedopmupyronuii 3¢gdext. Tak, pycusMmbl «yaapHas
(Opuraga)» W «IIOKOBas Tepanus» B KalbKUPOBAHHOM Tepenaye Ha
aHIIIMHCKKI 361K comeprkar seMenT shock (DR 2008: 388-389), uto npuaaer
UM JIOKHYI0 BUIUMOCTh CEMAaHTHYECKOW OJM30CTH, a TaKKe BBI3BIBACT HE
BCeria yMecTHbIe mapayienu ¢ Shock troops.

Pemennem mpoOiieMbl SBISICTCS KOMIUIGKCHBIM  CIIOCOO  BBEIACHHS
KCEHOHHMOB C TapajlIeJIbHBIM TOJKIIOYSHUEM 3JIEMEHTOB, OOJIETYaroInX HUX
KOHIICTITYaIM3allii0, HO HE BIHSIONMX Ha TOYHOCTH M OOPATHMOCTH
HomuHaiu. [loscHeHWe (IKCIUTMKAIUS) CIeIHATbHBIX KCEHOHHMMOB — 3TO
MMEHHO Ta YacTh WHOS3BIYHOTO OIUCAHUS KYJIbTYPhI, OT KOTOPOH 3aBUCHUT
aJICKBaTHOCTh BOCTIPUATHS TeKCTa unTareneM. OgHaKoO CleayeT UMETh B BHUIY,
9TO aBTOp, BBOJS TOSICHEHHE, MOXKET W HCKA3UTh IUIOXO 3HAKOMYIO €My
OMHCHIBAEMYIO KYJIbTYpPY WM BHECTH B OMMCAHUE DJIEMEHT CyObEeKTUBU3MA.

Tak, oueBHmHO, 4YTO cJIOBO Vacationist maer mmmb camoe oOIIee
IIPEJICTABIICHHE O TAKOM KOJIOPDHTHOM SIBJICHUHU B JOPEBOJIOIMOHHON PYCCKOM
KyJbTYpe, KaK «JTaYHUKN:

The barn was full of dachniki (vacationists) and disabled soldiers

from a nearby hospital (Nabokov 1990: 494).
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BeleckazaHHOE CBUIETENBCTBYET O CIIOAKHOCTH MPOOJIEMBI aJIeKBaTHOTO
ONMCAHWsI BHEIIHEW KyJIbTYpbl — IPEAEIBHO TOYHOIO, T.€. JMIIEHHOTO
UHTEPPEPUPYIOIINX HCKAXKEHUNU CO CTOPOHBI BHYTPEHHEU KYJIbTYphI, HO B TO
K€ BpeMs M JOCTATOYHO AOCTYITHOTO JJIsi MHOKYJIBTYPHOIO azapecara. Peub
UAET O TPYIHO JOCTIKUMOM OallaHce, TpeOyroleM ydeTa BCEero KOMILIEKca
(akTOpOB, ONPENEIAIONUX YCIEIIHOCTh KOMMYHHKATHBHOTO MPOIecca.

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. Kakum o00pa3oM MOJOKEHHE KCEHOHMMA B TEKCTE, THUIl TEKCTa
BIIMSIIOT HAa CIOCOO BBEJIEHUS KCEHOHUMA?

2. Ot kakux  (aKTOpOB  3aBUCUT  HACHIIIIEHHOCTh  TEKCTa
CHELUaIbHBIMU KCECHOHUMAMU?

3. 3a cyer 4Yero CTAaHOBHUTCS  BO3MOXXHBIM  Y€pellOBaHUE
AIbTEPHATUBHBIX KCEHOHUMUYECKUX BaAPUAHTOB?

4.  Kakue Qaktopbl ONpeneistoT NOPSIOK CIEIOBAHMS IMapalIeIbHO
MOJKJIIOYEHHBIX KOMIIOHEHTOB KCEHOHUMUYECKOT0 KOMILIeKca?

5. Ilpennoxkute BapuaHThl MApPAUIEIbHO MOJKIIOYEHBIX MOSACHEHUM
CIIEQYIOIIMX WJIUOHUMOB: cmapogep, borvuesux, Kpoeasoe eockpecenve,
coyuanucmudeckuti.  peanusm, camosap, Bonea, Benuxas omeuecmeennas
BOUHA, KOJIX03, MAMAPCKOE U20, Mepem.

6. Ot kakux (akTOpPOB 3aBUCUT aJI€KBATHOCTh BOCIIPUSITHS YUTATEIEM
WHOSI3bIYHOTO OMMUCAHUS KYJIbTYpbI?
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I'maga 7. *CTUJIN3ALUSA (JIOKAJIM3ALIUSA) TEKCTA

TekcTbl HHOSI3BIYHOTO OMNHMCAHUS KYJBTYpPhl MOTYT OBITH YHCTO
VMUIUMAPHO-UHGOPMAMUEHLIMYU, KOTJa Ha TMEpPBbIA IUIAH BBIIBUTAETCA
nparMaTU4YecKas CTOpPOHA  ONHMCAHUS  HMHOS3BIYHOM  KYJbTYpbl, U
Xy002cecmeenHbiMUy, KOTJa IEPBOCTEIIEHHBIM SIBJISIETCS BO3JAEHCTBUE aBTOPa
Ha sMmouuu ajapecara. Jlo cuX MOp B ILEHTPE HALIEr0 BHUMAHUS ObLIH
NpPEeUMYIIECTBEHHO HWH(OPMATUBHBIE TEKCTHl. Temepb OCTaHOBUMCS Ha
OCOOEHHOCTSAX  XYJOXXECTBEHHOI0  TEKCTa  HMHOSA3BIYHOTO  OMHUCAHUS
KYJIbTYPHI.

[Ipobnemy mepemauun  cnequpUKH  HHOA3BIYHOM  KYJIbTYypbl B
TPAAUIIMOHHON JTMHIBUCTUKE OOBIYHO OMHCHIBAIOT TEPMHHOM «HAYUOHATbHBIU
xonopumy (local color, Fr. couleur locale): «Ocoboe cBoiiCTBO TMTEpaTypHOTO
MIPOU3BEJICHUSI, PEUEBOM XAPAKTEPUCTUKU MEPCOHAXkA U T.II., 00YCIIaBIMBAEMOE
HaJM4YMEM B HHUX CJIOB M BBIPAXKEHUMN, 3aMMCTBYEMbBIX M3 ONpPEAEIECHHON
IUATCKTHONW  cpeApl WM  sI3bIKa  KaKOW-TMOO  JIMOXH, OTPaKaIOIIHUX
cnenuduueckue 4YepThl KaKoro-iu0o s3bIKa, peaiud KaKOW-IuOO CTpaHbl,
MECTHOCTHU M T.11.; cp.: crunuzanus» (CJIT 1969).

HarroHanbHBIN KOJOPUT OOBIYHO pacCMaTpUBAIM B paMKax nepesood
(OOBIYHO  XYAOKECTBEHHOr0)  mpousBeleHud. llombITku  mepeBoauYMKa
BOCITPOU3BECTH WHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIN HAllMOHATbHBIN KOJIOPUT
3aTPYAHSIOTCS TEM, YTO MPU 3TOM HE JOJKEH HApYIIAThCs CTUJIb OPUTMHANA.
Nuaue oOcTtouT 1eno ¢ «OeclepeBOMHBIM MEXKKYJIBTYPHBIM OOIICHUEM)
AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB NPAMO20 MENCKYAbMYPHO20 Ouano2d. 31eCb UCTOUYHUK
uH(pOpMALlMM  HM3HAYaJIbHO CTPOMT TEKCT C pacueToM Ha ajapecara,
PYKOBOJACTBYSCh KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOW CcHUTyaluen, He Oyayuu
CBSA3aH CTUJIMCTUKOW OPUTMHAIBHOrO TeKcTa. B yacTHOCTH, 3TO OBUIO BHINIE
[I0KAa3aHOo Ha npumepe oTpbiBKa U3 M. bynrakosa.

«MHOKYJIbTYPHASD» JIUTEPATYPA

B XX Beke 00JblION MOMYJISPHOCTBIO CTANIO MOJb30BATHCS TO, YTO MBI
Ha3bIBAEM «MHOKYJIBTYPHAs JINTEPATYpPa», B KOTOPOU aABTOPBI OIMCHIBAIOT B
XYJI0KECTBEHHON (hOpME MHOSI3BIYHYIO KYJIBTYPY. MOXHO BBIAEIUTH JABA THUIA
«MHOKYJIBTYPHOM JIMTEpPATyphl». B mepBOoM ciydae aBTOp Ha POJHOM S3BIKE
ONMCBIBAECT HHOA3BIYHYIO KYyJIbTYPY — «POJHOS3BIYHAS» HMHOKYJIbTYpHas
auteparypa. B kadecTBe mpumepa MOxHO Ha3BaTh poMaH P. Kurmmara Kim,
MHOTOYHUCJICHHbIE MPOU3BEAEHUS TIOAOBUTOTO JOJATOXKUTENS (PPaHKOSZBIYHOTO
Bbixoaua u3 Poccum Anpu Tpyaiis. [Ipumepom OnecTsIIero MHOS3BIYHOTO
OMMCAHUA KYJIbTYpPbl CIEAYET CUMTaTh roroyieBckue «Beuepa Ha xyrope Osu3
Hukanbkny». [IpaBna, B mocieqHeM ciiydae pedb UAET O OJM3KOPOJICTBEHHBIX
A3bIKaX (PYCCKOM M YKPaMHCKOM), YTO CYIIECTBEHHO pa3/IBUTAE€T T'PAHMIIbI
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JTOCTYITHBIX CTHJIMCTHYECKUX TPHUEMOB Tepeadd CIenurUKNd OMUChIBAEMOKN
KYJbTYPHI.

Bo Btopon mnosioBuHe XX BEKa CHEHUAINCTBI CTajld TOBOPUTH O
BO3HMKHOBEHUM HOBOTO THUIIA JIUTEPATYphbl, KOTOPOMY 10 CHUX TOp TaK U HE
HaWJEHO €IMHOro OOIIEeNpPU3HAHHOTO HauMeHoBaHus. JluTepaTopbl cC
YAUBJICHUEM U TOJIO3pEHHEM OOHApPYXKWJIM, YTO y HHUX TOSBUIIUCH
HEOXXMTAHHBIC KOHKYPEHTBHI: WHOCTPAHIIbI, KOTOPBIC MHUIIYT HAa HX POTHOM
SI3BIKE, — ATO «BTOPOS3BIYHAS» MHOKYJIBTYPHAS JTUTEPATYPA.

B 1974 r. Beixoaut padota b. Kunra ¢ xapakrepHbiM 3ariaBuem Literature
of the World in English. B 1983 r. A.L. Weir npu3Haer, 4To UCCIICA0BaHMSI TOTO,
yro oH HasbiBaeT New English Literatures, ocrarorcs Ha nepudepun
TPaIMIIMOHHBIX O0OJlacTel M3ydeHus aHriuiickoro s3eika (Weir 1983: 307).
[TouT OAHOBPEMEHHO C HUM aHAJIOTMYHOE MHEHME Bbicka3biBaeTcsa U B CCCP:
«MBI IMEEM JIeTIO ¢ JUTEepaTypoi, KOTOpas BBIXOJUT 32 PaMKU OOIIECITPUHATHIX
HOpM», TIPUYEM aBTOpP C TOPEYhI0 YKa3bIBa€T HAa YMBIIIJICHHOE, C €r0 TOYKH
3peHus, yMaJTUYMBaHUE U HEMPU3HAHUE PYCCKOS3BIYHOM JIUTEPATYPhl, CO3TaHHON
«HAIlMOHAJILHBIMM THcaTesiMuy» (MazanaeB 1984: 12, 29).

Jlutepatypy OTOrO THIIa 4Yallle BCEro HA3BIBAIOT «BTOPOSI3BIYHON
JUTEPATYpOil», TOCKOJIBKY B OCHOBHOM 3JIeCh pPE€Yb HJET O MHCATeNIX
«TPETHET0 MUPA», KOTOPHIE B TOMCKAX MIUPOKON ayAUTOPUU YUTATEICH MUIITYT
HE Ha POJTHOM, a Ha BTOPOM, OOBIYHO €BPOTIEHCKOM SI3bIKE.

Jlecsats ner cmyctst Pico lyer mumer o0 3TOM MPOCTPaHHYKO CTaThiO B
KypHaie Time mox xapaktepHbiM 3aryiaBuem "The Empire Writes Back". On
OTMEYaeT, 4TO B KOHIE XX BEKa B IPENOJaBaHWU AHIJTIMKUCKOM JIMTEPATyphl
MIPOU3OIILTA PaIUKAIbHBIE H3MEHEHHUI. BMECTO 3HAKOMBIX MHOTHUM TIOKOJICHUSM
crynenToB Qamuauii nucateneit Graham Greene, Evelyn Waugh u Aldous
Huxley cranu menbkath gaieko He aHIIO-cakCOHCKHe mMeHa: Salmon Rushdie,
Kazuo Ishiguro, Vikram Seth, Michael Ondaatje, Ben Okri, Keri Hulme; kcraru,
UMeHa, «0oJiee TPHBBIYHBIC CTYACHTAM, JUISI MHOTHX W3 KOTOPBIX POIHBIM
SI36IKOM ObLIH Takue s3bIkH Kak Cantonese wau Urduy (lyer 1993: 50).

HoOenesckumu naypeatamu craau Czeslaw Milosz, Wole Soyinka,
Hocud bponckuii, Isaac Singer, Saul Bellow. BykepoBckyio nmpemuio monydaer
Bbixozen u3 Muanm Salmon Rushdie (3aouno mpuroBopeHHbIN (haHaTHKAMU-
MycCyJbMaHaMU K CMEpTH 3a ero kHury Satanic Verses), nucarenp u3 Hosoi
3enmanguu Keri Hulme, a raxxe aurepuen Ben OKkri.

EcTtecTBeHHO, 4TO 3TO HOBOE SIBJICHHE B Pa3BUTHH AHTJIMMCKOTO S3bIKA
HEMEIJICHHO TPHUBJICKIO BHMMaHHME JUHIBUCTOB (cMoTpu pabdotel B. Kachru;
J. Platt et al; R.Bailey u apyrue).

K «BTOpOsI3bIYHBIMY»  MHCATENSIM  CJIEAyeT OTHECTH U  HaIIUX
COOTEUYECTBEHHUKOB: pycCKO-aHIMiickoro nucarens B. HabokoBa u pyccko-
¢paniy3ckoro nucarens A. Makuna (Andrei Makine).



186

JIOKAJIN3ALIMS TEKCTA B IPOU3BEJEHUSAX «BTOPOSI3BIYHBIX»
IMUCATEJEN

OnpIT  UCMOJNB30BAHUSI  AHTVIMMCKOTO  SI3bIKa B MPUIOKEHUH K
MHOSI3BIYHBIM KYJIbTypaM HapoAoB A3uu, A(QpPUKH U OCTPOBHBIX T'OCYAAapCTB
MOKa3bIBa€T, YTO BOCCO3JaHHME HAIMOHAIBHOTO KOJOpPUTAa B  SI3BIKE
MEXKYyJIbTypHOro  oOmeHuss (SIMO)  ocyimiecTBisieTcss B YCIOBHSIX
MIPOTUBOCTOSIHUS ABYX MPOTUBOOOPCTBYIOIIMX TEHACHUUN: * «AeaHTIn3alus» U
«uaruBm3arnms» (Weir 1983: 330).

Ilon *0eanenuzayueu TexkcTa TOHUMAETCA CTpeMJeHUE U30eraTh
UCIIOJIb30BAHUS B AHTJIOSI3BIYHOM OINKMCAHUM PYCCKOM KYJIbTYpbl BCEX TeEX
A3BIKOBBIX  3JIEMEHTOB, KOTOpPbIE MapKHpPOBaHbl CBOEH  OpHUEHTAIUEN
HCKIIIOUUTENIbHO Ha BHYTPEHHIOKO KYJbTYPY aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa. XapaKTEepPHO,
YTO, MO MPU3HAHHUIO KCCIEAOBATENEH aHrIoA3bdHON JuTepaTypsl CIIIA,
Kananet m ABcTpanuy, CTaHOBICHHE HAIIMOHAIBHOW JHUTEPATyphl B OITUX
pErMoHax JoJIroe BpeMsi ObUIO CKOBAaHO TCUXOJOTHYECKUM JIABICHUEM
TpaAuIuil OPUTAHCKOM JIUTEPATYPhl U CTPEMIICHHEM 3THX aBTOPOB MOJPAXKATh
KJIACCHUKAM 3TOM JIMTEPATYpHI.

[TpoTHBONONIOKHOU TEHJCHIUEN cienyer CUUTATh rpornecc
*namueuzayuu, MOA KOTOPOW MOHUMAETCS aJanTaius sI3bIka B COOTBETCTBHUU
co crneuudukol omuchiBaeMoi WHOMMHIBOKYJIbTYyphl (Kachru 1986: 130).
AHTIIMICKUN $3BIK, 10 MHEHHUIO JIMHTBHUCTA, BCTyMasi B KOHTAaKT C BHEIIHEH
KyJbTypO#, Heu30ekHO «HatuBusupyercs» (it becomes ‘localized” or
‘nativized’) ¢oneTHuecku, TEKCHYECKH, TpaMMaTHYECKU. BO3HHKAIOT HOBBIC
s13pIKOBBIC 3akoHOMepHocTH (Platt et al 1984: 2).

HccnepoBatenu «BTOPOSA3BIYHON JUTEPATYphl» BBIACISIOT CIEAYIOIINE
OCHOBHBIE TMPUEMbl CTUJIM3ALMHM TEKCTa: BBEJCHHE B TEKCT HHOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUN;, WCIOJIL30BAHUE 3aMMCTBOBAaHUN C HMX MapauieIbHBIM
NEPEeBOIOM; Tiepeada quaiora Ha si3bIke onmuchiBaeMoi KysbTyphl (Platt et al
1984: 183).

[Ipaktuka ASMO (PK) mnoka3piBaer, 4TO MNamuTpa CTUIMCTHYECKUX
cpenctB Haubosee sipko ucnoiab3oBaHa B. HaOoKoOBbIM, U 3TO HEYAUBUTEILHO,
MIOCKOJIbKY, MO0 ero coOctBeHHomy mnpusHanuio «l learned to read English
before I could read Russian» (Nabokov 1966: 79). [Toatomy MbI yacTo Oyaem
MIOJIb30BaThCS IPUMEpPaMH U3 ero poMana Pnin.

CTAUIUCTUYECKOE NCITOJIb30BAHUE 3AUMCTBOBAHUI

Haunbonee pacnpocTpaHEHHBIM TPUEMOM  CTHUJIM3AIMU  SIBJISFOTCS
3aMMCTBOBAaHHbIE KCEHOHUMBI-PYCU3MbI, KOTOPBIC BBINOJHAIOT B TEKCTE
GYHKIHIO *KCeHOHUMUYECKUX MAPKepos KYIbTyPHOU OpUEHTAIUH.

CTHIMCTHYECKHE KCEHOHUMBI OOBIYHO HE HECYT COOCTBEHHO HA3BIBHOM
GYHKIIMU: OHU JIMIIb CO3/IaI0T OPHAMEHT HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA.
JIoCTaTOYHO CpaBHUTH ATHU JIBA IIPUMEPA:
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(1) Of the stringed instruments important are gusli, the domra, the
balalaika and the gudok (CamEnc 1994: 266).

(2) Certainly, it is not the Russia of izbi and babushkas, of earthy
proverbs by peasants in bast shoes (Massie S. 1990: 215).

Ecnu B IIEPBOM CJ1ydac BCC UCIIOJIb3YCMBIC 3dMMCTBOBAHHBIC KCCHOHUMBI-
PYCU3MBI HECYT MCKIIOUUTEIBHO MH(POPMATUBHO-HA3BIBHYIO (DYHKIIHIO, TO BO
BTOpOM TipuMepe pycu3Mmbl izbi w babushkas BBemensl B TEKCT U3
CTUIINCTUYCCKUX COO6pa)I(eHI/II>'II II0 MHCHHIO aBTOpa UX MPHUCYTCTBHUC NOJIZKHO
MNOAYCPKHYTb «PYCCKOCTb» OIIMCAHUA, IICPCAATh HaI_II/IOHaHBHHﬁ KOJIOpHUT
KYJIETYPHIL.

B npunnumne mo00i KCEHOHMM HECET B ceO€ 3JIEMEHT HHOS3BIYHOUN
BHEIITHEN KyJIbTYpbl, co3aaBas 3QPEeKT HallMOHATBLHOTO KOJIOPUTA:

From our table we could see the frosty Prospekt, with Friday night
crowds crossing to the new Gastronom food store next door... (Morning
Star 14.02.1968).
3anmcTBoBaHms Prospekt u Gastronom wH(pOpMATHBHBI, TOCKOIBKY 3TO

JIOKAJIOUJbI, W OJHOBPEMEHHO BHOCST DJIEMEHT CHelu(UKU BHEIIHEH
KYJIbTYPBI.

K 3aumMcTBOBaHUSIM 3amajHble aBTOPHl HHOT/A MPUOEraroT, YTOObI
IHOJYCPKHYTH IIOSABJICHHUC B IMOCTCOBETCKHUU [nepuoa Toro, 4To Ha 3anaz[e JaBHO
CUHuTacTCA O6HI€HpI/IH${TI>IM, OCO6€HHO cclin AHTJIOSI3BITHBIN TCPMHUH
3aUMCTBYETCS:

It was also ... an ofshornaya zona, a new term in post-Soviet
jurisprudence that denotes a realm known in the West as an offshore tax
haven (Meier 2004: 81).

K cruaucTudecknM 3aMMCTBOBAHHMSIM OOBIYHO OTHOCSTCS Te, O€3
KOTOPBIX MOKHO OBLIO OBI JIETKO OOOUTHCH:

So now to business. The vipivka has been procured. The zakuski
have been laid out on the table. Three or four sobutylniki, drinking
partners, stand at their marks — experienced, well-rested veterans of the
bottle, ready to give of their best (Nicolson 1994: 32).

Bwmecte ¢ Tem cienyeTr npu3HaTh, YTO JIFOOOW PyCU3M, BBOJUMBINA B TEKCT,
yKe caMOW «HHOPOIHON» (HOPMOI COACPKUT B ce0e IK30TUUECKYIO OKPACKY,
4TO, B 4aCTHOCTH, IIOATBCPKIAACTCA MHCHHCM OJHOI'O M3 HepCOHa)Keﬁ Aratsl
Kpucru:

«This is vodka,» Mrs Allcock regarded her glass suspiciously. «Mr
Rudd asked if I’d like to try it. Sounds very Russian (Christie 1967: 167).
B kadecTtBe KOCBEHHBIX MapKCpoOB 0OBIYHO BBICTYIIAKOT HanoOoJiee

HN3BCCTHBIC OJJICMCHTBI BHCHIHHUX  KYJIbTYP, T.C. Ta CaMasad BCPXYIIKa
KCEHOHUMUYECKOTO aiicoepra, 0 KOTOPOM MbI TOBOPUJIM TPU OOCYXICHUU
ba3zoBoro cioBaps. 910 Hambosiee HM3BECTHhIE Teorpaduueckue Ha3BaHUA,
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JICHEXKHbIC EUHUIIBI, OOIIEU3BECTHbIC (DamMuIuu Jedaresiel HUCTOpUM U
KYJIbTYPbl, HEPEAKO 3HAKOMBIC YUATATEIISAM €IIE M0 3aHITUAM B IIKOJIE U BY3€.

Tak, B pomane amepukaHckoro mnucarens J. Michener ecthb
ANHU30UYECKOE YIIOMUHAHME BbIXoama u3 Poccuu, u 3TO0 mOgYEpKUBAETCS
BBEJICHUEM B TEKCT PyCU3Ma:

Never earned a kopek in his life (Michener 1971: 201).
XapakTepHO, YTO TaKoll MpueM HCHoJib3yercss Huxke B nepesonae (JI.

Toncroit. «/lerctBo»). B OTpbIBKE, TIJ¢ aBTOpP OMHUCHIBAET CBOETO OTIIA,
MEPEBOJYUK BBOJUT B TEKCT PYCHU3M, OTCYTCTBYIOIIUM B OPUTHUHAJIE:

The two chief passions of his life were cards and women; he had
won several million roubles in the course of his life and had had affairs
with innumerable women of all classes.

OTOT TEKCT € YCHEXOM MOXHO UCIOJb30BaTh IS WIUIOCTPALIMU
KYJIbTYpPHOW TIepeOpUEHTAINU JIeKCUKH. YOepute pycusm roubles, u tekcr
CTaHET KOCMOMOJUTUYECKAM: ONMChIBA€Masi CUTyal[usd BO3MOXXHA B TPAJULIUAX
MHOTHUX KYyJbTYp. BBOJISI B TEKCT pycu3M-mapkep, KOTOPBIA COJIEPKUT B ceOe
WHOKYJIBTYPHYIO KOHHOTAIlUIKO, TIEPEBOAYMK CTPEMUTCS JIMIIHUN  pa3
HAallOMHUTb YHUTATENl0, YTO peYb HUIAET 00 MHOA3BIUHOM KYJIbTYpE.
[TokazaTenbHO, YTO B OpUTHHAJIEC YIOMUHAHUA WIMOHUMA «PyOJIb» HET: peyb
uaeT npocto o MuutHoHax. IlepeBomunk, TakuMm 00pa3omM, HUAET CO3HATEIHLHO
Ha «BOJIBHOCTB», Xejlas TOMYEPKHYTh PYCCKO-KYJIbTYpHBIH (OH JaHHOTO
MIPOU3BEACHUS.

OyHKIUIO MapKepa KyJbTYPHOW OPHUEHTALMM YAaCTO BBIMOJHSET PYyCU3M
tsar:

Kulebyaka is the Tsar of Russian pies (Craig, Novgorodsev 1990:
42).

[Ipu ommcanuum Jpyrux KyJabTyp OyAYT HCHOJIB30BaThCS HHBIE
HaMMEHOBaHMS MOHApXOB: caesar, khan, shah, kaiser, sultan, mikado.

PacnpocTpaHeHHBIM CITIOCOOOM OpPUEHTAIIMU BHEIIHEKYJIbTYPHOTO TEKCTa
CTAHOBUTCSI UMSA-CUMBOJI, T.€. TO UMs, KOTOPOE JJIsl 3€MJISIH aCCOLIUUPYETCS C
KaKoi-TO KOHKpeTHOW Hauueil. Takod cnoco0 KyJIbTypHOM OpHEHTAaIluH,
KCTaTH, OYEHb MOMYJISIPEH B PYCCKUX aHeknoTax: [[»oH — aHrnmyaHuH, JKaH —
¢pany3, ['anc (B mepuoa Bropoit MmupoBoii BoitHbl — Opwuil) — Hemelr, AOpam —
eBpeid. B aHrMiickoM si3bIKE 1JIsI pyCCKUX TaKUM CUMBOJIOM CITYXHUT uMs [van:

Ivan — Russian, especially a Russian soldier (W3).

It’s a hard life for Ivan (Time 08.03.1976) ¢

The Soviets hurry to bring Ivan home (Of the war in Afghanistan;
Time 22.02.1988).

Hepenko KCEHOHMMBI, KOTOpBIE, CTPOr0 TOBOps, PyCU3MaMM Ha3bIBaTh
HEKOPPEKTHO, HHOCTPAHI[AMHU BOCIIPUHUMAIOTCS KaK TaKOBBIE 110 TOU IIPOCTOM
MPUYMHE, YTO B AHIVIMMCKWW $3bIK OHHU IPHUILIA YEPE3 PYCCKUU S3BIK.
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B wactHOoCcTH, pa3BepHyTas wmetadopa W3 NPHUBOJAUMOIO HIXKE MpUMEpa
ocHoBaHa Ha kceHoHMMe Shashlyk, xoTopwlii, kKak HM CTPaHHO, BBIMOJIHSICT
(GYHKITHIO CO3aHUs KOJIOPUTA PYCCKOU KYJIbTYPHI:

A huge strategic shashlyk is on the fire in the Caspian Sea area,
cooking in the Caucasus and Central Asia, with eager diners in Russia,
the United States, and Britain waiting for the first bite... (ChrScM Oct 6-
12, 1995).

B Tekcte peur Ha camMoMm Jiefe HE HACT O KyJWHApUM: OOCYKIIaeTcs
npobsiema HedtenpoBoga uepe3 Kacmuiickoe wmope. BBejeHue B TEKCT
kcenonuma shashlyk BHocHT »leMEHT HALMOHAIBHOIO  KOJOpHUTA B
IIOBCCTBOBAHHUC, YKa3blBasd Ha IICPCINICTCHHC HMHTCPCCOB PA3JIMYHBIX CTPAH B
pairione Kacnusi B paHHUI IOCTCOBETCKUM MTEPUO.

Otpaxass Oosiee CBOOOAHOE OTHOIIEHHWE OOIIECTBA B ITOCTCOBETCKHI
[nmepuona K H€H€H3ypH0ﬁ JICKCHUKEC, 3allaAHbIC aBTOPbI OXOTHO BKJIIOYAIOT TAKHC
PYCU3MbI B CBOHU TCKCTHI:

Mozdok, he said, was a bardak, a complete and utter mess, where
SNAFU’s, in their original U.S.Army sense, were the norm (Meier 2004:
155).

[Pelevin’s Generation «P»] The title was meant as a pun on
generation X and the Pepsi Generation. P stands for pizdets, a crude, but
beloved swearword that ends the sentences of young Russians
everywhere. It means alternately. «the absolute best» or «the absolute
worsty (Meier 2004: 47).

IMOIMOHAJBHBIE KCEHOHUMHWYECKHUE 3AMMCTBOBAHUS

Bele yxe oTMeyanoch, 4to (pakTHUeCKH J1t000e 3aMMCTBOBaHUE B TOU
WM UHOW CTEMEHH HeceT B ce0e 3JIEMEHT BHEIIHEKYJbTYPHOW OKpAackh U B
TOM OTHOIICHHH, MOMHUMO YHCTO YTWJIWTAPHOM (PYHKIIMA HAUMEHOBAHHS
KOHKPETHOTO  3JIEMEHTa KYJbTYypbl, CIOCOOHO BBINOJHATH  (PYHKIIHIO
cTunuzaiuu Tekcta. K amoyuonanvnvim kcenonumam Cieayer OTHECTH TE U3
HUX, KOTOpBI€ JIUIIb B CBOCH KOHHOTAIMM SBISIOTCA CHEU(UUECKU
BHEITHEKYJIBTYPHBIMHU 3JICMEHTAMU, HalpUMEp, TAKUE CJIOBA, KaK «POAUHAY,
«IpPOCTOpP», «rIyOuHKa». B cBoeil OCHOBE 3TO MOJUOHUMBI, HO B PYCCKOMU
KyJbTyp€ TaKHE CJIOBA HAMOJHEHBI TAKOW CaMOOBITHON OKPACKOM, YTO aBTOPHI
aHTIIOSN3BIYHBIX omucanuii Poccun dWacto cunmTarOT 1enecooOpa3HbIM  HMX
3aMMCTBOBATh:
An exciting sense of rodina, «motherland», was for the first time
organically mingled with the comfortably creaking snow... (Nabokov 1966:
96). O The emotional force of that word rodina... (Smith 1976: 373).
B TeKCT BHEUIHEKYJIbTYpPHOIO OOIICHUS PETYJSIPHO BKIIOYAIOTCA U TE
3aMMCTBOBAaHHbIE KCEHOHUMBbI, KOTOPbIC, C YUCTO OOBEKTUBHOM TOUKU 3PEHHS,
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C JErKOCThIO MOIVIM Obl OBITh MEpelaHbl C TOMOIIBI0 3KBUBAJICHTHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX IIOJIMOHUMOB, HO KOTOPBLIC BBIIOJHAKT CTOJb 3HAYUMYIO
GyHKIIMIO BO  BHENIHEW KyJIbType, 4YTO IIPUOOPETArOT HEOOBIYHBIN
KOMMYHUKATUBHBIA CTAaTyC W CTHUJIMCTUYECKYIO OKpacky. Ha 3To oOpamiaror
BHHUMAHHNC U OKCIIATPUAHTHI:

Also, | am not speaking of those great Russian words like toska

(anguish) or remont (repairs) that so concisely sum up a wealth of

associations that their English equivalents cannot (SPbTimes 23.05.1997).

[Of migalki in Moscow] It is the essence of power, Moscow style. It
iIs naglost. In general, naglost is an unseemly blend of arrogance,
shamelessness, and rudeness. In this instance it is the contemptuous

disdain of the rights of ordinary Russians (Meier 2004: 29).

MacTepcku ucronap3yeT CTUlicTuYeckue 3auMcTBoBanusi B. Habokos, He
OTPAaHUYMBASACH Y3KUMHU paMKaMHl OaHAJIBHBIX 0a30BBIX 3aMMCTBOBaHUM. Tak, B
pomane Pnin repoii, Tumodeit [laBaoBuY, TOCKYS TO POIMHE, MPOIOJDKACT
MBICJIUTh PYCCKMMM KaTeropusiMu. OH OTHPABISETCA YUTATh JIEKIHMIO ''some
two hundred versts west of Waindell». B ero Bocnpustun napoBo3HbIN TYI0K
3pyunt "afar as mournfully as in the steppes,» XxoTs B JeHCTBUTEIBHOCTH
Tumodeit [TaBaoBuu ener HEe MO MUJIONM €My cCTemH, a Mo mpepuu. Bospact
CTYZICHTOB OH IepeBoAMT Ha sSummers — "a plump maternal girl of some twenty-
nine summers" — B MOJHOM COOTBETCTBHHM C HOPMAaMH PYCCKOro, a HeE
AHTJIMICKOTO 513bIKa, a (hacaja JoMa U3MEpsIeT aplInHaAMU:

The green plot on which it stood had a frontage of about fifty

arshins... (Nabokov 1990: 471).

B npyrom ciyyae B mouckax HyXHOro cnoBa IIHuH mnpubOeraer k
JIO)KHOMY ApYry IEpPEBOAYMKA, XBATAACH 32 HETO, KaK 3a COJIOMUHKY:

‘Quittance?’ queried Pnin, Englishizing the Russian for receipt’

(kvitantsiya) (Nabokov 1990: 382) ¢

CTUWIMCTUYECKOE UCITOJIb30BAHUE JIOKAJIOUI0B

CDYHKI_II/IIO MapKepoOB KyHBTypHOﬁ OpUCHTAIMK MOTI'YT BBIIIOJHATL U
JZOKaJZOMabl, O KOTOPBIX MbI YK€ ITOBOPHUJIN BbIIC, TO €CTh 3daMUMCTBOBAHUA THUIIA
universitet, bufet, kafe, biznes. B »sTtom cnydae BBemeHHE B TEKCT
3aMMCTBOBaHMsA C IEJIBIO [epeladyd  BHEIIHEKYJBTYPHOI'O  KOJIOpUTA
OCYIIECTBIISICTCS «Majlol  KPOBBIO»: MPO3PAYHOCTh (POPMBI, OOITHOCTH
(Oonpliass WM MEHbINAsl) 3HAYEHUs] TMO3BOJISIIOT aJpecary MIHOBEHHO
aCCoIMHpPOBaATh AAKC OKKA3MOHAJIbHOC 3aMMCTBOBAHHUC C COOTBCTCTBYIOIIHNM
CJIOBOM 43bIKa OITMCAHUA:

Still have the stomach for biznes? (Caption; US News... 04.06.1990)
Like most Moscow taksisty, he doubles as paid listener and
anonymous confessor (Time 15.12.1993).
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It was the road that bore the city’s richest and mightiest into town
from their fortified cottedgi, cosy five-story affairs nestled in the birches
just beyond the city limit (Meier 2004: 26).

Henumne oOpaTuTh BHHMaHHWE Ha HMX HEYMEHHE MPABUILHO
TPAHCIUTEPUPOBATH PYCU3MBI: OOBIYHAS YIIIEPOHOCTh ayTEHTUYHBIX TEKCTOB.

Haumbas c¢ 1990-x rr., xkorma B Poccum Hadajauch SKOHOMHYECKHE
pedopMbl U B PYCCKHI S3BIK CTaJl HAMOJHSATHCS AHTIUIM3MaMH, 3amajHbie
ABTOPbI HC MCPCCTAIOT BKIIIOYATh B CBOU TCKCTHI O Poccun JJOKAJIOUABI.

Repeatedly heard in political discussions are words like konsensus,
privatizatsia, korruptsia, plyuralizm and konsolidatsia (Chicago Tribune
04.10.1992).

...the demokraty will still have a substantial presence in the Duma.
(MTimes 15.12.95).

...Lazarev was asked by a friend to design a kottedzh, or private
house, in the country (Margaret Henri, Real Estate 1996: 13).

After briefly attending a local school for Greek boys, Chekhov
entered the town gimnaziya (high school), where he remained for 10 years
(EncBr).

Tam, Tae TpaHCIUTEPUPOBAHHBIN JIOKAJIOU]I COBIIAIAET MO HAIMCAHUIO C
AHTJIMMCKHM CJIOBOM, HA TOMOIIb MPUXOAUT KYPCHB:

[Sakharov] is an inward man, a Russian intelligent, an intellectual

through and through (Smith 1976: 534).
K nokanounam oxotHo npuderaet u B. HabokoB:
‘Huligani,” fumed Pnin, shaking his head... (Nabokov 1990: 421).

HNHKOPNOPALMS MTHOSA3LIYHONM PEUM

BxiroyeHue B TEKCT DJJIEMEHTOB HMHOSI3BIYHOTO JIHANIOTa  SBIISICTCS
pacpOCTPAHEHHBIM  CTHJIMCTHYECKUM  TPHEMOM B MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIUX BooO1Ie. OOBIYHO NapauieIbHO Ta€TCS U MIEPEBO/I;

«No more Government,» one answered with a grin, «Slava Bogu!

Glory to God!» (Reed: 96).

His principal conviction — Ran’she bylo luchshe («Things were

better before») — had become the motto of his generation (Meier 2004:

31).

K mogo6upiM BriTrOUeHUsIM nipuberaeT u B. Habokos:

It was there, slava Bogu (Thank God)! (Nabokov 1990: 383).
“What a gruesome place, kakoy zhutkiy dom,’ she said... (Nabokov

1990: 407).

Pycckosi3prunbie BKIroueHus y B. HabokoBa MOTYT BBITIOJIHATH ()YHKITHIO
nepeIadyd BHYTPEHHEHW pedd repos, HalpuMep, B ero pacckase O MpHOBITHU B
CHIA:
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How Pnin came to the Soedinyonnie Shtati (the United States)
(Nabokov 1990: 377).

His so-called kabinet now looked very cosy... (Nabokov 1990: 484).
O4eBUHO, YTO B MOCIIEIHEM MPUMEPE aBTOP YIIOMHHAET 3TOT «SO-called

kabinety, mockonbky mis IluwHa ero pabodas KOMHAaTa 3TO «KaOHMHET» HE
TOJMBKO B €r0 PYCCKOS3BIYHOW peur, HO u Jokaioun kabinet, xorma o
nepexomut Ha Pninian English. Takum o6pa3zom, 3TOT nokamown mpu3BaH
nepeaTh BHyTPEHHIOK pedb reposl.

CMemaHHasi pedyb TIepoeB OWIMHIBOB SIBIIICTCA PE3yJbTaTOM HX
HerpamMoTHOTo OunuHrBusma. IlHmH B pomane HaOokoBa Takke OWJIMHTIB,
KOTOPBIA TaK U HE OBJIAJAEH B IIOJHOM MEPE AHTJIMHUCKUM SI3BIKOM, YTO aBTOp U
JIEMOHCTPUPYET:

«And where possible to leave the baggage?» ¢ "...the wife of
colossus, colossus Tolstoy liked much better than him a stoopid
moozishan with a red noz!»

Wnu ITauH 3BOHMT 1o TejedoHy M mpocuT mo3Batk 'Mrs Fire', xors B
AeHCTBUTENILHOCTH emy HyxkHa 'Mrs Thayer'. TlousB, uto oH ommuoOcs, [THuH
oObsacHseT, uto oH "employed by mistake the name of the informer," mexny
TeM INformer 3To 4To-TO BpO/IE HAIIIErO «CTyKauay.

B npyrout pa3 IlHMH nNpuXOIWT B MarasuH M IPOCHUT IOKa3aTh eMy 'a
football ball", kanekupyst pycckoe cioBocouetaHue «(HyTOONBHBIN MSY» U HE
oTmaBas cebe oTyeTa B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, MO-aHTJIMACKH 3TO 3BYYHT
CMEIIIHO, a BO-BTOPBIX, 3a0bIBast, uto oH B CIIIA, rae cioso football onuceiBaer
COBCEM HE €BpOIEHCKYIO UTpy. Ha 3aHATHAX OH M3BUHSCTCS NEPET CTYACHTaAMHU
3a cBoii "negligent toilet." B koniie kauru [THUH 3asBJSET, YTO €r0 YBOJIMIIH,
UCIIOJIBb3YS IpH 3ToM clioBo Shot (501) Bmecto ciiosa fired.

Waindell College, B xotopom on paboraer B CIIIA, B ycrax Tumodes
[TaBnoeuua npesparmaercs B Vandal College.

I'PA®OMYECKAS CTUIN3ALIUA

CTI/IJ'H/IBaHI/IS[ TCKCTAa MOXKCT OCYIICCTBILATBHCA IIOCPCACTBOM Fpa(l)I/I‘IeCKOFO
O(bOpMJ'ICHI/IH 3auMcTBOBaHuil. B HYaCTHOCTH, (bOPMaJ'IBHaSI TPAHCIIUTCpAIUA
TaMm, rac TpaaguOHHO HCIIOJIb3YCTCA aCCI/IMI/IJ'II/IpOBaHHHﬁ BapHuaHT,
CTaHOBHUTCS CBOEOOpa3HBIM KYJIbTYPHBIM MapKepOM. Hanpumep,
ucrnosib3oBaHue OykBbl «K» uisi TpaHCIMTEepallud aHAJIOTUYHOM pPYCCKOM
OyKBbI BMECTO accUMMIMpoBaHHBIX BapuaHToB — C/CK. Peub mmér o takmx
napax, kak icon/ikon, caftan/kaftan, iconostasis/ikonostas:

... I heard a couple of babushkas worrying that the young would

break the ikons or laugh at worshipers (Smith 1976: 526).

[Peter the Great] personally shaved the waist long beards and

sheared the kaftans of his boyars (nobles) (Massie R. 1967: 265).

Bnpoqu, 9TOT BUA CTUJIN3dallUU UMCCT OT'PAHNYCHHBIC BOBMOKHOCTH.
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KCEHOHUMHUYECKAS UIUOMATHUKA

Baxnyro posp B mepenade cnenupuUkd OOUIEHUS JIFOOOW KyJIbTYpbI
UTPAIOT  pa3HOOOpa3Hble  MAMOMATHUYECKHUE  BBIPAKEHHUS,  IOCIIOBHUIIbI,
NOTOBOPKH, KPBUIATHIE CIOBA (B OTEUECTBEHHOW JMHIBUCTUKE WX Ha3bIBAOT
«ppazeosoruIecKon JEKCUKOM», «hpa3eoiorusMaMu ).

JlymaeTcs, yTBEpKICHHME O HENEPEBOAUMOCTH HUIUOM  SIBIISIETCS
MPEYBEJIMYEHUEM:  XOpPOIIO M3BECTHA MNPUHIUINHAIBHAS  BO3MOXKHOCTH
MEPEHECCHUsI TAKUX E€IWHUIl W3 S3blKa B S3bIK, IPUYEM PE3YJIbTATOM
MHOTOBEKOBBIX MEKKYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB SIBJISIETCSI (POPMUPOBAHUE
IJ1aCTa UHTEPHALMOHAIBHON UAMOMATUKHU, KOTOPBIM CYIIECTBYET MIPAKTUUECKU
B Jo0om s3pike. UYem Oojee HMHTEpHAIIMOHAIEH S3BIK, TeM Oojee
NPEJICTABUTEICH 3TOT clioi. Beipakenus tuma to cut the Gordian knot ¢ the
apple of discord ¢ the prodigal son ¢ the forbidden fruit ¢ appetite comes with
eating ¢ after us the deluge ¢ to fight against windmills u cotau npyrux,
MOSBUBIINCH B CBOE BpPEMsI B KAKOM-TO OJHOM S3BbIKE, PACHPOCTPAHWINCH BO
BCEX sA3bIKax HapoaoB mupa. 11o kpaliHen mepe, y KaXXI0ro U3 MPUBEIACHHBIX
BBIIIE BBIPAXKEHUN €CTh PYCCKOS3bIYHBbIA BapuaHT. CyIlIECTBOBAHHUE B SI3BIKE
3EMJISIH 3HAUUTEIbHON T'PYNIbl MHTEPHAIMOHAIBHOW UJIUOMATUKHA — 3TO 4acTh
o0u1ero npouecca si3bIKOBO KOHBEPTeHIUH.

B COBpEMEHHOM aHIVIMMCKOM SI3BIKE IUIACT MHOSA3BIYHBIX HWIWOM
HanboJiee TMOJHO TPEACTABJICH 3aMMCTBOBAHUSMH W3 (IPEBHE)IPEUECKOTO U
JATUHCKOTO U Oubieu3mMamMu, a TakkKe HJAUOMaMHU U3 COBPEMEHHOIO
(bpaHIly3CKOTO s3bIKa, B MEHBILIECH CTENEHU — U3 UTAJIbIHCKOI0, HEMEIIKOr0 U
HCHAHCKOTO SI3bIKOB. PYCCKHX HWJIMOMAaTUYECKHX BBIPAKEHUM B CJIOBape
COBPEMEHHOT'0 AHTJIMMCKOTO SI3bIKA MPAKTUYECKHU HET, 32 UCKIFOUYEHUEM PEIIKUX
enuHUI, Hampumep, ¢pa3a, otkpsBaromas poman JI.Toiactoro «AHHa
Kapennnay:

All happy families resemble one another, each unhappy family is
unhappy in its own way (Penguin Dictionary of Quotations: 398).

DTO KpBUIATOE BBIPAKEHUE HEPEAKO BCTPEYACTCS B AHIJIOS3BIYHBIX
TEKCTaX, MPUYEM HE BCET/Ia B KOHTEKCTE PYCCKOM KYJIbTYPHI:

All happy families are alike, wrote Tolstoy, but unhappy ones are
unhappy in their own ways (Time 04.06.1990).

Jpyrum penkum cirydaeM CIEQyeT CUUTATh BBIPAKEHUE «IIOTEMKHHCKHUE
nepeBam» — Potemkin villages:

At first we feared that we might be taken only to «Potemkin
villages,» attractive false fronts concealing a less attractive reality.
(People 06.04.1987)

Ho rtakux wuguoMm kpaitHe wMano. B pesynbrare IIpu KEIaHUU
BOCIIOJIB30BaThCA KAKOW-TUOO PYCCKOM HMIMOMON MBI OOBIYHO MMEEM JIENO C
HOBOOOpazoBaHUEM. BBeneHne B TEKCT HEOCBOCHHOTO HIMOMATHYECKOTO
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BBIPOKCHHUS BO3MOXKHO JBYMs CIIOCOOAaMHU: IOCPEACTBOM 3aWMCTBOBAHUS C
MOSICHEHWEM W/WJTA TTOCPEACTBOM KaJIbKUPOBAHHUS.

B mepBoM cnydae HCHONB3yeTCsl YK€ 3HAKOMOE HaM MapajljieIbHOE
TIOJIKJTFOUEHNE 3aMMCTBOBAHHOMN MIMOMBI K €€ MOSICHEHUIO:

. everyone wanted a chance to drink na pososhok, a toast before
taking up your walking stick, as the Russians say. One for the road,
however rough and long it might be (Time 10 Apr 1984).

Almost any transaction can work po blatu, by connections, or through
acquaintances, po znakomstvu, as the Russians say... (Smith 1976: 116)

Literally, na levo means «on the left» but comes across as «on the
side» or «under the table» (Smith 1976: 123).

Bnpodewm, ropasgo yaiiie B TEKCT BBOJAUTCS TOJIBKO MEPEBOJIHON BapUaHT
UTUOMBI:

[Khrushchev] called Richard Nixon and John Kennedy «a pair of
boots» (Time 11.02.1985).

You are asking us to buy a cat in a sack (translation: a pig in a
poke)... (Time 25.06.1984).

«They know ... that old workers go for the ‘long ruble’ (the high
pay bonuses)» (Smith 1976: 408).

[TosicHeHrs MANMOM B TOMYJISIPHBIX U XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX OOBIYHO
OCYIIECTBISIIOTCS HE(OPMAITHHO:

«Blat isn’t really corruptiony», an actress contended, «it’s just ty mne
ya tebe (you for me and me for you). In other words, I’ll scratch your
back and you scratch mine!» (Smith 1976: 116).

JIto0OmBITHO, YTO HWAMOMA «OJIaT» JaeTcs TapalieIbHO JAPYTOMY
HUIMOMATHIECKOMY BhIpakeHUI0: «Twl MHE, s TeOe», 00€ UIUOMBI PUBOIATCS B
TPAHCIUTEPAIMK;  TIOCICTHSAS  KaJdbKUpPyeTCs, a  3aTeM  IPUBOIUTCS
anrios3braHbii anajor «I’Il scratch your back and you scratch miney.

KCEHOHUMHWYECKAS TAPEMHOJIOTUA (ITOCJIOBUIIbI)

The Russians have many sayings and my
knowledge of them is extended every time | visit
Russia (Griffin 1982: 56).

*ITapemuonoecus (rped. paroimia — mocnoswiia u 10g0s — c10BO, yueHHE) —
paznen GUIONOTHH, W3YYAONINN «IMapeMHM» — TOCIOBHIIBI, ITOTOBOPKH,
HN3pCUCHUAI. HUmenno INOCIOBHIBI M KPbUIATBIC BbIPAXKCHHUA YallC BCCIO
3auMcTBYIOTCA B SAIMO:

...like the French say, «To understand all is to forgive all» (Wolfe

1987: 293).

HpI/I 9TOM B CJIy4ac HCIIOJIb30BAHUA HEOCBOCHHOM ITOCJIOBHUIIBI OOBIYHO
HpI/I6CFaIOT K KaJIbKHPOBAHMHIO. ByneT INpaBUWJIbHEC TIIPHU3HATbL, YTO CaMoO
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3aMMCTBOBAHHC IIOCJIOBUI] 1 KPbIJIATBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ CTaHOBUTCA BO3MOKHBIM B
TEX Cydasx, Korja MCXOJHas uauoma mojiaetcs kanbkuposanuto (Platt et al
1984: 108).

BBeneHne B TEKCT pPYCCKOM TOCTOBHUIIBI OOBIYHO COMPOBOXKIACTCS
BBoJIHBIMU 00opoTamu AS THE RUSSIAN PROVERB/SAYING GOES ¢ AS
THE RUSSIAN PROVERB SAYS ¢ AS WE/THEY SAY IN RUSSIA.

%05080%051 CJIOBaMH, B ITIOJTHOM BHUAOC KOMIIJICKC mapauICiIbHOI'O
MNOAKIIOYCHHA HIHNOMATHYCCKOI'O BBIPAXKCHUSA COCTOUT M3 TPEX KOMIIOHCHTOB!
(1) BBOmHBIM 000pPOT (MCIOJIB3yETCA YacTo, HAa 4YTO YK€ ykaswpiBam Katiep,
Kynun 1964: 99, 108); (2) TpanciauTepaliust npoToTuia (Bcrpevyaercst peako); (3)
KaJIbKa IIPOTOTHIIA, COOCTBEHHO BBITIOJIHAROIIIAs1 (I)YHKI_II/IIO NINOMATHYCCKOT O
He000pa3oBaHMS:

We trust his promises, but,
(1) as they say in Russia,
(2) doveryali, no proveryai,
(3) trust, but verify.

BBeneHue B TEKCT TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO NPOTOTUIIA UAUOMATUYECKOTO
BBIPpAKCHHUA BCTPCHACTCA PCIAKO TEM 60.]'[66, IIOCKOJIBKY 3TO JACJIaCT TCKCT
TAXKEIJIBIM IJIA BOCIIPUSATHA. TeMm He MeHee:

| asked him to hurry, and his only reply was to quote the Russian
proverb tishe edesh’, dal’she budesh’ (he who goes slower fares further)

(Ashby 1947: 177).

There is a Russian saying: Pervyj blin komom — The first blin is a

lump’ and indeed it almost invariably is (Craig, Novgorodsev 1990: 30).

XapakTepHO, 4YTO B TMPUBOJMMBIX HHIXKE NPUMEPAX aAMEPUKAHCKHE
KYPHAJTUCTHI IPAKTUYECKA OJTHOBPEMEHHO OMHUCKHIBAIOT OJTHO U TO K€ COOBITHE,
OJHAKO HGpBBIfI KYPHAIUCT CUHUTACT LICJIGCOO6p&3HBIM BBCACHHUC OpPHUIMHAJIA
MOCJIOBHIIBI, B TO BPEMS KaK BTOPOM KypHAIIUCT 00XOAUTCS O€3 ATOTO:

(1) Reagan quoted his favourite Russian proverb, Doveryai, no

proveryai (Trust, but verify)... (Newsweek 21.12.1990).

(2) Reagan seemed barely relevant as he bubbled his favourite

Russian phrase, 'Trust but verify'... (Time 19.12.1990).

Ha IIPAKTHUKEC BBCACHUC MHOA3BIYHBIX HAWMOM B TCKCT OCYIICCTBJIIACTCA 110
YIPOIIECHHOM cXxeMe, 0€3 TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO MPOTOTHUIIA:

As a Russian proverb puts it, «You never value what you have until

you lose it» (Time 06.01.1992).

As the saying goes, "If you don't praise yourself, no one else will"

(MTimes 03.06.1997).

There is an old Russian saying, «Two bears cannot share the same
lairy (ChrScM 20-26.08.1999).
«It 1s very high up to God! It 1s very far to the Tsar!» said the

Russian proverb (Massie R. 1985: 14).
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INEPU®DPA3 UIUOM C X KYJIbTYPHOM NEPEOPUEHTAIIMEN

UenoBeky CBOWCTBEHHO UIpaTh C SI3bIKOM, BHOCUTh B HEr0 MHHOBALIWH,
nepenenbBaTh  CIOKUBIIMECS — KIMINE, CO3[aBaTb HOBbIE, HEU3OUTHIC
BeipakeHus. Tak, Lewis Carroll B Alice in Wonderland mnpespatmn
aunakTrndeckoe u3peuenue take care of the pence and the pounds will take care
of themselves B romMopucTHYECKYIO MHHOBAIMIO, BOIIEAIIYI0 B aHTJIMHCKHI
sa3bIk: take care of the sense and the sounds will take care of themselves.
OreuecTBEHHBIE TUHIBUCTBI yKe B 1960-¢ IT. moka3anu, Kak 3Ty MOCIOBHILY
MOHO pyCU(PULIHUPOBATE:

take care of the pence and the pounds will take care of themselves
— take care of the kopeks and the rubles will take care of themselves
(Karuep, Kynun 1964: 108-109).

Pa3BuTHe aHTIUNCKOTO S3bIKa MEXKYJIbTYpHOTO oO0meHus (ASMO)
MOATBEPJUIO  BO3MOXXHOCTH ~ TaKOM  JIOKajau3alud  MJAHMOMAaTHYECKUX
BoipaxkeHuil. B ASIMO (PK) nonoGunas nokanuzanus (pycudukanusi B JaHHOM
Cllydae) OCYILIECTBJISIETCS aHAJOTMYHO; KJIFOYEBBIE CJIOBA AHTJIMHCKUX HJIUOM
3aMEeNalTCsl PYCCKUMU COOTBETCTBUSIMU:

1. Pupil independence, however, plays second balalaika to the
pressure for marks... (Time 06.06.1980).

2. Be adventurous — when in Moscow do as the Muscovite do
(Beyer 2001: 37).

3. Moscow does not have to borrow money to cover the shortfall; it
merely rolls the loss over into the next year, robbing Pétr to pay Pavel
(Newsweek 07.11.1988).

4. [Zhivkov’s program] seemed to be intended, as one Western
diplomat in Sofia put it, «to out-Gorbachev Gorbachev» (Time
15.02.1988).

BYJBrAPU3AIIMA CTUWIN3AIIMA B MEXKYJbTYPHOM OBIIEHUU

For fools rush in where angels
fear to tread (A. Pope An Essay on
Criticism; 3: 286).

NHos3bIYHOE  OTpakeHHe CrenuduKd OMUChIBAEMOM KYJIbTYPhl 3TO
HCKYCCTBO, TofaBiacTHoe mactepam. [llabmoHb B co3gaHWU HAIMOHAIHHOTO
Kojoputa BeicMesiu B «3omoToMm TeneHke» M. Unsd u E. [lerpos. Tam, xak
n3BecTHO, Ocrtan beHaep BO BpeMsi CBOEH IMOE3JKHM B A3MIO B IIOFOHE 3a
Kopeiiko, yToObl moapadOTaTh, COCTAaBWJI PYKOBOACTBO [Jisl >KYPHAJIUCTOB, B
KOTOPOM, B TOM HYHCJE, ObLI M pa3jiei, MOCBAIICHHBIM CpPeIHEa3uaTCKOMY
«HAIIMOHAITLHOMY KOJOPUTY.

B sToM «mmocoOum» maaercs KpaTKHil CIHCOK BOCTOYHOW JICKCUKH (Yprok,
apvik, uwak, nios, baiu, oacmay, waxkal, KUWLIAK, nuaia, meopece, udulu,
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wavman, apba) W JNaxe TPUBOJUTCA 00pa3el] «I033MW» C HAMMOHAIBHBIM
kosioputoM: «lIBeTéT yprok moa rpoxor aHeH, JpoxuT 3aped Kumuiak./
A cpenb apbIKoB U aiieit/ et ryasaTs HiaKy.

K coxanenuro, u B AAAMO (PK) odyenb 4yacTo peMecieHHUKH MPUOETraroT
K nMuTanmnumn BOCCO31aHUA HalTMOHAJIBHOTI'O KOJIOpHTA, IIOJIb3YACH
OTpaHWYCHHBIM Ha0OpPOM TpPUBHAIBHBIX 0a30BBIX pycu3MoB Tuma balalaika,
vodka, samovar, Mother Russia, matryoshka dolls u npyrue.

Ecnn 3amagHeie aBTOpPBI 3aBOJAT PEYh O PYCCKHUX, BTO HEMNPEMEHHO
0o0CyXJI€HUE 3araJloYHoOM pPYCCKOM AyIW, IIUPOKUX PYCCKUX 3aCTOJIUW, a
pyccKas My3blKa HEIIPEMEHHO OYJIeT acCOLIMUPOBATHCS C UTPOM Ha Oajaiaike:

You may be forgiven if the words "Russian music" conjure up a
vision of the massed choir of the Red Army accompanied at breakneck
speed by an orchestra of three hundred ebullient balalaika (Fodor 1989:
110).

A BOT 4TO IMUIIYyT CaMM SKCIIAaTPHUAHTLI O TCX, KTO BIICPBBLIC IIPUC3IKACT B
Poccuro:

With a course of basic Russian under their belt and the collective
works of Chekhov in their suitcase, they come to this country dreaming
of balalaika music round a samovar. [...] they want to be more Russians
than the Russians (MTimes 30.04.1994).

N3 pycckux CyBEHHUPOB HAMOOJBIIYIO H3BECTHOCTH MpHOOpena KyKia-
MaTpcCIIKa. OTCIOI[a 51 HGXI/ITpI:Jﬁ IIpUEM BBIHCCCHHS OJHOI'O M3 3HAKOMBIX
pycusMoB-kceHOHMMOB (TeX, uto B. HaOGokoB HaspiBaeT «Stale Russianismsy:
Pnin: 419) B 3aro10BOK *ypHaJIbHOW CTaThU:

Sun, Surf and Matryoshka Dolls (Newsweek 13.01.1992).
HeusMeHHON MPUHAIIEKHOCTHIO TMOJOOHBIX TOJEJIOK CTAHOBUTCS

nosiBiieHre ooopora «Mother Russia» make B COMUAHBIX MyOIMKAIUAX

...that makes them an important stop for anyone seeking to become
acquainted with Mother Russia (Fodor: 1999: 120).

[Venetsianov] turned to the theme of Mother Russia, finding
artistic inspiration in the ingenuous activities of the Russian peasant
(CamEnc 1994: 179).

BerOM BYJbIapu3saliii aHIJIOA3SBIYHOI'O OIIMCAHUA pYCCKOﬁ KYJIbTYPhI
CIcAyCeT CUUTATb HCKOTOPLIC IPUCMBI CO3OaHUSA IICCBAOPYCHU3MOB, KOTOPLIC
HCPCAKO HCIIOJB3YIOTCA 3allalHbIMHM aBTOPAMMU. TaK, M0 KaKOM-TO IIPUYINHC
pycckyro mopdemy ~CKU IIPUHUMAIOT 32 KBUHTICCEHIMIO PYCCKOCTH,
HpI/I6aBJ'I$[IOT €C K Pa3JIMYHBIM OCHOBAM, IIOJIdrasa 3TO CMCIIHBLIM. TaK, raszera
Des Moines Register (06.04.1989) momectuna KapwKaTypy, IOCBSIICHHYIO
NOpPaKEHHWIO KOMMYHHCTOB Ha BhiOOpax. Ha Helt nzodpaxkena razera «lIpaBga»
¢ 3aronoBkoM UPSETSKI. A Bot Gosee cBexuit mpumep:

Kicking buttski. Making you laughski. The Academy is backski!
(Newsweek, 21.05.2001).
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[Tocne Toro xak Poman AOpaMoBHY KyINuj JIOHAOHCKUN (yTOOJIBHBIN
kiy0 «YUencu», komanay crayim HaseiBath Chelsky.

Eme Menee moHATEH Apyroil mnpueM pycU(pHUKAIMHA CJIOB, HUMEIOIIUI
JABHIOID MCTOPHIO: JIATUHCKasi OykBa «R» 3aMeHsieTcs pyccKou OyKBO#l «S1»,
Hanpumep: «sussiany». Ilpenamosaraercs, 4Tro 3TO OYEHb CMECIINHO HIIM, IIO
KpalHEN MEPE, OPUTUHAIIBHO.

ABTOPCKAS NO3ULIUSA

ABTOp HMHOS3BIYHOTO OIMCAHHS KYJIbTYPhl — 3TO JIMYHOCTH CO CBOCHU
UJICOJIOTMYECKON U KU3HEHHOM MO3MLKEN, KOTOpas HEUM30EHKHO OTPaKaeTcs B
TeKcTe. B CcBoeM oOmnMucaHUM WHOS3BIYHOM KyJIBTYphl OH MOXET TMBbITAThCA
abCTparupoBaThCs U MBITATHCS JOOUTHCS OOBEKTUBHOCTH. OTHAKO Yallle BCETO,
SBHO WJIHM B CKpPBITON (hopme, 3Ta MO3ULIUSI B TEKCTE MPOSBISETCA. ABTOpCKas
TO3UIIMS MOXKET BBIPAKATHCS OTKPBITO (IKCILTUIIMTHO, eXplicitly), B wacTHOCTH,
KOTJla HCIIOJIb3YETCSd MECTOMMEHHE IEePBOTO JUIla MHOKECTBEHHOTO 4YHCIIa,
9TOOBI yKa3aTh Ha NMPUHAJICKHOCTh aBTOpPa K JJAHHOMY JIMHTBOKYJBTYPHOMY
KOJUICKTHBY:

...he lived in luxury — like cheese floating in butter as we say in

Russia (MTimes 01.03.1997, p.9).

B apyrux ciydasx WCHONB3YIOT WHBIE SI3BIKOBBIE cpencTBa. Ckaxem,
CJIOBO «IITIHOH» OIHUCHIBAET YENOBEKa, KOTOPHIM paboTaeT Ha BpakIEOHYIO,
HEPEIKO MHOS3BIYHYIO CTOPOHY, B TO BPEMS KaK «HAIl» YEJIOBEK, pabOTarONINi
1o coopy uH(popMaIMu BO BpakaecOHOM Jyiarepe, yxe OyneT padBequnkom. Bot
noueMy ¢uieM Spy Sorge (Masahiro Shinoda, Japan, 2003), noka3anusiii PTP
15.06.2003, ObL1 IpeCTaBIEH ¢ PyCCKUM Ha3BaHueM «Pa3Bequuk 3oprey.

ABTOpCKas TO3WIMS OCOOCHHO SPKO TPOSBISLIACH B TICPHO
MJICOJIOTUYECKOTO0 MPOTUBOCTOSIHUSL «XOJIOAHOW BOMHBDY. B TO Bpems Jerko
OBLIIO pacmo3HaTh, HA YbEH CTOPOHE aBTOP MO MACOJOTHIECKH MapPKUPOBAHHOM
nekcuke. Tak, «CoBer skoHOMHYeckoW B3ammomnomomm» (COB) coBerckas
CTOpOHA Ha3bIBaJIa (B aHTIOA3BIYHBIX TeKkcTax) « CMEAY, a 3anagHbie aBTOPBI —
Comecon. «The October Revolution» B 3amagHbIX MyOJHMKaIMsAX M ceidac
obObiuHO (urypupyer kak «the Bolshevik Revolutiony». Coserckue aBTOpSI
Henm3MeHHO HaspiBann [lonutOropo «Politbureau», a 3amagHbie  aBTOPBI
OTJaBaIM  TPEANMOYTCHHE acCUMWIMpOBaHHOMY Bapuanty  «Politburoy.
Brinyckanuce naxke CloBapy MOJUTHYECKOM JIEKCUKW HA AHTJIUWCKOM S3BIKE,
Hanpumep: Dictionary of Scientific Communism.

Poccusitne roBopsat o «Bemukoit OreuecTBeHHOW  BOWHE» (B
aHraos3piuHOM BapuantTe — the Great Patriotic \War), umest B BUAy COBETCKOE
ydyacthue B OoppOe ¢ Hamuctckoil ['epmanHuei, a 3amajaHble aBTOPbI 3TOTO
TEPMHHA HE MOHMMAIOT (WK ero He mpuHuMaror) u nuiyt o World War 11,
XOTsI 110 CYTH JieJia IEPBOE 3TO YaCTh BTOPOTO.
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Peur Xpymea Ha XX cwe3ge KIICC B COBETCKHX aHTJIOS3BIYHBIX
nyOnukanusx Hen3MeHHO Tak u HasweiBaercs «Khrushchev’s speech at the
CPSU XX Congress», B TO BpeMs Kak B 3amaJHbIX MyOJUKAIUIX OTO
«(Khrushchev’s) Secret Speechy». Yacro ymoMHHaeMbIii COBETOJOTaMHU
«Molotov-Ribbentrop Pact» mis coBerckoit ctopoHbl — 3T0  «COBETCKO-
repMaHCKHiA JOroBop 0 HeHamaaeHun» (German-Soviet Non-Aggression Pact).

Boennbiii koH(MIUKT ¢ OUHISHAUEH B 3alaJHbIX TEKCTaX HOCHUT
HaumeHoBaHue «the Winter Wary; «Bapmasckuit qoroBop» — «the Warsaw
Pact», a coro3nuku CCCP («couuaaucTUYeCKUe CTPaHbl») MPEBpalIalOTCs B
«Soviet satellites». Bo Bpemss OTeuecTBEHHOH BOMHBI COBETCKHE JIIOIU
HAJIeSTUCh Ha OTKPBITHE «BTOporo pponrta» — ...Stalin from 1941 on called for
a «second front»... (Treadgold 1967: 378), B To Bpems Kak /s HaIIUX
3armaiHbIX OMIIOHEHTOB ATO «3anagHbIN PPOHTY:

...the opening of the Western Front... (SPbTimes 12.05.08).
Tepmuasl THma «popMamu3mM» WIA «PEBU3UOHW3M» OBUIM YacCThIO

COBETCKOM HJICOJIOTHH, a WX 3alagHble OMMOHEHTHI OEpyT ATH TEPMHUHBI B
KaBBIUKH, BBIpaXKasi TEM CaMbIM C HUMH HECOTJIacHe:

After World War Il Khlebnikov was attacked by Soviet critics as a
"formalist” and "decadent,” and his name fell into complete oblivion
(EncBr).

CoBeTckasi HMIEOJOTHS OCTajllach B TMPOLUIOM, HO, KaK ITOKa3bIBAET
MMOCTCOBETCKAsI HCTOPHS, TPOTHBOCTOSIHHE «3amnaa-BocTok» mpoaoimKaeTcs.

*I30TEPUUYHOCTH TEKCTA OINIMCAHUS UHOA3BIYHOM KYJIbTYPBI

Hepenko TEKCT WHOS3BIYHOIO OIMCAHUA  KYJbTYPBl CTAHOBUTCS
I30TEPUYECKMM, TO €CTh B TIOJHOM MeEpe MOXET OBITh TMOHAT JIUIIb
OWJIMHTBAMH, B PaBHOW MeEpe 3HAKOMBIMHU C OOCHMH JIMHTBOKYJIbTYpaMmHu.
B npousBeaeHUsIX aHIIOA3BIYHBIX MPOU3BENCHUN TucaTeneil Asuu, Adpukwy,
Oacceiina KapuOckoro Mops, rjae yxe chopMupoBaivch jJokanbabie Englishes
CO CBOEM HOPMOW, 3TO 3a4acCTyl0 IPOUCXOJHUT IOTOMY, YTO TEKCTBI
NEPENOTHEHBI 3aMMCTBOBAHUSAMHU, JIBY CMBICJICHHBIMU KaJbKaMH,
HEHOPMATUBHBIM (CKOpEE «MHOHOPMATUBHBIMY) CUHTAKCUCOM.

C unHBIM BapuaHTOM »J30TEPU3MA MBI HEPEOKO CTAJIKMBAEMCSA B
npousBeaeHusx B. HaOokoBa, rae mucaTenb MpPOCTO UTPAaeT C YMUTATENEM,
CO3/1aBasi «TEKCT C JBOWHBIM JHOM», KOTOPBIM B MOJHOW MEPE TOCTYIICH JIUIIb
TE€M, KTO XOTSl Obl HEMHOTO 3HAKOM C PYCCKHMM SI3bIKOM. B uacTHOCTH, KOTIa
aBTOp ynmomuHaeT ctyaeHta lvan Dub, kotopslii 3amucancs Ha Kypc pycCcKOro
s3bIKa, HO Tak ¥ He mossuics (Who never materialized) (Nabokov 1990: 376),
HEIMOCBSIIEHHOMY YHUTATEII0 HEMOHSATEH IOMOP MHUCATENsA: €My HEU3BECTHO
pPa3roBOPHOE 3HAYEHHE PYCCKOrO CJIOBAa «Iy0» MpPHU ONHUCAHUHM YMCTBEHHBIX
COCOOHOCTEH  4YenoBeKa. HENoOHATeH HENOCBSIIEHHOMY UWTATEIl0 W
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OKCIOMOPOH JIpYyroro Mecta pomaHa, B KoropoM HaOokoB numer o gorocamom
KoMIo3uTope o ¢pamunuu Uean Haeou:
...I noticed her sitting next to a repulsive hairy young composer,

Ivan Nagoy... (Nabokov 1990: 494).

N  ynoMuHaHue  KOMIIO3UTOpa  bemHsKKMHA,  PacCTPEITHHOTO
OOJIBIIIEBUKAMU

Vanya Bednyashkin, shot by the Reds in 1919 in Odessa...

(Nabokov 1990: 389).

I HEMOJATOTOBIEHHOTO YMTATEIIS,, HE 3HAKOMOTO C PYCCKHM S3BIKOM,
3TU OKCEOMOPOHBI OCTAKOTCSI CKPBITBIMHU.

Hepenako TeKCT WMHOS3BIYHOTO OMHMCAHUS KyJIbTYphl OBIBA€T HACTOJIBKO
TOHKO TOCTpPOE€H, 4To TpelOyeTrcs chenuanbHas nemudpoBka. Hampuwmep,
MIPUBOJIUMBIN HUKE OTPBIBOK MPEACTABIIAECTCS HA MEPBBIN B3I OpAMHAPHBIM:

The letter has by chance remained among my papers. Here it is: ‘7
am afraid you will be pained by my confession, my dear Lise (Nabokov

1990: 497).

Mexay TeM B 3TOM, Ka3aJloCh Obl MPO3aMvYeCKOM HAaOOKOBCKOM OTPBIBKE
CKpbhITa 3apudmMoBaHHas 3arajka, pasrajaTh KOTOPYIO TMOJ CUJy JIHIIb
MOATOTOBJICHHOMY OMJIMHTBY:

The letter has by chance remained
among my papers. Here it is:

| am afraid you will be pained

by my confession, my dear Lise.

Jleno B TOM, 4TO MapajulebHO C HamucaHueM pomana Pnin HaGokos
paboTajl Haja TMEpPEeBOJIOM Ha aHIJIUUCKUM s3bIKk  «EBreHust OnHerumHay.
B pe3ynbTaTe CTpoKH poMaHa CIWIUCH C MYIIKUHCKUMU cTpokamu. Cp.:

«CTuxu Ha cCiay4yad COXpaHWIWCh, / Sl WX WMEI; BOT OHH...»

(EBr.On. 6-XXI)

ASIMO (PK) oOasupyetrcs na General English, omnako wmmeer cBoro
cnenuuky, Oyaydd  CHEHUAIM3UPOBAHHOW  PAa3HOBUJIHOCTBIO  SI3bIKA.
3HAKOMCTBO C TEKCTaMHM MPO(ECCHOHATBLHO BBIMOJIHEHHOTO AHTJIOS3BIYHOTO
OTMHUCAaHUsI  PYCCKOM  KyJbTYypbl TpeOyeT  CHeluadbHOW  IMOJTOTOBKH,
onpeaeseHHou spyauiuu. He ciyvaiino uccnenoBatenu TBopuectBa Habokosa
numnyT, 9uTo «he did not «write in English» but created his own unique English»
(Field 1986: 32). Bor modemy cHenuaauCThl MHITYT KHUTH, TOJKYIONIUE
npousBeacHuss HabokoBa, B wacTHOCTH W ero poman Pnin: (cm.: Barabtarlo
1989).

DaKkTUYECKH S3bIK MEXKYJIbTypHOro oOmieHus (IMO) B u3BECTHBIX
CIy4yasiX CTAaHOBUTCS IS JIFOJEN BTOPUYHBIM CPEICTBOM BBIPAXKEHHSI CBOEH
JMHTBOKYJIBTYPHON HWIEHTUYHOCTH, KOTJa OHM Hpuberaror K 3Tod (opme
A3bIKa JUIsl OOILIEHUSI C T€MH, KTO MOHHUMAET BCIO CIEIU(PUUYECKYIO JIEKCUKY
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S3bIKa B TIOJTHOM 00beMe. DTO OCOOCHHO OTUETIMBO BUHO Ha MPUMEPE NMUChMa
B PEIAKIUIO KypHasia TIme. ABTOp MUChMa B OTBET HA KPUTUKY CBOCH KHUTH
Ha3bIBacT 3Ty TOUYKY 3peHus Chutzpah, oObirpeiBas Ha3BaHHE CBOCH KHHIH, a
camoro omrmnoHeHTa HasbpiBaeT SChlemiel. XapakrepHo, 4To ISl 3HAYUTEIBHOM
YacTH YUTATEJIEH dTa MOJEeMHKa TaK K€ HCIIOHATHA, KaK €CJIN OBl OHA IIIAa Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC:

Stefan Kanfer’s ad hominem review of my book Chutzpah showed
real chutzpah... You apparently have a schlemiel for a reviewer (Time
15.7.1991).

JIJIs TIOJIHOTO TIOHHMMAaHHS 3TOrO0 OTpPhIBKa HeoOxoaumo 3HatTh Yiddish
English:

chutzpah: [Yiddish khutspe, fr. LHeb huspah] (1892): supreme self-
confidence (EncBrDic).

schlemiel: [Yiddish shlemil] (1892): an unlucky bungler
(EncBrDic).

Kak BuguMm, nekcukorpadbl QUKCHUPYIOT 3TH WAMIIU3MBI, OJHAKO
MaJOBEPOATHO, YTO OHM 3HAKOMBbI OOJbILIEH YaCTH HOCUTEIEH aHTJIMKUCKOTrO
s3bIKa, B 0cOOeHHOCTH B perronax Second Language English.

NHOJIMHTBOKYJIbTYPHBIN CYBCTPAT B TEKCTE SI3BIKA
MEKKYJIBTYPHOI'O OBIIEHUSA

Pa3BuTHe 3€MHOr0 MHOTOSI3bIYMSI OCYILECTBISIETCS B IMOCTOSHHBIX
KOHTAaKTaX sI3bIKOB. ECTh OCHOBaHUS YTBEpXkAaTh, YTO CYIIECTBYET HEYTO
BpOJIE «IPUHIMIA SI3BIKOBOTO TATOTEHUS», B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM
BJIUSIHUE OJIHOTO S3bIKa Ha JAPYroMl MmpsiMO MPOMOPLUUOHAIBHO 3HAYMMOCTHU
KYJBTYpPbl HAPOJ1a-HOCUTEJS JTAHHOTO SI3bIKa (JTMO0 B MUpE, TUOO B KOHKPETHOM
peruone). He cmyuaitno Illep6a mpenyioxuia 3aMEHHUTh TOHSATHE «CMENICHUE
A3bIKOB» HA B3aWMMHOE BIUSHHUE S3BIKOB, IOCKOJbKY CMENICHUE SI3bIKOB
IIpeIoaaracT B3auMOBIIUSIHUE S3BIKOB B paBHOM Mepe (LLlepba 1958: 42).

SA3bikoBas *epasumayusi — 3TO B3aUMOBIIMSHUE, OKA3bIBAEMOE SI3bIKAMHU
JPYT Ha JIpyra Mpy UX BCTYIUICHUH BO B3aWUMHBIN KOHTAKT.

WNHOs3bIYHOE OMUCAHKUE KYJIBTYPhI, TO €CTh MCIOJIb30BAHUE SI3bIKA B €T0
BTOPUYHON KYJIBTYPHOM OPHEHTALIMM, 3TO Pa3HOBUIHOCTh MEXKKYJIbTYpPHO-
SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB. MI3MeHEHHUs B SI3bIKE, BOBHUKIINUE KaK CJIEIACTBHE TaKHX
KOHTaKTOB, MbI OyJeM Ha3bIBaThb *UHOJIUHCBOK)IbMYPHLIM CYOCMPAMOM
(MJIKC). Takum o6pazom, HNJIKC — »3T0 Takue -3JIEMEHTBHI TEKCTa
(poHeTHUECcKHE, JEKCHKO-TPAMMATHUYECKHE, CTUIIUCTUYECKUE), TMOSBIICHHUE
KOTOPBIX OOBSCHSIETCS BIMSHUEM SI3bIKA OMUCHIBAEMON MHOS3BIYHON KYJIbTYPHI.
MNJIKC — 3T0 TOT cief, KOTOPhIA OCTABISAET B A3bIKE HHOJUHIBOKYJIBTYpPA.

NJIKC MoxeT nposBIATBCS B CaMbIX pa3JWYHBIX BHUAaX. B oaHHMX
Clydasix 3TO SIBHOE BO3JCHCTBHE S3bIKa BHEIIHEH KyIbTypbl. be3ycnoBHO, B
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yCTHOU (hopMe MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHMKAIIMM HauOoJiee odeBUHAS (popma
npossienuss MJIKC 3To akueHt, mo KOTOpPOMY Mbl MTHOBEHHO PAacHO3HAEM
MHOCTpaHila. Brpouem, B cuily HEOOXOAMMOCTH MBI OTPAaHUYMBAEM HaIlle
OTIMCAaHWE MHOS3BIYHOM KYJBTYPhI €ro NMUChbMEHHOUW (opmoil. B aTom ciyuae
HauboJee XapakTepHOU dbopmoii NJIKC ClemyeT CUUTATh
HEACCUMUJIMPOBAHHOE 3aUMCTBOBAHHE:

Russians often like a fairly heavy early-afternoon meal (obed) and a
lighter evening meal (uzhin) (Noble 1996: 115).

B npyrux ciyyasx Mbl HMEEM JENO C HEIBHBIM, CKpbITbiIM MIJIKC
(umnauyumnori  JIKC). Takue 3amMacKUpOBaHHBIC CIIEABl HHOS3BIYHOTO
BO3JICUCTBUS MOXKET OOHAPYXHUTh TOJIBKO CHEIUATUCT WJIH IPOCTO
HaOIIOaTEbHBIN YETOBEK C OCTPHIM YYBCTBOM SI3bIKA!

At this point, the woman spoke to the dog. She said a mere three
words, kind but firm: «On you go!» I looked at my Scottish wife. «She
has got to be Scottish!» I muttered. «How do you know that?» «Only you
Scots say ‘On you go!’» (ChrScM 26.8-1.9.1994).

Kormpa monuTuk-poccusiHuH, BbIcTynmas no-pyccku 1o  bu-bu-Cu,
YIIOMUHAET «pPyccKoe TEIEBUJICHUEY», €CThb BCE OCHOBAHMS I0JIaraTh, 4TO OH
WCIBITA]l CWIBHOE BIMUSHHUE AHTJUKCKOIO $3bIKA: MOHOS3BIYHBIE PYCCKHE
CKazaliu Obl «poccutickoe TeIEBUICHUEY.

K UMILTUIUTHBIM Cly4asm NJIKC clenyer OTHECTHU
«HATypaJIn30BaBIIUeCs» Kalubku, Takue kak peaceful coexistence (cormacuo
AQHTJIMICKAM  CJIOBapsiM — Kallbka C JICHUHCKOTO BBIPQKCHUS «MUPHOE

COCYLIECTBOBAaHME») WK MosiBUBIIEecsd B Hayane XX| Beka B pyCCKOM s3bIKE
BeIpakeHue «beperure cebs!», KanbKka ¢ aHTJIMHCKOTO BhIpaskeHus Take care!

PerynspHoe KanbKUpOBaHWE WJIM 3aUMCTBOBAHHE PYyCHU3Ma «IIBEICKUI
CTOJI» YKa3bIBa€T Ha OTCYTCTBUE B AHTJIMICKOM SI3BIKE COOTBETCTBUSI:

...the flashier joints, however, provide a Shvedskiy stol, or

«Swedish table», a sort of smorgasbord (Richardson 2005: 254).

KcraTtu, mockoibKy B puBeAeHHOM paHee npumepe «the story of Onegin,
a "superfluous man", that is, a man with no core or purpose to his life
(EncBr)» cmoBocoueranne «superfluous many Oepercs B KaBbIUKH, YTO
SBIISIETCS KOCBEHHBIM MPU3HAHHEM TOTO, YTO MEpEeNaHHbI TakuM 0O0pa3oMm
PYCCKUI TEPMHH <JTAITHUN YEJIOBEK» MPEICTABIACTCS aBTOPY HHOPOIHBIM,
cnenoBarenbHo 310 npumep NJIKC.

Taxk, uccienosarenb TBopuecTBa HabokoBa ormeuaet: When the narrator
exclaims: «Poor Liza!» he is indulging in a joke at the expense of his English
reader (Field 1986: 295), cnpaBeyinBO yKa3biBas HA HHTEPTCKCTYAIBHYIO CBS3b
ATOr0 BOCKIMIAHUs ¢ Ha3BaHuem pomanHa H. Kapamsuna «bemnas JIuzay.
NJIKC B MHOSI3bIYHOM OMHUCAHUU KYJIBTYPbl — 3TO MHOTOUHCIIEHHBIE AJITIO3UH,
MHTEPTEKCTYaIbHOCTh, a TAKXKE WUIPa CIOB. DTO MHOTOYHUCIICHHBIE HEOPOCKHE
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SI3BIKOBBIC TTPUEMBI, TTO3BOJISIONINE aBTOPY MEpenaTh HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT
OMHCBHIBAEMON KYJIbTYpHl. «Jlaxke sSCHO HE CO3HaBas, B 4YeM HAIMOHAJIbHAS
KOHKPETHOCTb MPOU3BEICHHH, CO3IaHHBIX Ha BTOPOM S3bIKE, MBI UyBCTBYEM UX
HalMOHaIbHOE cBoeoOpasue» (Ma3zanaes 1984: 31).

*IIEPEBOJI ABTOPCKHI

[TockoibKy B Hallle BpeMs Bce OOJIbIliee YMCIIO JIF0JIel CBOOOHO BaeeT
OCHOBHBIMU MEXIYHAPOJIHBIMHU SI3bIKAMHU, B IIEPBYI0 OUYEpEIb AHIJIMWCKUM, a
aBTOPBI XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN HE XOTAT OTJaBaTh CYyJIbOYy CBOMX
paboT B UyXHE pYKH, OHHM BCE 4Yallle CaMU BBICTYNMAIOT B KadyeCTBE
nepeBoAunKoB. [lpu 3TOM maUTEpaTophl, MO COOCTBEHHOMY MPU3HAHMIO,
MPaKTUYECKH Cpa3y OOHApYy>KUBAIOT KOJOCCAIbHBIE TPYAHOCTH, BCTAIOIIUE Ha
IIyTH HHOSA3BIYHOI'O BOCCO3JAHUSI CBOUX Mpou3BeAcHU. OUeHb CKOPO OHU
MEePEXOJIAT OT MOMBITKA Y4YaCTBOBATh B TPUAJE TPAAULIMOHHOTO IMEPEBOAA K
NPSMOMY  MEXKYJbTYPHOMY JAHAIOry ¢ (PAKTUYECKU 3aHOBO  MUIIYT
MPOU3BEACHNUE KAaK BapHalMIO0 YK€ CO3JaHHOTO opuruHaina. «B pesyibrare
Takol paboThl BMECTO MEPEBOJA MOXKET POJUTHCA HOBOE IPOU3BEIICHUE,
numytT BnaxoB m ®nopuH, ogHako OyJeT MpaBUIbHEE CKaszaTh, YTO TaK
MPOUCXOAUT  TMPAKTHUUYECKH  Bcerga  (CM.  WHTEpPECHbIE  HAOMIOACHUS
CTICIUAINCTOB: XyJ0KeCTBeHHBI mepeBon 1986: 377-406). Tak, anrio-
¢paHiy3ckuii amepukaHckuii mucatens Julian  Green, poauBmiMiics BO
@paHuuy, MPU3HABAICA, YTO JUIl HErO aBTOPCKHUM MEPEBOJ IpEeBpallajcs B
HEBBINOJHUMYIO 33/ady: €My MNPUXOAWIOCh MHUCATh IPOU3BEICHHUE 3aHOBO:
«It was as if, writing in English, | had become another person.»

Jlns B. HabokoBa mnombITKa C€O3[aTh HHOSA3BIYHBIA BapUaHT CBOETO
COOCTBEHHOTO MPOM3BEACHUS MpeBpalniaiack B 00jee CI0XKHYIO 3aJady, uyeM
HalvMcaHWe OpUTruHaia. B KOHIIE KOHIIOB, Mepelis Ha CBOOOHOE M3II0KEHUE,
OH CO3[1aBaJl B 3HAYUTEIBbHOW MeEpEe HOBYIO KHUTY. [lucarens npusHaics o
MepeIoKCHU Ha PYCCKUM SI3BIK  CBOECH  aBTOOMOTrpadmu, H3HAYAIHHO
HanucaHHoOU mo-aHrauiicku: This re-Englishing of a Russian re-version of what
had been an English re-telling of Russian memories in the first place, proved to
be a diabolical task... (Nabokov 1966: 12).

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. B 4em COCTOUT CTUIUCTUUECKUN MOTEHI[MAT KCEHOHUMOB?

2. ['ne mposieraer rpaHuna Mexay CTWIM3AUMEd W ByJbrapusalueiu
CTUJIU3AIUU B MEXKKYJITYPHOM OOIIICHUH ?

3.  Kakum o06pa3oM KCEHOHHUMBI YYacCTBYIOT B KOHCTPYHPOBAaHHH
obpaza aBropa? [lepconaxa?

4. B dem cocTouT cBO€0Opa3ne aBTOPCKOTO NMEPEBOIA 10 CPABHEHHUIO C
TpaIuIMOHHBIM TiepeBoAgoM? C BHyTpeHHHM TMepeBogoM? ComnpsbKeH I
aBTOPCKUU MEPEBOJI C BHYTPEHHUM IIEPEBOIOM?
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BpeMmeHu: Hacinenue, Tpaauiuu. — CII0.: [lonmurexnunka-cepsuc, 2011. — C. 212-
221.
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I1aBa 8. 9TUKA MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKALIUA

«On the Continent almost every nation whether
little or great has openly declared at one time or another
that it is superior to all other nations; the English fight
heroic wars to combat these dangerous ideas without
ever mentioning which is really the superior race in the
world» (Mikes: 16).

Konraxkrt Juh, HIpUHAJICKAIIUX K  pPa3IMYHbIM  JIMHI'BOKYJIbTYpPaM
00s13aTeNIbHO JOJDKEH BKIIFOYATh B ce0s DJIEMEHT B3aMMOYBakKeHHs. B pamkax
paccmotpennss MO 53To moapa3yMeBaeT TaKO€ HCHOJIb30BAHHUE SI3bIKA,
KOTOpOE€ SIBJISICTCS TMPUEMIIEMBIM JJIi  O0EUX CTOPOH MEXKKYJIBTYpPHOU
KOMMYHUKAIIUH.

Becy XX Bek mpoiiien mnoj 3HakoM OOpbObI 32 TO, YTO celvac MPHUHSATO
Ha3bIBATh *I’lOJlUI’I’lKOppeKI’I’ZHOCWIbiO. Paznuunbie I'PYIIIIbI HACCJICHUA
OTCTauBaJIM CBOM IIpaBa Ha B3dMMOYBAXXCHHC: JKCHIIMHBI, 3THHYCCKHUC
MEHBIIMHCTBA, JINIA HETPAAUIIMOHHOM CEKCYaJIbHOW OPUEHTALlMU, JIOAU C
dbu3uyeckuMy HeaocTaTkaMu. ECTeCTBEHHO, 4TO TpU OOCYXKISHHH MPoOjIeM
WHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM MBI HE MOXEM OOOWTH CTOPOHOM W BOIPOCHI
BepOATHHOM ITUKU MEXKYIHTYPHONH KOMMYHHUKAITUH.

MHOrOBEKOBBIE MEXKKYJIBTYPHO-S3bIKOBBIE KOHTAKTbhl BBIPAXKAIOTCS, B
YaCTHOCTH, B HAKOIUICHHMH B CJI0OBApPC A3bIKa MCKKYJILTYPHOI'O O6IHCHI/I$I
KCCHOHHWMOB, BbIpaKalOIHUX pPa3JIMYHBIC 3JICMCHTLI 9TUKCTA O6H1€HI/I$I BHCIITHUX
KYJIBTYD:

arigato (Japanese) thank you (RHD);

auf Wiedersehen (German) goodbye (WNWD);

ciao (Italian) interj. an informal expression of greeting or farewell
(WNWD);

shalom (Jewish) salutation at meeting or parting (OEED);

voila (French) interj behold, there it is (WNWD).

Hanpumep:

[Italian billionaire Raul Gardini] committed suicide last summer.
Mama mia! (Newsweek 08.08.1994).

«Allahu akbar! Allahu akbar! Allahu akbar!» the call begins.
Mesmerized, the Tajiks as one man... raise their hands in the traditional
Muslim posture of worship (Time 26.02.1990).

B AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTax BCTPCHAOTCA TAaKXKE )41 AJICMCHTBI
PYCCKOKYJIBTYPHOT'O Pa3rOBOPHOTO ITUKETA:

As the Soviets say, Khorosho! (Great!) (Time 11.04.1990).

Oh, David! Privet! Greetings! How are you? (Shipler 1969: 40).

Bozhe moi, how can I possibly explain... (Wilson 1961: 194).
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Oco0eHHO YacTO MHOCTPAHLbl OMHUCHIBAIOT 00bIYall PYCCKUX KpUYaTh Ha
cBaapbOe «I opbko!» BHIUMO, OH UM KaXeTCs OYEHb POMAHTUYHBIM U
IK30THYCCKUM:

The poor newlyweds were constantly badgered by cries of 'gor'ko,
gor'ko' (bitter, bitter) meaning 'life is bitter, give us something sweet'.
This is a call for the young couple to rise and kiss to lusty cheers from
their friends (Smith 1976: 230).

[Some wedding parties] proceed directly to their own celebration,
which usually consists of plenty of food, drink and dancing. This is
punctuated by cries of 'Gor'ko, gor'ko' (‘Bitter, bitter') to which the
couple must respond by kissing until the atmosphere is deemed sweet
enough for them to stop (CamEnc 1994: 448).

CoBpeMeHHbIE aHTJIO0SI3bIYHBIC pa3sroBOPHUKHU IS TYPHUCTOB
PEKOMCHAYIOT BBIYUUTD HanooJiee YHOTpe6I/ITeHBHBIe BBIPAXKCHHA:

| have found it useful to learn a few courtesy phrases, such as Hello,
Thank you, and You 're welcome in the local language. [...] Most Russians
are delighted and flattered by foreigners who attempt to speak their
language (Beyer 2001: 1).

CamMu TOrO HE mogo3pcBasia, OBJIaACBadA A3BIKOM MCIKKYJIBTYPHOI'O
O6H1€HI/I${, MbI OBJIaJICBACM JJICMCHTAMHU ACCATKOB S3bIKOB HApOAOB MHpPA. Mpb1
MOJKCM IIPHUBCTCTBOBATL, IIPOLIATLCA, BbIPpAXKaTb 6J1aFOI[apHOCTI> Ha CaMbIX
pa3IMYHBIX si3bIKax. Hanpumep, HazBanue demckoti becbl Honubl CenakoBoit
«bonxkyp, Mcbe [leppo!» XOTS Ha MOBEPXHOCTU U SIBIISIETCSI PYCCKOSA3BIYHBIM,
(haKTHUYECKU 3TO ACCUMWJIMPOBAHHBIA (DPAHILY3CKUI SI3bIK, COCIMHEHHE TpPeEX
KCEHOHMMOB-(PaHKHU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE B OJIHO IIPEIJIOKEHHUE.

KOI[GKC& [NOBEACHUA 3E€EMIJISTH B Xoae MCIKKYJIbTYPHO-A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB IIOKa €IIC HC CYIICCTBYCT, IIO3TOMY Mbl OCTAHOBUMCA HaA HaI/I6OJ'I€€
Ba>XHbIX MOMCHTAax, CIIOCOOHBIX BBI3BATh KOH(I)J'II/IKT B O6HI€HI/II/I Pa3HOA3BIYHBIX
3EMIISIH.

TOIMOHUMBI

Bcsikast kynbTypa HAUMHAETCS ¢ Ha3BaHMS CTPaHbl, HAPOJ1a 3TOU CTPaHbI U
S3bIKa, HA KOTOPOM ATOT HApOJ TOBOPUT. * TonoHumsi, TO €CTh Teorpaduieckue
Ha3Banwus (place names), 3to pa3psa COOCTBEHHBIX UMEH, HICHTU(UKAIIMOHHOES
3HAYCHUE KOTOPBIX IPEJCTABIISICT OCOOYI0 BaXKHOCTH, MOCKOJBKY ITO3BOJISIIOT
T0asM 0e30ImMO0YHO HAXOJAWUTh HYXXHYIO TOYKY IutaHeThl. «KpacHopeduBbie
CBHJICTEIIH IIPOIIIOro, TeorpaduiecKue Ha3BaHHUSA 3aHUMAIOT IOYETHOE MECTO
Cpeau CaMbIX JPAroleHHBIX HCTOPUYECKUX MaMATHUKOB, KaK J>XHBOE 3XO
oTnaieHHBIX BpeMmen» (HukonoB 1965: 13). Onnako emie Oofbliiee 3HAYCHUE
UMECT KOMIIOHEHT HallMOoHalbHON wuaeHTHdukamuu (national identity)
ToroHnMa. KOHKpeTHOe HalMcaHue U TPOU3HOIICHHE Teorpaduieckoro
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HANMEHOBAHUS B XOJE€ UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUS TAHHOM KYJIBTYPbl HACTOJIBKO
CTAHOBUTCSl JJIEMEHTOM JTON KyJIbTYypbl, OOpacTacT TaKUM KOJIMYECTBOM
«POAHBIX» ACCOIMAIMN, YTO MPHOOpETAeT ISl HApoJa OCOOYI0 3HAYMMOCTb.
JIoCTaTOYHO BCIIOMHUTH IMYIIKUHCKUE CTPOKHU: «MOCKBA... KAK MHOT'O B 3TOM
3Byke/ st cepaua pycckoro ciawioch!/ Kak mHoro B HeM oto3Banioch!» (EBr.
On., r11.7, 36). Henb3sg He mpU3HATH, YTO Y KaXJAOT0 HAapoJia ecTb cBosi MockBa,
KOTOPOM €r0 JKUTEIIH TOPOKAT CTOJIb K€ TPEIIETHO.

Mexnay TeMmM, B CUIy MHOXECTBA MPUYUH, MHOTHUE Treorpapuyeckue
Ha3BaHMS CYIIECTBYIOT B JIByX M 0oJiee BapuaHTaX, HAMpUMEpP, €BpoOIeHcKas
pPEKa, KOTOPYIO PYCCKHE HA3bIBAKOT «/[yHai»:

The Danube, which is Europe’s second longest river, is known as
the Donau in Germany and Austria, Dunaj in Czechoslovakia, Duna in
Hungary, and Dunarea in Romania (OEED Danube).

CkaxewM, nocne pacraga CCCP mHOrue HapoJpl Kak BHOBb BO3HHUKIINX
rocy/apCcTB, TaK U B pamMKax HOBOM Poccuu, MPUHSJIA HOBBIE WJIM HECKOJIBKO
W3MEHWIIM CTapble Ha3BaHUS CBOMX MOJUTHYECKUX 0Opa3zoBaHuii: bemapych,
Ksipreizcran, Mapu 91b, Mongoa, Caxa (SIkytus), Tarapcran. [lepBoe Bpems
B PYCCKOM SI3bIKE€ BCE€ ATH TEPMHUHBI UMEIU XOXKJEHHE, TOTOM OBLIO PEIICHO
BEPHYTHCS K TPATUIIMOHHBIM Ha3BaHUSM OTACIMUBIINXCS OT Poccuu pecnyOnuk:
Kuprusus, benopyccus, MongaBusi, XOTs UENbId psAd BHYTPUPOCCUHUCKHX
HOBOBBEJICHHI OBII TPHUHAT, B TOM 4HCIEe U Ha3BaHus «Tarapcran», u
«bamkoprocran», u «Caxa» (mocieaHee Ha3BaHHME YacTO HJET BMECTE CO
crapbimM: Caxa-SkyTus).

CoBpeMeHHbIE 3apyOCKHBIC AHTJIOSI3BIYHBIC TEKCThI, IOCBSIIECHHBIE
OBIBILIMM COBETCKUM PECIyOJIMKaM, WCIONb3YIOT UCKIIOUUMETbHO HOBBIE
nanMenoBanus: Moldova, Kyrgyzstan, Belarus, Kharkiv, Lviv. HU3penka naxe
BcTpevaeTcss Hanucanue Kyiv, xors B TpaauimoHHoM BapuaHte 310 Kiev.
BaxHO, 0/THaKO, TO, UTO aHTJIMHCKHAM SA3BIK, YBaXKas BOJIO MOJIOIBIX PECITyOJIHK,
MPUHSUT BCE HOBOBBEACHUS. A 3TO 3HAYUT, YTO ITYy TPAIULHIO CICAYET
YYUTBIBaTh Nipu yriomuHaunuu rocynapets CHI': Belarus, Kyrgyzstan u np.:

Many towns and cities in Ukraine and Belarus are now officially
called by their local names instead of by the Russian versions that were
current in Soviet times. Thus, for example, in Ukraine, Lvov has become
Lviv; in Belarus, Grodno is now Hrodna (Noble et al. 1996: 17).
XapakTepHO, YTO TaKOW MOJXOJ Cpa3y K€ ObUI MPUHAT BO BTOPOM

U3MaHuu  KOMOpupKCKOoW  xpectomatun  Poccum  (CamENnc), pycckue
HAaUMEHOBAHUS TOPOJAOB YKpaWHBI Cpa3y K€ MOJYyYUIU CBOU YKPAUMHCKHUE
camonaspanus (Khar’kov — Khar’kiv, L’vov — L’viv).

Huxomy B Poccun u B TOJOBY HE NMPUIET HA3BIBATH UYETHIPE FOKHBIX
octpoBa Kypuibckoil rpsanbl «CeBEpHbBIMUA TEPPUTOPUSMH», HO UMEHHO 3TOT
BApPUAHT HAMMEHOBAHUS HCIIOJIB3YETCA Ha ATMIOHCKUX KAPTaX:
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The islands are known as the Southern Kurils in Russian and the
Northern Territories in Japan (SPbTimes 29.04.08).

DTHOHUMBI

*ImHoHuMbl — DOTO A3BIKOBBIE HAUMEHOBAHUS, 3aKpEIUJICHHBIE 3a
KOHKPETHBIMU  HapojamMu (3THocamu). HempaBunbHOe, HempuemiIeMoe
HAaUMEHOBAaHME Hapoja BOCHPUHUMAETCS 0oJie3HEHHO. «MOKeT ObITh, Camblii
JIPEBHUIN M3 CEMAHTUYECKUX TUIIOB dTHOHUMHHM — CAMOHAa3BaHUE, O3HAYABIIICE
CBOMX B IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTh BCEM HE cBOUM, uyxum» (Hukonos 1970: 15).
Bmecte ¢ TeM »3TO M KOJA HUJEGHTHU(UKAIMM JAHHOTO HapoJia, KOTOPBIM
3aKPEIUISIET €T0 B Pa3IUYHBIX CIIPABOYHBIX U3JIAHUSIX U MyOIUKAIUAX.

s MHOrOoHanMoHanbHOU Poccun TOYHOCTE mepenadyn STHOHUMOB UMEET
oco0yt0 3Ha4yuMOCTh. [IpuxomuTcss Mpu3HATh, YTO M 3/€Ch, K COXKaJEHUIO,
aHTIIMACKUHN SI3bIK MEXKyIbTypHOro oOmienus, AJIMO (PK) nemoctatouno
cranmaptusupoBad. Tak, aBtop cnmoBapsi »THOHMMOB CCCP P. VYwukcman,
OT/aBas JOJKHOE 00JbIIOMY KoJinuecTBY HapoaoB CeBepHoro KaBkaza (6osee
200), ormeuaeT: «OTCYTCTBYIOT CTaHIApPTU3WPOBAHHBIE Ha3BaHUS OOJbIIEH
YacTH HapOJOB; 4Yallle BCEro 3amajJHble YYEHbIE HCIOJIb3YIOT IMEPEBOJIHOM,
Hepenko  jaedopmupoBanHbli  (mutilated)  BapwaHT, — ABISIONIMIACS
Mo upuKanuen pycckos3biaHoro aTHoHruMay (Wixman 1984: ix-x).

OTHOHMMBI TIOCTOSIHHO BCTPEYAIOTCSI B AHTJIOSA3BIUHBIX OMUCAHUSX
Poccun:

The following nationalities of the North, Siberia and the Far East...:

Nentsy, Evenki, Khanty, Chukchi, Eveny, Nanaitsy, Mansy, Koryaki,

Dolgany, Nivkhi, Sel'kupu, Ul'tsy, Saamy, Udegeitsy, Itelmeny, Yety,

Orechi, Nganasany, Yukagiry, Negidal'tsy (Soviet Studies, 1979,

vol.XXXIl, No.3, p.403).

Takum oOpa3zoMm, Tpu mepenadye ITHOHMMOB POCCHUUCKOTO pEruoHa
cienyeT noO0MBaThCs Kak (OPMaIbHOM TOYHOCTH, TaK M MOJUTKOPPEKTHOCTH.
Cnenyer ocoOeHHO wu30eraTb TeX OTHOHMMOB, KOTOpBIE HapoOJaMHu
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK YHHUMKUTEIIbHBIC (derogatory).

S3pIKOBas MPAKTHUKA HAIIEH CTpaHbI JAET MPUMEPHI YIAYHOT'O BTOPIKEHUS
YyelloBeKa B S3BIKOBOM TMPOIECC, B YACTHOCTM OTKa3 OT YCTapeBILEro
ATHOHUMA — «camoe». [10 BrosHEe MOHSITHBIM MPUYUHAM CTAJI0 HEOOXOIUMBIM
OTKa3aThbCsi OT ATOrO CJOBAa. BBUIO pEmIEHO HUCIOJIb30BAaTh CAMOHA3BAHHE —
«caamm». K 3TOoMy BpeMeHM, OJHAKO, B JIMHTBUCTUKE YK€ BO3HUK TEPMUH
«camoeackue a3bIku». OTKa3plBaThCd OT TEPMHHA, BOILIEIIIEr0 BO BCE
JUHTBUCTUYECKHE TIOCOOMS, OBUIO CIOXHO. bbUT HaljeH TaKTUYHBIN
kommpomucc: 1o mnpemnoxenuto [.H. IlpoxodreBa B 1938 romy rpymmy
«CaMOENICKUX»  A3BIKOB  OBUIO  PpEIIEHO  HAMMEHOBATh  SI3bIKAMHU
«CaAaMOAUNCKUMMI.
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bbiin M3MEHEHBl U Ha3BaHUA pAlla JPYTUX HAPOJOB: «BOTSKW» CTald
Ha3bIBATHCS «YJIMYPTaMH», «UYEPEMUCHD) — «MapUUIlaMU», <TYHTYCBD» —
«3BEHKaMW», «BOTYJIbD» TENEPh U3BECTHBI KaK «MaHCW». B pe3ynbpTare ropos,
koTopbii 10 1940 r. HazwmBasics Octsiko-Borynbck, ObL1 MeperMEHOBaH B
XaHThI-MaHCUNCK.

3anaaHble JeKcUkorpadbl HE BCerja IOCIEBAIOT 32 BCEMHU JTHUMHU
M3MEHECHUSIMU. B aHTIIOSA3BIUHBIX CIOBApsX, HAIPUMEP, BCE €lIe MPUCYTCTBYET
STHOHMM Samoyed, W yxe Jaxke IMOsABHIAch Iopoaa cobak Samoyed, He
uMeronias kK Poccuu HUKAakoro OTHOIIEHUSI U TOpa)xarollass pyCCKUX CBOUM
Ha3BaHMEM, a S3bIKM Tak U HasbiBatoTcs: Samoyedic (EncBr; OEED).

Bce aHrosi3pIUHBIE CIIOBAPU BKIIKOYAKOT B CBOM CJIOBHHUK apXaW4yHbIN
stHoHuM Circassian, xoTs B HacTosIee Bpems Jaaxe Ooyiee NPaBHIbHBIN
Bapuant, Cherkes, crmeayer cuutarh ycrapenbiM (MPaBUIBHBIA STUMOH —
Adyge). AsroputetHsiii ciaoapb Oxford Encyclopedic English Dictionary
1991 roma Bce ellle BKJIIOYAET ycTapeBlllee Ha3BaHWE ABEHKOB — lungus. B
IpYTrux clydasx, OpaBia, JeKCUKorpadbl yxkKe BHECIM COOTBETCTBYIOIIWE
W3MCHEHHS, U B CIIOBAPSAX MBI HaxoauM 3THOHUMBI Mari, Mansi, Udmurt.

[TogoOHBII mpollecC M3MEHEHHs] 3HAYCHHUS H3HA4YaIbHO HEUTPaIbHOTO
CJIOBA, U3BECTHBIN B JIGKCUKOJIOTHUU KAaK «yXYJIIEHUE 3HAUYCHUS», HEOOXOIUMO
YUYUTHIBATh B MPAKTUKE MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaUUH. Tak, gaxke B paMKax
PYCCKOSI3BIYHOTO  MEXKKYJIBTYPHOTO OOIINEHMs] TPEANOYTHUTENHHO H30eraTh
WCIIOJB30BAHUSI OTHOHMMA  «HETP», TIOCKOJIbBKY OH  BOCIPHUHHMAETCS
YEPHOKOKMMH HapoJaMH Kak ockopOJjieHne. Mexly TeM BIUIOTh JI0 CEPEAUHBI
XIX Beka cmoBo Negro (B otinuume oT ockopourenabHoro Nigger) ObLio
0€300MIHBIM U €r0 MOXHO BCTPETUTh BO MHOTHX NPOU3BEACHUSAX aHIJIO-
aMEPUKAHCKON JUTEepaTypbl y aBTOPOB, KOTOPHIX HUKOUM OOpa30M HEJb3s
MPUYUCTATH K PACUCTaM.

/s  mpoBepkM coUMalbHOrO cTaryca (Hampumep, B KadyecTBe
JUHTBUCTUYECKOM OKCIEPTU3BI) TOrO WJIM HMHOTO CJIOBa, B TOM YHCJIE H
ATHOHHMMA, MOXHO IIOPEKOMEHJ0BAaTh aBTOPUTETHBIC TOJKOBBIC CJIOBApH,
KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOT COOTBETCTBYIOIIUMHU MOMETAMU YHUUYHIKUTEIbHBIC U
OCKOpPOUTEIbHBIE CII0BA, HAIIPUMED:

polack: US slang offensive a person of Polish origin (OEED).

CTATOHUMBI

Ecnu B3risiHyTh Ha AHTJIOS3BIYHBIE BAPUAHTHI HA3BAHUM IMPOU3BEIACHHMN
H. Kapamsuna: Pisma russkogo puteshestvennika (Letters of a Russian
Traveler) u Istoriya gosudarstva rossiyskogo (History of the Russian State)
(EncBr), Henb3s HEe 3aMETUTh XapaKTEPHYIO JIJIS aHTJIOS3BIYHBIX ITyOJIMKAINN
HUBEJIMPOBKY JBYX PYCHU3MOB — «PYCCKHUH» W «POCCUUCKUN», KOTOPBIE
ciuBarotcs B ASIMK (PK) B onHo citoBo Russian. Mexiy TeM B IIepBOM ClIydae
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peub UAET 00 ITHUUECKON MPUHAAJIEKHOCTH NTUCATENS, TO €CTh 00 smHoHUMe, B
TO BpeMsI KaK BO BTOPOM CJy4yae Yy>K€ MMEETCS B BUAY «TOCYAapCTBEHHAs»
xapakTepucTuka. [1oCcKoabKy crenuanbHbI TePMHUH 11 HAUMEHOBAHUS CIIOB
ATOW TPyHmIbl OTCYTCTBYET, OyJieM Ha3bIBaTh TaKHWE CIIOBA *cmamonumamu,
NOHUMAass  MOA  3TUM  TEPMHHOM  K)JIbMYPOHUMYL, Hazwvigaroujue
20CY0apCmeeHHY0 NPUHAONEHCHOCMb Yell0BeKa.

[lox TepmMuHOM mumynvbHas Hayus TOJIPA3YMEBAETCS Ta 3THHYECKAs
(00BIYHO JOMUHHUpYIOIIAasi) OOLIHOCTh, KOTOpas Jaja Ha3BaHUE BCEUM CTpaHe.
[lockonpKy HaMMEHOBAaHHMS MHOTMX TOCYIapcTB 00pa3oBaHO OT Tak
HazpiBaeMon *«rutynpHOW Harun» (Ilonpmra/momsiku, Wcnanus/mcnaHIbl,
PyMbIHus/pymMbIHbl), TOJO0HAS MTyTaHUIIA 3aKPENUIACh B A3BIKE U OTPaKAETCS
B CIIOBapsiX, TJl€ OJHO M TO K€ CJIOBO BBICTYNaeT W KakK 3THOHUM, M Kak
CTaTOHHUM, HallPUMED:

Italian: 1a. a native or national of Italy. ¢ 1b. a person of Italian
descent (OEED).

Mexny TeM B COBPEMEHHOM MHOTOHAIMOHAJIBHOM MHpE, TIe
MPAaKTUYECKH HE OCTajJOCh MOHOATHUYECKHUX TOCYJapCTB, OYEHb OOOCTPEHO
YYBCTBO HAIIMOHAJIBHOW MPUHAMJICKHOCTH (dTHUYECKOW HACHTHU(PUKAIMHN) U
pasrpaHU4YeHUE JTHOHMMOB MW  CTaTOHHUMOB  TpHOOpEeTaeT  OOJBIIYIO
3HAUUMOCTh. HempaBuiibHOE ynoTpeOsaeHue KyJIbTypOHUMA 3TOTO THUIIA MOXKET
NPUBOAUTh K KOMMYHUKAaTUBHBIM KOH(MIukTam. Ha Takoit KOHQIHKT
yKa3bIBa€T, B YaCTHOCTH, IIOTJAHJICKUNA JIMHIBUCT B CTAaThe C XapaKTEPHBIM
HasBanueM «The Extinction of Scotland in Popular Dictionaries of English» ¢
ropeyblo MUIIET O T€X 3aMOPCKUX KOJIJIEraX, KOTOpbIE O CUX IMOpP aapeCylOT
emy nucbMa «Edinburgh, England» (Aitken 1987: 99).

YuuThiBas HallMOHAIBHBIE YYBCTBA CBOWX TPaKIaH, MHOTHM CTpaHam
MPUXOIUTCSA  BHOCUTH  TOMPAaBKU B  HUX  «ITHO-CTATOHUMHUYECKYIO)»
knaccudukanmo. Tak, craronum «the English» yxe mgaBHO mpeBpaTwics B
0osiee moaUMTKOppPEeKTHBIM cTratonuMm «the British» (mpasna, the Foreign Office
PEKOMEHIOBAJI0O CBOMM IIOCOJILCTBAM 3aMEHUTh ciioBo ‘British’ ma ‘United
Kingdom’ mumb Becrorr 2000 r.). Bmecro Ttomommma ‘Holland’ cranwu
ynotpeosiate  ‘the  Netherlands’, a Bmecro cmoBa «the Dutchy —
«Netherlanders».

OnHako OO0 MOJHOM MOJMTKOPPEKTHOCTH emle aaneko. Hampumep, Bce
3HAIOT, YTO €BPONEHIIBI — 3TO Te, KTO XuBeT B EBpome, adpukanibl — 310
xutenn Adpuku, a BoT amepukaHibl (Americans) — 3To Mmo4eMy-To TOJBKO
rpaxnaane CIHIA. Bompeku nonutkoppektHoctd CIIA MOHOMOJIA30pOBaIH
CJIOBO ¢ 00Jiee NIMPOKUM 3HAYECHUEM.

B MeXKyJIbTypHBIX KOHTAKTaX Ha TOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE
NOCTOSIHHO TPUXOJIUTCS UMETh JAEJO0 C MpoOJIeMON pa3rpaHUYEeHHs] HAPOOB
OBIBIIETO HENEIUMOr0 COl03a. PyCCKHIl S3bIK TO3BOJIIET PA3rPAHUYUTH
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«JIaTBUHUILIEB» (CTAaTOHMM) U «IAThIICH» (3THOHUM), a B Cllydae ODCTOHUHU U
JIuTBBI pasrpaHUyYEHHE MOYKHO OCYUIECTBUTH JIMIIb ONHUCATENbHO. B
MOJUTUYECKUX OUCIyTaxX IIpelacraBuresned Poccun m YKpaumHbI pOCCUHMCKOU
CTOPOHE MPUXOJIMUTCS BCE BpPEMS HANOMUHATH KX OIIOHEHTaM, YTO HAJ0
TOBOPUTH 00 «YKPAaUHCKOM HapoJie», O «IpakJaHax Y KpauHb», a HE TOJBKO 00
YKpaWHIAX, MOCKOJbKY TaM MPOKHBAIOT €UI€ MWUIMOHBI PYCCKUX U JIPYTHX
ATHUYECKUX TPYIIII.

[Tockonpky B CIIIA kKOpeHHOro HaceleHHs, KpOME WHJICUIEB, HET, TaM
BCE Yallle ceiiuac ToBOPAT O Tak HasbiBacMbIXx hyphenated Americans: German
Americans, Irish Americans u np. Ilpu HE0OXOIUMOCTH yKa3aTh dTHUYCCKUE
WCTOKA 3HAMEHUTOCTEHW CIIPABOYHBIE M3JAHUS IIOCTYNAKOT CIEAYIOLIUM
obpazom:

Sikorsky, Igor (lvan) 1889-1972: Russian-born U.S. pioneer in
aircraft design who is best known for his successful development of the
helicopter (EncBr).

Stravinsky, Igor (Fyodorovich): Russian-born composer
(EncBr).

OrMmernM 0coOeHHOCTH ciaoBa Caucasian B aHTJIMICKOM S3BIKE, B €r0
OCHOBHOM 3HAa4€HUU OHO OMHUCHIBACT MIPEACTaBUTENCH OE0oi pachl:

Caucasian 1. of or relating to the White or light-skinned division of
mankind; 2. of or relating to the Caucasus (OEED).

Mexny Tem cam KaBka3 oueHb Majio U3BECTEH 3a PYOEIKOM:

For the foreign audience, the Caucasus is likely to be no more than
a remote exotic region (MTimes 20.03.1997).

NMeHHO 3TO CTajno MNPUYMHOM TOro, YTO MNpH I[OKa3e Ha 3anaje
poccuiickoro ¢unbma «KaBka3ckuil MIEHHUK» TaM COWIH, YTO TEPEBOIHOU
Bapuant — The Caucasian Prisoner — nenpuemiieM, U GUIbMY Jalld JPYroe
Ha3Banue: The Prisoner of the Mountains.

CuTyanuio HEmpaBHJIBHOTO TOJIKOBaHHMS cioBa Caucasian omnmchiBaeT
B. AkcenoB B cBoeil moBectu «B mowuckax rpyctHoro 0eOu». Bwixoaisl u3
CCCP B Hero-Hopke na Brighton Beach peman oTKpbITh pecTopaH 1 Ha3BaIu
ero the Caucasian Restaurant, ecrecTBeHHO WMesi B BUJY OCTAaBJICHHBIA Ha
ObIBIICH poauHe pecTopaH «KaBkaszckuit». [locie OTKpwITHS pecTopaHa OHU HE
MOTJIA TIOHATH, MOYEMY TPYyNIbl appoaMeprUKaHIIEB SHEPTUYHO BBICKA3bIBATIU
HEIOBOJILCTBO TAaKMM Ha3BaHUEM. MExIy TeM Te€ PEIWIH, 4YTO PECTOPaH
TOJBKO IS O€IIBIX.

Haxomnen, mo6asum, uto Borpoc «What is your nationality?» otHionp He
O3HA4YaeT, YTO CIPAIIMBAOIIAN  HUHTEPECYETCS  Balllel  3THUYECKOM
NPUHAJIEKHOCTBIO, KOTOPYIO B PYCCKOM S3BIKE O CHX IOP ONHUCHIBAIOT
CIIOBOM «HAIIMOHAILHOCTHY». [IpoCcTO clloBa «HAIMOHAIBHOCTHY U Nationality —
ATO JOXHBIE APY3bsl NEPEBOAUMKA, MPUYEM B MOCIEAHEEC BpPEMS B CHITY
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YBEJIMUCHUSI BJIUSHUS AQHIJIMICKOTO sI3blIKa HA PYCCKUU S3BIK  CJOBO
«HAIIMOHAJILHOCTE» W  «HALIMOHAJIBHBIN» BCE€  OOJIbIIE  HAMOJHSIIOTCS
AHTJIOSI3BIYHBIM COJIEpKaHUeM. Tak, B PYCCKOM SI3bIKE€ BOIILIM B OOpalieHue
CJIOBOCOUETAHUS TUTIA «HarmoHansHEbII OJIUMITUHCKUAN KOMHUTET,
«HAITMOHAJIbHAS COOpHAN», «HAIIMOHAILHASI 000POHA.

Poccus: PYCCKHUE U POCCUSITHE

CpeHEBEKOBOE PYCCKOE TOCYAAPCTBO HA3bIBAIOCH «BENKOEe KHAKECTBO
MockoBckoe», a ero >Kureiu — «MockoBuTsiHamMu». lletp | mepemmenoBan
KHSKECTBO U Ha3Basl ero «Poccuiickoil umnepueit». Tak B ynorpeOsieHue
Bonwio cioBo «Poccusi». CloOBO «POCCHUSHUH» B TO BpeMsi OBLJIO HOBBIM, H
npeaaHHblii cTOpoHHUK W uuaeosor Ilerpa Bemukoro, ®eodan IIpokornosuy,
MOIYJIIPU3UPOBAI €T0 B CBOUX NPOU3BEICHUSAX U MPOMOBEIAX:

In plays and sermons Prokopovich exalted the glories of the people
whom he designated by the new term Rossiianin, «imperial Russiany»
(Billington 1970: 183).

Takum o0pazom, u3HayanbHO «Poccus» — Ha3BaHHWE CTpPaHbl IO TakK
Ha3bIBAEMOU «MUmMyabHOU Hayuu» — «AMIEpHUS poccoBy». Mcropuuecku,
OJHAKO, B ciydae Poccum s3pIKOBasi MPAKTHUKA pa3TpaHUYMIIa JBAa MOHATUS —
ATHOHUM («PYCCKMI») W CTaTOHUM (POCCHUSIHMH), YTO B TIOJHOM Mepe
COOTBETCTBYET COBpPEMEHHBIM TpeOoBaHusaM mnonmuTkoppekTHocTn. B CCCP,
KCTaTH, Ty K€ (PYHKIHIO BBITIOJHSIIO CIIOBO «COBETCKUI»: PYyCCKUE, ICTOHIIBI,
YKpauHIbI, TAJKUKU U AecATKU apyrux 3THocoB CCCP ypaBHHUBaIUCh 0OLUIUM
CTaTOHUMOM — «COBETCKHE JIFOJIN.

K coxxanienuto, 111 BCEro aHIIOA3BIYHOIO 3apy0eXHOro MHUpa BCE U BCH,
HCXOJIAIIEE M3 HAIled CTpPaHbl, BKIIOYas COBETCKUU MEPHUOJ, OIMNHCHIBACTCS
npUIaraTeNIbHbIM (OHO K€ CyIIecTBUTEIbHOE) Russian:

Russian n (1538) 1 a: a native or inhabitant of Russia b: a member
of the dominant Slavic-speaking ethnic group of Russia c: a person of
Russian descent (EncBr).

JIume B xoHue XX Beka, yxe nocie pacnaga CCCP, pycucTtsl, aBTOpPbI
MyTEBOJAUTENEH CTAI OOBSCHITH CBOUM UUTATEIISIM:

People will appreciate your awareness that not everyone in this
country is Russian (Beyer 2001: 1).

Onnako nepen npencraBurenem Poccun B OOH no cux mop (2008 r.)
cToMT Hagmuch The Russian Federation, m To ke HaMMEHOBAaHWE CTOMT Ha
POCCHICKUX 3arpaHNacnoprax.

[Tockonbky Bce Oosblle W OOJBbLIE AHTIOS3BIYHBIX ABTOPOB MOHUMAET
JBYCMBICIICHHOCTh CJIOBa RUSSIaN, IIMpOKOe pachpOCTPAHCHHE IOIYYaro0T
CcrocoObl HEWTpanu3aludu 3ToM HeTouHOocTH. MX nBa: aMOO HCHOJB3yeTcs
NPUTSOKATEIbHBIA Tagex (POossessive case), nmubo yTouHstonmi obopot «of
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Russia». B wactHocTH, «MuHHCTp 000poHBI Poccum: (1) Russia’s Minister of
Defence wimu (2) the Minister of Defense of Russia. Takum oOpasowm,
MOJIMTKOPPEKTHBIM ~ aHTJIOSI3BIYHBIM ~ Ha3BaHWeM  cTpaHbl  «Poccuiickas
®denepanusn» ciaeayer cuutath «the Federation of Russia», a 0osee ToOYHBIM
nepeBoioM (pyHIaMeHTaIbHOTO KapaM3uHCKoro Tpyaa «Mcropust rocyaapcTsa
Poccuiickoro» — The History of the State of Russia.

Brpodewm, mporiecc onTUMU3AIMN MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS MEIJICHHO,
HO BEPHO WJICT U B CIIydae WIUOHUMA «POCCUSHUHY»: B aHTJIOSI3BITHBIX TEKCTaX
B ITOCJICJIHEE BpEeMsI OTMEYaeTCs HOBBIM KceHoHMM: Rossian.

NMEHA PYCCKHUX B ASAIMO (PK)

Nms yenoBeka Ha €ro pOAHOM S3BIKE BO MHOI'OM CIIYKUT MapKepOM €ro
ATHUYECKON MPUHAMJICKHOCTH. 3a HCKIIOYCHUEM HEOOJBIION TPYyNIbl UMEH
YUCTO CIABSIHCKOro npoucxoxaeHus (Jlrogmuna, Ceeriiana, bopuc, Bnaaucnas
(M ero BapuaHThl) U  Jp., PYCCKUME  HA3BIBAIOT CBOUX  JIETEH
MHTEPHALMOHAJIBHBIMU JIJI1 XPUCTUAHCKOTO pernoHa nmeHamu: MBan, Mapus,
ITetp, I1aBen, Hukonait u ap. OnHaKoO BCE 3T UMEHA UMEIOT Y XPUCTHAHCKUX
HApOJIOB CBOW JIOKAJbHBIM BAPUAHT U C TEUECHUEM BPEMEHH HAKOIWIH CBOIO
HaAIMOHAIBHO-PETTUTHO3HYIO CeUPUKY: «AHTIMYaHWHA TI0 MMeHH Jkeirmc
(James) oObruHO M Bo ®Ppannuu OyAyT Ha3bpIBaTh He Jacques, a James: cama
aHrmiickass cymHocTh ero umenu (the very Englishness of his name)
COCTaBIIIET 4YacTh A»TOoro wumenw» (Lyons 1977: 222). CoOTBETCTBEHHO
«JIOKQJIbHBIE» BapUaHThl UMEH W (QUTYPUPYIOT B aHIJIOS3BIYHBIX TEKCTaX.
JlocTaTtoyHO CpaBHUTH OPUTAHCKUW, NATCKUHW M PYCCKUW BapUAHThl HMEHHU
«Mapraputa» B IpUBOJAUMBIX HUXKE IPUMEPAX:

...Princess Margaret of Great Britain and Queen Margrethe Il of

Denmark. (Scanorama July-August 1992)

Cp.: The second was his dazzling Gogolesque fantasy, Master i

Margarita (The Master and Margarita) (EncBr: Bulgakov M.).

He ciaywaitHo s JOKaIM3alMd TEKCTa B ILEISAX  CO3JaHUs
HAIIMOHAJILHOTO KOJIOpUTAa UMEHHO 3TO CBOMCTBO MMEH IIMPOKO MCIOJIB3YETCS
aBTOPAMHU.

OTka3 4eyoBeka OT €ro MIMEHHU MOKET OBbITh BbI3BaH JIMOO HACWIILCTBEHHOMN
ACCUMMJISIITUEH, TIPOBOJIMMOM B CTpaHe, JIMOO Tepee3IoM Ha HOBOE MOCTOSTHHOE
MECTO KHUTEJIbCTBA. B wyacTHOCTH, MOJOOHYHO aJanTalyi0 MMEHU HEPEAKO
npennararor npu Bbes3ne B CIIIA. Jlaxe ecnu 3TO HE MPOUCXOIUT, B XOJIE
AHTJIOS3BIYHOTO  OOIIEHUS TPOTSDKEHHBIE PYCCKHE  HMMSI-OTYeCTBO-(paMmiust
OKa3bIBAIOTCS CJIUIIKOM TPOMO3JKUMH Ui OBITOBOTO, J1a U 1l (DOPMaAIBLHOTO
oOIeHus1, 1 UMsI coKpartaercs. TunudHeli cydait npuBoauT B. Habokos:

...Aleksandr Petrovich Kukolnikov (known locally as Al Cook)...

(Nabokov 1990: 449).
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Kak Buaum, cromno Amnekcanapy llerpoBuuy KykoabHMKOBY CMEHHTH
cBoe «@HO», Kak OH U3 PyCCKOTO MpeBpaTuics B ameprkania b Kyxka.

[IpoGiieMy HMMEHH OCTPO OIIYIIAIOT B CEMbSIX CMEIIaHHBIX OpaKoOB.
CBoUM JIeTSIM CYIIPYTH, KaK MPaBUIIO, CTPEMSTCS AaTh KOMIIPOMUCCHBIE UMEHA,
npuemiieMbie U1l 00euX KyJIbTyp. B 30He BIUSHUS XPUCTUAHCKOW PETUTHH ITO
00bIYHO OuOielickue uMeHa U uMeHa cBIThIX: Mapus, Enena, Upuna; IlaBen,
Koncrantun, Anapei. Tak, y Hammx 3HakoMbIX, nepeexasmux B CIIA, pactyt
BHYKU AHTOH U JleHuc.

MHorue pycckue, SMUTPUPOBABIIINE 3a PyOEkK U CTaBIIUE HU3BECTHBIMU,
BHECEHBI B CIIPABOYHBIC W3JaHU M10]1 alallTUPOBAaHHBIMA MeHaMu. Hammpumep,
aanTUPOBAJl CBOE€ MMSI U PYCCKMU apTUCT Oanerta u Oanermeiictep Muxaun
®okuH (0OpaTUTE BHUMAHHUE U HA ACCUMUJISLINIO (DaMUITUN):

Fokine, Mikhail Mikhailovich (in the West he called himself

Michel) (OEED).

VYKpaunHa, KaK TOJBKO CTajla «HE3AJIECKHOW», Cpa3y K€ YKpauHU3UpOBaja
MMEHA, U B aHTJIOSI3BIYHOM mpecce cranu Meibkath: Pavlo Lazarenko; Bohdan
Mysko; Volodymyr Shcherbytsky; Oleksandr VVolkov (SPbTimes, 28.11.2000).

B Tex ciyuasx, korjia peub uieT 00 yKpanHIax, HUKaKUX BO3PAXKEHUM He
BO3HUKAET, HO YJWBIICHUE BBI3BIBAET TO, YTO 3HAKOMBIA BCEM PYCCKUM C
nercrBa Jles HwukomaeBnd TonCTOM HEOXUMIAHHO TOIYYWJI OTYECTBO
«MpbikonacBuu». B ykpauHos3piuHOM BapuantTe sSHimkiaoneaun Wikipedia
Hukomaii BacunbeBuu ITorone mnpexncraBieH mnon uMeHeM «Mwukodia
BacunboBuu ['oronb»/ KcrtaTu, mpocMoTp IOKHHBI SI3BIKOB MOKasal, uYTo,
KpOME YKPauHCKOTO, MO JaHHBIM STON JHITUKIONEANH, TOIBKO (paHIly3CKUI
noasepraer ums accummisanuu: Nicolas Gogol. M BoT yke aHIIOSI3bIYHBIHI
aBTOp IHIIIET O TOM, 4TO Kpeienue Pycu ocymectsua Prince Volodymir:

...founded in 1031 by Prince Yaroslav the Wise to celebrate his
father Volodymir’s conversion to Christianity (S. Thorn, about Kiev;

SPbTimes 14.06.2001).

OBPAIIEHUE B UHOA3BIYHOM OIIMCAHUU KYJbTYPbI

Kak eBpormeickoe noctaBuTh B apasieiib

C HauMoHaNbHBIM? — CTPAHHO YTO-TO!

Hy xak nepeBectu madam u maomyasens?
VYoxnu cyoapwinsa!! — 3a00pMoTani MHE KTO-TO...
(A.C. I'puboenoB «I'ope ot yma», nencrBue 3,
SIBJICHHE 22)

CoBpeMEHHBIN SI3bIK MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS €Ile He BbIpaboTan
cTaHAapToB oOpamieHus. Mexay TeM NpaKTUYeCKH KaKIbIi Hapoa CO37all
CBOIO OoJjiee WJIM MEHEE CJIOXKHYI0 CHCTEMY OOpalleHHUil B COOTBETCTBUH C
COIMAIBHBIM TIOJIOKEHUEM, BO3PACTOM M KOHKPETHOW CHUTyalMeW OOIIeHMUs
YJICHOB JIAHHOTO S3BIKOBOT'O OOIIIECTBA.
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Crpeminenue co3gaTh OJNaronpuATHbIA KOHTAKT B MEXKYJIbTYPHOM
OOILIEHNH MPUBOAUT K TOMY, YTO B pe€4yb BBOJATCA T€ CJOBa-oOpanieHus,
KOTOPBIE TPHUHATBI B COOTBETCTBYIOLIEW KyibType. [loaTomy B cioBapsx
Pa3JIMYHBIX S3BIKOB TOSBIISIIOTCS TaKUe OOpaIleHus, Kak ¢ppay, mcve, ceHvopa,
Mmucmep U ap.:

Frau (often as a title) a married or widowed German woman

(OEED);

signora — a title or form of address used of or to an Italian-speaking
married woman, corresponding to Mrs or madam (OEED);
Madame (pl. Mesdames) — a title or form of address used of or to a

French-speaking woman, corresponding to Mrs or madam (OEED)

Mademoiselle — a title or form of address used of or to an
unmarried French-speaking woman, corresponding to Miss or madam

(OEED).

JlopeBotolIMOHHAs  pyccKas  KyJbTypa chopMupoBajia JOBOJBHO
CIIO)KHYIO CHCTEMY OOpallleHHI B COOTBETCTBUM C METPOBCKOUN «Tabenpio o
paHrax», HauMHas C «Balle BbIcOKomnpeBocxoauTenbcTBo» (Kmacest 1-2 ~ Your
Excellency) no «samie 6iaropoaue» (Kmaccer 9-14 ~ Your Honour). 1 310 He
cuuTas TaKuxX OOpalleHWi, KaK «rOCIOAWH/ TOCIHOXay, «O0apuH/ OapbIHs/
OaphIITHSY, «CyAaph/ CydapbIHs.

B moctcoBerckoii Poccun cucrema obOpaiiieHuid erie He CIOXKHIIach, HO
MpOAOJKAET JIEUCTBOBATh OYEHb TOHKHM, (DaKTUYECKM BHEBPEMEHHOMU
MEXaHHM3M OOpallleHUs C HCIOJIb30BAHUEM PYCCKOW TPHUAIbl «UMSI-OTUYECTBO-
dbammus». OTa TpUana, YCIOKHEHHAs MHOTOUYMCICHHBIMHU IPOW3BOIHBIMU
IEPBOIO U BTOPOro KOMIIOHCHTA, 6YKBaJIBHO CTaBUT MHOCTPAHLCB B TYIIUK. Hm
O4YEeHb TPYAHO TOHATH, Mouemy, ckaxkeMmM, AHHa IlaBnoBHa CokoJjioBa B
Pa3UYHBIX CUTYAIUAX MOXKET GUTYypUpOBaTh Kak AHHa, AHs, AHEeUKa, AHIOTa,
Hropa, Anna [1aBnoBHa, npocto I1aBnoBHa wim BCs Tpuaaa nmojaHocThro. Ha a3to
MNOCTOAHHO CCTYIOT TC, KTO 4YHUTa]dl MNCPCBOAHLIC IIPOU3IBCACHHA PYCCKHUX
KJIIaCCUKOB:

Nothing has discouraged generations of readers so much as the
permutations and combinations which can be rung out of the trinity of

first name, patronymic and surname (Spectator, reprinted in MNews 1968,

Neol2).

The readers of Russian novels will be aware of this confusion into

which this throws the foreigner... (Cusack 1964: 47-48).

B monbiTke yNpOCTUTH MEXKYJIBTYpHOE OOILEHHE PYCCKHUE YacTO
OTpaHUYUBAIOTCA OJHUM MMCHCM, KOTOPOC MHOCTPAHIIBI MHOT' 1da ITPUHUMAIOT 3a
dbammwmio. Mexay TeM BO MHOTHX CHTyallUsiX TakKoe oOpalieHue
HCIIPUCMIICMO. He Ciacayet yhnpomarb aHIriI0-aMCpUKAaHCKYIO CHUCTCMY
obOpamenuss. B cimoBape CIIIA Merriam-Webster New Collegiate mate c
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MOJIOBMHOIO CTPaHUI YOOPUCTOTO TEKCTa MOCBSIIEHBI pa3HOOOpa3HbIM (hopMam
obopamenus (WNCD, 9th ed., Forms of Address. 1556-1561). O6xonsch B
OBITOBOM OOIIIEHUH CPEIH JIWII OJHOTO Kpyra 1 Bo3pacra Tosibko nMeHamu (first
names), aMepuKaHIlbl, HE TOBOpsS YK€ O OpHUTAHIAX, OYEHb NICTETHIbHBI
OTHOCUTEIBHO oOpamienuii. IlpaBma, ¢ UWHOCTpaHIIaMH OHM HE OYEHb
EPEMOHATCS. ITO pazapaxaeT OpuranieB: «UTo B AMepHKe y>KacHO, TaK 3TO
damunbsipaocTsy» (Waugh E. Time 07.12.1992).

Bo Bpems npeObiBaHMS CTYACHYECKOM JeJlerainuu, KOTOpyr s
BosrnaBisui, B CIIIA mnpemomaBaTenb PYCCKOTO sI3blKa, KOTOPBIM HAcC
KypHUpOBaJI, HACTaWBaJl Ha TOM, YTOOBI CTYJCHTHI 3Bau ero John. Mexmy tem
CHEIUATUCTBI OTMEYAIOT, YTO UHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI, OCOOCHHO MPUOBIBIINE
U3 cTpaH A3uu, ¢ OOJBIIUM YJIWBICHUEM U HEXKEIAHUEM CIEAYIOT MOJ00HOMN
MPAKTUKE, BCTYNAIOIIEH B TPOTUBOPEUYHUE C TPAAULUSAMU UX KYJIbTYPbI:

Speakers of New Englishes are often reluctant to use first names in
addressing someone unless they know the other person well. Their
background cultures often demand respect for those in certain positions, for
older persons and for strangers. The idea of addressing their boss or lecturer
as Bill or Fred, Mary or Betty seems alien to them (Platt et al 1984: 154).
HeynoOctBa, ucnbiThiBaeMble pycckumu B CIIA B CBS3M C OITUM,

npekpacHo onuceiBaeT B. Habokos B pomane Pnin. Tumodeii [Tapnosuy [Taun
HE MOXET IOHATh, MOYEMY B AMEPHUKE CUUTAETCS HOPMOM MOCI€ KOPOTKOU
BCTPEUU Ha BEYEPUHKE 00OpaIaThCsl K HE3HAKOMOMY CE€JI0BJIacOMY mpodeccopy
MPOCTO 10 UMEHU — "JIM' M cUMTaeTCs €CTECTBEHHBIM, YTO TOT TeOs Ha3bIBACT
‘Tim', a mHOe oOpamieHue OyaeT cMepTeabHOM 00mmoi. ITHMH Mor Jierko
Ha3BaTh, M0 KpaliHEeW Mepe, HECKOJBKO JECATKOB OJIM3KUX 3HAKOMBIX, KOTOPbHIC
JaKe TOCe HECKOJbKUX JECATUIICTUH OOIICHUs OCTaBaiuch ajs Hero Vadim
Vadimich, Ivan Hristoforovich wiu Samuil Izrailevich, u Bce onu npomomkanu
3BaTh ero no umeHu u oryectBy (Nabokov 1990: 443).

OyeHb BaXXHO TPU 3TOM pa3rpaHUUYMBATHL JIBA BHUJA AHIJIOSA3BIYHOTO
oOIIIeHUs: BO BpeMsi MpeObIBaHUS B aHIJIOS3BIYHOM CTpaHe U OOIIEHHUE BO
BpeMsi TmipeObiBaHusi B Poccun. B cBs3u ¢  nputokom B Poccuio
AHTJIOTOBOPSIIMX SKCIATPUAHTOB, XOPOIIO 3HAKOMBIX C OOBIYaE€M PYCCKOTO
oOpareHusi, TOCICIHUA BHUJ MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS MPUOOpPETaeT BCe
Oomnpiee 3HaueHWe. OTCIOMA KAIOOB WHOCTPAHIIEB HA TEHACHIIUIO PYCCKUX
OITyCKaTh B CBO€H BUBUTHOM KaPTOUKE CBOE OTUYECTBO:

...most frustrating of all, they rarely include their otchestvo
(patronymic) so you don’t even know how to address them (Coalson R.
SPbTimes 10.07.1998).

[lokazaTenbHO, 4YTO PYCCKUE CIIOBA-OOpAIllCHUs] TOSBISIOTCS B
TEKCTaX TE€X HWHOCTPAHIIEB, KOTOPBIE XOPOILIO 3HAKOMBI C PYCCKOU
KYJIbTYpOW:
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"Vashe prevoskhoditelstvo — Your Excellency — " he stammered ... ¢

If the gospodin does not mind a little fresh air... (Reed 1967: 99, 247).

[Stalin] did not greet them as tovarishchi, comrades, but in the old

religious phrase, «brothers and sisters» (Walker 1986: 211).

This excellent shop, owned by the enterprising and congenial

Gospodin Alexeev, also has an exhibition room... (MTimes Weekend

30.04.1994).

Andrei Dmitrievich, as Russians call him, using his first name and

patronymic, was drinking tea... (Smith 1976: 538).

Respectfully, pupils address their teacher as Aleksei Grigoryevich,

using his first name and patronymic (Time 23.06.1980).

[TokazaTenbHO, UTO, HAUMHAS C AMIOXH MEepPEeCTpoiiku, koraa M. ['opbaues
CTall JaBaTh Mpecc-KOH(PEPEHIIMM HHOCTPAHHBIM JKypHAJIHCTaM, T€ OBICTPO
MOHSJIM M OCBOWJIM PYCCKOE JIEMOKPAaTHUYECKOe oOpallleHue (Jaxe K
MPE3UACHTY) IO MMEHH-OTUECTBY, IOCKOJIbBKY OHO HE HeceT B cebe Toi
o(UIMAILHOCTH, KOTOpas XapakTepHa s ooOpamieHus Mister President wm
«TOCTIOJIMH MPE3UACHTY.

B 3awimroueHwe 3aMeTMM, YTO HE CJHEAYET AaHIVIMHMCKOE CIIOBO
«patronymic» mnpuHUMaTh 3a DKBHUBAJICHT PYCCKOIO CJIOBA «OTYECTBOY.
B uactHocTH, B aHMIMICKOM s3bIKe ImomiaHackoe wMs  MacDonald
THUMOJIOTHYECKH BocxoauT K ¢pase "son of Donald", a 3Haumr
BOCIIPUHUMACTCS B KadecTBe «patronymic». Mopdema "son" moxer OBITH
no0aBjcHa K MMEHHM OTIIAa M TaKUM 00pa3oM IPEBpPaTHThCI B «patronymicy;
anbo mMsa ortua (Johnson), Edward, craBurcs B NpHTSIKATEIBHOM IaJiekKe,
npeBpamaercss B Edwards wm, ciemoBaTelbHO, IMOJYYHUBIICECS MM
npeBparaeTcs B «patronymicy.

PEJINTNA B MEXKYJbTYPHBIX KOHTAKTAX

OTHKa B MEXKYJIbTYPHBIX KOHTaKTaX OCOOCHHO Ba)kKHA, KOTJa PeUb UIECT
O PCIIMTUO3HBIX YYBCTBAX J'IIO)ICfI. B name BpEM:, KOTJa BCC CKA3dHHOC A/ nnu
HAaITMCAHHOC MTI'HOBCHHO PACIIPpOCTPAHACTCS I10 Bcel IUIAHCTEC, CICAYCT OBITh
0COOEHHO ACIINKATHBIM IIPpU 06CY)KI[GHI/II/I PCINUTHO3HBIX HpO6J’IeM. 3a MHOrmue
BCKa IIPOTUBOCTOAHUA PA3TNYIHBIX peJ'II/Il"I/Iﬁ B s3bIKAX BCEX HAPOIOB, B TOM
HUCIJIC U aHFHHfICKOM, HaKOIIMJIOCh MHOXKCCTBO CJIOB, YHMIXAKOIOUX TC HIIA
HNHBIC PCIIMI'NH. B YaCTHOCTH, IIPAKTUYCCKHU BCC PCIIMTIMHU OTHOCATCSA HCI'aTUBHO
K s3pIUHHKaM. Tak, B aHTJIMKMCKOM SI3bIKE cjIoBa pagan u heathen mecyr B cebe
HETaTUBHYIO OKPACKY (KOHHOTAIIMIO), U UX KEJIAaTeIbHO N30€raTh:
heathen 2. an unenlightened person; a person regarded as lacking
culture or moral principles (OEED).
3a BpEMA IPOTUBOCTOAHHUA 3alIaHOTO WM BOCTOYHOTI'O XPHUCTHUAHCTBA
KaXXKIass CTOPOHA YTBCPXKAAJd, YTO HCTHUHHBIC XPHUCTHAHC O3TO OHH, a4 APYIHUC
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XpUCTUAHE (PAKTUYECKH HUYEM HE OTIMUYAIOTCSA OT SI3IYHUKOB. Pycckoe ciioBo
«IpaBOCaBHE» ATO Kallbka C Tpedeckoro cioBa Orthodoxos, «mpaBHIIBHBIN
3akOoH». [103TOMY Ha mEpBBIN B3IJIA] NPEACTABISIETCS, YTO 10 KpaWHEW MeEpe
yrcto GopmanbHo kceHonuM Russian Orthodox Church touno kambKHpyeT
UJIMOHUM-TIPOTOTHUII «Pycckas [IpaBocnaBHas LEPKOBb) (PIILL).
B nelictBuTensHOCTH, B aHIVIMHACKOM s3bIKE clIoBO «Orthodox» Hecer
HETAaTUBHYIO OKPACKYy:

orthodox - not independent-minded; unoriginal; unheretical
(OEED).

He ciyyaliHO B pyCCKOM $3BIKE€ CYIIECTBYIOT JBa PAa3IMYHBIX CJIOBA!
«IPaBOCIABHBIN» U «OPTOAOKCAIBHBIN». Y  PYCCKOrO  HMAMOHHMA
«MpPABOCJIABHBI» HEraTUBHBIX KOHHOTAallMM HET, W CTPOro TOBOPS,
3aMMCTBOBaHMEC B JTOM clydyae Obuto Obl  KoppekTHee: the Russian
Pravoslavnaya  Church. CormacHo  3aKOHOMEPHOCTSM  OOpa3oBaHHUS
KCCHOHUMOB BO3MOXHa M Kajbka: the Russian True-Faith Church. He
CIIy4yailHO B HEKOTOPBIX paboTax BCTpeUaeTCsl MONBITKA U30€kKaTh HETOYHOIO
TepMHUHA:

Since the 1990s, the Russian Orthodox Church (Russkaya
Pravoslavnaya Tserkov) has enjoyed a big revival (Masters 2005: 21).
BMecTe ¢ TeM Henb3s He MPU3HAThH, YTO KCEHOHMM-pycu3M «the Russian

Orthodox Churchy» gocraTouno nmpouHo 3akpenuics B npaktuke ASIMO (PK) B
Ka4eCTBE TPAIUIIMOHHOTO KCEHOHHMMa, W B TMOMYJISIPHOM MEXKKYJIbTYPHOM
0OI1IeHNH ero u30eraTh HeleJIeCO00pasHo.

BBuay NOpUHUMIHAIBHOIO TEOJIOTMYECKOro npoTtuBoctossHusa PIIL[ wu
Pumckoit katonnueckoi 1epku (PKII) »xenaTenbHo n30eraTh aHTIOSI3BIYHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPBIE MPEUMYIIIECTBEHHO MCIOJIB3YIOTCA B npuioxeHun Kk PKI]
(Mass;  Assumption; Immaculate  Conception; encyclical). Kcraru,
JeKcuKorpadbl OTOBapUBAIOT MPEUMYIIIECTBEHHOE UCTOIb30BaHue ciioBa Mass
B opueHTanuu nMeHHo Ha PKLI:

mass (often Mass): the Eucharist, especially in the Roman
Catholic Church (OEED).

OO0 »TOM, B yacTHOCTH, nutiet u pycuct H. Maigham:

It is always a mistake to call Eastern services, persons, or
instruments by the name of the more or less corresponding ones in the
Roman rite. Such a practice leads to endless confusion (H. Maigham: 3).
Jlaxe B ciaydae OOHIUMX CBATHIX NPUXOJUTCS OTMEYATh CYILIECTBEHHbIC

pacxoKICHUs B TPAKTOBKE MX mounTanus. Tak, St. Andrew — 3To moKpoBHTEIb
[otnanauu, 1 npaBociaaBueix PIIL[ — ato Anapeit [TepBo3Bannbiii («Andrei
the First Called»). Heymectno HaswiBath Moanna Kpecturens npocro St. John
the Baptist: y» 00JIbHO OH CTAHOBUTCS AaHTJIMHUCKUM. DTOT CBITOM, 0€3yCIIOBHO,
U JUIsl pyCCKUX TpaBociaBHbIX Toxe «Kpecturenb», HO oH emie u «lIpeareuan
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(«the Forerunner»), u sTa xanabka cpa3y ke Hac BBOOUT B atmocdepy PIILI.
3anajHbIe aBTOPhI, XOPOIIO 3HAKOMBIE C PYCCKOM KYJIbTYpPOW, IIPU ONKHCAHUU
PYCCKMX HKOH IPEINOYMTaloT HasbiBaTh «boropoamiy» He «the Virginy, a
KajbKoi ¢ pycckoro: «the Mother of God»:

It is noteworthy that the most common name of Mary among

Russian people is Bogoroditsa, the literal translation of the Greek

Theotokos... (Fedotov, I, p.361).

XPpUCTHAHCKUH OTCYET UCTOPUUYECKOTO BPEMEHU OT POXKAECTBA XPUCTOBA
0100psieTCsl alleko He BceMHM 3eMisiHaMu. B M3paune u MycynbMaHCKHX
CTpaHax IpeanovnTaroT uzderats adopeBuatypsl BC u AD:

...he erased the A.D. in some embarrassment and substituted C.E.

He was working in a Jewish country which had formerly been a Muslim

country, and here the use of Anno Domini was frowned upon... (Michener

1965: 20).

XapaktepHo, 4to u B CoBerckom Cor3€ 3TH XPUCTHUAHCKHE
ab0peBHaTyphbl ObLIM OTBEPTHYTHI, U JAO CHX IMOP Mbl OTJAaE€M MPEANOYTCHHUE
ab0peBuanuu (hpa3 «HaIa 3pa» U «I0 HaIIeH 3pbI», XOTA TOUKA OTCUETA Ta XKeE,
YTO M y XPUCTHAH. AHaIoru moJoO0HBIM abOpeBHAaTypaMm CYIIECTBYIOT U B
AHTJINMCKOM SI3BIKE:

BCE abbr (of a date) Before the Common Era (OEED).
CE abbr Common Era (OEED).

[TomuTkoppekTHble abOpeBUATyphl, B YaCTHOCTH, M HCIOJIb3YET
Encyclopaedia Britannica B cratbe 00 nynansme:

Dates are listed throughout as BCE (Before the Common Era = BC)
and CE (Common Era = AD) (EncBr).

KCEHOHUMHMYECKAS 9B®OHUA

[lon *s6¢ponueri B JMHTBUCTUKE TMOJPA3yMEBAIOT  COBOKYNHOCHIb
PA3HO00OPA3HBIX (YOHEMUYECKUX NPUEMO8, C NOMOUBIO KOMOPBLIX O0CMULAemCs
O1a2036y4ue A3bIKOGbIX edunuy. VIHOrAa 3TOT TEPMHUH HCIONB3YETCS Kak
CMHOHMM CJIOBa «O0Jaro3By4ue», TMpU OSTOM OOBEKTHMBHOCTb  OLICHKH
«Onaro3Byuus» Jg0kazath odeHb TpyaHO (cMm.: Crystal 1994: 128): 6aaro3syunoe
Ha OJTHOM SI3BIKE MOYKET Ka3aThCsl HEMPUIMYHBIM Ha JPYTOM SI3BIKE.

Korma B mapre 2006 r. Bo Bpemst Bctpeun DK «3eHuT» ¢ KOMaHIOU
«Omammuk»  (Mapcenb) CHOPTHBHBI KOMMEHTAaTOp OOBSBISI  COCTaB
KOMaHJIbl, OH TPOCTO HE 3HaJ, KaK MPOU3HOCHUTH (aMmimio HUrpoka, Ha
(GyTOOJIKE KOTOPOTO BCE TEJIE3PUTEIH OTUCTIMBO BHJICIM Hammuch «Nasriy.
Takue ciyyam B MeXKyJIbTypHOM o60meHuun Hepeaku. Cormacao bCD,
M3BECTHBIN MMOJbCKUH mucarenb W mnemaror Kopuak, Anym (1878-1942)
Hanucasn noBecth «Mocbku, Mockkun u Cpynu» (1910), a Bo BpeMs jeTHen
apabo-u3pauniabckoit BoiHbI 2006 muaepom X33005u1b1 ObLT mIekix Hacpanna.
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Korjga uHOSI3bIYHOE CIIOBO COBIAJIAET C KAKUM-JIUOO BYJIBIapU3MOM,
HaAOJII0JIaeTCS CTPEMIICHHE €ro Cjerka BUIAOW3MCHHTH, M CKakeM, cTpaHa Sri
Lanka mpeBpamiaercs B pycckom sizbike B «lllpu-Jlanka». B 1970-x rr. ObL1
yied [lomutoropo A.Il. IllutukoB. HampaBisis ero B aHTJIOSI3BIYHBIC CTPaHBI,
KOJUIETH BCErjaa KojeOaluch B HAMMCAaHUU €ro (pamMuwinu U MOpearnoduTaiu
o0bryHO Hanrcanue Chitikov.

Jluna PyOuHa B cBoell mOBeCTH, IepefaBasi CBOE MEXKKYJIbTYPHOE
obmienre B ['oyutaHauu, ymopHO HM30€raeT «KHpWUIM3aluu» ciioBa Hui, xots
«MOPTEH» THUIIIET PYCCKUMU OyKBaAMHU:

«Hul Mopren!» — NpPUBETCTBYET MEHS yTPOM XO3SHMH  HAaICH
MaJICHbKON TrocTHHUIBL S| BexauMBO oTBeuaro: «Mopren huil» (PyOuna
2007: 29).

Jlrtomu mopoto OBIBAIOT MPUCTPACTHBI K HWHOS3BIYHOM pEYH MPOCTO
MOTOMY, YTO OHa JIsi HAC HENPUBBIYHA, «HEOJIArO3BYYHA», UHBIMU CJIOBaAMH,
«BapBapucTU4Hay. YacTo MNPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS C BBICOKOMEPHBIM U
MOPOIO MPE3PUTEITBHBIM, JJaXKe PACUCTCKUM OTHOIIEHUEM K «HE0Jaro3ByUYHbIM)
U «TPYJIHONPOU3HOCUMBIMY HWHOS3BIYHBIM UMEHAM, HEPEJKO IMOJIBEPraBIIUMCS
ACCUMWISIIUU U OCMESTHUIO, KaK, HAI[PUMEP, B 3TOM JINMEPUKE:

There was a great man of Japan, / Whose name on a Tuesday began;
/ 1t lasted through Sunday / Till midnight on Monday / And sounded like
stones in a can.

B coBpemMeHHOM aMepuUKaHCKOM poMaHe IorociaBckoe ums Krnkka
BBI3BIBAET HETOJOBAHUE CY/ICOHOTO KIIEPKa:

«... Jesus, what the hell kind of name is that?»

«It’s Yugoslav.»

«Yugoslav. It looks like somebody’s fingers got caught in a fucking
typewriter» (Wolfe 1987: 128).

He cnywaiiHo omuH kputuk ckaszan, 4dro «llecap o T'anaBare»
I'. Jlourdemno — 3to npousBenaeHue «O TPyAHO BHITOBAPMBAEMBIX UMEHaX, OT
koTopeix cBoauT ueatoctu (Of hard names which make the jaw ache)». Ceituac
M000HOE BBICKA3bIBAHUE COUJIU ObI PACUCTCKHM.

BwmecTte ¢ TeMm Henb3s HEe OOpaTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO COOOpaKCHHS
MPUEMJIEMOCTH HAMMEHOBAaHMS, KOTOpPOE MPEIoaraeTcss HCHOJIb30BaTh B
MPAKTUKE MEXKTyHAPOTHOTO OOIICHUS, UTPAIOT BCE OOJBIIYIO POih. «KUTyIm»
B SKCIIOPTHOM BapuaHTe, Hampumep, npeBpamartca B «Jlagy». Co3natenu
YaCTHBIX MPEANPHUATHN B HOBOW Poccum B MOCTCOBETCKMN MEpUO, BhIOMpas
Ha3BaHUS Uil OW3HECAa WM MapKy Kakoro-HuOyab TOBapa, HEPEIKo
MPUKUIBIBAIOT, KaK 3TO OyAET 3ByUYaTh MO-aHTJIUUCKHU.

Chepa MeXKyIbTypHOM KOMMYHHMKAllMM BeCbMa JeJMKaTHA, W €CIU
MHOCTPAHHOE UMS C TOUKU 3PEHUSI PYCCKOTO A3bIKa 3BYYUT HEOJIAro3By4HO, Ha
ATO MPOCTO HE ClieAyeT oOpaniaTh BHUMAHUS: BEJb U PYCCKUE CII0BA BO MHOTHUX



221

ciIy4dasax HOCHUTCIISIM APYyTux SA3BIKOB IMPCACTABIIAIOTCS JAJICKO HC
((3B(1)OHI/I'-IHBIMI/I».

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. B dem cocTouT pazauyue MEXIy STHOHHMAaMH W CTaTOHHUMaMU U
KaKhe KOMMYHUKATHBHBIC OCIIOKHEHUSI MOXKET BbI3BaTh UTHOPUPOBAHUE TOTO
paznuuus’?

2.  Kakue TOMOHMMBI U STHOHUMBI TPEIMOYTHUTEIBHBI C TOUYKU 3PEHUS
ATUKU MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIAN?

3.  Kak mepenarorcs mpu BHyTpEeHHEM TIEPEBOJIEC UMEHA U OOpaIleHus,
TUNUYHBIC JJISI TOW WIM MHOM KyJbTyphl? B Kakux ciydasxX acCUMUJIALMS
OIpaB/iaHa, a B KAKUX HET?

4. Tlouemy mnpu NEpeBOAEC PEIUTHO3HBIX U IEPKOBHBIX HIMOHHUMOB
HETIPUEMJIEMO YIOTpeOJIeHHE aHATIOTOB?

JIMTEPATYPA I10 TEME PA3JEJIA

1. Kabakuu B.B. OCHOBb  aHIJOA3BIYHOM  MEXKKYJIBTYpPHOU
kommyHukanuu. — CII6.: PI'TTY, 1998. — I'n. 8.

2. Kabakum B.B. DOrTuka  MEXKylIbTYpHOM  KOMMYHUKALIMH:
craroHuUMbI / TeopeTnyeckue M METOJOJOTUYECKUE ACTIEKThbl HCCIEIOBaHUS
(YHKIIMOHUPOBAHHUS A3BIKA. Bcepoccuiickas HAy4YHO-TIpaKTHYECKas
koHbepeniua. — Openoypr, 17-18 despans 2011 r. COopHuk crareir. Uzn.
OrI'Try, 2011. — C. 15-20.
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I'masa 9. DOPMHUPOBAHMUE ASIMO (PK)

HoBEM1ASA uCTOPUA ASIMO (PK)

S3BIK HAXOAUTCS B MPOLECCE MOCTOSSTHHOTO pa3BUTHs. B cooTBeTCTBUU
C U3MEHSIOUMMUCS YCJIOBHUSIMHU MOSIBJISIOTCS HOBBIE CIIOBA, APYTrUE CIIOBA,
Ha000pOT, MEPEXOAT B pa3psia apxanu3MoB. 3MEHEHUSIM MOABEPKEH U A3bIK
medxnckynomyprozo obwenus (IMO). Ilpu stom criegyer mpusHaThb, YTO B
uenom ¢opmupoBanue SAMO, B oTinm4yue OT BHYTPUKYJIHTYPHOTO OOIIEHHS,
HOCUT 8s1omeKkywull Xapaktep. MHOrue KCEHOHMMBI, Kak ObLIO MOKa3aHO
BBIIIIE, BEKAMHU >KJIYT CBOEH oOdYepelu MOJYy4YUTh CTaTyC CJIoBa U OBITh
BKJIIOUCHHBIMU B TOJIKOBBIE CJIOBapu («ieKCcUKorpauyeckoe OTCTaBaHUE B
peructpanuuy»). B rpynny oOmeaocTynmHbIX 0a30BbIX KCEHOHHMOB BXOJAT
JIVIIb €TUHULIBI.

JIo cux mop MAyT CHOpPBl OTHOCHUTENBHO IPABUIIBHOW AaHIVIOS3BIYHOU
dbopmbl pycckux xeHckux (amuiuii. Kak HU cTpaHHO, CYIIECTBYET CUJIbHAs
OIITO3MIIMS BBEJCHHUIO B aHIJIOA3BIUHBIN TekcT (hamuiauii Tuna Anna Karenina
Ha TOM OCHOBAaHUHW, YTO YMUTATEIbh, HE3HAKOMBIA C PYCCKUMHU (HaMIIUSIMU,
U3MCHSIOIIMMHKCS B COOTBETCTBHHM C POJIOM, MOXKET IojaymaTh, uro Karenin u
Karenina — 310 numa ¢ pasHbiMH (paMHIUSIMH. DTOW TOYKH 3PEHUS, KaK HU
cTpanHo, npuaepxuBaics U B. Habokos. B 6uorpadhun Muxauna ['opbauera,
HaMKMCAaHHOM XypHaoMm Time, Panca MakcumoBHa ["'opbadeBa purypupyer mnoa
damumueit Gorbachev. Ilpasmga, B OOJBIIMHCTBE CllydaeB KypHal u30eraet
yIIOMUHaHUs e¢ (aMUIMU W MpeAroYuTacT Has3biBaTh €€ mpocto Raisa, a B
OJIHOM MECTE Jaxe OOBsICHSAETCA crneur(uka CKIOHSEMbIX (haMHIUNA PYCCKUX
3aMy>KHUX JKCHIIUH.

DTy KOHCEPBATHBHYIO MO3UIIMIO 3aHUMAIOT M HEKOTOPHIE MEPEBOIUYMKHU
PYCCKOM KIJIACCHUKH, Yy KOTOpPhIX B pomaHe TypreHeBa «OTubl U JAETH»
nosBisietcs: «Madame Odintsovy. Takyro TpakTOBKY MOKHO HaWTH U B paboTax
COBPEMCHHBIX PYCHCTOB, B uacTHoctd B kHmre Natasha’s Dance: Katya
Trubetskoi (Figes 2003: 95, 103 & passim).

C TpynoM OTCTYINarT HEKOTOphIE TpPaaWIIMOHHBIE MMeHa. Tak, omepy
«EBrenuii Onerun» B COeIMHEHHOM KOPOJIEBCTBE YK€ MOIOT MO-PYCCKHU, a BOT
Ha3BaHUE MYIIKUHCKOTO Ie/ieBpa U onepbl YallKOBCKOTO BCe €lle 4acTo JAr0T
B aCCUMWJIMPOBAHHOM BapuaHTe Eugene Onegin.

Cembaecar JieT COBETCKOrO Iepuojia MPOXOJWIA B  YCIOBUSIX
KOMMYHUKATUBHOM  HM3OJISIIMM  OT  aHrjiosi3blyHOro  mupa.  CoBerckue
CHEIUATUCTHI OBLIN JIUIICHBI BO3MOXKHOCTH paboTaTh ¢ (DOHIOM ayTEHTHYHBIX
OTMMCAaHUN PYCCKOM KynbTypbl. He medatanuch aHTIOS3bIYHBIE MPOU3BEACHUS
B.B. HabokoBa. MeTroarka mpenogaBaHus aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B 3HAYNUTEIIBHOM
Mepe caepkuBaiach (PAKTOPOM THUNEPKOPPEKIUH W TEMH METOIUYECKUMHU
YCTaHOBKaMH, KOTOPbIE JIOMHUHUPOBAIN B TOT Nepuo. Maeonoruzanus KU3HA
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MpOHUKaNa U B ydeOHbIe MocoOus. B MIKOIRHOM y4eOHUKE MHPUCYTCTBOBAI
TaKOMW JUAJIOT:
‘Meet Comrade Ivanova. She is my friend. This is my brother.’

‘How do you do, Comrade Ivanova?’ ‘How do you do?’ (A.Il. Crapkog,

5 knacc).

By3oBckue yueOHUKY MTPUACPKUBAIUCH TAKOTO YK€ TUKETa OOpaIeHUsI:

Our teacher is Comrade Pavlova. Where are Comrade Panina and
the monitor of group number three? (Mattomkuna-I'epke T.M. u mp.,

1968).

AHIIIMACKUNA SI3BIK MPENOJABAJICS BHE pEAIbHON JIMHTBOKYJBTYPHOU
CUTyaluu, ¥ B monysspHoM B 1970-80-x IT. By30BCKOM yueOHUKE aHTIIUHCKOTO
S3bIKA MBI CTAJIKUBAEMCSI C TAKUM JUATIOTOM:

Ann: | say, Betty! Do you live in the Institute hostel?
Betty: Oh, no. | am a Muscovite: | live in Gorky Street

(B. Apakun).

TpynHo ckazaTh, TpakJlaHAMU KaKOW CTpaHbl SIBJISIOTCSA 3TH JCBYIIKH, K
KaKOMY KYJbTYPHO-SI3bIKOBOMY KOJUICKTHBY MpHHAJIeKaT. ['OBOpAT OHU Ha
tunuaaoM Soviet English. ¥V o6eunx yuacTHuIl auanora WHOCTpaHHBIC MMEHA,
onHako, Betty 3asBnser, uTo oHa MOCKBHYKA M KUBET Ha yiuue ['opskoro, a
Ann ynotpebinser BeipaxkeHue «Institute hostely», koropoe He xapakTepHO HH
s British English, au s American English.

B kauectBe s361K0BOM HOpMBI ObLT TipuHAT British English npoussenenmii
KJIACCUKOB JIMTEPATyphl, B KOTOPBIX AHTJIUWUCKUN SI3bIK HMCIIOJIB30BAJICS, Kak
MPABUJIO, B NPUIIOKEHUU K CBOEH, BHYTPEHHEM KyJbType. [lomynsspHOCTBIO
MOJI30BAIMCH YUeOHBIE MOCOOUsI, cOcTaBIeHHbIE Jane Povey, s koTopoi Obut
MPUCYIl KATETOPUYECKUNM «IPECKPUNITUBU3MY» C TIO3HUIIMH OPUTAHCKOTO
BapHaHTa aHIIMHCKOro s3bika. Tak, mo mHenuto Jane Povey, CIIIA — sto
“foreign country". B coOTBEeTCTBMM ¢ 3TOH JIOTHKO# cioBo '"semester”
XapaKTEePU30BaJIOCh CIEAYIOMHUM 00pa3oM: «ITO CIIOBO HE MOXKET OBITh
PEKOMEHJIOBAHO KaK COOTBETCTBHE CIIOBY «CEMECTpP», IMMOTOMY UTO OHO PEIKO
UCIIOJIb3yeTcsl B BenukoOpuTaHun U MOXET ObITh TaM He ToHATO» (Povey,
Walshe 1975: 9, 91).

Bcé To, 94TO HE BIUCHIBAIOCH B IPOKPYCTOBO Jioske HOpM British English,
OTBeprajioch 1o ToW mpuumHe, 4yto 310 "UnENnglish" (Povey 1978: 51).
Pexomenpanuu Beicka3piBaHCh B KomaHaHou Qopme: «When translating the
names of Soviet choirs into English, the words academic and named after
should be avoided» (Povey 1978: 113). He pexoMeHm0BanoCh MCIOIb30BaTh
tepmuHbl Stipend, Drama Theatre. Mexay Tem npaktuka ASIMO (PK), xak
MOKa3aJld Hallli UCCIIEA0OBaHUSs, OIPOBEPraeT TaKyr0 MO3UIIHIO.

D10 OBUIO BpeMsl aHIIM3alUM PYCCKUX MMEH Ha YpoKax (OHETHUKH:
pycckue Anwm, Iletun, Jlensl, Angpen, EBrenuu, WMpel u [laBiael 3aragoyHbiM
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00pa3oM MpeBpalllaucCh B MEPCOHAXKEW TUAIOTOB M TEKCTOB IOJ] UMEHAMU
Ann, Pete(r), Helen, Andrew, Eugene, Irene, Paul u mip. Bce 370 110 Bonpeku
PEKOMEHJALUSIM CHEUUANMCTOB, KoTopble mnucanu: «lIpu mnepeBoge Ha
AHTJIMHACKUM A3bIK HE CIEAYET «aHTJIM3UPOBaATh» pycckue umeHa: Ilerp — Pyotr,
a ue Peter, MBan — lvan, a ne John» (MopozoB 1956: 17). Camoe
YIUBUTEIBHOE, YTO TAKOW MOJXO0J COXPAHSIETCS KOe-TI€ U ceryac.

JIrobast mombITKa BBECTHU  HEACCUMMIJIMPOBAHHOE  PYCCKOS3BIUHOE
3aMMCTBOBAaHHUE B AaHIVIOA3BIYHBIM TEKCT BOCHPUHUMANIACh C  OOJBIIUM
COIIPOTUBIICHUEM, KaK KOLIYHCTBO NpoTuB Hacienus lllekcrnmpa, banipona u
JukkeHnca. Jlomyckanoch MCIOIb30BaHUE JUIIb TEX PYCU3MOB, KOTOPBIE Y¥kKE
OBLITM OCBEIIEHBI KJIIACCUUYECKUMU MPOU3BEACHUSIMU aHTIUUCKON JTUTEPaTyPhl U
aBTOPUTETHBIMK (clemoBaTenbHo, British) ciosapsmu — boyar, Cossack,
Muscovite, samovar, steppe, tsar, etc. Pa3pemianoch HCIOJb30BaHHE CIIOBA
dacha, moromy 4to 3TOT pycH3M mpU3HAIM TaKue aBTOPUTETHI, kak Chambers'
20th Century Dictionary u cmoBaps OALD, u3Bectnbiii B CCCP kak «ciaoBapb
XopuOu» (Povey 1978: 191).

Habmioganace  monHas ~ O€CHOMOIIHOCT,  MPU  HMCHOJIb30BaHUU
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B cpepe MPOCTHIX OBITOBBIX CUTYaIlUN PYCCKOU KYJIbTYpHI,
MOCKOJIBKY O3TO OblJJa MMEHHO Ta 4YacTh KOHTHHYyMa PYCCKON KYJBbTYpHI,
KOTOpas Oblja MEHEee BCer0 OCBOCHA.

[lepeBoIMIUCH BCE MAMOHUMBI, KOTOpbIE MOJaBalINCh nepeBony: «Eciu
CYILIECTBYET aHTJIMACKUIM BapUaHT UMEHHU... €T0 U CIIEYET UCIOIb30BaTh» (Povey
1978: 97), To ectb, ckaxkeM, kuHOTeaTphl «Konuzein» u «ABpopa» mpeBpaliaiuch
B Coliseum u Aurora. AHaJIOTHYHO PEKOMEHIOBAJIOCH MOCTYIATh C Ha3BaHUSIMH
CIIOPTUBHBIX KIIyOOB, B pe3yibTare «JluHamoy», «Cmaptak», «3eHuT», «Kpbuibs
CoBeroB» mpeBpamaiuch B Dynamo, Spartacus, Zenith, Soviet Wings.
KanpkupoBanuch mpakTudecku 0e3 MCKIIOYECHHS BCE HAa3BAHUS MEPUOTUIECKUX
u3nanmii: Literary Gazette, Red Star, Soviet Russia, a monyasipHbIii B TO BpemsI
xypHas «HoBbrii Mupy ¢purypuposai kak New World.

IMocTcoBerckuii mepuoa. Curyanusi KOpEHHbBIM 00pa3oM HM3MEHUJIACh C
OKOHYaHUEM «XOJOJHOW BOMHBD» M BBIXOJOM PoccHM M3 KOMMYHUKAaTUBHOMU
u3oJsuu. B Poccuto ycrpeMuiicst TOTOK yCTHOM M MMUChbMEHHOM aHTJIOS3BIYHON
uHpopManuu, B TOM 4YHCIE€ W aHMIOA3bIUHBIE TeKCThl O Poccuu. Croma
MPUE3)KAET MHOKECTBO AHTJIOA3BIYHBIX HSKCIATPUAHTOB, KOTOPBIE Cpa3y Ke
OCHOBBIBAIOT AHTJIOSI3BIUHBIC TA3€Thl, B TOM YHUCIE M HBIHE YXKE€ XOPOIIO
W3BECTHBIC W TOJIB3yroImecs aBropureroM: Moscow Times, St Petersburg
Times, B KOTOpBIX, €CTCCTBEHHO, HA AaHIJIMHCKOM S3bIKE, CBOOOIHOM OT
TUTIEPKOPPEKIIUU, CTalld OXHUBJIEHHO OOCYXKJaTh caMble pa3HOOOpa3HbIC
CTOPOHBI PYCCKOW KYyJIbTYpbl, BKJIOUas M TOBCEAHEBHBIE MPOOJIEMBI
poccutickoro OwbiTus. B IlerepOypre otTkpsiBaeTcs buOnumorexa I'omwuiieiHa,
(GOHJT KOTOPOIl COCTABISIIOT KHUTH Ha aHTJIMICKOM si3bike 0 Poccum.
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[TosBunuch aHrI0sA3bIYHBIC Hy6HI/IKaHI/II/I, SA3BIK KOTOPBIX HC ITPOIICIT OBl
HH OJHY COBCTCKYIO LICH3YPY, HO UX JIMHIBUCTUUYCCKYIO JICTUTUMHOCTDL TPY/IHO
IMOCTABUTDb IIOA COMHCHHUC, IIOCKOJIBKY 3TH TCKCTbI HAIIMCAHBbI HOCHUTCIIAMU
POOHO20 aHTIIMMCKOTO si3bIKa. BOT 00paselr Takoro Tekcra:

Dvori come in all shapes, moods and sizes. Just to the south of Dom

Znaniya, at No0.46, is an imposing dvor with an enclosed garden. This is a

large, fairly pleasant space with no particular sense of oppression,

intensity or claustrophobia — which is to say that it is a fairly good
example of what is a typical Petersburg dvor is not. The stairwell
entrances here are all paradnye, i.e. front entrances, and their openness to
view offers the pedestrian drinker no great prospect of hospitality. [...]
Turn right again, through a passage, and you now find yourself suddenly
hemmed in by a narrow, steep-sided dvor, whose archway if you look,
leads back out onto Ulitsa Belinskogo ... Dvori of this type — tall yards
where the light filters down from a narrow mouth formed by steep banks
of flats on all sides are called kolodtsy, 'wells'. Dvori giving access to
other dvori or other streets are known as prokhodnye, ‘through yards'

(Nicolson 1994: 43).

Dvori, Dom Znaniya, paradnye, Ulitsa Belinskogo, kolodtsy,
prokhodnye... TpynHo cebe mpeACTaBUTh aHTJIOS3bIUHBIA TEKCT C TaKUM
KOJMYECTBOM «OBITOBBIX» PYCU3MOB Haxke B cepenune 1980-x rr., HE TOBOpSA
YK€ O TOM, 4YTO BpAAd JU HNIPCACTABUIACH OBl BO3MOXHOCTH B TO BpEMs
3allaIHbIM I'OCTSAM CTOJIb OJIN3KO MO3HAKOMUTLCS C U3HAHKOW HaIllel KU3HU.

Bor emie ogun npumep:

Word of the Month: Kulich

A kulich is a traditional Russian Easter cake made from fruit,
almonds and raisins. It is usually made several days before Easter so that
all the ingredients get a good soaking in rum and saffron. When the cake

Is decorated, the initials XB can be written in icing on the sides. XB are

the Russians initials KhV for Khristos Voskres, (Christ is Risen). Many

Orthodox people go to the church on Saturday with their kulich to get

them blessed and made holy (SPbIYP Apr 2008:12).

C mosiBIeHHEM B CTpaHC 3HAYHUTCIBHOI'O KOJIHMYCCTBA AHIIOIOBOPAIINX
skcmarpuanToB mporecc GopmupoBanus AIMO (PK) yckopurcs, 3atparuBas
TC YI'OJKH JKHW3HH, KOTOPLIC PAHCC HC IIOIIaJa/Ii B IIOJIC 3PCHHUA aBTOPOB
AHTJIOSI3BIYHBIX OMHCAHUM PYCCKOW KYyJNbTYPhl. 3HAYUTEIBHO YCKOPUJIOCH W
nonosHenue cioBapa ASIMO (PK). Botr HekoTopble U3 YaCTOTHBIX PYCHU3MOB
IMOCTCOBCTCKOTO IMEpruoaa:

anekdot ¢ apparatchik(i) ¢ (criminal) avtoritet ¢ babushka ¢ banya
(venik, parilka) ¢ Beslan ¢ bespredel ¢ Chechnya ¢ dacha ¢ Ded Moroz
(Grandfather Frost) ¢ dezhurnaya ¢ Dom (kino) ¢ domovoi ¢ dvornik ¢
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elektrichka ¢ GAI ¢ GAZPROM ¢ GIBDD ¢ Goskomstat ¢ khrushchevka ¢
kompromat ¢ kommunalka ¢ marshrutka ¢ Near Abroad ¢ New Year tree ¢
nomenklatura ¢ oblast’ ¢ oligarch ¢ OMON ¢ party of power ¢ rassol ¢ remont
¢ Rossiya* ¢ shaverma ¢ Sberbank ¢ silovik(i) ¢ Snegurochka ¢ spravka ¢
Stalin houses ¢ stolovaya ¢ «vertical power» ¢ VTsSIOM ¢ y.e. ¢ yolka parties ¢

N 3T0 HEYAUBUTENBHO, TTOCKOJIBKY 3KCIIATPUAHTHI, HAIIPUMED, IOCTOSHHO
CTaJIKMBAIOTCS C BE3ECYIIMMH 0a0yIIKAMU

Russian women are liable to be pointed at or given a tongue lashing
by a babushka if they don’t cover their heads in a church (Noble et al.
1996: 73).

OHU MO3HAIOT JAETAIN PYCCKON OaHM:

...repetitions of the traditional banya rituals — sitting in the searing
hit of the parilka with vyenik at the ready, until participants exclaim, one
by one, «Enough!» and walk out (SPTimes 18.05.1999; Mike Scollon)
Kaxnplid pa3 mnepen HACTYIUIEHMEM HOBOTO TOJa Ta3eTbl HAYMHAIOT

o0BsACHATh yuTaTelsaM, yto Christmas tree mis pycckux — 3to yolka tree, a
HOBOTOJIHSS €J1Ka, peicTaBicHue s aereid — yolka party.

«Jkcnatel» (expats), kak HX Tenepb Ha3bIBAIOT, 3HAKOMATCS C
Pa3rOBOPHBIM PYCCKHUM SI3BIKOM, M YK€ OTTyJAa mnepekodeéBbiBaloT B AAMO
(PK) pasroBopHble BapraHThl KCEHOHUMOB:

He was careful to call the Rublyovskoye Schosse by its nickname,
the Rublyobka. [...] Because it led directly to the residences of the mayor
of Moscow, the prime minister... the Rublyovka was also the most
heavily guarded road in Russia (Meier 2004: 26).

B coserckuil nepuon, ckaxem, «Jlex Mopo3» peako ynomMuHaICS B
AHIJIOA3BIYHBIX TCKCTAX, a CCJIM JOTO ClIy4allOoCb, TO HMCIIOJIb30BaJICA
HETpaBUIbHBIN MepeBoAHON BapuaHT — Father Frost. B mocrcoBeTckuit nepron
C KaXXJAbIM HOBBIM IIPpa3JJHOBAHHUCM Poxcz[ecma — Hosoro roga KOJOPpHUTHAA
durypa pycckoro Jlena Mopo3a ykpemisercs B ASIAMO (PK) B Bume
3aMMCTBOBaHUS WM, MO KpailHeil mepe, B (opMe MNpaBUIbHOW KalbKd —
Grandfather Frost:

Let’s get one thing straight. Please don’t confuse me, Santa Claus,
with that Russian chappy, Grandfather Frost — Ded Moroz in Russian
(Season’s Greetings, Supplement to MTimes and SPbTimes, 1997).

B pesynbraTe u yolka, u Ded Moroz, u Snegurochka cTaHOBSITCS 9acThiO
JKU3HHU OKCIIATPUAHTOB:

Since it first aired nearly 30 years ago, the bittersweet television
film Ironiya Sudby, ili s Lyogkim Parom, has established itself as a
Russian New Year tradition as cherished as the yolka, Ded Moroz or
Snegurochka (Brown M. «Happy Holidays»; Supplement to SPbTimes
2004).
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Eciu B mepros «X0n04HOKW BOWHBI» aBTOPBI TEKCTOB O PYCCKOU KYJIBTYyPE
ObUIM B OCHOBHOM 3aHATHI HOHHTHKOﬁ, TO TCIICPb OHH O6CY)KI[&IOT HqUCTO
OBITOBBIC, JKUTCHCKHE TIPOOIIEM:

Vobla can be bought at a rynok, or market, or near most metro
stations. Anyone who has spent at least a week in Russia has probably
seen this local favorite being dangled by babushki outside metro stations.
Before you take one home, check to make sure it has been properly dried.
If it hasn't, it may be on the verge of rotting. You may prefer to leave the
choice to a Russian friend, as selecting a good vobla is an intricate
process with many subtle nuances (MTimes 10.11.1996).

Teneps B TekcTax 00CYKIAETCs, KK JIYUIIIE JIEYUTh MTOXMEJbE:

Healing Your Head The most popular remedy is rassol, that murky
liquid left over at the bottom of a jar of pickled cucumbers or cabbage.
[...] Shchi — sauerkraut soup — has a similar effect. [...] The list of other
helpful products includes milk and kefir (good for the stomach), stewed
fruit and borshch. A third group of hangover cures consists of the drinks
you overconsumed the night before. Many professionals in this field say
the hair of the dog is the only answer. As the saying goes, klin klinom
vyshibayut — use a wedge to knock out a wedge (Season’s Greetings,
Supplement to MTimes and SPbTimes, 1997).

ECTGCTBGHHO, 4YTO B YCIOBHMAX, KOI'ld aHITIOA3ZBIYHBIC AUINIOMATHI, ACATCIIN
KYJIbTYPBbI, SKCIATPUAHTHI, TYPUCThI €XEAHEBHO CcTaNKuBaroTcs ¢ Jumon, Cameit
u IlaBnom IlerpoBuyeM, acCUMWISALMS PYCCKUX UMEH IIPEACTABISAETCA
apxan3MoOM, K TOMY K€ IIPOTHBOpCUHAIINM Tpe60BaHI/IHM IMOJIMTKOPPCKTHOCTH.
Eme Brioth 10 cepeaunbl XX Beka MOXKHO ObUIO BCTpETUTh B TekcTax ASAMO
(PK) rtakme mmena, kak Nicholas Gogol’ wmm Michael Lermontov. [daxe B
COJIMTHOM paboTe pycucTa BTOPOU MOJIOBHHBI XX BEKa MBI BCE €III€ BCTPEUAEM
apxanunblii BapuanT: Sergius Mikhalkov (Billington 1970: 574). Ognako B
copemerHoM ASIMO (PK) yxke peako ynorpedaenue umen Andrew, Alexander,
Eugene, etc. Bce pycckue Tenepb cTaal HOCUTh UCKITIOYUTENHLHO PYCCKUE UMEHA:
Dmitry, Yevgeny, Viktor, Anatoly, Vyacheslav, Sergei, Andrei, Valery, Viktor.
Ceituac YXKE CTAJIM NPUBBIYHBIMHU PYCCKUC BEPCHUU HMHTCPHAIIMOHAJIbHBIX MMCH
TakuxX HojauTHYeckux aesrtenel, kak Viktor Chernomyrdin, Yevgeny Primakov,
Andrei Sakharov, Anatoly Chubais u mp.

B aBamrapae ¢opmupoBanus ASAMO (PK) wumyt skcnatpwadThl u
TYPUCTBI, TpUYEM TMOCIeAHUE (TaK Ha3bIBa€Mble «OIKETHBIE TYPHUCTHD,
budget tourists) Bce yarie npeamoOYNTAaIOT 3HAKOMHUTBCS C KYJIbTypoi 0e3 ruja,
YTO U BBI3BIBACT H606XOJII/IMOCTB y coCTaBUTeENEH HYTCBO}II/ITeﬂeﬁ T'OTOBUTH UX
K CaMOCTOATCIIbHOMY KOHTAKTY C MCCTHBIM HACCJIICHHUCM. B PE3YIbTATC TCKCTHI
COBPCMCHHBLIX HYTGBOHHTGHGﬁ MECTPAT TPAHCIIUTCPHUPOBAHHBIMHU
«ypbOaHOHUMaMW» (HA3BaHUS YJIUIl U TIOCTONPUMEYATEIHHOCTEN):
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Begin at Dvortsovaya Ploshchad (Palace square). Extending the
length of the western side of the square, with its back to the river, is the
Zimniy Dvorets (Winter Palace), which, along with the Ermitazh art
gallery, constitute the legendary Hermitage museum. In the center of the
square is the Alexander Column, which commemorates the Russian
victory over Napoleon in 1812. Dominating the eastern side is the
Glavnyi shtab, formerly the army’s general staff headquarters. No matter
what your plans are while in St. Petersburg, make sure you set aside at
least half a day for a visit to the Hermitage. (Fodor 1999: 148)

B IyTEBOJIUTETIEC CEepEANHBI XX BEKa TaKoe o0wmme
TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX PYCU3MOB OBLIO MMPOCTO HEMBICIHMO.

Eme Oonee mponsunyThiM okasbiBaeTcs ASIMO (PK) coBpemeHHBIX
pOCCHfICKPIX AHTJIOA3BIYHBIX Ta3€T. HCYI[I/IBI/ITCJILHO, YTO B I'a3€THOM TCKCTC,
pacCiuTaHHOM Ha IIOATOTOBJICHHYIO ayAUTOPHUIO, HCIIOJIB3YIOTCA TaKHC
SA3BIKOBBLIC CIHWHUIIBI, KOTOPBLIC ITOCTABUJIN OBl HCIIOCBAIIICHHOT'O 4YUTATCIIA B
TYIHUK. dakTuyecku TEKCTHI, pacCUUTaHHLIC Ha 9KCIIaTPHUAHTOB,
npeamnojgararoT, 4YTo0 YMTATC/Ib 3HAKOM XOTS OBI ¢ OCHOBAMH PYCCKOI'O A3bIKA:

Since opening in late January, the bar-cum-club Manilov at 5 7-aya
Krasnoarmeiskaya Ul., has become one of the trendiest places in town
(SPbTimes 22.03.2002).

O‘-ICBI/II[HO, YTO 4YHNTaTcCiib, HE 3HAKOMBIHN C PYCCKHUM A3BIKOM, HC CMOXKCT
poYeCcTh 00pa3oBaHKe «7-ayan, Aa u abOpeBuarypa «Ul.» 3HakoMa ganeko He
Bcem. Cnenyer, BnpouyeM, OOpaTUTh BHUMAHHME Ha COYETAaHUE JIOKAJIbHBIX
anemeHToB ASIMO (PK) ¢ uncro anrnuiickumu Tpaauuusmu. Tak, B OTpbIBKE
«the bar-cum-club Manilov at 5 7-aya Krasnoarmeiskaya» momep noma naercs
B AHIVIMMCKOM MaHEepe — Mepe] HAa3BAHUEM YJIUIIbI, B TO BPEMs KaK PYCCKHUE
ckazanu Obl «Ha 7-i KpacHoapmeickou, 1oM 5».

141 KOHCYHO, TOJIbKO B YCIOBHAX CBO6OI[HOFO KOHTAKTa aHIJIOA3BIYHBIX C
OBITOM COBPEMCHHLIX POCCHUAH MOI'YyT POXAATLCA HNPCAJIOKCHHA, B KOTOPLIC
MMCPCKOYCBBIBAIOT PYCU3MBI THUIIA «TAaWUIIHHUK», Oa CUIC C COXPAHCHUCM (I)OpMBI
PYCCKOT'O MHOKXCCTBCHHOI'O HHUCJIA:

FSBniks (former KGBniks) were summoned to the scene to disarm
the device (McCoy M. SPbPress 06-13.06.1995).

Nor were drivers convinced that the new scheme will correct the
notoriously corrupt ways of the gray-uniformed GAlshniki (SPbTimes
18.02.1997).

YacToTHOCTD yrIOTp€6J'IeHI/I${ KCCHOHUMOB-PYCU3MOB HOATBCPKAACTC, B
YaCTHOCTH, TCM, 4YTO HCKOTOPBLIC M3 HUX IICPCOCMBICIANOTCA W HAYUHAKOT
MCIIOJIb30BATHCS B KOHTEKCTE BHYTPUKYJIBbTYPHOM KOMMYHUKAMU. Tak, pycusm
czar, KOTOpBIIZ HUCIIOJIB30BaH B Ka4ye€CTBC 3aroJIOBKa 06CY)I(I[aBHI€I>'IC${ BBIIIIC
craThu U3 razersl Washington Post, mpuoOpén HoBoe 3HaUCHHE:
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czar: American English someone who is very powerful in a
particular job or activity (Longman).

A BOT ele npumep:

ukase: 1. an arbitrary command; 2. hist. An edict of the Tsarist
Russian government (OEED: ukase).

He cnyyailHO B HOBEWIIMX TEKCTAaX aBTOPbI MPEANOYUTAIOT HE
TPaAULIMOHHBIN 51 ACCUMMJIMPOBAHHBIN BapuaHT, a dbopManbHO
TPAHCIUTEPUPOBAHHOE 3aUMCTBOBAHUE:!

On the very day of his death [Alexander I1] signed an ukaz creating
a number of consultative commissions that might have been transformed
eventually into a representative assembly (EncBr).

Y4eOHBIN clTOBaph I MHOCTpaHieB Longman tosikyer pycusm troika
YK€ TOJIBKO B METaQOpUIECKOM 3HAUCHUU:

troika: a group of three people, countries etc: the ruling troika
(Longman).

As an alternative, the Politburo supported the informal leadership of
the troika composed of Zinovyev, Lev Kamenev, and Stalin (EncBr
Trotsky).

Copemennnii ASIMO (PK) OGeccriopHo 6a3zupyercsi Ha amMepukancKom
sapuanme. ['a3eThl SKCIMATPUAHTOB MpeanounTaroT opdorpaduro American
English. Cmop o ToMm, Kakoii BapwaHT aHIJIMHCKOTO s3bIKA CJCAYET
UCTIOJIb30BaTh, SIBHO permraeTcs B moibp3y American English. Ilpu atom cnenyer
YUUTLIBATL U CUJIbHENIIIEe AAaBJICHUC aMCPHUKAHCKOI'O BapHaHTa AHTJIMMCKOTO
s3pIka Ha OpuTaHckWii BapuaHT. JlroOombiTHO, Hampumep, uro Cambridge
Encyclopedia of Russia (CamEnc) B wusmanum 1982 roma uCHOJIB3yeT
OputaHckuii BapuanT rouble, a yxe B mocienmyromem m3manuu 1994 rona
amepukaHnckuii Bapuant — ruble. Jlannas tenaenius B ciyuae ASIMO (PK)
HOAKPCINIACTCA M YCHIIMAMU 3HAYUTCIIBHOI'O YHCJIa POCCHAAH, 100 BOO6H1€
nepecenuBmuxcss B CHJA, 7nubo0 mNOpoXUBAIOMIMX TaM B  KauecTBE
AKCHaTpPUaHTOB, 00 oby4daromuxcs B CIIA, nubo mpocTo moaaepKuBarOIINX
nenoBbie W KynbTypHble KoHTakThl ¢ CIIIA. Bce onm ycBamBaroT American
English u B 3101 popme Bo3BpamaroT ero B Poccuio B Xx0J1e¢ MHOTOUYHCICHHBIX
KOHTAKTOB.

®OPMUPOBAHUE ASIMO (PK) U NIPATMATU3M BUJIMHIBU3MA

CrnenyeT npu3HaTh, YTO OMJIMHTBBI OUYE€Hb YKOHOMHO MOAXOJAT K BHIOOPY
A3BIKOBBIX CPEICTB MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAakTOB. OHM CBOOOJHO BBOAST B
oOpaleHue CTOJIbKO 3aUMCTBOBAaHUM, CKOJIBKO TpeOyeTcsl IJisl YCTaHOBJICHUS
MEXKYJIbTYPHOTO KOHTaKTa C MUHHUMAJILHOM 3aTpaTod YCWUJIMHM, U BCSIKUM pas,
KOT/Ia BO3MOXHO MCIOJIb30BaTh CXOJHBIC SJEMEHThI B KOHTAKTUPYIOUIUX
A3bIKaX, OHM HE YIYCKAalOT ATOM BO3MOXXHOCTHU. B 3amMcTBOBaHMSX IMepBOU
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nosioBrHBI XX BeKa 3TO BUIAHO HA MPHUMEpPEe KCEHOHMMa COMMISSAr, KOTOPBIA
ABJISIET CO0O0 CBOEOOpa3HOE CIUSHUE (PPAHI[Y3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB:
UCIIOJIb30BAHUE «C» BMECTO PYCCKOIO «K» U YABOEHHE «M». AHAJIOTHYHO U
nosiBiicHre B uMeHu Alexandr OyKkBBI «X», O UeM yKe TOBOPHIIOCH BBIIIIE.

Ha3Banusi KWUHOTEATPOB U CHOPTHUBHBIX KOMAaH] TENEPh yKE CIUIOUIb U
PSAZIOM 3aMMCTBYETCS, HO BOT B ciydae uanonuma «L{CKA», rae, kazanocs Obl,
HampammBaeTcs abopeBuatypa «TSSKA», B oOpameHur MOpearovYnTaroT
KceHoHumMudeckuit BapuanT «CSKA» mo Toil mpocToil MpUYUHE, YTO CIOBO
«IEHTPaJbHBIN» Yy OWJIMHIBOB AaBTOMATUYECKH aCCOIUMPYETCS CO CIOBOM
«centraly:

The Russian Federation was also informed that three of its clubs,

Moscow's Dinamo, CSKA and Lokomotiv, could enter the second annual

Intertoto Cup... (Moscow Times 04.02.1997).

[Ipn nepemadye Ha3zBaHuM KuHOTearpoB TUNa «OTKpbITEIE Teatpy,
Ka3aJ10Ch ObI, JIOTMYHO JTU00 3aMMCTBOBATh 00a snemenTa — Otkryty Teatr, nubo
npuOerHyTh K Kaibke — «Open Theatrey; MexIy TeM HUCIOJIb3yeTCs THOPHIHOS
obpa3zoBanue Otkryty Theater.

Cnegyer 3aMeTUTh, UYTO TakKue JETKO oOpaTuMble, TeM Oosee —
TPaJULIMOHHbIE, HAMMEHOBAHUSI OKa3bIBAIOTCS OYEHb >KUBYYUMH HWMEHHO
Oyraromapsi CBOeH J1I0CTaTOYHO yBepeHHOU oopaTtumocth. Cp.:

But if you move through the Garden Ring over Krymsky Val the

routing is a bit complicated (MTimes 01.03.1997).

3/1€ech CBOKO KMBYYECTb JIEMOHCTPHUPYET KajdbKa HAMOHUMA-IIPOTOTHUIIA
«CasioBO€ KOJIbIIO». AHAIOTMYHBIM 00pPa30M HMCIOJIB3YETCS U JIpyTasi KajJbKa —
Ring Road, Kosbiieas gopora.

NubiMu  cioBamu, ASAMO (PK), HachllleHHBIH  KCEHOHUMaMU-
pycu3MamH, mpeBpaliaeTcs ceiuac B cBoeoOpasubiii lingua franca mist tex, xto
AKTUBHO KOHTAaKTUPYET C PYCCKOM KYJIBTYPOU.

EctectBenno, uro ASIMO (PK) noctossHHO mpeTreprneBaeT U3MEHEHUS,
KOTOpBhIE OCOOEHHO OYEBHUIHBI B HOBeWmmii mepuon. I[lporecc y3yamuzanuu
KCCHOHMMOB  MPOSBISIETCS B TOM, 4YTO HMX BapuaHTBl elle He
CTaHJIAPTHU3UPOBAHBI. DTO XOPOIIO BUJHO HA TMPUMEPE HIAUOHUMA «HOBBIC
PYCCKHE», KOTOPBIM ObLT HEMEIJICHHO CKaJIbKUPOBAH aHTJIUUCKUM SI3bIKOM. BOT
KaK, B YaCTHOCTH, (PUTYPUPYET ITOT KCEHOHUM B aHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTaX:

«New Russians» (ChrScM, 11-17.08.1995)
New Russians (MTimes 02 Nov 1996)
«New» Russians (Fodor 1999: 184)

B Oosnee mo3nHel KHHMIe aBTOpP HAYMHACT C TpaHCIMTEpanuu The SO-
called Noviye Russkie, Ho moToM cpa3y mepexoauT Ha kaiabky: New Russians
(Meier 2004: 25). O4eBHAHO, YTO JAHHBIM KCEHOHHM IIPOXOIUT CTaIHIO
ACCUMMUJISIITU Y.
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KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI U 3AJIAHUA

1. B 4eM CcOCTOUT «mparMaTu3M» S3bIKa MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHMS?
Kak Ha HEM cka3bIBaeTCsl MMPUHIIUI YKOHOMHH SI3BIKOBOTO YCHUIIUS?

2. Kakue 3a0myxaeHuss U HEIOTHYHOCTH ObUTH cBOMCTBEHHBI ASIMO
(PK) Ha panHux 3Tanax ero opMupoBaHus?

JINTEPATYPA 110 TEME PA3JIEJIA

1. Kabakchi V.V. Cemantnueckuii acnext ocBoenust pycusma SPUTNIK
aHTIMKACKUM a3bIkoM // Cemanmuka cnoeéa u npeonodcenusi. — JleHUHTpan:
JIT'TIN, 1985. — C. 79-86.

2. Kabakchi V.V. Of sputniks, beatniks and nogoodniks // American
Speech. — 1990. — 65(3). — P. 277-78.

3. Kabakchi ~ V.V.  OcHOBbI  aHIJIOS3BIYHOH  MEKKYJIBTYPHOM
kommyHukaiuu. — CI16.: PI'TIY, 1998.

4. Kabakun B.B. Jlekcukorpaguyeckuii MOHUTOPUHT AHTJIOSI3BIYHOTO
ClIOBapsi KCEHOHMMOB-pycusmoB / IlpoOsiembl ¢Guiogoru u  METOAUKU
MpernoaBaHusl HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: MEXBY30BCKHI COOpPHHK Hay4dHO-
Meroandeckux crareil. — Boimyck 7. — Ilckos: IIT'TIY, 2007. — C. 30-45.



232

3AK/IIOYEHHUE

AHTTIMACKUN S3BIK MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIECHHS, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha
pycckyto KyasTypy — ASIMO (PK), nporien JiuHHBINA MyTh C TOTO BPEMEHU B
cepenude XVI Beka, Kkorjga yCTaHOBWINCH MPSIMbIE KOHTAKTHI MEXKIAY HaIIUMU
KyJdbTypamMu. B TO Bpemsi oOlieHME HUIO Ha MNPUMUTHUBHOM YpPOBHE S3bIKa
MUJPKAH U B AHIJIMUCKUW SI3BIK JIMIIL CTAJIM MOCTYNaTh IEPBHIE PYCU3MBI.
[TorpeboBanocy MHOro BpeMeHu mjis Toro, uroosl ASAMO (PK) pazpabotan
Pa3BEPHYTYI0 CHUCTEMY KCEHOHHMMOB-PYCU3MOB, CO3/JaJl OOIIUPHBIA (HOH/T
aHrI0s3bIYHOM ROSSica. CeroiHs /I YenoBeKa, KEJaroIero Mo3HaKOMHUTBCS C
PYCCKOM  KyJbTYpOM C TMOMOIIBIO AHTJIMMCKOrO  SI3bIKa, CYIIECTBYET
BO3MOKHOCTh BBIOpaTh MpPaKTUUECKH OOy TpeOyeMylo IuTepaTypy OT
MOMYJISIPHBIX HAYYHBIX OMNUCAHUM /10 IYTEBOJIMUTEIEH M XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUN.

Teopust MEKKYIBTYPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB MOKA3bIBAET, YTO IPAHUIIBI
pPacIpOCTPaHEHUS] PYCCKOTO sI3bIKa JAJeKO BBIXOASAT 3a PAMKH COOCTBEHHO
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhI U BCAKUN, U3YUAIOIIUI HAIlY KYJIbTYPY C MTOMOIIBIO
WHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO, (PPAHITy3CKOTO WM JIIOOOTO JPYroro) s3bIKa,
naxe 0e3 (GopMaibHOTO 3HAHMS COOCTBEHHO PYCCKOTO SI3bIKA, HEU3MEHHO
MOTPY>KAeTCs B TIIyOMHBI PYCCKON KYJIBTYpPbI: 3HAKOMUTCSI ¢ HAUMEHOBAaHUSIMU
AJIEMEHTOB 3TOUN KYJbTYpPhl, Y3HAET PYCCKUE MOCIOBUIIBI U MMOTOBOPKU, UMEHA
TePOEB PYCCKOT0 (POJIBKIIOpA U XY0KECTBEHHOM JIMTEPATYPHI.

OcobeHHOCTh mpoliecca TMO3HAHUS PAJIOBBIX 3EMJISIH 3aKJIFOYAETCS B UX
M3BECTHOM MHEPTHOCTH U MPArMaTUYHOCTH, B CTPEMJICHHUU COCPEIOTOYUTHCS
Ha HEMOCPEJCTBEHHBIX MPAKTUUYECKUX KU3HEHHBIX 3ajauyax. bobinas 4acTh
3eMJISH MMEET BEChMa MOBEPXHOCTHOE MPEACTABICHHE OO0 HWHOS3BIYHBIX, B
OCOOEHHOCTH VYAQJICHHBIX KYJIbTypaX, a T€ CBEIACHUSA, KOTOPHIMH OHH
pacroJiararoT, Moay4eHbl JIMOO ¢ TOMOIIBIO POJTHOTO S3bIKA, INOO TTOCPEICTBOM
3HAKOMOT'0 MM $3bIKa MEXKIyHApOJAHOTO oOIeHus. BOoT moyemy njis Hac CTOJb
BOXHO OBJAJETh YMEHHEM TIPSIMOr0 MEXKKYJIbTYPHOTO OOIICHUS Ha
WHOCTpPAHHBIX (B TIEPBYIO OYEpE]b AaHTJMUCKOM) s3bIKaX B CHUTYyallUsX,
OPUEHTUPOBAHHBIX HA POJHYIO (PYCCKYIO) KYJIBTYPY.

AKTHBHOE, «KPEAaTUBHOE» BJIAJECHUE AHTJIMMCKUM SI3bIKOM MPEANOJaraet
nepexoo om 61A0eHUsl AHRIUUCKUM SA3bIKOM KAK UHOCMPAHHBIM K CMAouu
61A0EHUsL DMUM A3BIKOM 6 Kauecmee 6mopoco A3vika. Takoe CBOOOIHOE
BJIQJICHUE AHTJUMUCKUM SI3BIKOM MIPEAMNOJIaraeT BO3MOKHOCTh BBICTYIATh B
KaueCcTBE >KYPHAJIIMCTOB, MHCATENEH, JEKTOPOB-MPONAraHIuCTOB PYCCKOU
KyJabTyphl. [Ipopouecku B TOM oTHOIIEHUHU ceiuac 3Bydar ciora JI.B. IllepOsi,
KOTOpBIH elle B cepeuHe XX BeKa yKa3blBall HA HEOOXOJAUMOCTb MOATOTOBKU
MIMPOKOrO0 Kpyra CIEHHAIMCTOB, B TOM YHUCJE MMyOJHUIIMCTOB, CIIOCOOHBIX
nucaTh Ha HHOCTpaHHBIX sA3bIKax (LllepOa 1974a: 30).
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C y4eToM MOCTOSIHHO U OBICTPO MEHSIOIIMXCS YCJIOBUH KU3HU 3€MIISTH
HEOOXOMMO PACHIUPATh MNAJIUTPY CPEACTB MHOS3BIYHON MOMYyJIsIpU3aliu
pycckoit  KyiabTypbl. [lokazarensHo mosiBaeHne B Havaide XXI  Beka
AHIJIOSA3BIYHOTO TEJICBU3MOHHOTO KaHasa Russia Today. BeiTh MOXeT, HacTano
BpeMsl TOJAyMaTh O CO3JIAHUU aH2OA3bIYHBIX Meampos pYCCKOU Opambl,
AHTJIOS3BIYHBIX KUHOCTY/IUM, KOTOPBIE CTABUJIM OBl PYCCKHUE BEPCHUM KIACCUKU
PYCCKOWM JHUTEpaTypbl M TMOKAa3bIBAIM Obl PYCCKYI0 HHTEPIPETALMIO CTOJIb
NOIYJIAPHBIX Ha 3anaje nbec Yexosa u komenuiut I'oros.

Heobxonumo mnepecmorpers Haiie otHomieHue k AJAMO (PK) kak
JUHTBUCTUYECKOMY  (PEHOMEHY, KOTOPBIM pa3BUBAETCA HUCKIIOUYUTEIHHO
YCWIHSIMA HOCHUTEJIEM POJHOrO aHIJIMKWCKOrO sA3blka. B wacTHOCTH, Hazpena
HEOOXOAMMOCTh pelieHrs MPOoOJeMbl JTATUHU3AIUN PYCHU3MOB B HMHOSI3BIYHBIX
TEKCTaX Ha 20Ccyo0apcmeeHHOM ypoeHe. B yCIOBUSIX, KOrJa PYCCKHM SI3bIK
MOJIBEPracTCsd CUJIbHEHILIEMY MNABJIIEHUIO AHTIIMMCKOIO SI3bIKA, KOTJA PYCCKUU
TEKCT Ta3eT W KYPHAJIOB IMECTPUT AHIJIOS3BIYHBIMU BKPAIUICHUSIMHU, A CPEIH
MOJIOJICKH U B PEKJIAME CTAaHOBUTCSI MOJIHBIM HCIIOJIb30BATh JATUHCKUE OYKBBI
B pycckux cioBax (tuna Naramia, SeméH, Denuc), koraa si3pIKk MEKTyHapOHOM
nepenuckd Mosiofieku B MHTrepHere Oosiee moxox Ha Pidgin English, a
conuaHbie uieHbl PAH C yBEepeHHOCThIO 3asIBISIIOT, YTO PYCCKHM SI3BIK B
Ommkaiiiiee Bpemsi TEpeneT Ha JIATUHUIYY, HEOOXOAMMO CPOYHO MPUHSTH
«BcnomorarenbHbIN TaTUHCKHUH andaBuT pycckoro s3eika» (BJIAPS). BJIAPS
MOMOT OBl PEHIUTh MPOOJEMY CTaHAAPTU3ALMM PYCU3MOB, CO3/aBas s
KaXJOTr0 CJIOBA WJIA CJIIOBOCOYETAHHWS OAWH M TOJIBKO OJWH BO3MOYKHBIN
BapUAHT JIATMHU3AIMU Ha 0a3e opdorpaduu COBPEMEHHOI'O AHTJIUUCKOIO
S3bIKA.

CoBpeMeHHasi TEXHOJIOTHS SI3bIKOBOTO OOIIEHUS — Pajuo, TEICBUIACHUE,
MOsIBJIEHNE TJ100ambHON KoMmbloTepu3anuu U MHTepHeTa, cpecTB MacCOBOTO
Y JEMIEBOTO KOMMPOBAHUS TEKCTA — BCE 3TO 3HAYUTEIBHO YCKOPHIIO ITPOLECCHI
pa3BuTusa  sA3blka. OJHOBPEMEHHO COBEPIICHCTBOBAHWE  COBPEMEHHOTO
TPAHCIIOPTA,  YBEJIWYECHUE  MEXKKYJIbTYPHBIX  KOHTAKTOB TpeOyIOT
MaKCUMAJIbHOTO HCIIOJIb30BaHUS BCEX BO3MOXHBIX CPEACTB OOIIEHUS C
WHOSI3bIYHBIMM HApOJIaMH, B TOM YHCIE€ M C UCIOJb30BAaHUEM BEAYIIUX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MEXIYHAPOAHOTO OOIIEHUS, B TMEPBYID OYepeIb
AHTJIMKACKOTr0, B OPUEHTALIMU HA PYCCKYIO KYJIbTYPY.
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INDEX
A

a00peBHATYPBI-3AaUMCTBOBAHUSA (KCEeHOHMMUYECKMe): xenonymic
abbreviated loans: 90, 108, 163, 122, 231
aBTOPCKMU MepeBo — MepeBoOj
ad hoc kcenonumuueckass HomuHanus: ad hoc xenonym: 164
AKPOJIEKT — JICKThbI
agdgauTHas napa: alphabet pair: 142

romoreHnasi ~. homogeneous alphabets: 142

rereporeHHas ~: heterogeneous alphabets: 142
aJbTepPHATHBHbIe KCEeHOHMMHYeCKHe BapuaHThI. alternative xenonymic
variants: 166
aHaJIOTW MeKKYJbTypHbIe: inter-cultural analogues: 40, 71-73, 114
AHIVIMHACKUHA f3BIK MEXKYJbTYpHOro odmenusi (ASAIMO): foreign-culture-
oriented English: 5, 15, 16
AHTJIMICKUAN S3BIK MEXKKYJIbTYPHOI0 OOINEHHMS], OPHEHTHPOBAHHBIH B
odjacThr pycckoii kyabTypnl, ASIMO (PK): Russian-Culture-oriented
English: 5, 15, 16, 18,
AHTPONMOHUMBI KCEHOHMMHYECKHe: Xenonymic anthroponyms: 136
anpoodanusi KCeHOHUMHUYecKasi: Xenonymic approbation: 129
ayTeHTHYHBIH TekcT: authentic text: 4, 6, 16
ASMO — aHIIMHCKUN A3BbIK MEKKYJIbTYPHOI0 001LEHHS
ASAMO (PK) — aHIIMHCKUN S3bIK MEXKKYJbTYPHOIO OOLUEHMS,
OPHEHTHPOBAHHBIN B 00J1ACTh PYCCKOH KYJbTYPbI

b

0a3HJIEKT — JICKThI

0a30BbIil KCCHOHUM — KCEHOHUM

onauHrBM3M (nBys3braue): bilingualism: 10, 50-57
BuabI Onsmmareu3Ma; kinds of bilingualism: 50

OoumHapHble motMoHuMbI (0OuHapsl): binary polyonyms (binaries): 24, 39, 58,
95, 99, 180
rereporeHHble OMHAPHBIE MOJHOHUMBI. heterogeneous binaries: 24
roMoreHHbIe OMHApPHBIE MOJHOHUMBI: homogeneous binaries: 24

B

BapHAaTHBHOCTH KCEHOHMMUYeECKasi: Xenonymic variability: 36, 84, 105, 125
BBOJIHBIH JIekcHUYecKHii 006opoT: introductory lexical phrase: 98, 158, 173
BepOaJbHbIii: verbal: 5
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BH/IbI HHOSI3BIYHOTO onuMcaHusi KyabTypbl. types of foreign-language-culture
description: 17
BKpaImleHusi (BKJIOYeHHs ), HHOsI3bIYHBIe: foreign-language incorporations:
85, 143, 236
BJIAPS — «BCrOMOraTeJbHbIN JATHHCKUN AJI(PABUT PyCCKOT0 A3BIKA»
BHemIHsAsI KyJbTypa: external culture (a foreign-language culture): 7, 14
BHYTPEHHHUI MIepeBol — IMepeBoj
BHYTpPeHHss KyJabTypa: internal culture: 14
«BCIIOMOTATeIbHBIN JaTHHCKUH ajdaBuT pycckoro s3bikay (BJIAPS): the
Auxiliary Roman Alphabet of the Russian Language: 151, 236
BTOPHYHAasli KYJbTypHass opueHTamusi (s3bIka). secondary cultural
orientation (SCO): 6, 14, 22
BTOPUYHOCTH KCCHOHUMOB — KCEHOHUM
BbIIeJIeHHe KCeHOHMMOB. marking xenonyms (quotation marks — single and
double ones; italics; capitalization): 172
rpajguyeckoe BbiaeaeHue: graphic marking: 176
KaBBIYKH:. quotations: 175
KypcuB: italicization: 173
nponucHasi Oyksa: capitalization: 178
Jekcuieckoe Bbiaesenue: lexical marking: 173

r

rapaiT  (KOMIIOHEHT-~)  00paTHMOCTH:. guaranty-component  (of
convertibility): 164

rereporeHHas ajggaBuTHas napa — ajgaBuTHadA napa

TMOPUIHBIA KCEHOHUM — KCEHOHUM

runepkoppexuus; hypercorrection: 55, 225

runepounm: hyperonym: 42, 106

runonum: hyponym: 79

runoHumusi: hyponymy: 78, 118

«rao6anrauzamus» . globanglization: 10, 52

roMOreHHas ajJ(paBuTHas napa — ajagaBuTHadA napa

rpaBuTaNus JUHrBUcTHYecKas: linguistic gravitation: 205

A

ABYSI3bIYHE — OWJIMHIBU3M

neanrau3amua Tekcra: (deculturation of English): 189
nepununusa (cmosapuas): (dictionary) definition: 110
auakpuTuka: diacritics: 147

nuBeprennms. divergence: 13
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JAOCTYNHOCTh WHOSI3LIYHOIO ONMHMCaHHus KyJbTYpbI: accessibility of foreign-
language-culture description
AOCTYIMHOCTHL KOMMYHHMKATHBHAs: communicative accessibility: 37
JOCTYNHOCTH HOMMHATHBHASI — TOYHOCTH HOMHHATHBHAS

3

3aumcTBoBanue B ASIMO (PK): borrowing in ICE (RC): 28, 39, 85
3aTEKCTOBbIN KOMMEHTAPUU — MOSICHEHUE
3Havyenune. meaning: 100, 105, 134
peajibHOe KCeHOHMMMUYecKoe ~ : real xenonymic meaning: 104
oykBaabHoe ~ : literal meaning: 104
~ UMEHH COOCTBEHHOTO: proper name ~: 131
oHoMacTHYeckoe (WaeHTH(uKanmuonHoe) ~ : identifying
onomastic meaning: 134
OHOMAcCTHYecKOe (COMmyTCTBYIOIee) ~ . accompanying onomastic
meaning: 134

"

uneorpadmusn: ideography: 40

uaAnoKyJabTypoHuMbl: idioculturonyms: 24, 26

uamonumM: idionym: 27

UANOHUM-TIPOTOTHII — MPOTOTHII KCEHOHMMHYECKHU I

n3oMop¢u3M KCeHOHMMHYECKHuii: Xenonymic isomorphism: 39, 80

Index: 171

HHKOPIOpAanus OHOMACTHYECKOro Kjaccudukaropa: incorporation of the
onomastic classifier: 134

HHOJHMHTBOKYJLTYpHBIH  cyocTpar (MJIKC): foreign  linguocultural
substratum (ILKS): 205

WHCTPYKTHBHBII TeKcT: INstructive text: 72

HHTepPJUHTBOKYJAbTYpoJorus:. interlinguoculturology (ILCology): 4, 5, 7, 13,

27,208

HHTCPHANUOHAJIU3IMbI — HHTECPIIOJIUOHUMbBI

CKHHTCPpHAIUOHAJbHaA JIEKCHUKA (I/IHTepHaIII/IOHaJII/I3MI>I)>)
— HHTCPIHOJIHOHUMBI

HHTEepNoJuOHUMBI. interpolyonym: 13, 24, 95

untepdepenuus: (bilingual) interference: 54, 65, 67
uHPpacTpyKTypa JUHTBOKYJIbTYpPHI: linguocultural infrastructure: 23
HCXOHBIH MINOHUM — WIHOHMUM-TIPOTOTHIT

K

KaBbruku — BBIACJICHUC KCCHOHUMOB
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KaJbkKa: calque: 68, 70, 83, 91, 94
¢pazeonornueckas ~: phraseological ~: 72
KajJbKupoBanue: calqueing: 39, 55, 79, 93
aexkcnueckoe K.: lexical calqueing (loan translation): 79, 94
cemantuueckoe K.: semantic calqueing (semantic translation/loan): 79,
97
KajabkupyemocTs: calqueability: 103
BeIcokas K.: high calqueability: 104
am3kan K.: low calqueability: 104
kJaaccupukanua kcenonumon: classification of xenonyms: 28
KJaccupukaTop oHoMacTH4eckuii: onomastic classifier: 134
KOJIOPUT, HAIIMOHAJIbHBIH — HAIMOHAJIbHbIN (MECTHBIN) KOJOPUT
KOHBEPreHTHO-IHBEPreHTHbIE Mpomecchl B si3bIKe: linguistic convergence
and divergence: 13
nenTpooexubIii mpomecc: (of culture and language): centrifugal process:
(linguistics) divergence: 13
IHEeHTPOCTpeMHUuTEeIbHBII mpomecc: centripetal process: (linguistics)
convergence: 13
KOHTHHYYM (KYyJbTYypHbIi): cultural continuum: 23, 27, 32, 36, 77
KOPIyC ayTEHTHYHBIX TeKCTOB: COrpus of authentic texts: 37
KoppeasT: correlate: 31
KoppeJsinusa KceHOoHuMu4Yeckasi: Xenonymic correlation: 30, 39, 80
nepBUYHAsS Koppesiiusi: primary correlation: 39
BTOpPU4HAasI Koppeasinus: secondary correlation: 39
KpeoJibckue si3bIKM: Creole languages: 53
kpyru bpamka Kaupy: Braj Kachru’s Circles: 10, 52
KCEHOHHUM: Xenonym: 27, 78-159
KCeHOHHM-TpaHcmianTar: transplant xenonym: 81
KCeHOHMM 0a30BbIii. basic xenonym: 37
BTOPHYHOCTH KCEHOHUMOB: Secondary nature of xenonyms: 30
KCeHOHMM rudopuanbiii: hybrid xenonym: 105
KCEHOHMM OKKAa3HOHAJBHBIN: Nonce xenonym: 136
KCEHOHHM cnenuajbHbIi . technical xenonym: 38
KCEHOHHUM  CHelHaJIbHbIi OKKa3HOHAJILHBIN: technical
occasional xenonym: 38
KCEHOHHM CcHenuajdbHBIi caoBapHblii: technical dictionary
xenonym: 38
KCeHOHMM TpaanuuoHHublii: traditional xenonym: 89
KyJbTypa: culture: 13
KYJbTYPHasi OpUCHTAINHUS SA3bIKA — OPUCHTAIMA SA3bIKA, KYJbTYPHAast
KyJbTYPHbIHi KOHTHHYYM — KOHTHHYYM (KYJIbTYPHBIii)
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KyJabTypoHuMbI: culturonyms: 23
KyPCUB — BbljleJIeHHEe KCEHOHMMOB

JI

JakyHna: lacuna: 42
Jexkcukorpadmus: lexicography: 7
Jekcukorpaduyeckas perucrpamus: lexicographic registration: 29
OTCTaBaHHe B JeKcHKorpaduueckoii perucrpanmu: lexicographic
registration lag: 29
JIeKCHYeCKOoe KAJbKHPOBAHNE — KAJbLKHPOBAHHE JIEKCHYECKOE
JekThl: lect: 53
aKPOJIEKT: CTaHIapTHas HopMa s3bika: acrolect: 53
Me30JIeKT: pasroBopHas popma s3pika: mesolect: 53
0a3miieKT: HerpamoTHas ¢opMa s3bika: basilect: 53
JIIII — «10:kHBIE APY3bsi epeBoaunkay (JIIT)
JeKcuKorpaguiecKkuii nepeBox — mnepeBo
JIEKCMYeCKHH BBOJAHBIN 000pOT — BBOJHBIN JIEKCHYECKHA 000pOT
JeKCHYecKoe KaJbKHPOBAHNE — KAJIbLKHPOBAHHE
JUHTBOKYJbTYpa: linguoculture: 203
JMHTBOJIOTHCTHKA s13bIK0Basi: linguologistics: 52
«J10KHBIE IpYy3bs nepeBoaunkay (JII): false friends (faux amis): 99
rereporeHHble ~. heterogeneous ~: 116
JIOKAJIM3ANMs TEKCTa — CTHIN3AMs TEKCTa
Jokajoun: localoid: 69, 101

M

Mapkep (KceHOHMMHYecKHid): Xenonymic marker: 190

MapKHPOBAaHHOCTH KCeHOHHMA: Xenonymic markedness: 112

MEKKYJbTYpHasi KOMMYyHuKanus: inter-cultural communication: 5
BepOaJibHasi MeXKYJbTYpHas kommyHukamusi: verbal inter-cultural
communication: 5

MEKbSA3bIKOBbIE NMEPeBOYECKHE KOPPEeIsiThl — OUHAPHBbIE MOJUOHUMBbI

Me30J1eKT — JIEKThI

MECTHBIN KOJIOPUT — HALUMOHAJIbHBbIN (MECTHBIN) KOJIOPUT

MeTOo/1 onocpeaoBaHHOro Had waenusi. method of indirect observation: 15

MHorosi3biuue: multilingualism: 8

MHOK€CTBEHHOE YHCJI0 3aMMCTBOBAHHBIX KkceHoHumoB: the plurality of
borrowed xenonyms: 87

MoIeJIH KCeHOHUMHuYeckoi Homuuamuu:. models of xenonym formation
Mojaeab «Bolshoi Theater» («moaykanabku»): 36, 79, 106, 139
monesab GUM department store: the ‘GUM department store model’: 107
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moaeab matryoshka doll: the ‘matryoshka doll model’: 106

moaeb Russian doll: the ‘Russian doll” model: 108
MOHHMTOPHHT JieKcuKkorpaduueckuii: lexicographic monitoring: 129
MYJbTHJINHTBU3M — MHOTOSI3bIYME

H

HaTHBH3amus: nativization (acculturation): 189
HanMoHAJLHBIN (MecTHBIN) kogopur: local color (couleur locale): 27, 73, 85,
120, 187
HeliTpaiabHast Jekcuka: (culturally) neutral words: 24
HenmepeBOAMMOCTD, Teopus ~: untranslatability: 66
JUHTBHCTHYeCKAs HemepeBoauMocTh: linguistic untranslatability: 66
nparMaTHYecKasi HemepeBoAMMOCTh: pragmatic untranslatability: 67
KyJbTypHasi HenepeBoaumocth: cultural untranslatability: 67
HOMEHKJIATYPHBIN TEPMUH — KJIACCUPHUKATOP OHOMACTHYECCKH I
HOMMHAIMSA. Naming
HOMHHAIMs KCEHOHHUMHUYeCKasi: Xenonymic naming: 78
HocHTeJ M si3bIKa: language speakers: 15, 51
poanosizprunbie H.: native-language speakers: 51
BToposizbiuHbie H.: second-language speakers: 51
nHocTpannosizbiuHbie H.: foreign-language speakers: 51

(0]

00paTMMOCTh KCEHOHUMHYECKasi: Xenonymic convertibility: 65, 71, 80
adcomorHas O.: absolute convertibility: 81
asronomuasi O.: autonomous convertibility: 82
onocpenoBannas O.: indirect convertibility: 82
yBepenHasi/HeyBepernnasi O.: (un)reliable convertibility: 81

OKKAa3HOHAJbHbIH KCEHOHUM — KCEHOHHUM

OHOMACTHKA KCEHOHMMHYECKasi (COOCTBEHHBIC HMMEHAa). Xenonymic proper
names (onomastics): 34, 131

onucaTeJbHbIN (KCeHOHUMHUYecKHii) o6opoT: descriptive (xenonymic) name:
36, 79, 85, 110

onucaTeJbHbIN TekcT: descriptive text: 72

opueHTanuA si3bika (KyJabTypHas ~): cultural orientation of the language: 6,
13, 22
nepBUYHAasl KYJbLTYpHasi opHeHTamus sA3bIka: primary cultural
orientation of the language: 22
BTOPHYHAsl KYJbTYpHasi opueHTamusi s3bika. Secondary cultural
orientation of the language: 14, 23
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OTHOCHTEJIbHOCTH KCEHOHUMHUYEcKasi: Xenonymic relativity: 31
OTCTaBaHHE B JIEKCUKOTpaduIecKoii perucTpanuu —JjieKcCuKorpagus

II

napaJjjiejbHoe moakaovenue; parallel attachment: 73, 138, 157

napemuoJjorus: paremiology: 198

NMepBUYHOE YNOTpebdJieHHe (crmenuaJbHOro) KceHoHuma: initial usage of a
xenonym: 160

nepeoa: translation: 6, 26, 57
BHYTpeHHUI mepesoa: ‘internal translation’: 6, 57-75
Jekcukorpaduueckunii mepeson: lexicographic translation: 58
TpaauIMOHHBIN nepesoa; traditional translation: 6, 58, 62
aBTOpcKMii mepeBoa: auto-translation, self-translation: 206

mueknH: pidgin: 53, 235

NMOBTOPHOE YyNOTpedaeHne KceHoHMMA: secondary usage of xenonym: 160

MOJUKYJIbTYPOHUMBI — TOJTHOHHMBI

NoJTHOHUMBI (MOJMKYJbTYpoHHMBI). pPolyonym (polyculturonyms): 24-25,
63, 73, 114, 181
NMOJIMOHUMBI ONHAPHbIE — OHHAPHbIE MOJUOHUMBI

NoJIUTKOppeKTHOCTH: political correctness: 208

noJykajibku — moaenab «Bolshoi Theater»

NMosiICHeHHe KCeHOHMMMYeckoe: Xenonymic explanation (explication): 38, 159
3aTeKcToBOe nosicnenue: footnote, endnote: 171

npaKkTHYecKas TpaHcKpumums: ‘practical transcription’: 147

npenusnonHasi muHgopmanms: precise information: 73

NMPHUBS3KA KCEHOHUMHYecKasi: Xenonymic tag: 161

HPHHIMI JKOHOMHUH SI3LIKOBOIi — 3KOHOMMH SI3LIKOBOI IMPHHIUII

npoda Ha Jekcukorpaduyeckyo perucrpanuro: lexicographic registration
test: 29

NponuCcHasi 0yKBa — BbljIeJIEHUE

NMPOTOTHUI KCEHOHMMHYecKmii: Xxenonymic prototype (self-appellation): 30, 80
uanoHuM-npororun: idionym prototype: 31, 80

P

pa3o0uenus, sI3bIK Kak cpeacrTBo: language as a means of discommunication
— 330TEePHU3M

peanun si3pikoBbIe: cultural realia: 26

pecTaBpanus KCEHOHUMHYECKasi. Xenonymic restoration: 72, 152

Rossica: 16

pycu3Mbl (KCEHOHMMBI-): Xenonymic Russisms: 27, 29, 37, 42, 43

pycuct: Russologist: 17, 56, 80, 147, 151, 167, 215, 230
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caMOHAa3BaHHe — MPOTOTHII

cBs3b (Koppessiusi): correlation: 31

CeMaHTHYEeCKOe KAJIbKHPOBAHNE — KAJIbKHPOBAHUE CEMAHTHYECKOE

cioBHUK. Word-list: 16

CJI0BOOOpa3oBaHMe, KCEHOHHMHYeckoe. Xenonymic word-formation: 127,
161

cHocka: footnote: 151

CHenHAJTbHbIH KCEHOHHM — KCEHOHUM

CHEeHUAIbHBIA CJIOBAPHBIA KCEHOHUM — KCEHOHUM

CTATOHUM: «statonymy: 213

cTiim3anus Texcra: stylization of the text: 187

T

Te3aypyc: thesaurus: 41
TepMHUHOJOTHYHOCTE: terminological status: 176
THTYJIbHasi Hamus: title nation: 213
TOMOHUMHKA (KCeHOHHMHUYecKasi): Xenonymic toponymy: 209
TOYHOCTh HWHOSI3BIYHOTO ONMCAaHMS KYJbTYpbI: precision of foreign-
language-culture description
TOYHOCTH HOMHHATHBHAs. Naming precision: 79
TOYHOCTH ceMaHTHYecKasi: semantic precision: 79
TPaANIMOHHbIE KCEHOHMMHYECKHE BAPUAHTHI — KCEHOHUM
TPAAUMLUOHHBIN MePeBO — MePeBO/
TpaHCKpHUIIIUs NpakTH4eckas: ‘practical transcription’: 144
TpancauTepanus: transliteration: 146
cucremMbl TpancauTepamun: systems of transliteration: 147
dopmanbHas TpancauTepanusi: formal transliteration: 150
TpaHCILUIAHTAIlMS, KCEHOHMMMYecKasi: Xenonymic transplantation: 68, 81, 88,
141
Tpancdepennus: transference: 68
«TpeThst KyabTypa»: ‘third culture’: 14

()

dopManbHasi TPAHCAUTEPAIIUS — TPAHCIAUTEPAHS
¢pynxkunuoHanbHbIN qyaan3m a3bika: functional dualism of language: 13, 23

X
House Style: 148
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HEeHTPOOEeKHbI — KOHBEPreHTHO-AIUBEPreHTHbIE MPOLECCHI B SI3bIKE
HEHTPOCTPEMUTENbHbIH — KOHBEPIreHTHO-IMBEPreHTHbIe TMPOLECcChl B
SI3bIKE

9

aBdonus: euphony: 222

330TepUYHOCTD. esoteric character: 203

IKOHOMMH sI3bIKOBOI mpuHImM: language economy principle: 14
IKCIIMKAIUAST — TOSICHEHHE

yTuMoH: etymon: 30

3THOHMMBI. ethnonyms: 211

A

s3Ik language: 12

s3pIKOBasi kKapTuHa mupa: the verbal picture of the world: 40

SI3BIK MeXKKYJbTypHOro odomenusi (SIMO): inter-cultural language (ICL): 5,
15

AMO — A3BIK MeKKYJIbTYPHOT0 O0IIIEHU S
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CIIUCOK NPUHSATBIX COKPAIIEHUH

ASMO — aHrMUNACKUN SA3bIK MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU

ASAMO (PK) — aHrmuidckuil S3bIK  MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHKAIIHH,
OPUEHTUPOBAHHBIN B 00JIACTh PYCCKOM KYJIbTYPHI.

bOC — bonboi SHIMKIONEANYECKUN CIIOBAPb.

JIDC — JIMHIrBUCTUYECKUN SHIIUKIONEANYECKAMN CI0BAPb.

SAMO — A3bIK MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKALINH.

CamEnc — Cambridge Encyclopedia of Russia

EncBr — Encyclopaedia Britannica

EncBrDic — the Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, supplied by the
Encyclopaedia Britannica

ChrScM — Christian Science Monitor

DFT — Pei M., Ramandino S. Dictionary of Foreign Terms.

Gem — Collins New Gem Dictionary.

OALD — Oxford Advanced Learner's Dictionary.

OED - Oxford English Dictionary

OEED - Oxford Encyclopedic English Dictionary. Clarendon Press, 1991.

ORED - Oxford Russian-English Dictionary.

RHD — Random House Dictionary.

SPbIYP — St. Petersburg. In Your Pocket.

W3 — Webster's Third New International Dictionary.

WNCD — Webster's Ninth New Collegiate Dictionary.

WNWD — Webster's New World Dictionary.
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